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      Voor eeuwig in jouw armen

    


    
      Voor eeuwig in jouw armen speelt zich af tegen het machtige decor van het zeventiende-eeuwse, tsaristische Rusland; een wereld vol duistere intriges en gemene complotten. Een wereld waarin de jonge, eigenzinnige boyarina - edelvrouwe - Synnovea wanhopig strijdt voor vrijheid en geluk...
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      Rusland, ergens ten oosten van Moskou


      8 augustus 1620


      

      

      De laagstaande zon schitterde door de nevel van stof die loom en stil boven de toppen van de bomen hing en overgoot de minuscule zanddeeltjes met levendige schakeringen rood, zodat de hele lucht in brand leek te staan. Het was een onheilspellend voorteken, want de rode waas beloofde geen regen of verlichting voor het uitgedroogde, dorstige land. De extreme hitte van die zomer en de langdurige droogte hadden de vlakten en kale steppen verzengd en de eindeloze zee van gras tot aan de wirwar van wortels verdord. Hier echter, in het afwisselende, bosrijke deel van Rusland dat in het noorden en oosten werd begrensd door de Wolga en in het zuiden door de Oka, leek het dichte woud betrekkelijk onaangedaan door het gebrek aan regen, ook al voelden de reizigers die zich door de woestenij spoedden dat niet zo.


      In de ruim twintig jaren van haar leven had gravin Synnovea Zenkovna een groot aantal verschijningen van haar geboorteland gezien. Zij waren net zo uniek als de eeuwig wisselende seizoenen. De lange, wrede winters waren zelfs voor de meest geharden een ware beproeving, en met de komst van de lente konden door het smelten van ijs en sneeuw verraderlijke moerassen worden gevormd, die zich in voorbije eeuwen ontzagwekkend genoeg hadden getoond om plunderende Tataren en andere binnenvallende legers op andere gedachten te brengen. De zomer was een temperamentvolle feeks. Zachte, zwoele briesjes en malse regenbuitjes konden de ziel tot rust brengen, maar wanneer droogte en verzengende temperaturen genadeloos toesloegen werd het voor degenen die dom genoeg waren om onder de kokende zon te reizen een hel, een feit waarvan gravin Synnovea zich voor haar vertrek maar al te zeer bewust was geweest. Op dat moment was ze er heilig van overtuigd dat het grootste gevaar voor haarzelf en haar kleine gevolg van bedienden school in de enorme wolken verstikkende stof die om de snel draaiende wielen van haar grote, zwarte koets en de stampende hoeven van de paarden dwarrelden en die het hun bijna onmogelijk maakten wat frisse lucht binnen te krijgen. In ieder opzicht waren de omstandigheden ondraaglijk voor een langdurige tocht door Rusland, en dan met name een tocht die onder zoveel aandrang en met zoveel tegenzin werd ondernomen.


      Als tsaar Mikhail Feodorovitsj Romanov er niet op had aangedrongen dat ze voor het einde van de week naar Moskou kwam en een tiental gewapende ruiters onder leiding van kapitein Nikolai Nekrasov had gestuurd om haar te escorteren, zou Synnovea er niet over hebben gepiekerd een dergelijke zware tocht te ondernemen voordat de hitte tot een aanvaardbaar peil was afgenomen. Integendeel, als een minder hooggeplaatste persoon het bevel had gegeven, zou ze toestemming hebben gevraagd om thuis - in Nizhniy Novgorod - te mogen blijven om de dood van haar vader op een behoorlijke wijze te kunnen verwerken.


      Synnovea onderdrukte een kreun van wanhoop, want ze wist heel goed dat het voor een doodgewone gravin pure energieverspilling was om zich te beklagen over een bevel dat door de tsaar van Rusland was uitgevaardigd. De wetenschap dat ze bij haar aankomst in Moskou onder de voogdij van zijn nicht, prinses Anna Taraslovna, zou worden geplaatst, maakte haar toch al treurig gestemde ziel er niet vrolijker op en ze kon met niet meer dan sombere berusting aan zijn oproep gehoor geven. Onvoorwaardelijke gehoorzaamheid was de enige verstandige keus van iedere goede onderdaan. Tenslotte was ze de dochter van wijlen graaf Aleksandr Zenkov en nu, tot haar grote verdriet, het doelwit van de bezorgdheid van Zijne Keizerlijke Hoogheid.


      De tsaar had niet uitgeweid over zijn bedoelingen haar een voogdes toe te wijzen en zijn beweegredenen mochten niet in twijfel worden getrokken. Gezien de vele eerbetuigingen die haar vader de afgelopen jaren ten deel waren gevallen was het heel goed mogelijk dat zijn reputatie van buitengewoon kundig ambassadeur deze aandacht van de tsaar rechtvaardigde, maar zelfs nu haar ouders beiden overleden waren, voelde Synnovea zich allesbehalve een hulpeloze wees of zelfs maar een jonge vrouw die bescherming nodig heeft, want ze was de leeftijd waarop de meeste meisjes trouwden gepasseerd.


      Geen kind en geen arme sloeber zijn en toch als zodanig worden behandeld, dacht Synnovea somber en kromp vervolgens inwendig ineen bij de gedachte aan een meer voor de hand liggende reden voor het bevel van tsaar Mikhail. Het feit dat ze nog steeds niet was getrouwd had wellicht vooreen belangrijk deel aan zijn besluit bijgedragen, vooral als hij vond dat dat onderdeel van haar opvoeding enigszins was verwaarloosd door haar vader, die altijd had gehoopt dat zij op een dag iemand zou tegenkomen met wie zij net zo'n liefde zou delen als hij met haar moeder, Eleonora. Hoewel hij haar nooit tot een huwelijk had gedwongen en schijnbaar had getreuzeld met het zoeken van een echtgenoot voor haar, had haar welzijn Aleksandr Zenkov op andere gebieden zeer na aan het hart gelegen. Hij had land en geld op haar naam laten zetten en bij de tsaar bedongen dat haar bij zijn dood niets zou worden afgenomen. Hij had haar met net zoveel zorg laten opleiden als een edelman zijn zoon en hij had haar na de dood van zijn vrouw, een jaar of vijf geleden, betrokken bij zijn zaken als diplomaat en onderhandelingen met buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders, wat er uiteindelijk toe leidde dat zij hem op zijn vele buitenlandse reizen vergezelde. Omdat ze een Engelse moeder had gehad sprak Synnovea die taal net zo vloeiend als het Russisch en door een behoorlijke beheersing van het Frans was ze in staat officiële brieven in al die talen te schrijven. Graaf Zenkov had haar dan ook de volledige verantwoordelijkheid voor die taak toevertrouwd.


      Terwijl ze met één arm op de beklede rand van het zijraampje leunde, hield Synnovea een vochtige zakdoek tegen haar voorhoofd alsof ze probeerde een aanval van duizeligheid en een opkomende misselijkheid te onderdrukken. Het rijtuig was door het onverbiddelijke gezwaai en gehobbel en wielen die ratelend over de diepe kuilen in de weg hotsten een martelwerktuig geworden. Tot op zekere hoogte had het getinkel van de belletjes aan het paardentuig het lawaai van de voortdenderende hoeven overstemd, maar toch had zich een doffe, kloppende pijn in haar slapen vastgezet, waardoor ze haar ogen stijf dicht moest houden tegen de schitterende stralen van de laagstaande zon totdat de koets in de schaduw van hoge bomen was aangeland. Zelfs wanneer ze de moed kon opbrengen haar ogen open te doen, zag Synnovea alles door een vlekkerige rode waas die sterke overeenkomsten vertoonde met het robijnrood van de bekleding van de koets.


      'Voelt u zich niet prettig, gravin?' vroeg Iwan Voronsky met een neerbuigende grijns.


      Synnovea knipperde een paar maal met haar ogen voor ze haar blik kon richten op de man tegenover haar die, zeer tegen haar wil in, haar reisgenoot en tijdelijke beschermheer was geworden. Met al haar kennis en vaardigheden vond ze het buitengewoon verontrustend dat ze binnenkort onder voogdij van vreemden zou worden gesteld en dat ze naar haar bestemming werd geëscorteerd door een individu van wie ze sterk vermoedde dat hij sympathiseerde met de Polen en een overgebleven fanaticus van de jezuïeten van Sigismund was. De zure, in het zwart geklede geleerde en geestelijke - zoals hij zichzelf noemde - met zijn somber-strenge gestalte was op de plaats tegenover haar gaan zitten, vanwaar hij haar en haar oude Ierse kamermeid met zijn hooghartige blikken voortdurend op onbehoorlijke wijze aan een kritisch onderzoek onderwierp. Hij droeg zijn arrogante vroomheid als een soort welverdiend eerbetoon en wanneer hij langs zijn lange, dunne, puntige neus op haar neerkeek kon Synnovea zich niet aan de gedachte onttrekken dat hij haar reeds had gewogen en te licht bevonden. Synnovea was ervan overtuigd dat als hij dezelfde autoriteit en macht had gehad als leden van de Spaanse Inquisitie, zij allang in een donkere kerker op een of andere helse plaats zou hebben gezeten, waar ze zou moeten boeten voor ketterij, omdat ze hem niet haar onvoorwaardelijke eerbied had geschonken of hem boven alle anderen - de gewone stervelingen - had geplaatst. Haar vermoedens werden allengs bevestigd door zijn aanmatigende houding en de commentaren die hij gedurende hun gedwongen samenzijn had geleverd, wellicht om een juiste schatting te maken van waar haar loyaliteit lag. Synnovea kon er niet precies de vinger op leggen, maar niettemin wekte zijn manier van doen haar argwaan.


      'Ik heb het warm! En ik voel me vies!' klaagde Synnovea met een overdreven zucht. 'Ik ben ziek van dat gejakker. Ik ben zo moe en geradbraakt dat ik me niet eens kan herinneren hoe het voelt wanneer je niet zo heen en weer geschud wordt! Bij iedere pleisterplaats moesten we van paarden wisselen omdat ze uitgeput waren. Wellicht kunt u me vertellen heer, waarom ik niet uit mijn doen zou zijn, terwijl wij de afgelopen drie dagen zo weinig rust hebben mogen nemen?'


      Op de bank naast haar schoof Ali McCabe rusteloos heen en weer en getuigde daarmee in stilte van haar eigen ongemak. De Ierse meid zag er veel ouder en kwetsbaarder uit dan haar tweeënzestig jaren normaal gesproken aangaven, want de reis had een zware tol geëist van de oudere vrouw en haar bijkans beroofd van haar tot dan toe bijna onuitputtelijke uithoudingsvermogen.


      Iwan Voronsky wilde haar onder een arrogant gesnuif van repliek dienen, maar zweeg toen hij een torretje zag dat op zijn zwarte mouw was gaan zitten. De geestelijke leek verbijsterd over de brutaliteit van het diertje en met een groots vertoon van weerzin plukte hij het van zijn mouw en zwiepte het met een minachtend geknip met zijn korte, dikke vingers uit het raam. Ten slotte verwaardigde hij zich Synnovea zijn aandacht te schenken en gaf haar hooghartig antwoord. 'Mijn beste gravin, het was de uitdrukkelijke wens van prinses Anna dat ik mij naar huis zou spoeden, teneinde haar plannen niet in de war te sturen. Uit eerbied voor haar verzoek en het bevel van Zijne Majesteit hebben wij geen andere keuze dan te gehoorzamen.'


      Geërgerd door de starre gedachtengang van de man tikte Synnovea met haar vingers tegen haar eigen mouw en trok vol afkeer haar fijne, elegante neus op toen een wolkje stof opsteeg uit de donkergroen met zwarte zijde. Ze had in Frankrijk heel wat voor het elegante reiskostuum moeten neertellen en kon alleen maar concluderen dat het nu zo vuil was geworden dat het niet meer te dragen was, vooropgesteld dat Anna Taraslovna toleranter tegenover haar buitenlandse creaties stond dan de geestelijke.


      Toen Synnovea opkeek kon de betekenis van de in minachting opgetrokken wenkbrauwen bij het zien van haar bedenkelijke blik haar niet ontgaan. Opnieuw voelde ze de woede in zich opborrelen en plotseling wist ze zeker dat ze het stof en de ongemakken van de weg beter kon verdragen dan de irritante aanwezigheid van Iwan in haar koets. 'Wellicht zoudt u zo vriendelijk willen zijn, heer, uw beweegredenen om bij klaarlichte dag te reizen toe te lichten. We hadden de ergste hitte en mogelijk flink wat stof kunnen vermijden als u toestemming had gegeven om 's nachts te reizen, zoals kapitein Nekrasov voorstelde.'


      'De nacht behoort aan de duivel toe, gravin, en de tere ziel moet op zijn hoede zijn niet de paden te betreden waar duivels zich gewoonlijk ophouden.'


      Synnovea sloeg haar ogen ten hemel alsof ze bijstand nodig had om haar geduld niet te verliezen. Het feit dat ze al vele helse martelingen hadden doorstaan was ongetwijfeld nog niet tot de geestelijke doorgedrongen. 'Ik neem aan dat u niets te klagen heeft, heer, aangezien u degene bent die de instructies heeft gegeven die hebben geleid tot deze manier van reizen.'


      Iwan zweeg even om haar nauwelijks verholen sneer te verwerken en kwam vervolgens met een geloofwaardiger excuus. 'Er gingen in Moskou geruchten dat een bende onverlaten zich in het gebied zou ophouden. Dergelijke schurken hebben de neiging onschuldigen in de heimelijkheid van het duister te overvallen en het leek mij verstandig om bij daglicht te reizen teneinde een mogelijke overval te vermijden.'


      'Een verstandig besluit, lijkt mij,' merkte Synnovea droogjes op, 'als we door een of ander wonder kans zien de hitte te overleven.'


      Iwan leek net zo ongevoelig voor haar sneer als hij voor de barre omstandigheden scheen te zijn. 'Als u zich niet lekker voelt, gravin, mag ik dan zo vrij zijn op te merken dat u dat volkomen aan uw eigen extravagantie te danken heeft? Een eenvoudige sarafan zou heel wat comfortabeler zijn geweest en tegelijkertijd meer in overeenstemming met de gebruiken van een Russische jongedame.'


      Synnovea realiseerde zich dat Iwans ongebreidelde kritiek haar nog net zo irriteerde als aan het begin van hun reis toen hij haar Europese stijl van kleden scherp had veroordeeld. De traditionele sarafan zou haar figuur beter hebben verhuld, omdat het loshangende gewaad licht gérend, maar anderszins recht vanaf de schouders tot op de grond hing, maar met de lagen stof die gewoonlijk onder en over de kostbare gewaden vielen leek het hoogst onwaarschijnlijk dat ze daarmee minder last van de warmte zou hebben gehad. Het was duidelijk dat de geestelijke zich stoorde aan de nauwsluitende jurken die zij droeg, want hij had haar in duidelijke termen te verstaan gegeven dat hij een gruwelijke hekel had aan die strakke lijfjes. Maar hij had ook een hekel aan de uitstaande rokken die vaak met behulp van hoepels zeer wijd waren gemaakt, en aan de overdadige kanten ruches en de hoge stijve kragen die wijlen koningin Elizabeth van Engeland, door ze zelf te dragen, zo populair bij de dames had gemaakt. Synnovea's eigen voorliefde voor stijlvolle creaties was blijkbaar een doorn in het oog van de geestelijke die zo zijn eigen bekrompen ideeën had over de juiste gewaden. Als ze zich meer aan zijn eigen strenge zwarte kleding had aangepast, was ze wellicht beter bij hem in de smaak gevallen.


      'Ik geloof wel dat u gelijk heeft,' antwoordde Synnovea, terwijl ze de neiging onderdrukte tegen de verwaande man in te gaan. 'Maar ik ben al zo vaak in het buitenland geweest, dat ik gewend ben geraakt aan de mode van het Franse en het Engelse hof en ik realiseer me nooit meer dat iemand er wel eens aanstoot aan zou kunnen nemen.'


      'Daarin vergist u zich, gravin,' verklaarde Iwan Voronsky snel. 'Ja, als ik niet de discipline en geesteskracht van een heilige bezat, zou ik mijzelf alsnog van de plichten ontslaan die prinses Anna mij heeft opgelegd, en een ander reisgezelschap zoeken. Werkelijk, ik heb nog nooit een Russische jongedame gezien die met zoveel genoegen dergelijke vulgaire, buitenlandse dingen droeg.'


      'Ach, heer...' Ali's stem trilde van met moeite bedwongen ergernis toen ze zich in het gesprek durfde te mengen. 'Ik kan me indenken dat u geen weet hebt van wat gewoon is in het buitenland, omdat u er misschien nooit bent geweest. Ik zal u vertellen, heer, het is daar een heel andere wereld, en dat is echt waar. Nou, ik denk dat u paf zou staan van de vrijheid waarmee sommige hooggeboren dames open en bloot omgaan met heren die niet van de kerk of geen familie zijn. Koningin Elizabeth was er zo een. Geen mens in Engeland verwachtte van haar dat ze zich in de terem van een tsarina zou opsluiten en ze wilden niet eens dat ze in een kasteel ver van de bewoonde wereld zou gaan zitten, met alleen vrouwen en een paar heren van de kerk erbij. O nee, heer! Stelt u zich al die keurige hoge heren eens voor die om wijlen de koningin heen zwermden en zouden de Britten dat een zonde vinden?'


      Synnovea's mond vertrok even van nauwelijks bedwongen pret, toen het kleine vrouwtje de spot dreef met de kortzichtige ideeën van de geestelijke, maar toen Iwan met woedende minachting op de opmerkingen van de vrouw inging, verloor Synnovea al snel haar gevoel voor humor.


      'Walgelijk gedrag! Ik vraag me nu inderdaad af wat ik hier nog doe na de vele bezoeken van de gravin aan dergelijke landen. Ik ben bang dat ik haar veel te laat onder mijn hoede heb gekregen.'


      Ali McCabe's tengere lijfje schoot overeind alsof ze was gestoken. Aangezien ze al sinds de geboorte van de gravin voor haar zorgde, vond ze zijn insinuaties bijzonder beledigend. 'Alsof mijn lammetje niet de onschuld is die ze altijd is geweest!' De oudere bediende schoof heen en weer op de bank terwijl ze steeds kwader werd. 'Waar zij ook was, heer, ik kan u verzekeren dat geen man mijn jongedame ooit met een vinger heeft aangeraakt.'


      'Dat staat te bezien, dunkt me,' zei Iwan uitdagend. 'Je hebt tenslotte alleen haar woord.'


      Synnovea was verbijsterd over zijn op niets gebaseerde kwaadsprekerij en hoewel ze haar mond al opendeed voor een heftig protest, besloot ze snel om de bekrompen, kleine geestelijke te laten denken wat hij wilde, aangezien ze dat toch niet kon verhinderen.


      Ali kon zich niet zo gemakkelijk inhouden. 'En als ik zie hoe u in het rijtuig van de gravin meerijdt, met haar mee-eet en in de kamers slaapt waarvoor zij betaalt, heer, zoudt u haar wel eens met het respect mogen behandelen dat een dame toekomt, al was het maar om uw dank te tonen.'


      Iwan doorboorde de volhardende kleine bediende met een priemende blik waarin hij hooghartig zijn afkeuring toonde. 'Je bent slecht onderlegd in de manier van omgaan met heiligen, oude vrouw, anders zou je wel weten dat liefdadigheid wordt verwacht, zeker van degenen die het zich kunnen veroorloven. Het is duidelijk dat je niet lang genoeg in dit land woont om onze gebruiken te begrijpen.'


      De meid wierp de man vanuit haar ooghoek een woedende blik toe en wenste met heel haar hart dat ze zijn opgeblazen trots eens grondig mocht doorprikken, vooral als ze dacht aan de dag toen de geestelijke bij de gravin op de stoep stond. Ogenblikkelijk, alsof hij bang was dat hij een paar cent van zichzelf zou moeten uitgeven, liet hij weten dat hij geen geld of bezittingen had op de kleren na die hij droeg en het schamele dat hij in zijn zwarte valies had zitten. Vervolgens had hij zijn gehele levensonderhoud ten laste van haar meesteres gebracht, alsof hij alle recht op haar welwillendheid had. Nog maar de dag ervoor had Ali gezien hoe hij - zonder succes - zijn best deed de gravin ervan te weerhouden een som geld aan een jonge moeder te geven die na de plotselinge dood van haar echtgenoot met haar baby op een pleisterplaats was achtergebleven en er niet meer weg kon. Zijn poging de vrijgevigheid van de gravin in te dammen was, volgens Ali, al erg genoeg geweest, maar toen hij had durven voorstellen dat ze de bijdrage maar aan hem moest geven, zodat hij de gift aan de moederkerk kon doorgeven (zoals hij zei) sneed de verontwaardiging door haar Ierse ziel. Zijn verzoek had haar tot de overtuiging gebracht dat hij zich minder druk maakte over de armen dan over zijn eigen rijkdom en status.


      'Neem me niet kwalijk, Uwe Heiligheid.' De manier waarop Ali hem aansprak was enigszins overdreven, gezien het grenzeloze wantrouwen dat ze tegenover hem koesterde. Zijn eerder gedane aanspraken op zijn hoge status en verheven genialiteit wekten in Ali het sterke vermoeden dat het niet meer dan de holle woorden van een windbuil waren, terwijl zijn onverdraagzame natuur getuigde van een onderliggende minachting voor alles dat hem frivool of triviaal toescheen en dat leek zo'n beetje alles te zijn wat niet van onmiddellijk belang voor hem was. 'Het is waar dat ik al heel wat jaren geen echte heilige van de kerk meer heb mogen aanschouwen, ook al zijn er aardig wat die geloven dat ze het zijn. Wolven in schaapskleren, met andere woorden. Maar daar gaat het nu natuurlijk niet om, aangezien u zelf zo goed en heilig bent.'


      De aderen in Iwans slaap werden duidelijk zichtbaar onder zijn dunne, bleke huid. Zijn kleine kraaloogjes beten zich vast op de kamermeid, alsof hij de vrouw door middel van pure wilskracht in rook kon laten opgaan. Daarin faalde hij jammerlijk, en zelfs in zijn poging haar angst in te boezemen, want Ali McCabe bezat heel wat meer moed en ruggegraat dan hij ooit eerder bij een bediende was tegengekomen. Het feit dat ze meer dan twintig jaar geleden met de bruid van graaf Zenkov vanuit Engeland was meegekomen en altijd als begunstigde bediende was behandeld, had bij haar geleid tot een onwankelbare loyaliteit en een onwrikbaar vertrouwen in de mensen die ze diende.


      'Durf jij mijn autoriteit in twijfel te trekken? Ik ben een man van de kerk!'


      'Van de kerk?' herhaalde Ali op belangstellende toon. 'Daar zijn er nogal wat van, heer. En van welke bent u?'


      Iwan snoof minachtend om haar nieuwsgierigheid. 'Jij hebt nooit van de orde gehoord, oude vrouw. Hij is hier ver vandaan gesticht.'


      Ali had een dergelijk antwoord eigenlijk wel verwacht, want dit was niet de eerste keer dat Iwan Voronsky ieder gesprek over zijn geloof en inwijding probeerde te omzeilen. Door zijn ontwijkende antwoorden groeide haar nieuwsgierigheid alleen maar. 'En in welke richting mag dat dan wel zijn, heer? Het noorden of het zuiden?'


      Het leek er even op dat Iwan uit zijn vel zou barsten, maar toen werd zijn toon beledigend. 'Als ik ook maar een greintje hoop koesterde dat jij enige kennis bezat van de streek waar ik vandaan kom, zou ik me misschien verwaardigen antwoord te geven, maar ik zie geen enkele reden om dergelijke zaken met een oude, suffe bediende te bespreken.'


      Ali snoof verontwaardigd en zat zo woest te wiebelen dat ze bijna van de bank viel. Synnovea legde haar hand met een kalmerend gebaar op de arm van de oudere vrouw en richtte haar blik op het zure gezicht van de man tegenover haar. Het leek haar onwaarschijnlijk dat ze haar beide reisgenoten tot het tekenen van de vrede kon verleiden, want ze wierpen elkaar woedende blikken toe alsof ze een gevecht op leven en dood overwogen, maar in de hoop een nieuwe uitbarsting te voorkomen trok ze een smekend gezicht toen ze zich tot Iwan richtte. 'Het is begrijpelijk dat we wat onaangenaam tegen elkaar zijn, aangezien de ongemakken van de reis ons humeur zwaar op de proef stellen, maar ik smeek jullie allebei op te houden met dat gekibbel. Het maakt de beproeving alleen maar zwaarder.'


      Als Iwan een wat mildere of vriendelijker aard had gehad, zou hij misschien even bij Synnovea's smeekbede hebben stilgestaan, want de uitdrukking op haar gezicht was bijzonder ontwapenend. Misschien zou hij zelfs de heldere, stralende groene ogen hebben bewonderd, die, omringd door lange volle wimpers, uitdagend waren opgeslagen onder de fijngevormde wenkbrauwen. Haar ogen waren een typische mengeling van kleuren, van vonkjes jade die vanaf de zwarte pupillen uitwaaierden tot een diepe - bijna zwarte - kleur bruin bij de randen van de irissen. Hij zou misschien ook de blanke huid hebben gewaardeerd die nu een zacht-rode gloed op de wangen vertoonde of tenminste met genoegen naar de tere schoonheid van de adembenemende gelaatstrekken hebben gekeken; misschien zouden hem zelfs de fijngevormde neus, de zacht-gewelfde lippen of de lange gracieuze hals zijn opgevallen. En hij zou zeker, als hij een vurig hart had bezeten of uit hetzelfde hout gesneden was als andere mannen, diep onder de indruk zijn geweest van haar volmaakte schoonheid. Iwan Voronsky, echter, was niet zoals andere mannen. Zijn grootste liefde betrof zichzelf en hij was eerder geneigd te denken dat vrouwelijke schoonheid een verfijnd werktuig was van een duister rijk, dat hoofdzakelijk werd gebruikt om buitengewone mannen als hijzelf van een verhevener pad te doen afwijken.


      'U vergist zich als u denkt dat prinses Anna hier niets van zal horen, gravin. U heeft uw ondergeschikte toegestaan mij te beledigen en ik zal haar hiervan op de hoogte stellen.'


      Synnovea had zo haar eigen gedachten over Iwans afkomst toen zijn gefluister door de beslotenheid van het rijtuig siste. Ondanks de hitte voelde ze een koude rilling over haar rug lopen terwijl zijn woedende blik haar doorboorde. Ze weigerde zich echter te laten intimideren en beantwoordde zijn dreigement met een ijzige oprechtheid in haar stem. 'Vertelt u haar maar wat u wilt, heer. En als ik daar behoefte toe voel, waarschuw ik misschien Zijne Majesteit voor degenen die nog steeds hopen op een Poolse troonpretendent of een andere valse Dmitri op de troon. Ik ben ervan overtuigd dat patriarch Filaret Nikititsj uw sympathieën misplaatst zou achten, gezien zijn recente vrijlating uit een Poolse gevangenis.'


      Iwans donkere kraaloogjes schoten vuur toen hij de dreiging in haar stem ontwaarde. 'Misplaatste sympathieën? Maar ik heb nog nooit zo iets belachelijks gehoord! Hoe komt u erbij om zo iets absurds te denken?'


      'Heb ik mij vergist?' Verrast door haar eigen onzekerheid veinsde Synnovea een zelfvertrouwen dat ze op dat moment niet voelde. 'Neemt u mij niet kwalijk, heer, maar met al uw gepraat over de mogelijkheid dat er een directe afstammeling van tsaar Iwan Vasilievitsj zou bestaan, moest ik ogenblikkelijk denken aan twee eerdere gelegenheden waarbij de Polen probeerden een man op de troon te zetten, met de bewering dat hij de zoon van tsaar Iwan was die tot leven was gewekt. Hoe vaak nog moet Dmitri, na door zijn vader in een driftbui te zijn vermoord, in het land der levenden terugkeren om het tsarendom voort te zetten?'


      Iwan verfoeide het feit dat hij door een vrouw werd uitgedaagd en zeker door een vrouw die voldoende op de hoogte was van het wereldgebeuren om gevaarlijk te zijn. Het was zelfs nog ergerlijker haar argwaan te moeten wegnemen. 'U doet me zeer te kort, gravin. Waar ik van sprak waren niet meer dan gissingen die zijn gebaseerd op berichten die ik een paar maanden geleden heb gehoord. Ik heb de hoogst mogelijke achting voor de tsaar, gravin. Ik zou hier zeker niet zitten als prinses Anna me niet onvoorwaardelijk vertrouwde.' Hij boog even het hoofd terwijl hij zijn gelofte deed. 'Ondanks uw twijfels, gravin, zal ik mijzelf een waardig escorte tonen en zeker heel wat verdienstelijker dan de troepen van Zijne Majesteit, die tenslotte niets meer zijn dan gewone mannen die niet in staat zijn iets anders te voelen dan hun eigen zelfzuchtige behoeften.'


      'En hoe zit het met u, heer?' vroeg Synnovea met een sceptische ondertoon, terwijl ze dacht aan de dappere kapitein Nekrasov, die zijn hele loopbaan lang al werd geprezen voor zijn tomeloze moed en hoffelijke manieren. 'Heeft u de sprong gemaakt over de slotgracht die een hindernis vormt voor de sterfelijke mens en uw voeten stevig op de verheven idealen van de heiligheid geplant? Vergeef me, heer, maar ik meen me te herinneren dat ik als kind door een vriendelijke priester ben gewaarschuwd dat ik mijzelf niet moet zien als een bijzonder geschenk aan de mensheid, maar met nederigheid mijn kwetsbare vorm als tijdelijk moet beschouwen, en met ijver moet zoeken naar een hogere bron voor de wijsheid en de volmaaktheid die mij ontbreekt.'


      'Wat hebben we hier? Een geleerde, soms?' lachte Iwan, ogenschijnlijk vrolijk, maar met een vleugje kwaadaardigheid. Hij was een man die zichzelf de buitengewone taak had gesteld zijn goede invloed op de afgedwaalden te laten gelden, maar hij vond het moeilijk beleefd te blijven tegenover iemand die weigerde zijn grote gewichtigheid te erkennen en die twijfels over zijn grootheid scheen te koesteren. 'Stel je toch voor: een dergelijke wijsheid in zo'n fraai voorkomen. Lieve hemel! Wat moet er terechtkomen van al die oude geestelijken die zich voor hun verlichting richten tot de gewichtige boekwerken van de voorbije eeuwen?'


      Synnovea was ervan overtuigd dat hij de spot met haar dreef, omdat uit haar mond een logica klonk die in zijn ogen waardeloos was. Hij had zo zijn eigen plannen voor het universum, en iemand als zij zou zeker niet degene zijn die hem van zijn voornemens kon afbrengen. Toch kon ze haar commentaar niet voor zich houden. 'Wanneer er bij iemand een diepgewortelde fout in de redenering zit, kan hij nog zo ijverig de werken van duizend oude schrijvers bestuderen, hij zal nooit wijzer worden dan hij was, als hij die fout blijft koesteren.'


      'Ik sta versteld van uw logica, gravin.'


      Toen Synnovea zijn cynische lachje zag, kwam ze tot de conclusie dat iedere discussie met Iwan Voronsky een nutteloze onderneming was. Het leek haar dan ook raadzaam zich in stilte terug te trekken en de ellende van de reis te ondergaan zonder hem tot verder commentaar te verleiden.


      Het rijtuig vloog langs een dichte zoom van hoge dennenbomen die zo vlak langs de weg stonden dat de wijd uitgestrekte takken achter hen heen en weer zwaaiden, terwijl de zwetende, schuimbekkende hengsten voortzwoegden om de zware koets opnieuw een helling op te trekken. De dieren waren bijkans uitgeput van de ondraaglijke hitte en de niet aflatende vaart, maar toch bleef de zweep van de koetsier hen aansporen om alle kracht die ze nog bezaten aan te spreken, zodat ze voor het vallen van de avond de volgende pleisterplaats zouden bereiken. De soldaten die het rijtuig begeleidden - hun gezichten en uniformen zwart van het stof en vuil van de weg - hielden het rijtuig dapper bij, al begonnen zelfs die goed-getrainde volgelingen tekenen van uitputting te vertonen. Met ten minste nog één zware dag voor de boeg voor ze Moskou bereikten, was Synnovea ervan overtuigd dat er niet één onder hen was die niet had verwacht dat ze de nacht in het volgende dorp zouden doorbrengen, net als zijzelf. Ze hadden allemaal al genoeg doorstaan om smachtend naar het einde van de reis uit te kijken. De bijna eindeloze tocht, de ellendige omstandigheden, de ontelbare uren in het zadel of het wilde gehobbel van het rijtuig vormden tezamen een helse marteling, die in het bijzonder bedoeld leek iedereen het laatste restje moed te ontnemen.


      Met een van pijn vertrokken gezicht zette Synnovea zich schrap tegen de roodfluwelen kussens, toen de paarden een scherpe bocht om vlogen. Zware takken zwiepten tegen de zijkanten van de koets, waardoor de inzittenden even schrokken, en toen -boven het lawaai van de krakende takken en voortdenderende hoeven uit - klonk er een harder, angstaanjagender geluid, waardoor ze alle drie overeind schoten en verschrikte kreten lieten horen.


      'We worden aangevallen!' riep Iwan in paniek uit.


      Angst sloot zich als een koude hand om Synnovea's hart tijdens het afschuwelijke tumult dat erop volgde. Het leek een bevroren moment in de tijd waarin een snel opeenvolgende serie schoten werd gelost. Het ene na het andere musket werd afgevuurd en het geluid echode door het woud. Er klonk nog een bulderend schot uit de richting van het bankje van de lakei achter op het rijtuig en direct daarop deed een vijfde schot hen opnieuw de angst om het hart slaan, toen de bediende een kreet van pijn uitstiet. Terwijl de echo's van de kreten van de man wegstierven, bracht de koetsier het rijtuig met een schok tot stilstand. Een fractie van een seconde later werd de deur opengerukt en staarden de drie in het rijtuig in de loop van een enorm pistool.
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    'Eruit!' De drie schrokken van de bulderende toon waarop het bevel werd gegeven, toen een reus van een man achter het onheilspellend grote pistool door de deur naar binnen leunde. De grijze spleetogen van de struikrover flitsten van de een naar de ander totdat zijn blik op Synnovea kwam te rusten. Toen vertrok zijn mond in een wellustige grijns die half verscholen ging achter een lange hangsnor.


    'Hé, wat een mooi duifje hebben we daar te pakken.'


    Synnovea stak haar kin een beetje in de hoogte, meer om te voorkomen dat hij ging trillen dan uit stoerheid, want ze was doodsbang voor wat die schurk allemaal voor hen in petto had. Met meer pit dan waartoe ze zichzelf in staat had geacht vroeg Synnovea: 'Wat wil je van ons?'


    'Schatten,' antwoordde de schurk grinnikend. Terwijl hij zijn machtige schouders onverschillig ophaalde, lichtte hij zijn antwoord kort toe. 'Welke dan ook. Maakt mij niet uit.'


    Iwan stak zijn nek uit zijn strenge boordje en keek behoedzaam naar het wapen dat hen bedreigde. Hij overwoog angstig zijn overlevingskansen en kwam onmiddellijk tot de conclusie dat als hij de brutale indringer maar op de hoogte stelde van zijn belangrijke positie, de man hem niet graag kwaad zou doen. Terwijl hij zich haastte de potige kerel in te lichten, was hij zo handig iedere verwijzing naar de kerk achterwege te laten, aangezien dit hem een uitgelezen gelegenheid leek om te wijzen op zijn nauwe betrekkingen met invloedrijke personen.


    Hij schraapte zijn keel en nam een waardiger houding aan dan waartoe hij sinds hun gedwongen stop in staat was geweest. 'Ik waarschuw u, heer! Kijk uit dat u de tsaar niet tegen de haren in strijkt door zijn begunstigden te krenken.' Hij legde zijn hand op zijn smalle borst terwijl hij zich voorstelde. 'Mijn naam is Iwan Voronsky en ik ben gestuurd door de nicht van Zijne Majesteit teneinde gravin Zenkovna naar Moskou te escorteren...' Hij wuifde in de richting van Synnovea, maar de reus grijnsde nog steeds. Iwans angstige gevoelens namen sterk toe, toen hij zich realiseerde dat de man niet onder de indruk was.


    Zijn paniek was zo groot dat hij in wanhoop uitgilde: 'In naam van de tsaar!'


    De enorme man die de deuropening versperde begon steeds harder te lachen totdat zijn brede schouders schudden, waarmee Iwans verwachtingen de grond werden in geboord. Toen de schurk uit gelachen was, boog hij zich voorover en prikte met een lange, dikke vinger in de in het zwart gehulde borst van de ander, die ineenkromp van pijn. 'Wat bedoel je, jij bent escort? Jij te mager om met Petrov te vechten. Jij maakt grapje, hè? Jij een beetje groeien, misschien jij dan vechten.'


    Iwans magere gezicht trilde van slecht onderdrukte emoties. Een combinatie van angst, woede en vernedering maakte hem sprakeloos en hij kon zich nauwelijks bewegen, maar toen het pistool onder zijn neus zwaaide, hoefde hij niet aangespoord te worden om te gehoorzamen. Petrovs brede schouders en gespierde armen schudden zo nu en dan nog van het lachen toen hij opzij stapte om de magere man te laten uitstappen.


    Iwan viel half op de grond in zijn haast om de schurk ter wille te zijn en bleef vervolgens stokstijf staan, toen zijn oog plotseling op het grote leger van struikrovers viel dat hen had omsingeld. In welke richting hij ook keek, zag hij een zware verschansing van gewapende mannen in de meest uiteenlopende kledij. Elk van hen had een verscheidenheid aan wapens die hij óf in de hand droeg, óf tussen zijn riem had gestopt óf over de borst had geslingerd. Achter op de koets hield de lakei een bebloede zakdoek tegen zijn oor, terwijl hij angstig naar de overvallers keek. Op de grond onder hem lag zijn nog rokende musket in het stof bij het achterwiel en vanachter de broodmagere rug van een grijsgevlekte hengst keek een andere gewapende rover begerig naar het rode livrei terwijl hij de bediende in de gaten hield. Een soortgelijk dreigement werd overgebracht op kapitein Nekrasov en zijn mannen door het twintigtal struikrovers dat geladen musketten op hen gericht hield. Er werd door de gevangenen algemeen aangenomen dat iedere poging tot verzet tegen de bende gelijk zou staan aan vragen om volledige uitroeiing.


    Iwan Voronsky besloot prompt dat zelfs zo'n begaafde en geleerde man als hij geen enkele gunst of eerbied van dergelijke barbaren te verwachten had. Toen Petrov weer een stap in zijn richting deed snakte hij naar adem en begon te trillen, want hij was ervan overtuigd dat de reusachtige lummel snode plannen met zijn persoon had. Petrov grijnsde alleen maar geamuseerd en slenterde onverschillig langs hem naar het portier van het rijtuig. Hij stak zijn hand uit naar de andere kant van de bank waarop de geestelijke had gezeten en sleurde het zwarte valies te voorschijn, dat Iwan zo fanatiek tijdens de reis had bewaakt, en kieperde de inhoud met een bulderend gelach voor zijn voeten in het stof.


    Toen hij zijn bezittingen op de grond zag vallen, drong het met een schok tot Iwan door wat hij aan de schurk zou kwijtraken. Met een luide schreeuw dook hij met uitgestoken armen naar voren in een wanhopige poging zijn bezittingen bij elkaar te rapen voordat zijn lederen buidel werd ontdekt, maar hij werd op brute wijze opzij geschoven door Petrov wiens ervaren oor een bekend geluid had opgevangen. Terwijl hij de beurs uit de wirwar van spullen op de grond plukte, grinnikte de boef verheugd en werd, toen hij hem in de lucht gooide, prompt beloond met het luide gerinkel van munten.


    'Geef hier!' gilde Iwan, die de grotere man wegduwde in een poging de beurs terug te pakken. Nadat zijn eerste verzoek werd genegeerd, viel hij noodgedwongen terug op zijn gebruikelijke overredingskracht. 'Het is van de kerk!' verklaarde hij met klem. 'Ik bracht alleen maar tienden naar de kerk van Moskou! Je mag niet van de kerk stelen!'


    'Ah, de kleine kraai klappert nu met zijn vleugels als de grote havik, hè?' Petrov keek even naar de twee vrouwen die angstig door de deuropening van het rijtuig toekeken, en grijnsde naar Synnovea. 'Kleine man zijn goud beter beschermen dan jou, mooie dame.'


    Op zoek naar nog meer kostbaarheden ging de rover op zijn hurken zitten en scheurde de donkere kleren die in het stof lagen uit elkaar, zodat er niet veel meer van overbleef dan wat vodden. Zijn speurtocht leverde verder niets op en woedend wierp hij zich op Iwan, die angstig piepte toen de grote man hem bij de kraag van zijn zwarte kleed pakte en zijn gebronsde gezicht vlakbij het witte, magere hoofd bracht. Iwan schudde krampachtig als een vogeltje in een valstrik toen hij omhoog staarde in wat, op zo'n kleine afstand, een cyclopenoog was geworden.


    'Jij zegt Petrov waar jij goud hebt verstopt, hè?' vleide de dief met een samenzweerderige minachting. 'Misschien dan, klein vogeltje, verplettert hij jou niet.'


    Hoewel Synnovea weinig sympathie van Iwan tijdens hun tocht uit Nizhniy Novgorod had mogen ontvangen en behoorlijk wat weerzin had gevoeld bij het zien van zijn vergaarde rijkdom, kon ze toch niet toestaan dat hij werd mishandeld zonder dat iemand zijn verdediging op zich nam. 'Laat hem gaan!' riep ze vanuit de koets. 'Dat valies is het enige wat hij heeft. Al het andere is van mij! Laat hem gaan, zeg ik je!'


    Petrov gehoorzaamde en Iwan zeeg opgelucht op zijn knieën, terwijl Petrov over hem heen stapte. Nu hij de gravin zijn onverdeelde aandacht schonk, verscheen er een brede grijns op het gezicht van Petrov toen hij haar grootmoedig een kolenschop van een hand toestak. Synnovea aanvaardde zijn uitgestoken hand en stapte zo moedig als haar trillende benen haar dat toelieten op de grond. Ze vluchtte bijna weer het rijtuig in toen de bende dieven een kakofonie van woest gejoel en overdreven brullen van goedkeuring lieten horen. Hun reactie versterkte haar angst, want de meesten sprongen van hun paard en duwden elkaar opzij terwijl ze naar voren drongen om de buitengewone schoonheid van die hooggeplaatste boyarina van dichtbij te bekijken. Hun brutale ogen lieten geen ronding onaangeroerd, geen enkel kledingstuk heel, totdat ze zich volkomen naakt voelde onder hun loerende blikken.


    Synnovea klemde haar kiezen op elkaar om te voorkomen dat ze tegen elkaar klapperden, toen ze onbeheerst begon te trillen. Ze was bang dat ze zouden zien hoe bang ze was en haar nog erger zouden kwellen, maar welke kant ze ook opkeek, overal zag ze wellustige, verwachtingsvolle grijnzen.


    Ali was niet zo dom en idealistisch om enige hoop te koesteren dat ook maar één van die goddeloze boeven de verheven geloofsovertuiging van een hooggeboren heer zou respecteren, terwijl ze zo'n kostbare en mooie gevangene in handen hadden. Het tengere vrouwtje stommelde het rijtuig uit, raapte een stevige, korte stok van de grond en plantte zichzelf zo snel als ze kon pontificaal tussen haar beschermeling en degenen die haar wilden aanraken. Hoewel het haar heel goed haar eigen leven kon kosten, wilde de meid met alle geweld haar meesteres verdedigen.


    'Ik waarschuw jullie, stukken tuig!' gilde ze. 'Het eerste varken dat gravin Synnovea durft aan te raken, krijgt met mij te maken. En ook al zijn jullie sterker dan ik, ik zweer dat ik jullie nog te grazen neem voor ik dood neerval.'


    Haar dreigement werd met vrolijk gegrinnik begroet en de rovers, die haar dreigende houding negeerden, bleven hun smoezelige handen uitsteken. Ali was zo verbeten als een oude Tataarse krijger en zwaaide zo hard als ze kon met de stok, waarbij ze toch een flink aantal knokkels raakte van degenen die te dicht bij haar meesteres kwamen. De bandeloze groep raakte geprikkeld door de klappen van haar stok en dreigde haar nu, woedend en met de tanden ontbloot, te omsingelen met de bedoeling haar te laten zien hoe gemakkelijk het was haar onder hun zolen te vertrappen.


    Vanaf een gunstige plek buiten de schermutselingen had kapitein Nekrasov de gebeurtenissen aandachtig gevolgd en merkte nu dat niemand meer op hem lette. Het gekrakeel bood hem de gelegenheid waarop hij had zitten wachten om de vrouwen te hulp te schieten, en gretig nam hij zijn kans waar door zich voorover in het zadel te buigen terwijl hij zijn arm ophief om een rover die dichtbij stond een klap op het hoofd te geven. In de volgende fractie van een seconde klonk het oorverdovende geluid van een pistool dat afging, de aankondiging van het schot dat met een snerpende pijn doorzijn arm sneed. Hij schreeuwde het uit van pijn en greep naar zijn mouw die al snel roder werd. Toen hij opkeek, zag hij tot zijn schrik en verbazing dat de lopen van ten minste vijf pistolen op hem waren gericht. Datzelfde aantal mannen was naar voren gerend toen ze zagen dat hij wilde ingrijpen en gezien de uitdrukking op hun gezicht, waren ze meer dan bereid hun wapens te gebruiken.


    Een laaghartige boef keek de kapitein met een schuin oogje aan en zwaaide met een musket naar de borst van de officier. 'Dat wordt je dood, kapitein!' waarschuwde hij onheilspellend. 'Als je ook maar één wimper verroert, ben je dood.' Hij knipte met zijn smoezelige vingers om te laten zien hoe gemakkelijk ze zich van de kapitein konden ontdoen. 'Zó!'


    De kapitein wendde zijn blik van de man af toen de dieven achteruit schuifelden om een pad te maken voor een andere reus, ditmaal met blond haar en een gladgeschoren gezicht. De pas aangekomene hield een rokend pistool in zijn rechterhand en terwijl hij het wapen tussen zijn sjerp schoof, grinnikte hij naar Nikolai Nekrasov. 'Uw poging de dames tegen een dergelijke overmacht te verdedigen wekt op mij de indruk dat u óf niet goed bij uw hoofd bent óf buitengewoon roekeloos. Dus zorg eerst maar eens voor uw eigen leven, dan pikt u wellicht deze dag ook nog mee.'


    Het was duidelijk dat deze man de leider was, gezien de vertoning waarmee de bandieten de weg vrijmaakten toen hij zijn paard naar een plek stuurde vanwaar hij de hele gang van zaken kon overzien. Vanuit het standpunt van de gevangenen leek het nogal vergezocht om aan te nemen dat hij de gehoorzaamheid van zijn volgelingen had verdiend met een of andere dappere daad en dat leidde tot het vreselijke vermoeden dat hij nog gevaarlijker was dan zijn aanhangers.


    De dieven peilden voorzichtig de stemming van hun leider en aangezien ze niets verontrustender zagen dan een milde glimlach, beschouwden zij zijn stilte als teken van goedkeuring en begonnen te bulderen van het lachen. Terwijl de oprukkende bende weer gretig de aandacht op de gravin richtte, letten ze niet meer op Ali die genadeloos heen en weer geduwd werd en klem kwam te zitten in het verpletterende gedrang, zodat ze geen vin meer kon verroeren.


    Synnovea keerde zich, doodsbang en vervuld van afschuw voor die smerige vingers die haar wilden grijpen, van de ene kant naar de andere. Alsof ze één lichaam en één gedachte waren deden de mannen een stap naar voren wanneer zij een stap achteruit deed. Overal om zich heen zag Synnovea ogen die schitterden van wellust en hoewel ze haar uiterste best deed uit de buurt van die graaiende vingers te blijven, getuigde het scheuren van haar kleding van hun verlangen om alle verrukkingen die ze verborgen hield, te onthullen. Haar hoed stond scheef op haar hoofd en een van haar pofmouwen werd losgetrokken. De stijf geplooide kraag viel ten prooi aan hun begerige gegraai en vervolgens de zijden garnering rond het lijfje. Synnovea werd steeds banger, terwijl ze wanhopig probeerde te ontkomen aan de klauwende vingers die naar het lijfje grepen, het half openscheurden en zo haar lange hals en de volheid die opwelde boven een kanten hemdje ontblootten. Toen ze dat blanke vlees zagen, raakten de mannen nog meer buiten zichzelf terwijl ze koortsachtig probeerden weg te scheuren wat er maarte scheuren viel.


    'Geile lummels!' donderde de blonde leider zo onverwachts, dat de schurken geschrokken achteruit deinsden. Hun hartstocht verdween snel onder de ijskoude blik die over hen heenscheerde. 'Wat zijn jullie nou aan het doen, hè? Haar ter plekke verscheuren? Is dat een manier om zo iets zeldzaams te behandelen? Wel vervloekt! Zij is levend een aardige duit waard! Nou, laat haar los en ga aan de kant! Vanaf nu is ze van mij!'


    Terwijl hij hen uitdaagde tegen hem in te gaan, leidde hij zijn paard door de troep die snel uiteen week. De twee vrouwen deden hun best hun verbazing en angst te verbergen toen de schurk op hen afkwam, want ze voelden zich door hem alleen even bedreigd als door zijn mannen. Zijn angstaanjagende uiterlijk was weinig geruststellend.


    Hij legde een gespierde arm over zijn zwaarbewerkte zadelknop en onderwierp Synnovea aan een aandachtig onderzoek dat zich over haar hele slanke lichaam uitstrekte. Vanaf zijn hoge zitplaats had hij een betoverend uitzicht op een diepe spleet tussen blanke borsten en hoewel Synnovea haar uiterste best deed haar waardigheid en zedigheid te behouden door zich enigszins van zijn onderzoekende blik af te wenden en het gescheurde lijfje over haar borsten geklemd te houden, was de man diep onder de indruk van wat hij zag. Zijn kalme grijns drukte zijn bewondering maarten dele uit toen hij zich verontschuldigde. 'Vergeef mij dat ik niet eerder van dienst kon zijn, gravin. Mijn mannen zijn geneigd hun vertier te zoeken waar ze het maar kunnen vinden en eisen genoegdoening voor al het onrecht dat hen tot nu toe is aangedaan.'


    'Onrecht, hè?' piepte Ali woedend over zijn verklaring. 'Alsof wij het recht niet hebben ons te verdedigen tegen dat moordzuchtige gespuis!'


    De man negeerde de minachting van de kleine dienstmeid toen hij zijn antwoord tot haar meesteres richtte. 'Wat u om u heen ziet zijn mannen van wie het enige dat ze bezaten is gestolen door degenen die hen tot lijfeigenen of gevangenen hebben gemaakt om redenen die een simpel mens te boven gaan. Wij voelen geen sympathie voor rijke boyars die hun macht hanteren alsof ze kinderen van de duivel zelf zijn. Geloof me, gravin, als we dat van plan waren geweest, dan zouden we uw ellende hebben vergroot door uw mannen te doden. Uw lakei en de kapitein van uw wacht waren zo dom ons uit te dagen, dus u mag blij zijn dat ze nog in leven zijn en dat mijn bedoelingen oprecht zijn, want ik had het hen net zo goed kwalijk kunnen nemen dat ze ons wilde doden of verwonden.' De schurk wuifde in de richting van de soldaten die het bevel kregen af te stijgen. 'Iedereen die ons kwaad wil doen, doet dat met gevaar voor eigen leven.'


    Synnovea stak haar kin hooghartig in de hoogte, toen ze zich realiseerde dat ze hem in een moment van enorme angst had laten zakken. Hoewel de man beschaafd Russisch had gesproken, kon ze zich niet aan de verontrustende gedachte onttrekken dat ze te maken had met een woeste barbaar, van het kaliber dat eens met Gengis Khan en zijn leger Mongolen had gereden, zij het dat zijn hemelsblauwe ogen en blonde haar duidden op een ander ras. Zijn gezicht was bruinverbrand door de zon en zijn sterke, vierkante kaak keurig gladgeschoren. Zijn haar was zo kortgeknipt dat het leek alsof hij een wollig keppeltje op had. Zijn verschijning was net zo knap als zijn houding afschrikwekkend.


    Terwijl ze met moeite de trilling in haar stem onderdrukte, vroeg Synnovea: 'En wat zijn jij en je mannen van plan?'


    Met ongebreideld vertrouwen keek de man glimlachend op haar neer. 'Om uw rijkdom met u te delen...' Zijn ogen streelden haar langzaam en vol bewondering voor wat hij zag, toen hij eraan toevoegde: 'en wellicht, een tijdje, de rijkdom van uw gezelschap.' Hij gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte bulderend alsof hij verrast was door zijn eigen humor; toen werd hij ernstig en sloeg bij wijze van groet zijn hand op zijn brede borst. 'Mag ik mij voorstellen, gravin? Mijn naam is Ladislaus, buitenechtelijke zoon van een Poolse prins en een Kozakkenmeisje en dit' - met een breed armgebaar dat al zijn slechtgeklede landgenoten omvatte - 'zijn mijn trouwe hovelingen. Het zijn trouwe dienaren, nietwaar?'


    De bandeloze troep grinnikte om zijn grapje, maar zijn verklaring ontlokte opnieuw een minachtende sneer van Ali. 'Een bastaardbarbaar!'joelde ze. 'En nog een dief ook!'


    Ladislaus moest lachen om de brutaliteit van het kleine vrouwtje. Zachtjes grinnikend liet hij zijn hengst een paar stappen naar voren nemen, zodat hij de dienstmeid van haar meesteres scheidde. 'Ja! Dat ben ik, vrouw! Mijn vader wilde zijn schuld afbetalen door me de taal en de manieren van een heer te Ieren, maar hij voelde niet de behoefte mij met zijn naam of titel te verrijken. Zodoende ben ik wat ik ben.'


    Ali keek hem woest aan met ogen die bijna uit hun kassen rolden van verontwaardiging. Ze hief haar geïmproviseerde wapen, zwaaide ermee in de richting van het paard, maar in een snelle reactie schopte Ladislaus de stok uit haar handen, waardoor de oude vrouw in de rondte tolde. Ze deed wankelend een paar stappen achteruit en probeerde haar evenwicht te bewaren, terwijl de man zijn been over de zadelknop sloeg en op de grond gleed, maar voor hij een stap kon zetten stond de meid weer voor hem om een nieuwe aanval met haar stok uit te voeren. De gespierde arm kwam bijna zachtjes naar voren om de stok weg te slaan, maar Ali greep zijn arm en hield hem vast met de verbetenheid van een driftkop. Zo opvliegend als een woedende bij die door de staart van een paard wordt weggezwiept, zette ze haar kleine tanden in de donkere huid. Er kwam een diep gegrom uit de keel van Ladislaus toen hij zich losrukte. Het volgende ogenblik schoot zijn vuist naar voren totdat de harde knokkels de kleine gerimpelde kin raakten. Ali's ogen rolden naar achteren en langzaam zeeg ze bewusteloos op de grond.


    'Jij monster!' tierde Synnovea met luider wordende stem. Dol van woede over de manier waarop hij haar meid had behandeld vloog ze op hem af en stak haar slanke armen uit om hem op de borst te stompen, maar Ladislaus duwde haar grinnikend met een opgeheven arm weg. Toen ze wankelend tot stilstand was gekomen, gaf Synnovea uiting aan een hele serie minder fraaie benamingen. 'Jij laffe, achterlijke hansworst! Schurk! Boerenpummel!' Ze zweeg lang genoeg om op adem te komen en vervolgde op iets zachtere toon, maar op dezelfde snerende manier: 'Is dit huzarenstukje het beste dat je in huis hebt? Wat heb je erop te zeggen, boef? Durf je niet tegen iemand die net zo groot is als jij? Of heb je liever iemand die kleiner is?' Ladislaus stapte naar voren om haar de weg af te snijden, toen ze probeerde langs hem te glippen om naar haar bediende te gaan, maar toen ze hem aankeek was hij er plotseling van overtuigd dat hij in de woedendste groene ogen keek die hij ooit had mogen aanschouwen. De vuurspuwende blik verschroeide hem bijkans.


    'U hoeft zich geen zorgen te maken, vrouwe,' zei hij troostend. 'Uw bediende overleeft het wel, met niets anders dan een zeer hoofd.'


    'Moet ik u dan dankbaar zijn voor uw goede zorgen?' sneerde Synnovea uitdagend. Ze was razend over het feit dat zij en allen die bij haar waren, volledig overgeleverd waren aan de grillen van die kwaadaardige schurken en er was absoluut niets dat ze kon doen om deze wandaad te verijdelen, behalve hem met woorden terecht te wijzen. 'U heeft de kapitein van mijn wacht mishandeld! Mijn lakei! En nu mijn eigen trouwe dienstbode! U heeft mijn rijtuig op deze eenzame weg aangehouden om ons kwaad te berokkenen terwijl u die moordzuchtige troep van u toestemming heeft gegeven te doen waar ze maar zin in hebben. Verwacht u, heer Beest, dat ik voor u in nederige verontschuldiging op mijn knieën val vanwege het feit dat ik zo brutaal ben geweest te reizen waar uw moordlustige bende zich ophoudt? Ha!' Ze wierp haar hoofd in haar nek en lachte spottend. 'Als ik gewapend was, heer, zoudt u nu uw laatste adem uitblazen! Zó denk ik over uw redeneringen en waardeer ik uw zorg voor ons! Wat mij betreft bestaat er geen enkele twijfel dat uw vader, wie hij ook moge zijn, de grootst mogelijke spijt heeft van wat er uit een nachtelijk verzetje is voortgekomen.'


    Ladislaus zette zijn machtige vuisten in zijn zij en lachte hartelijk om haar dreigementen en beweringen. 'Ik weet zeker dat die oude boef voldoende reden heeft tot spijt, vrouwe, want ik laat net zo weinig aan hem gelegen liggen als hij aan mij ooit heeft gedaan. Het was alleen vanwege zijn trots dat hij na een heel regiment dochters eindelijk een zoon op de wereld had gezet dat hij me nog een opleiding heeft laten geven. Hij heeft zelfs nog geprobeerd me in zijn huis op te nemen nadat zijn vrouw was overleden, maar mijn zusters konden niet tegen het idee dat ze met zijn bastaard onder één dak moesten leven en ze verweten hem het feit dat hij die schande over de familie had uitgestort.'


    'Een schande die u ongetwijfeld met genoegen heeft verergerd door dief te worden,' antwoordde Synnovea bits. 'En nu ziet het er dus naar uit dat u een ernstige poging onderneemt u op hem te wreken door anderen tegen wil en dank in uw kwaadaardige ondernemingen te betrekken.'


    'Ik vind uw fantasieën werkelijk verrukkelijk, vrouwe,' verzekerde Ladislaus haar terwijl zijn ogen twinkelden van pret. 'Als u zegt dat ik zwelg in wraak wanneer ik zulke buitengewone kansen krijg om zeldzame schatten als u binnen te halen, legt u veel te veel nadruk op mijn wraakzucht. Vrouwe, ik heb een heel wat vriendelijker natuur.'


    Synnovea balde haar vuisten in de plooien van haar rokken en zwoer dat ze de man niet zou laten zien hoe bang ze voor hem was, toen ze hem van repliek diende. 'Duivelse schelm! Je grinnikt als een hersenloze idioot en je laat alleen maar dappere geluiden horen nadat je onze wapens afhandig hebt gemaakt. Met bijna zestig man aan jouw kant is het me opgevallen dat je pas te voorschijn kwam toen het gevaar was geweken, als een wezel die zich niet durft te laten zien.'


    'Ik houd mijn hoofd koel wanneer die andere schurken hun hoofd dreigen te verliezen,' verontschuldigde Ladislaus zich met een joviale grijns, onaangedaan door haar kritiek.


    'Je bent niets anders dan een naamloze lafaard die in het donker op de loer ligt, terwijl je wolventroep de bezittingen van eerlijke mensen wegrooft,' wierp ze met bijtende spot tegen.


    'U kunt denken wat u wilt, gravin,' antwoordde Ladislaus met een zelfverzekerde grijns. 'Het maakt niets uit.' Hij nam de jonge vrouw nogmaals langdurig op en keek vol bewondering naar haar schoonheid en zachte vrouwelijke vormen, waarna zijn blik bleef rusten op de verleidelijke vallei tussen haar borsten. Hij stak zijn hand uit en wreef zachtjes met zijn knokkels over een verhitte wang. 'Het lot is me deze avond gunstig gezind, vrouwe, dat me zo'n prachtige boyarina in de schoot geworpen wordt. Ik voel me zeer vereerd door uw aanwezigheid.'


    'Nou, ik ben helemaal niet blij hier te zijn!' antwoordde Synnovea hooghartig en voelde zich ogenblikkelijk gefrustreerd doorzijn onwrikbare glimlach.


    'U kunt er zeker van zijn, gravin, dat ik deze nacht met u zal genieten zoals ik nog nooit heb genoten.' Zijn stem kreeg een diepe, hese klank die zijn toenemende opwinding verried.


    Synnovea was vastbesloten hem duidelijk te maken dat hij niet hoefde te verwachten dat haar verkrachting een soort romantisch intermezzo tussen hen zou worden. 'Als u denkt dat ik een gewillige leerlinge zal zijn, heer Beest, laat ik u dan snel uit de droom helpen.'


    'Ik heb er niets op tegen wanneer u tegenstribbelt, gravin, dat kan ik u verzekeren.' Ladislaus haalde even de schouders op om te laten zien hoe weinig het hem deed. 'Eerlijk gezegd ben ik het al jaren beu dat vrouwen me achterna lopen en ruzie om me maken. Ik hou nu meer van vrouwen die wat afstandelijker zijn. Ik ben ervan overtuigd dat ik uw tegenzin uiterst stimulerend zal vinden.' Zijn witte tanden schitterden in een scherp contrast met de donkere huid, toen hij naar haar grijnsde. Hij was zich zeer wel bewust van haar weerzin en zelfs nog meer van het feit dat hij geen gewone marketentster tegenover zich had, maar een boyarina van hoge komaf. Ze had het koninklijke uiterlijk van hooggeborenen met haar fijngevormde, zachte gelaatstrekken en haar trotse houding. Als hij zou durven oordelen, zou hij zelfs beweren dat zij, met niet meer dan een welsprekende minachtende blik, een minder moedig man op de knieën kon krijgen. Hij had gezien dat zij een vurige aard bezat en daardoor was zijn eerste indruk dat zij een ijskoud en hooghartig wicht was, volledig uitgewist. In de verste verte niet, dacht hij, terwijl er een warme gloed in zijn staalblauwe ogen kwam.


    De hoge hoed had haar een zwierig uiterlijk gegeven, al stond hij nu belachelijk scheef op haar hoofd. De zwarte kleur accentueerde de groene voering van de rand, die aan één kant opgeslagen was en met een smaragden broche aan de bol was vastgezet. Hij kon alleen maar raden naar de lengte van haar haar, want de zijdeachtige strengen waren op een sierlijke manier tot een wrong gevlochten. Verdwaalde plukjes die tijdens de recente worsteling waren losgeraakt, sprongen vanaf haar slapen alle kanten op alsof ze door haar woede overeind waren gaan staan.


    Ladislaus grijnsde breed toen hij de hoed van haar hoofd zwiepte. Hij trok de broche met het juweel van de hoed en hield hem tegen het zwakker wordende licht om hem beter te kunnen bestuderen. Vervolgens wierp hij hem met een blik over zijn schouder naar zijn luitenant. Petrov ving hem in beide handen op en juichte blij, terwijl hij het stuk liefdevol tegen zijn jas opwreef.


    'Dat is voor jou, vriend, omdat jij degene bent die het rijtuig van deze dame in de gaten kreeg,' verklaarde Ladislaus.


    Petrovs grijns werd breder onder de enorme snor toen hij terug riep: 'Weet je zeker, Ladislaus? Is een sieraad meer voor jou.'


    Zachtjes grinnikend sloeg de dievenkoning een arm rond Synnovea's middel en drukte haar, ondanks haar protesten, stevig tegen zich aan. 'Zoals je kunt zien, Petrov, heb ik hier een heel wat verleidelijker sieraad in mijn bezit, een sieraad dat me warm houdt op lange winteravonden.'


    'En Alyona?' vroeg Petrov fronsend. 'Wat zij ervan zeggen?'


    Ladislaus haalde onverschillig zijn schouders op. 'Ze zal moeten leren me te delen.'


    'Laat me los!' schreeuwde Synnovea, terwijl ze tegen de sterk gespierde borst duwde toen hij haar steviger tegen zich aandrukte. De sterke arm hield haar gevangen met een gemak waar ze dol van werd en minachtend wendde ze haar gezicht af toen hij met zijn hoofd dichtbij haar kwam. 'Nee, niet doen! Ik smeek je! Laat me los!'


    Zachtjes grinnikend wreef hij met zijn neus tegen haar oor. 'Niet voordat ik van je genoten heb, gravin... en misschien zelfs dan nog niet.'


    Hij sloeg zijn arm om haar wijd uitstaande rokken, tilde haar met gemak op en slingerde hij haar over zijn schouder, zodat haar de adem werd benomen. Hij bleef even staan om nieuwsgierig over zijn schouder te kijken toen hij een plotseling geschuifel in de buurt van de kapitein gewaar werd. Ditmaal had Nikolai zijn paard aangespoord in een poging het meisje te hulp te schieten, maar het paard werd meteen gevangen en stevig vastgehouden door een paar boeven die de tegenstribbelende kapitein van zijn zadel probeerden te trekken.


    'Kom, kom, kapitein,' zei Ladislaus spottend. 'Je mag niet verwachten dat je haar voor jezelf kunt houden! Je bent maar een dienaar van de tsaar!'


    Grinnikend hees hij Synnovea steviger op zijn schouder en gaf haar een jolige klap op de billen. De woedende gravin gilde, terwijl ze zijn brede rug met haar vuisten bewerkte en haar vrijlating eiste. 'Laat me los, ellendeling!'


    Ongehinderd door haar worstelingen stapte Ladislaus terug naar zijn hengst en daar aangekomen, keek hij zijn mannen aan en blafte hen een reeks bevelen toe terwijl ze hem stonden aan te staren. 'Wat staan jullie daar nu als idioten te gapen? Aan het werk, jullie! Haal die mannen en het rijtuig van de dame leeg! Pak wat je pakken kunt! Daarna rijden jullie terug naar het kamp en wachten daar op me! De mannen die ik naar Moskou heb gestuurd komen binnenkort terug met onze nieuwe collega's. Zeg tegen de vrouwen dat ze hen een feestmaal moeten bereiden, want ze zullen ongetwijfeld uitgehongerd zijn en ze zullen hun nieuw verworven vrijheid wel willen vieren. Ik kom later feestvieren nadat ik eerst een tijdje met dit meisje heb gespeeld.' Een glimlach speelde om zijn lippen. 'Wanneer blijkt dat ze een waardevolle aanwinst is, kan de tsaar wel op zoek gaan naar een ander liefje.'


    Op korte afstand stond Iwan Voronsky het tafereel gade te slaan en zijn eigen gebrek aan deelname aan de verdediging van de gravin te rechtvaardigen. Het was duidelijk dat de gravin het verdiende om als lustobject van die barbaar te dienen, omdat ze van die wulpse kleren droeg. Als ze zich in de correcte kleding voor een boyarina had gehuld en zijn waarschuwingen niet in de wind had geslagen, zou ze minder risico hebben gelopen. Waarom zou hij de aandacht van de dieven van haar afleiden en zich ellende op de hals halen vanwege haar domheid? Maar aan de andere kant leek die blonde bruut nogal verkikkerd op haar en wie zou het zeggen of ze wel veilig zou zijn geweest als ze zich in zeildoek had gehuld?


    Synnovea werd achter op het paard van de dief gezet en toen ze eenmaal zat, maakte ze een snelle schatting van haar ontsnappingskansen. Het leek erop dat de tijd voor verzet was aangebroken, want als Ladislaus eenmaal achter haar zat zouden de mogelijkheden snel kleiner worden.


    Hij had de teugels over de nek van het paard laten bungelen en er hing een korte kat met negen staarten aan de zadelknop vlakbij haar hand. Synnovea kon deze kans niet laten glippen. In een wanhopige poging haar vrijheid te herwinnen pakte ze de teugels in haar ene hand, de zweep in de andere en liet die met kracht op de arm van haar overvaller neerkomen; ze sloeg hem keer op keer totdat hij de zweep uit haar hand wist te rukken. Ze zag kans zijn lange vingers te ontwijken, plantte haar voet tegen de sterke borst en zette zich uit alle macht af.


    Ladislaus wankelde in stomme verbazing over de kracht van de zet achteruit. Hij was een man die zeer bedreven was in krachtmetingen, want hij was vaak genoeg met de vijand in het strijdperk getreden, maar hij had gedacht dat dat mooie meisje veel te fijngebouwd was voor een dergelijke aanval. Toch was ze geen serieuze tegenstander voor een man die zich een man mocht noemen.


    Ladislaus hervond al snel zijn evenwicht en sloeg met de achterkant van zijn hand de zweep uit haar handen. Er schoot zo'n scherpe pijn door de slanke arm dat hij even volkomen onbruikbaar was en als verlamd op haar schoot viel. Synnovea klemde haar kiezen op elkaar tegen de pijn en trok met haar andere hand aan de teugels, maar de lange vingers waren er ogenblikkelijk bij en trokken ze uit haar hand. Doodsbang voor wat de komende momenten zouden brengen schopte ze weer naar hem, maar ze wist dat ze niet voldoende uithoudingsvermogen had om zich nog lang tegen hem te verzetten. Toch, zolang ze de kracht kon opbrengen, probeerde ze dat uit alle macht. Haar poging om aan hem te ontsnappen bleek echter veel te zwak, want de potige bandiet wilde haar niet laten ontglippen. Het volgende ogenblik kwam Synnovea tot de ontdekking hoe kwetsbaar ze was tegenover zoveel brute kracht, toen Ladislaus een grote hand onder haar rokken stak en haar bij de knie greep. Synnovea slaakte een kreet van afschuw en probeerde hem weg te duwen, maar zijn greep werd alleen maar steviger totdat ze voelde hoe zijn vingers zich wreed in haar vel boorden. De druk werd zo hevig dat ze zich wel moest overgeven en dat deed ze dan ook; ze hield plotseling op met tegenstribbelen, ook al brandden haar ogen nog steeds van onverholen vijandigheid.


    Aangezien hij de worsteling had gewonnen, ook al had hij haar wil niet gebroken, liet hij zijn greep verslappen en streek hij bewonderend over haar naakte dij. Synnovea's geschokte reactie was niet bepaald ingehouden. Met een grom van woede haalde ze uit en gaf de schurk een klap op zijn wang dat zijn oren ervan tuitten.


    'Blijf met je vuile vingers van me af, ordinaire boef!' Haar ogen spuwden vuur. 'Hiervoor zal de tsaar je hoofd eisen!'


    Ladislaus keek haar woedend aan terwijl hij zijn hand terugtrok en met zijn knokkels over zijn roder wordende wang wreef. Hij had het bij het rechte eind gehad toen hij raadde dat die dame geen katje was om zonder handschoenen aan te pakken. Integendeel, ze bleek in alle opzichten onhandelbaar.


    'Voor ik die dag beleef, vrouwe,' gromde hij, 'zal die brave tsaar van je er eerst voor moeten zorgen dat hij mannen vindt die mij aankunnen. En hoewel geruchten de ronde doen dat hij ruiters uit het buitenland heeft ingehuurd om zijn soldaten de kneepjes van het vak bij te brengen, zullen ze me niet verslaan. Er is niemand in zijn leger die ik niet al eens heb verslagen. Kijk daar maar eens als je aan mijn woorden twijfelt.' Ter illustratie van zijn woorden wees hij naar de soldaten van de wacht die bijeen gedreven waren en toen pakte hij haar bij haar polsen en keek haar doordringend aan. 'Als je dom genoeg bent te hopen dat de een of andere dappere redder-in-de-nood je te hulp schiet' - hij knikte in de richting van kapitein Nekrasov die inmiddels stevig vastgebonden was, en daarna naar de woedende Iwan Voronsky die juist op dat moment de opdracht kreeg zich van zijn kleren te ontdoen - 'dan zou ik me maar snel bedenken. Niemand kan je redden, tenminste niet iemand die ik kan zien.'


    Synnovea kromde haar vingers toen ze haar hand ophief om haar nagels over zijn gezicht te halen. 'Desalniettemin, heer Beest,' gromde ze, 'zul je hiervoor boeten. Je zult gevangen, berecht en opgehangen worden. En ik zal er zijn om naar je te kijken! Dat beloof ik je!'


    Ladislaus moest alleen maar lachen om haar zielige dreigement. 'Integendeel, gravin, jij bent degene die gevangengenomen en gebruikt wordt. Je bent mijn gevangene, zolang ik maar -'


    Zijn laatste woorden werden onderbroken door een oorverdovend geknal van pistolen, dat de open plek in het bos plotseling vulde met een hels lawaai. Ladislaus draaide razendsnel zijn hoofd om, juist toen drie van zijn mannen in elkaar zakten. Hij leek even volkomen van zijn stuk gebracht toen hij zag hoe een vierde voorover in zijn zadel viel en langzaam op de grond gleed, waar hij in groteske vergetelheid bleef liggen en met nietsziende ogen naar de donker wordende hemel staarde.


    In de nauwe pas klonk weer een serie schoten, waarvan het geluid zich vermengde met het gestamp van hoeven toen er een groot detachement soldaten kwam aangegaloppeerd. De aanvoerder was een stoffig uitziende officier met een helm op, die met zijn zwaard boven zijn hoofd zwaaide, terwijl de geschrokken struikrovers over elkaar heen vielen in hun haast om weg te komen. De rovers hadden geen tijd om zich te herstellen voordat de soldaten hen overvielen. Het paard van de officier lag ver op de anderen voor, zodat de dieven naar de vijand werden gelokt die zich zomaar in hun midden durfde te vertonen. Met woest enthousiasme zwermden ze om hem heen, met de bedoeling die domme held uit zijn zadel te rukken en in mootjes te hakken, maar als een wrekende engel vulde de man de lucht met kreten van dodelijk getroffen mannen terwijl hij met zijn zwaard van links naar rechts zwaaide. De een na de ander viel onder de dodelijke kracht van zijn zwaard totdat het de bandieten bang te moede werd.


    De man leek ongevoelig voor de wapens van zijn vijanden totdat een enorme Goliath van een man die zich buiten de kring van vechtende mannen ophield, een lans oppakte en die naar de officier slingerde. De lans raakte de helm, die van het hoofd van de officier vloog. De ruiter zwaaide een beetje heen en weer in zijn zadel, wat een gejuich ontlokte aan de bandieten, en zakte toen langzaam voorover, terwijl hij een arm om de nek van zijn hengst sloeg om er niet af te glijden. Hij schudde zijn hoofd om zijn benevelde geest helder te maken en de boeven kregen weer moed, omdat ze dachten dat de officier ernstig aangeslagen was. Ze waren er zeker van dat hij binnen afzienbare tijd de omvang van hun wraak zou voelen.


    Misschien was er niemand die zich met zo veel genoegen op die gebeurtenis verheugde als Ladislaus, die met groeiende tevredenheid zag hoe zijn mannen zich opmaakten om de tegenstander uit de weg te ruimen. Synnovea kon alleen maar kreunen van wanhoop, toen de troep schurken een triomfantelijk geloei lieten horen om alvast hun verwachte overwinning te vieren. Ze drongen in groten getale naar voren om hun prooi de genadeklap te geven en het duurde slechts een fractie van een seconde voor ze hun vergissing in de gaten kregen. Hoewel verdoofd, was de officier zich wel degelijk bewust van het gevaar om hem heen en hij reageerde met een combinatie van intuïtie en behendigheid. Terwijl hij zijn paard in de rondte liet draaien om de boeven op een afstand te houden, zwaaide hij het zwaard met één brede, golvende slingerbeweging in het rond, zodat hij de mannen die vooraan stonden bijna onthoofdde. Toen de officier ten slotte uit zijn verdoving bijkwam liet hij de bebloede kling doelgericht neerkomen en velen van zijn slachtoffers vielen dodelijk getroffen op de grond.


    Synnovea zag hoe de zoekende blik van de man over de wirwar van mannen die hem omringden scheerde en op haar bleef rusten. Op dat moment leek hij haar veel meer dan een man, hoewel zijn druipend natte haar tegen zijn hoofd plakte en zijn besmeurde gezicht niet meer dan een vage schim was in de schemering. Zijn borstschild was vuil, gedeukt en nu rijkelijk besmeurd met bloed. Toch, als zij zich ooit een beeld had gevormd van een ridder in vol ornaat, dan voldeed hij daar wel aan, in dat korte ogenblik.


    Toen hij besefte dat de officier volledig in staat was de achtervolging in te zetten, aarzelde Ladislaus geen moment. Met een schreeuw naar zijn strijdmakkers dat ze weg moesten wezen, sprong hij achter zijn gevangene op zijn paard. In zijn haast hen beiden in veiligheid te brengen, bekommerde hij zich geen moment om het ongemak van de dame. Hij rukte aan de teugels, liet zijn hengst in de rondte draaien en drukte zijn zachte laarzen in de glanzende flanken om het dier aan te sporen.


    Synnovea was opgelucht dat de arm die hij om haar heen hield sterk en ervaren was. Anders was ze waarschijnlijk van het paard gevallen, want het dier vloog bijna over het pad. Hij was van gedeeltelijk Friese afkomst, met lange, sterke benen, en hij was razendsnel. Hij kon de Russische paarden met hun kortere benen gemakkelijk achter zich laten. Toch, toen Ladislaus zijn paard liet omkeren om het pad achter hem te overzien, zag Synnovea dat de officier de achtervolging had ingezet en hen zelfs aan het inhalen was. De bandiet was verbijsterd. Hij vloekte woest toen hij het paard weer liet omkeren en het aanspoorde tot een angstaanjagende race door het woud. De stevige benen waren niet meer dan schaduwflitsen over het struikgewas en hoewel Synnovea verlamd van angst de adem inhield, verbaasde ze zich toch over de lenigheid van de hengst. Zonder enige twijfel was de hengst snel en gracieus en de man die hem bereed een minstens zo verdienstelijk ruiter. Toch volgde het paard dat hen achterna zat hen als een troep honden die de prooi ruikt.


    Synnovea kromp ineen terwijl de takken hun begerige vingers naar hen uitstaken, wreed aan haar gevlochten haren trokken en lange scheuren in haar mouwen haalden. Ze hief een arm op om haar gezicht te beschermen tegen de harde, prikkende klauwen die naar haar uithaalden en rode striemen over haar armen trokken. In stilte smeekte ze om een einde aan die gruwelijke rit en toch, toen ze een open vlakte voor hen zag, verhevigde haar angst dat ze inderdaad zouden ontkomen. In paniek wierp ze een blik over haar schouder, maar ze kon niet langs het brede lichaam van haar overweldiger kijken en ze kon niets anders horen dan de woeste geluiden van hun eigen voortgang, de dreunende paardenhoeven en het gehijg van de man die haar gevangen hield.


    Ze kwamen op de open plek en Ladislaus liet zijn paard nogmaals omdraaien om te kunnen zien hoe ver de officier achter hen lag. Tot dusver had geen enkel paard het zijne ooit geëvenaard en na de wilde tocht dwars door het woud verwachtte Ladislaus ver op de ander vóór te liggen. Hij schrok toen hij zag hoe kort de afstand tussen hen en hun achtervolger in werkelijkheid was.


    Het duurde een fractie van een seconde voor de onheilspellende verschijning van de donkerbruine hengst met zijn berijder vanuit de bomen kwam gedenderd en bijna bovenop hen botste. Synnovea slikte een kreet van schrik in, want ze was ervan overtuigd dat de krachtige aanval hen allemaal de dood zou injagen. Ze ving een glimp op van doordringende staalblauwe ogen onder een gefronst voorhoofd en wachtte met angst in haar hart de botsing af, niet zonder een gevoel van verwantschap aan een hulpeloos musje dat op het punt staat ten prooi te vallen aan de jagende havik.


    Ladislaus rukte zijn arm los en zocht naar zijn mes, maar de andere man overviel hen onmiddellijk. De officier sprong uit zijn zadel, viel tegen Ladislaus aan en sleurde hem mee in zijn val. Door een of ander wonder bleef Synnovea in het zadel. Door dat feit alleen al verwonderde Synnovea zich over de behendigheid van de soldaat, maar kort daarop kromp ze ineen toen ze de mannen op de grond hoorde vallen. Het leek niet meer dan een seconde later dat ze het geluid van harde vuisten op stevig vlees en het geritsel van dorre bladeren hoorde, terwijl de twee onder haar lagen te worstelen. Toen ze naar beneden keek, zag ze een flits van de dolk van Ladislaus die in de lucht werd gestoken, maar een andere hand schoot omhoog en pakte de brede pols beet.


    De onrustig geworden hengst stapte zenuwachtig heen en weer, terwijl de twee mannen onder hem aan het vechten waren en kleine stofwolken om hen heen deden opstuiven. Onder de onmiddellijke dreiging dat het dier in paniek zou raken, ondernam Synnovea een poging dat uit de weg te gaan door voorzichtig voorover te leunen om de bungelende teugels te vinden terwijl ze langzaam de nek van het dier aaide en lieve woordjes tegen hem fluisterde om hem te kalmeren.


    Plotseling vloog het hoofd van Ladislaus achterover door de kracht van een welgemikte klap en kwam tegen de onderbuik van de hengst terecht. Het volgende ogenblik moest Synnovea haar uiterste best doen om in het zadel te blijven, toen het dier angstig hinnikend begon te steigeren. Ze draaide haar handen in de wapperende manen en klampte zich wanhopig vast, omdat ze zich zeer wel bewust was van het gevaar van een rit op een dol geworden paard. De voorste hoeven raakten even de grond, zodat Synnovea juist voldoende tijd had stevig in het zadel te gaan zitten voordat het paard met een reusachtige sprong wegschoot. Haar hart maakte een bijna net zo'n grote sprong en ze werd vrijwel uit het zadel gesmeten voordat het dier een woeste, roekeloze galop inzette die hen zigzaggend tussen de bomen door bracht. Synnovea deed haar best zich niet aan paniek over te geven. Ze wist dat het noodzakelijk was dat ze het dier onder controle kreeg, zodat ze niet het slachtoffer zou worden van haar eigen hysterie, maar het kostte haar moeite om zich tegen die verlammende angst te verzetten.


    Ze boog zich diep over de nek van het paard en gaf zich aan zijn bewegingen over om het geschrokken dier te kalmeren. Ze praatte zachtjes en beheerst tegen hem, terwijl ze probeerde een wapperende teugel te pakken, maar omdat ze bang was te vallen durfde ze niet diep te bukken en ze moest telkens weer haar toevlucht zoeken bij de fladderende manen. Toen ineens, tijdens een nieuwe poging, werd de teugel door een laaghangende tak opgeworpen, zodat hij binnen haar bereik kwam. Behoedzaam dook ze met haar hand naar de teugel en klemde hem met een snik van opluchting in haar trillende hand. Het geluk was met haar, want een ogenblik later slaagde ze erin de andere teugel op eenzelfde manier te pakken te krijgen.


    Door haar succes kreeg Synnovea nieuwe moed. Met de teugels stevig in haar handen kon ze het dier enigszins onder controle krijgen, in ieder geval voldoende om het naar het pad te leiden dat naar het terrein liep waar haar rijtuig was aangehouden. Toch was het dier nog steeds niet van plan vaart te minderen en ofschoon Synnovea de donkere vorm van het rijtuig in de schemering kon zien, had ze het halsstarrige dier niet voldoende in de hand om het tot stilstand te brengen als ze er eenmaal waren.


    Nikolai Nekrasov zat bij de koets, waar hij zich had overgegeven aan de goede zorgen van de sergeant die zijn arm verbond. Toen de kapitein bij het geluid van het denderende hoefgetrappel opkeek, zag hij Synnovea met een halsbrekende vaart naderen. Hij sprong op, schreeuwde naar zijn mannen dat ze het paard moesten tegenhouden en met zijn allen renden ze naar voren om een soort barricade op de weg te vormen, waar ze met gespreide armen het aanstormende dier opwachtten. Het paard had daar echter zo zijn eigen gedachten over. Vlak voor de menselijke val kwam hij plotseling tot stilstand en steigerde. Het scheen zijn bedoeling te zijn zijn vlucht voort te zetten toen hij weer met alle vier de benen op de grond stond, want zijn ogen flitsten heen en weer op zoek naar een vluchtroute. Ditmaal was Synnovea zo gelukkig iemand bij zich in de buurt te hebben die haar te hulp kon schieten. De kapitein sleurde haar uit het zadel en de sergeant pakte de teugels en hield ze stevig vast, terwijl het paard met grote ogen van angst opzij danste. De troostende woorden en geruststellende klopjes van de sergeant kalmeerden het dier en ten slotte kwam het tot rust.


    Synnovea leunde trillend en opgelucht tegen kapitein Nekrasov aan, met het gevoel dat ze geen kracht meer in haar benen had. Ze genoot van de troostende arm die hij om haar heengeslagen had, zonder zich bewust te zijn van zijn waarderende blikken toen hij even in het gescheurde lijfje gluurde. Hij liet zijn ingehouden adem geleidelijk ontsnappen tot hij zijn opgelaaide gevoelens onder controle had. Zijn lippen leken per ongeluk langs haar haar te strijken terwijl hij haar ondersteunde en Synnovea lette verder niet meer op hem, omdat ze onmiddellijk inging op Ali's zwakke, klagelijke verzoek om bij haar te komen.


    'M'n lammetje,' griende de dienstbode, terwijl de koetsier ophield haar voorhoofd te deppen om haar overeind te kunnen helpen. 'Laat me eens naar je kijken.'


    Terwijl Synnovea zich aan de inspectie van de ander onderwierp, nam ze de toestand van de dienstbode op door aandachtig de verouderde gelaatstrekken in het schemerdonker te bestuderen. Een grote, donkere blauwe plek ontsierde de kleine, gerimpelde kin en zelfs in het schaarse licht viel op hoe bleek ze zag. Ali probeerde moeizaam overeind te komen om haar meesteres beter te kunnen zien, maar de inspanning bleek haar te veel en ze liet zich terugvallen in de armen van de koetsier. Toen ze het gehavende uiterlijk van de jongere vrouw zag, begon ze te huilen en te kreunen, omdat ze het ergste dacht. 'O, mijn lammetje, mijn lammetje! Wat heeft dat smerige beest met je uitgespookt!'


    'Echt, Ali! Er is niets aan de hand,' verzekerde Synnovea haar, terwijl ze naast de oudere vrouw neerknielde. 'Een officier van de tsaar is me te hulp geschoten en er is niets ergs met me gebeurd. Ik heb alleen maar een paar schrammen opgelopen, dat is alles.'


    Ali snikte zachtjes: 'De hemel zij dank dat je in veiligheid bent.'


    'Wil je haar in het rijtuig tillen, Stenka?' verzocht Synnovea de grijze koetsier zachtjes en keek aandachtig toe hoe hij en de lakei aan haar verzoek voldeden. 'Voorzichtig, hoor. Zij heeft de ergste klappen gehad.'


    'Jozef en ik zorgen wel voor haar, mevrouw. Wees maar niet bang,' antwoordde Stenka vriendelijk en liet er op overredende toon op volgen: 'Gaat u nu zelf maar rusten. U bent behoorlijk geschrokken.'


    Synnovea zag dat er een verband om het hoofd van Jozef was gewikkeld en legde bezorgd haar hand op zijn mouw. 'Jouw wond? Is het ernstig?'


    Jozef schudde zijn hoofd en grinnikte. 'Nee, vrouwe, maar er zit een gat in mijn oor, dat is zo groot dat je er een kurk in kunt stoppen.'


    'Dat zal een dame op een gegeven moment wel goed uitkomen,' merkte Stenka gekscherend op. 'Dan kan ze hem bij het oor leiden in plaats van bij de neus.'


    Synnovea klopte de lakei troostend op de arm en slaagde erin een plagerig lachje te voorschijn te toveren. 'Ik zou maar uitkijken, Jozef.


    In Moskou zijn genoeg mooie meisjes die misbruik van je zullen maken en je op het verkeerde pad leiden.'


    'Ik kijk er naar uit,' beloofde Jozef haar.


    Gerustgesteld over het feit dat Ali in goede handen was, keek Synnovea om zich heen om de toestand in zich op te nemen. De mannen van Nikolai hadden alleen wat oppervlakkige verwondingen opgelopen en waren druk bezig de spullen weer terug in het rijtuig te leggen. Het detachement soldaten dat hen te hulp was geschoten, had de achtervolging op de schurken ingezet en niemand van beide groepen was achtergebleven. Op korte afstand van de koets was de grond bezaaid met doden en voorzover ze iets in de vallende duisternis kon onderscheiden, waren de struikrovers de enigen die verliezen hadden geleden, ongetwijfeld vanwege het feit dat ze volkomen verrast waren geweest door de aanval van de soldaat.


    Synnovea was zich ervan bewust dat ze snel weg moesten voor het geval de overvallers terug zouden komen om hun buit op te halen, en ze wendde zich tot kapitein Nekrasov: 'We moeten snel weg zien te komen voor we opnieuw worden overvallen.'


    Nikolai was het volkomen met haar eens en gaf zijn manschappen het bevel snel in te pakken en te vertrekken. 'We moeten de gravin snel naar een veilige plek brengen.'


    Synnovea keek enigszins onzeker om zich heen, toen ze zich realiseerde dat ze de kleine geestelijke sinds haar terugkomst niet meer had gezien. 'Maar waar is Iwan? Wat is er met hem gebeurd?'


    Kapitein Nekrasov grinnikte en hief zijn goede arm op om naar een donkere plek in de verte te wijzen, voorbij een aantal hoge bomen. Met een frons van verbazing tuurde Synnovea door de duisternis totdat een vage, bleke schim herkenbaar werd als de half verhulde figuur van een klein, naakt mannetje. 'Ze hebben al zijn kleren gestolen, gravin, en alle extra kleding die we bij ons hadden. We kunnen hem dus niets geven.'


    Synnovea overwoog alle mogelijkheden, maar had weinig zin hem iets uit haar eigen garderobe aan te bieden. Iwan had zo tegen de Europese jurken geageerd dat ze ernstig betwijfelde of hij, zo wanhopig als hij was, wel zo iets frivools zou accepteren. Met tegenzin zei ze: 'Het ziet ernaar uit dat hij geen andere keuze heeft dan wat kledingstukken van de gevallenen uit te zoeken.'


    'Daartoe heb ik al een mannetje opdracht gegeven,' vertelde Nikolai haar, terwijl hij in de richting van de achteloos verspreide lichamen knikte. 'Het zal Iwan niet naar de zin zijn, maar het is alles wat we hebben.'


    Synnovea had in stilte moeite met het uitkleden van de doden en verontschuldigde zich snel. 'Ik wacht wel bij Ali in de koets.'


    Hoewel de nacht hen al snel overviel zaten Synnovea en haar gezelschap binnen de kortste keren weer op de weg. Ze reden veel langzamer, nu de maan haar onheilspellende schaduwen ver voor hen uitwierp, en iedere bocht in de weg werd behoedzaam benaderd. Het was echter koeler en heel wat beter te verdragen dan de drukkende hitte van die dag.


    En weer moest Synnovea de aanwezigheid van Iwan Voronsky verdragen, al was hij ditmaal niet zo geneigd ruzie te zoeken nadat hij zo grondig vernederd was. Wanneer hij zijn mond open deed was dat voornamelijk om boze beschuldigingen aan het adres van kapitein Nekrasov en zijn mannen te mompelen, want hij was ervan overtuigd dat ze uit pure kwaadaardigheid hun uiterste best hadden gedaan de smerigste kledingstukken uit te zoeken die er maar te vinden waren. Hij was bijzonder verstoord over hun bijdragen en niet in het minst dankbaar voor de veel te grote broek en de leren wambuis die allebei naar oud zweet en knoflook roken, een combinatie die de andere twee inzittenden van het rijtuig ertoe dwong een geparfumeerde zakdoek tegen de neus te houden.


    Synnovea weerhield zich ervan om verontschuldigingen aan te voeren die Iwans leed eventueel zouden kunnen verzachten, want ze hield liever de zakdoek tegen haar neus dan dat ze geconfronteerd werd met de dampen die uit de kleren opstegen. Ze was minstens zo blij met de duisternis die eventuele bloedvlekken in de kleren verhulde, want ze wilde op geen enkele manier worden herinnerd aan de soort dodelijke verwonding die de vroegere eigenaar had opgelopen.


    Ze waren al een aardig eind op weg toen het tot Synnovea doordrong dat ze geen enkele poging had ondernomen om een van de mannen van kapitein Nekrasov te laten zoeken naar de officier die haar had gered. De gedachte aan de man, die misschien gewond of dood in het bos lag, deed het feit dat ze niet had gereageerd wel erg hardvochtig lijken en ze mopperde op zichzelf, omdat ze alleen aan haar eigen veiligheid had gedacht en helemaal niet aan de veiligheid van een ander die zijn leven voor haar had gewaagd. Ze had net zo weinig ridderlijkheid getoond als Iwan die, zonder protest of zonder maar een vinger uit te steken, aan de kant had gestaan en haar had laten betasten door die bandeloze schurken. Ze was niet bepaald trots op zichzelf en ze kon zich ook niet voorstellen dat de neerslachtige stemming waarin ze verkeerde, snel voorbij zou gaan.
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    De reusachtige gouden maan lag als een pasgeboren zuigeling in de wiegende armen van de torenhoge pijnbomen, dennen en lariksen totdat de glanzende bol, heel geleidelijk, van de aardse moederborst werd gehaald en in een wijde boog langs de nachtelijke hemel werd gestuurd. De ontelbare, twinkelende sterren vielen in het niet bij de schittering van het grotere hemellichaam, vooral die er in de buurt zweefden, want uit schaamte voor hun povere gloed verborgen ze zich achter haar stralende aura. Ver onder de baan die ze beschreef verlichtten haar stralen minzaam het pad dat door het kleine dorpje slingerde, en lieten de ritselende blaadjes van de eiken en berken die langs de weg stonden flikkeren door ze in fonkelende lichtjes te veranderen terwijl de takken door een zacht briesje tot leven werden gewekt.


    De soldaten en het rijtuig reden over de weg die met diepe voren was doortrokken, langs grauwe houten huisjes die versierd waren met beschilderd houtsnijwerk en bewerkte puntdaken die met de voorkant naar de weg stonden. Kleine schuurtjes hingen als gerafelde rokken aan de achterkant van de huizen en werden met elkaar verbonden door middel van schuttingen die een soort buitenmuur vormden als beschutting tegen de ijskoude winden die het dorpje in het hartje van de winter teisterden.


    Een verscheidenheid aan gezichten, oud en jong, werd tegen de ramen gedrukt toen het statige rijtuig met zijn gevolg van verfomfaaide gardesoldaten voorbij ratelde. Zelfs bij maanlicht viel de pracht van het rijtuig meteen op en, in scherp contrast daarmee, het ellendige voorkomen van de escorte. Het was voor iedereen die toekeek duidelijk dat de soldaten en hun uitrusting deerlijk mishandeld waren. Vuil, gescheurd, gekneusd en onder het bloed wekte het kleine gezelschap mannen grote nieuwsgierigheid.


    Niemand was zich meer bewust van hun uiterlijk dan kapitein Nekrasov, de officier die altijd zo smetteloos gekleed ging en een model van etiquette was. Op zijn bevel reed het detachement het dorp in met een sierlijke cadans die een schijn van waardigheid verleende aan de stoet. Het gezelschap passeerde in kalme stilte een eenvoudige houten kerk, maar toen Stenka het rijtuig voor een grote herberg tot stilstand bracht en men er vlakbij een badhuis ontwaarde, gingen er bij de besmeurde soldaten toen ze afstegen, zuchten van verlichting op.


    Kapitein Nekrasov ging de herberg binnen om de noodzakelijke regelingen voor het welzijn van zijn gevolg te treffen. Zijn verbonden arm en met bloed besmeurde uniform trokken menig verwonderde blik, maar toch durfde niemand een officier van de tsaar bij het uitvoeren van zijn plichten staande te houden. Omdat Synnovea de verwarring van de herbergier bij het zien van twee verfomfaaide vrouwen niet wilde vergroten bleef ze in de beslotenheid van haar koets, waar ze Ali - die zo bleek zag dat de paarse buil op haar kin er scherp tegen afstak - zo goed mogelijk probeerde te verzorgen. Iwan Voronski verliet stilletjes de koets en sloop naar de kerk om daar kleren uit te zoeken die geschikter waren om de volgende dag te dragen. Terwijl hij wegsnelde probeerde hij zoveel mogelijk in de schaduw te blijven en hield hij zijn hand op zijn hoed zodat zijn opgeheven arm zijn gezicht tegen herkenning kon beschermen, hoe klein die mogelijkheid ook was. Zijn abrupte vertrek stelde Synnovea echter in de gelegenheid om weer normaal adem te halen en daar was ze buitengewoon dankbaar voor.


    De herbergier was trots op zijn nieuwe badhuis en terwijl hij zijn mannelijke gasten met de faciliteiten liet kennismaken, schepte hij naar hartelust op over de handige dingen waarvan het was voorzien. De rondleiding gaf Synnovea de mogelijkheid die ze zocht om Ali in afzondering naar hun kamer te brengen. Tegen die tijd bonkte het hoofd van de dienstbode zo pijnlijk dat ze zelfs van de minste beweging duizelig werd. Het was Synnovea die de oudere vrouw liefdevol verzorgde en uitkleedde, zoals de trouwe Ali dat ontelbare keren voor haar had gedaan. Na een lichte maaltijd en een kattenwasje kroop de meid in het smalle bed en viel in een diepe slaap.


    Synnovea verlangde naar meer dan een oppervlakkige wasbeurt en was vastbesloten met niets minder dan een stevige schrobbeurt en een verzachtend bad voor haar geteisterde lichaam genoegen te nemen. Ze besefte echter dat de mannen hetzelfde idee hadden nadat ze hun spullen boven hadden gelegd. Toen ze langs haar deur kwamen, maakten ze het lawaai van een op hol geslagen kudde veulens, terwijl ze elkaar lachend en plagend opzij duwden om als eerste bij het badhuis te zijn. Toen ze hen zo vrolijk naar beneden hoorde stommelen, kon ze het niet over haar hart verkrijgen hun dit verzetje te misgunnen en legde zich erbij neer dat ze moest wachten tot ze klaar waren met hun toilet.


    Synnovea besloot haar tijd door te brengen met het uitkiezen van haar kleren voor de tocht van de volgende dag en legde een eenvoudigere jurk klaar, een jurk die haar een betere bescherming bood tegen de minachting van Iwan. Het was een klein gebaar van toegeeflijkheid, maar diende meer voor haar eigen gemoedsrust en comfort dan als tegemoetkoming aan zijn strenge principes.


    Ze maakte de lange vlechten los en begon het pijnlijke proces van het verwijderen van klitten, takjes en blaadjes die erin verstrikt waren geraakt. Daarna liet ze haar haar los om haar heupen hangen. Ze trok haar gescheurde jurk en petticoats uit. Terwijl ze zich stond uit te kleden, kwam de officier die ze in zijn sop had laten gaarkoken in haar gedachten en weer schaamde ze zich over haar gebrek aan bezorgdheid. Hij had zich zo dapper tegenover een overmacht verweerd, en hoewel die woeste barbaar van een Ladislaus van plan was geweest hem aan zijn mes te rijgen, prevelde ze een wat laat gebed dat hij ongedeerd uit het gevecht te voorschijn was gekomen.


    Nadat ze een ruime badjas om haar slanke lichaam had geslagen, ging Synnovea zitten wachten. Terwijl ze haar hoofd tegen de rugleuning vlijde probeerde ze het beeld van de officier op te roepen, maar ze kon zich geen scherp omlijnde details van zijn gelaatstrekken voor de geest halen. Ze had er ook niet meer dan een vluchtige blik op kunnen werpen en dan ook nog onder angstige omstandigheden en bij onvoldoende licht.


    Synnovea zuchtte en dwong haar gedachten een andere richting uit. Morgenavond zou ze in Moskou zijn, waar ze zich in huize Taraslov zou moeten aandienen. Ze had geen idee hoe ze ontvangen zou worden of hoe goed ze erin zou slagen zich aan hun levensstijl en hun gezag over haar aan te passen. Ze voelde zich niet bepaald gerustgesteld, aangezien haar indrukken op maar één echte ontmoeting en vele tegenstrijdige geruchten waren gebaseerd die niet alleen over prinses Anna, maar ook over prins Aleksei de ronde deden. De tijd zou leren wat de gevolgen waren van de schikking die de tsaar haar had opgedrongen. Voor haar eigen gemoedsrust hoopte ze dat haar bedenkingen naar de achtergrond zouden worden geschoven door het opbloeien van een wederzijds respect tussen haar en de Taraslovs.


    Synnovea kwam weer met beide benen op de grond toen de soldaten, veel rustiger geworden door hun bad, in groepjes terugkeerden naar hun kamer. Terwijl ze langzaam langs haar deur trokken begon ze zich af te vragen of ze in de maling werd genomen, want het was net of er driemaal zoveel terugkwamen dan er weg waren gegaan. Maar hoewel ze haar ongeduld om hen veilig in bed te hebben en het badhuis voor zichzelf te gebruiken met moeite kon bedwingen door hun eindeloos lijkende terugkeer, durfde ze niet te vertrouwen op haar oordeel. Ze probeerde haar rusteloze stemming in te tomen door praktisch te zijn. Eindelijk, toen hun gedempte, sombere stemmen blijk gaven van hun vermoeidheid, durfde ze vol vertrouwen aan te nemen dat ze binnen afzienbare tijd zou kunnen genieten van de afzondering in het badhuis waar ze zo naar verlangde.


    Zeer tot haar teleurstelling werd haar wasbeurt een tweede maal uitgesteld toen Iwan Voronsky in het voorbijgaan tegen de soldaten op de trap gromde dat ze aan de kant moesten. Hij reageerde op hun overdreven reacties op zijn stinkende kledij met de aankondiging dat hij op weg was naar het badhuis waar hij van plan was ieder spoortje vuil weg te wassen dat achtergebleven mocht zijn van de smerige kleding die ze hem hadden aangeboden.


    Het werd eindelijk stil in de herberg na Iwans terugkeer naar het kleine hokje waar hij verkozen had de nacht door te brengen en Synnovea achtte de tijd rijp om zich terug te trekken in het badhuis. Ze pakte snel een schone nachtjapon en het tasje met toiletspullen en ging naar beneden. Buiten ruiste er een koel briesje door de pijnbomen die als een hoge, beschermende wal om de herberg stonden en de frisse, pittige geur van hun wiegende takken drong in haar neus. Het gekabbel van een snelstromend beekje vermengde zich met de kalmerende nachtelijke geluiden. Hoog boven de boomtoppen scheen de schitterende maan vanuit haar verheven koninkrijk en hield de duisternis op een afstand met een prachtige gloed die het pad naar het lage gebouwtje duidelijk omlijnde.


    De deur kraakte in de stilte toen Synnovea hem openduwde en naar binnen stapte. Aan de andere kant van het vertrek flikkerde een vuur in een grote open haard, dat de donkere kamer overgoot met een grillige, oranje gloed. Er hing een zwak brandende lantaarn aan een balk, waarvan het gedempte licht griezelige vormen gaf aan de nevels die opstegen vanaf het donkere, onheilspellende oppervlak van de poel. De opstijgende dampen dwarrelden doelloos langs de enorme balken, alsof ze een uitweg probeerden te vinden.


    Het koude water dat via tinnen goten vanuit de beek naar binnen werd geleid, gorgelde in een reusachtig vat, dat als een of ander ijzeren beest op stakige poten gehurkt boven zijn eigen vuur zat. Het dampende water stroomde vrolijk over de trechtervormige tuit in het grootste bad, waar aan de andere kant het overtollige water via een gang terug naar de beek werd geleid. Op die warme zomeravond had men het vuur laten uitgaan en onder de dikke buik van de ketel gaf een groot bed van kolen een zachtrode gloed af die zijn eigen kleur verleende aan de kringelende dampen en de geheimzinnige duisternis van de ruimte.


    Synnovea bleef lang bij de deur staan om het vertrek aan een grondig onderzoek te onderwerpen, voor het geval ze zich had vergist en ze toch niet alleen was. Niets bewoog er in de geheimzinnige, donkere diepten, behalve de flikkerende vlammen, die dansende schaduwen wierpen in de nevels. De enige geluiden die ze hoorde kwamen van het knetterende vuur en het sijpelende water. In de grote open haard hingen kleinere ketels met water boven een vuur dat men had laten branden en op een tafel ernaast stonden kruiken en kommen klaar, zodat men zich eerst kon inzepen. Er stonden ook houten kuipen voor hen die zich liever in een warmer bad lieten dompelen.


    Op een bankje bij het grote bad lag een kamerjas van een man en Synnovea nam zich voor kapitein Nekrasov de volgende ochtend te vertellen dat hij of een van zijn mannen de jas had laten liggen.


    Synnovea legde haar toilettas op een krukje, te moe en te bezeerd om aan iets anders te denken dan aan een grondige wasbeurt en daarna een heerlijk lang bad. Ze liet de houten kuip vol met heet water lopen, druppelde wat geurende olie uit een flacon die ze had meegebracht in het water en legde vervolgens een stuk zeep en een grote handdoek klaar. Ze gleed met haar vingers door haar lange, zwarte lokken om iedere eventuele klit die eerder aan haar borstel was ontsnapt te verwijderen, nam de lange, zijdeachtige bos in haar handen en draaide er een soort kabel van die ze op haar hoofd als een knot vastzette met een zware, bewerkte kam.


    Langzaam maakte Synnovea de ceintuur los waarmee haar kamerjas bijeen werd gehouden en liet hem van haar schouders glijden. Het kledingstuk dwarrelde naar beneden waardoor haar naakte lichaam plotseling werd onthuld. Vervolgens ving ze de jas met een snelle armbeweging op en wierp hem van zich af. Toen hij als een wapperende wolk op een bankje terechtkwam, bleef Synnovea even aarzelend staan en keek op toen ze het zachte, zuchtende geluid van zijde hoorde, alsof iemand langzaam uitademde.


    Ze hoorde verder niets meer dan de geluiden van het vuur en het water, en begon zich van haar taak te kwijten.


    Ze zette haar voet op de rand van de kuip en onderzocht de blauwe plekken boven de knie die de ruwe struikrover haar met zijn vingers had bezorgd. Ze riep een beeld op van de dievenkoning, vastgebonden als een gans en wachtend op zijn veroordeling, en genoot van het idee. Toen fronste ze haar voorhoofd bij een onbehaaglijke gedachte en liet langzaam haar adem ontsnappen terwijl ze een stille smeekbede voor het welzijn van de officier herhaalde.


    Haar oog viel op nog een blauwe plek bij haar middel en terwijl ze een borst in haar hand nam, duwde ze deze omhoog om de plek aan een nader onderzoek te onderwerpen. Ze herinnerde zich levendig de hevige pijn en de angst tijdens de vlucht van Ladislaus door het bos en ook daarvoor hoopte ze dat ze was gewroken. Zijn gespierde arm had haar zo stevig omkneld dat ze bang was geweest dat haar ribben zouden breken.


    O, ze hoopte met heel haar hart dat de officier die bruut de afstraffing had gegeven die hij verdiende. De arrogante schurk had opgeschept dat geen van de soldaten van de tsaar hem aan kon. Ze was heel blij dat hij zich deerlijk had vergist.


    Synnovea stapte met een meewarige glimlach in de halve ton en liet zich met een diepe zucht van welbehagen in het geurige water zakken. Het waren heerlijke momenten waarin ze het hete water haar pijnlijke spieren liet ontspannen. Na een tijdje begon ze zich te wassen; ze zeepte haar hele lichaam in totdat haar gezicht, schouders en borsten met wit schuim waren bedekt.


    Daarna maakte ze de knot los en zeepte ze haar haar in, waarna ze de geurige zeep op het bankje gooide. Vervolgens liet ze haar hoofd achterover over de rand van de kuip hangen, kromde haar rug terwijl ze een emmer boven haar hoofd tilde en de zeep uit haar haar spoelde door het water over de lange strengen op de grond te laten stromen. Ze kneep het overtollige water uit haar haar en liet het los hangen terwijl ze een druipende spons oppakte en de inhoud over haar schouders liet sijpelen. Er ging een lange tijd voorbij waarin Synnovea van de luxe van het bad genoot en toen ze zich realiseerde dat het laat begon te worden, zette ze haar handen op de rand en hees zichzelf energiek overeind, waardoor haar borsten even heen en weer zwaaiden. Een vreemd geluid, dat klonk alsof iemand een hoop water inslikte, kwam uit de richting van de poel en ze bleef geschrokken staan, terwijl ze haar blik aandachtig over de kringelende dampen die vlak boven het water hingen liet gaan. Haar oog viel op een beweging in de buurt van het trapje en ze draaide haar hoofd met een ruk in die richting, waarna ze begon te lachen van opluchting, want ze zag dat het een kikker was die daar zat.


    'Je bent hier niet gewenst, mijn kleine vriend,' mopperde Synnovea lachend en gooide de inhoud van een emmer in zijn richting, zodat hij wegsprong.


    Opnieuw gerustgesteld spoelde ze zich af met de inhoud van een kruik die ze daar speciaal had neergezet. Daaruit goot ze warm water over haar hele lichaam totdat al het zeepsop was teruggespoeld in de kuip. Toen ze klaar was, was het zo warm geworden in het vertrek dat er fijne zweetdruppeltjes uit haar poriën kwamen, en ze stapte de kuip uit op weg naar het koelere water van de poel.


    Synnovea stapte het stenen trapje af en liet zich met een zucht van genoegen in de donkere diepten glijden. Ze vond het slim van de herbergier om een zo diepe poel in een badhuis aan te brengen, terwijl het gebruikelijk was dat baders, verhit door de zware vochtige lucht, naar buiten gingen om af te koelen in een in de nabijheid gelegen beek, rivier of zelfs in sneeuwhopen, afhankelijk van het weer en de plaats. Ze kende mensen die zelfs in de koudste maanden de kou trotseerden voor een dergelijke ervaring. Haar Engelse moeder had haar vader echter zover gekregen dat ook hij behoefte had aan een privébad en door de jaren heen had Synnovea aan die gewoonte vastgehouden. Wanneer de omstandigheden haar ertoe dwongen gebruik te maken van een openbare wasgelegenheid, trof Ali de noodzakelijke maatregelen en betaalde voor haar afzondering, terwijl Stenka en Jozef op wacht stonden. Gezien de omstandigheden had Synnovea geen van hen die avond willen storen en dat vond ze trouwens ook niet nodig, want kapitein Nekrasov had zichzelf en zijn manschappen stevig in de hand.


    Synnovea zwom op haar gemakje naar de andere kant van de poel en liet zich door de dikker wordende nevel omhullen. Haar lange haar dreef op het oppervlak achter haar aan, als een zwarte waaier waarvan de uiteinden werden opgeslokt door de schaduwen achter haar.


    Plotseling slaakte Synnovea een kreet van schrik toen haar hand in aanraking kwam met iets menselijks. Een brede, behaarde borst! Toen ze naar beneden zonk, gleed haar dijbeen langs de lendenen van een man en in paniek worstelde ze om uit de buurt van die afschrikwekkende naaktheid te komen, maar ze was zo geschrokken en zo gehaast dat ze bijna verdronk. Terwijl ze zich met de gratie van een stuntelende koe achterover liet vallen, dook ze onder water en kwam prompt hoestend en proestend naar boven. Sterke handen wilden haar bij de armen optillen, maar ze duwde ze weg, zo bang was ze om aangerand te worden.


    Nadat ze met succes aan de behulpzame handen was ontsnapt, ging ze voor de tweede maal kopje-onder, ditmaal dichter bij de man. Hun natte lichamen gleden langs elkaar toen haar hoofd onder water ging, maar ze had het nauwelijks in de gaten, want ze realiseerde zich plotseling tot haar grote schrik dat ze meer water binnenkreeg dan een ervaren vis kon verwerken. Ditmaal, toen de man een arm om haar middel sloeg en haar omhoog trok, sloeg ze beide armen om zijn schouders en snakte tussen benauwde hoestbuien door naar adem. Haar paniek was zo groot dat ze nauwelijks in de gaten had dat haar borsten tegen de brede borst lagen of dat ergens onder het wateroppervlak haar dijen intiem tegen zijn heupen rustten.


    Haar paniek nam enigszins af toen ze erin slaagde het water uit haar neus en keel te krijgen en ze vervolgens voldoende lucht in haar longen kon zuigen. Voorzichtig ademde ze diep in en besefte toen dat de man haar met een geamuseerde, maar twijfelachtige frons gadesloeg. Ze voelde de verontwaardiging in zich opstijgen, omdat hij haar netelige toestand blijkbaar wel komisch vond, en ze duwde zich van hem af om hem met een hooghartige blik aan te kijken, waarbij ze compleet vergat dat ze poedelnaakt in zijn armen hing. Het water droop uit haar lange, verwarde, doorweekte haardos en haar gezichtsvermogen werd bovendien danig gehinderd door de druppels die door haar natte wimpers drupten. Door de dampen hing er een vreemde, betoverende sfeer, maar toch had het vervormde beeld niets met haar eigen gestoorde gezichtsvermogen of verwarring te maken. Er was zelfs een helderziende voor nodig om te kunnen uitmaken of de man überhaupt wel menselijk was. Synnovea kwam tot de conclusie dat ze zich niet op een dergelijk magisch onderscheidingsvermogen kon beroepen toen ze het zwaar gehavende gezicht aan een nader onderzoek onderwierp. Een grote, vooruitstekende buil vergrootte de boog van zijn wenkbrauw, waar de huid was opengescheurd. De zwelling liep door tot in zijn oog, dat bijna dicht zat. Door een tweede buil had hij een dikke bovenlip en daarboven zat nog een buil die zijn wang zwart maakte. Als bewijs dat zijn gezicht niet volkomen mismaakt was, leek zijn kaak wel uit graniet gehouwen, terwijl zijn neus smal en recht was, ofschoon Synnovea enigszins aan haar conclusies twijfelde omdat ze hem niet te lang durfde aan te staren uit angst dat hij haar onbeleefd zou vinden. De korte, natte plukken haar wierpen een schaduw over zijn ogen, maar ze meende te zien dat ze bijna staalgrijs waren met een rand van dieper blauw. Zelfs in het schemerige vertrek twinkelden er zachte lichtjes in de glanzende diepten terwijl een scheve glimlach de kleinere mondhoek optrok.


    'Vergeef me, gravin. Het was niet mijn bedoeling u aan het schrikken te maken. Evenmin was het mijn bedoeling u kwaad te berokkenen of in verlegenheid te brengen. Integendeel, vrouwe, zelfs in mijn wildste dromen had ik nooit kunnen denken dat mijn bad nog eens onderbroken zou worden door zoveel vrouwelijk schoon. Ik was met stomheid geslagen door de aanblik en zag die niet graag eindigen.'


    Het drong niet tot Synnovea door dat hij haar in het Engels aansprak, maar ze antwoordde gepikeerd: 'U wilde me bespioneren zonder uw aanwezigheid kenbaar te maken? De waarheid, heer! Wat doet u hier? Mag ik aannemen dat u kwade bedoelingen heeft?'


    'Integendeel, vrouwe. Ik ben hierheen gekomen, zodra mijn verplichtingen dat toelieten. Verscheidene van mijn mannen moesten verzorgd worden en tegen de tijd dat ik hun wonden had verbonden was iedereen het badhuis al uit. Ik was ervan overtuigd dat ik alleen zou zijn en was zeer verbaasd toen u ook het badhuis binnenkwam. Ik ben bang dat ik even met stomheid geslagen was en toen werd het me duidelijk. Hoewel ik u kon zien, zag u mij niet.' Hij haalde zijn brede, gespierde schouders op terwijl hij zich verontschuldigde. 'Ik vrees dat de verleiding te groot bleek voor een soldaat met behoefte aan vrouwelijk gezelschap.'


    'Zit dat zo, heer!' beet Synnovea hem toe. 'Ik kan me goed voorstellen waarom dat u ontbreekt! Weet u niet dat een heer mij meteen van zijn aanwezigheid op de hoogte zou hebben gesteld?'


    Er verscheen een geamuseerde glimlach om zijn gehavende lippen en zijn ogen gloeiden in het schemerdonker.


    'Helaas gravin, kan ik er niet prat op gaan een heilige te zijn. Ik heb met volle teugen van het intermezzo en de perfectie die u tentoonspreidde genoten en ik kon het met geen mogelijkheid opbrengen u te onderbreken. Als ik geen heer was, zou ik ongetwijfeld misbruik maken van deze buitengewoon uitdagende omhelzing...' Hij trok haar iets dichter tegen zich aan, toen zij zich een beetje geïrriteerd probeerde los te maken. Haar dijen wreven hard tegen hem aan, waardoor hij naar adem snakte en er een vuur in hem ontbrandde dat hem deed vrezen dat als hij zich ook maar even zou bewegen hij zijn hardbevochten zelfbeheersing zou verliezen. Met enige moeite zag hij kans zijn hartstocht te beteugelen en vervolgde op warme, zachte toon: 'Maar, aangezien ik u vanavond al van één aanranding heb gered, ben ik het mijn eer verschuldigd u een tweede maal in veiligheid te brengen.'


    'Mij gered? Bedoelt u...' Synnovea's lippen vormden een stil: O! toen ze zich realiseerde wie de man was.


    'U was vertrokken voor we aan elkaar waren voorgesteld, vrouwe,' zei hij verwijtend, afgeleid als hij werd door het gladde, zachte gevoel van haar borsten tegen zijn borst. Hij betwijfelde of er ooit een moment in zijn leven was geweest dat hij zo'n subtiele marteling moest ondergaan of dat de noodzaak van het handhaven van een onverstoorbare kalmte zo belangrijk was geweest voor zijn plannen. 'En ofschoon u prachtig bent om te zien, vrouwe, en nog heerlijker om in mijn armen te houden, moet ik u wel terechtwijzen in verband met uw slechte manieren...'


    'Dit is geen moment om over slechte manieren te praten, de mijne of de uwe! Laat me los!' Synnovea worstelde even in zijn omarming en was verbaasd toen hij zijn armen spreidde en haar met haar armen om zijn nek liet hangen. Ze bloosde diep, terwijl zijn grijns breder werd, en dook met een gesmoorde kreun bij hem weg. Terwijl ze naar de rand van de poel terugzwom, keek ze snel over haar schouder en zag dat hij haar op zijn gemak volgde. Haastig klom ze het trapje op, vloog het vertrek door, rukte haar kamerjas van het bankje en trok hem snel aan.


    Aldus gewapend ging Synnovea tegenover hem staan toen hij dezelfde stenen trap opkwam. Ze wilde niet verrast worden, voor het geval hij dichtbij haar probeerde te komen. Terwijl ze hem, met angst en beven voor wat de volgende momenten zouden brengen, gadesloeg, overviel haar een gevoel van verwondering. Hoewel hij verre van knap was, was hij buitengewoon goed gebouwd. Hij was net zo lang als Ladislaus, maar niet zo zwaar of potig. Hij had iets tanigs en toen ze zich de lenigheid en kracht herinnerde die hij tijdens zijn gevecht met de schurken tentoongespreid had, kon ze alleen maar raden naar de discipline waarmee hij zijn lichaam in vorm hield.


    Een zachte kreet ontsnapte Synnovea toen zijn lendenen volledig in beeld kwamen en ze draaide zich met brandende wangen razendsnel om, geschokt tot in het diepst van haar maagdelijke onschuld.


    Synnovea hoorde zijn zachte gegrinnik dichterbij komen en ze draaide zich angstig om, terwijl ze zich afvroeg of ze hem met geweld van zich af moest houden, maar hij zocht alleen maar de kamerjas die hij op het bankje had laten liggen.


    'U kunt zich nu omdraaien,' zei hij met een stem waarin zijn vrolijkheid duidelijk doorklonk.


    'Goed zo!' antwoordde Synnovea kribbig, geërgerd dat hij zo veel lol zag in wat voor haar een uiterst gênante en penibele situatie was geweest. 'Dan kan ik nu weg!' Terwijl ze hem voor alle duidelijkheid nog een boze blik toewierp, begon ze haar spullen bij elkaar te rapen. 'Het idee! Om me als een of andere stiekemerd te bespioneren! U bent de verachtelijkste schelm die ik in lange tijd heb ontmoet!'


    'In ieder geval niet meer sinds vanmiddag,' antwoordde hij met een traag schouderophalen. 'Of beviel het gezelschap van die dief u beter dan het mijne?'


    'Die struikrover? Ha! Ladislaus kan nog heel wat van u leren met betrekking tot lompe manieren!' Haar nieuwsgierigheid kreeg de overhand en ze hield haar hoofd een beetje schuin om hem een zijdelingse blik toe te werpen. 'Wat is er trouwens met die schurk gebeurd?'


    De man benadrukte zijn ongenoegen met een woedend gesnuif. 'De lafaard ging er vandoor toen u wegstoof! Op mijn paard! Een bijzonder waardevolle hengst. Geloof me, ik weet niet wat ik erger vind, dat ik die boef ben kwijtgeraakt of mijn paard! Als ik u niet te hulp was geschoten toen het paard steigerde, had ik de man misschien gevangen kunnen nemen. Maar was u me dankbaar? O, nee, vrouwe! U gaf geen jota om mijn welzijn. Als mijn mannen het bos niet waren gaan doorzoeken, zou ik daar nog ergens hebben rondgezworven! Ik ben nu hier, gravin, maar niet dankzij u!'


    Synnovea stak parmantig haar kin in de lucht, gestoken door zijn vermanende toon en haar eigen geweten. 'U zit wel erg over uw verlies in.'


    'Nou en of! Ik zal niet snel een paard vinden dat net zo goed is!'


    'Morgenochtend zal ik tegen kapitein Nekrasov zeggen dat hij de hengst van Ladislaus voor u moet achterlaten,' verklaarde ze op zakelijke toon. 'Misschien verzacht dat de pijn enigszins.'


    De man lachte spottend. 'Nauwelijks! Het kost me aardig wat om mijn eigen paarden uit Engeland over te laten komen...'


    'Uit Engeland?' herhaalde ze verbaasd en besefte toen wat ze eerder over het hoofd had gezien. 'Komt u daar vandaan?'


    'Ja!'


    'Maar u leidt een Russisch regiment...' begon Synnovea en herinnerde zich toen de woorden van Ladislaus over buitenlandse cavaleristen die in dienst waren genomen om de troepen van de tsaar hun vechttechnieken te leren. 'U bent een officier in dienst van Zijne Majesteit?'


    Hoewel hij niets eleganters droeg dan een lange kamerjas maakte de man een zwierige buiging, een gebaar dat vergezeld had kunnen worden door een klik met de hakken, als hij iets substantiëlers had gedragen. 'Kolonel Sir Tyrone Bosworth Rycroft tot uw dienst, gravin. Geridderd in Engeland en heden commandant van het Derde Regiment van de Keizerlijke Huzaren van de Tsaar. En u bent...'


    'Dit is niet de uitgelezen plaats om aan elkaar voorgesteld te worden, kolonel,' antwoordde Synnovea haastig, want ze had besloten dat het beter was hem haar naam niet te geven. Ze kon zich helemaal voorstellen hoe hij het sappige verhaal van hun ontmoeting onder zijn troepen en vrienden zou verspreiden.


    Een scheve glimlach speelde om de gezwollen lippen. 'En u bent gravin Synnovea Altynai Zenkovna, op weg naar Moskou waar u onder de voogdij van prinses Taraslovna, de nicht van de tsaar, wordt geplaatst.'


    Synnovea deed met een klap haar mond dicht, toen het tot haar doordrong dat hij van verbazing was open gezakt. Ademloos concludeerde ze: 'U weet een heleboel over me, heer.'


    'Dat wilde ik,' zei Tyrone met een air van zelfvertrouwen die het hare verpletterde. 'Toen we vanavond bij de herberg aankwamen en ik tot de ontdekking kwam dat u hier ook uw toevlucht had gezocht, heb ik bij uw escorte inlichtingen ingewonnen. Kapitein Nekrasov weigerde met mij over u te praten, maar de brave sergeant bleek iets guller te zijn. Ik was bijzonder opgelucht te horen dat u niet getrouwd bent, zeker niet met die opgeblazen parvenu die voor uw gezelschap moet doorgaan.' Hij trok een wenkbrauw op, terwijl hij wachtte op een verklaring aangaande haar relatie tot de man. 'Hij stond juist op het punt het badhuis te verlaten toen ik binnenkwam en aan zijn houding te zien, stel ik me zo voor dat hij het zeer met zichzelf of met zijn positie getroffen heeft.'


    Hoewel Synnovea hartstochtelijk iedere band met Iwan wilde ontkennen, weigerde ze de nieuwsgierigheid van de kolonel te bevredigen. Het was beter om de man van iedere verdere kennis van haar verstoken te houden, voor het geval hij vervelend zou worden of haar in verlegenheid zou brengen.


    Ze pakte haar toilettas en wilde naar de deur lopen, maar vond de doorgang geblokkeerd door de kolonel. Hij ging voor haar staan en glimlachte vriendelijk. 'Mag ik u nog een keer zien?'


    'Dat is onmogelijk, kolonel,' wees ze hem koel af. 'Morgenochtend zet ik mijn reis naar Moskou voort.'


    'Maar ik ook,' verzekerde Tyrone haar zachtjes. 'Ik ben met mijn manschappen op oefening geweest. We worden morgenavond in Moskou terug verwacht.'


    'Ik denk niet dat prinses Anna het zal goedkeuren.'


    'U bent niet... verloofd?' Tyrone hield in afwachting van haar antwoord zijn adem in. Hij kon zelf niet goed verklaren waardoor hij zo plotseling de pijn van zijn verwoeste leven zou kunnen vergeten en zich opnieuw door een vrouw het hoofd op hol zou laten brengen.


    'Nee, kolonel Rycroft, natuurlijk niet.'


    'Dan, met uw permissie, gravin, zou ik u graag het hof maken.' Tyrone was zich pijnlijk bewust van zijn ongeduld om de zaak te regelen en ondanks het feit dat hij vierendertig jaar was, merkte hij dat hij te werk ging als een begerige jonge knul, verstrikt in een koortsachtig, bronstig verlangen naar een meisje. Maar ja, het was al enige tijd geleden dat hij met een vrouw had geslapen en zelfs zijn jonge vrouw, de mooie blonde Angelina, had er nooit zo prachtig uitgezien, met of zonder kleren.


    'Uw aanzoek overweldigt me, kolonel.' Synnovea was meer dan verrast, maar ze was blij met de schaduwen die de kleur van haar wangen verbloemden toen ze eraan dacht hoe zijn warme, goedgebouwde lichaam tegen het hare had aangevoeld in de poel. Zijn verzoek was natuurlijk onaanvaardbaar, maar voorzichtigheidshalve leek het haar verstandig en gepast haar afwijzing te verzachten. 'Ik zal er even over moeten nadenken.'


    'Dan wacht ik op uw antwoord. Tot die tijd, mijn vrouwe, zeg ik u vaarwel.' Kolonel Rycroft maakte weer een hoffelijke buiging en ging rechtop staan toen ze langs hem liep. Terwijl hij haar nakeek toen ze het vertrek verliet, bewonderde hij de zacht wiegende beweging van haar heupen onder de zijden kamerjas en werd levendig herinnerd aan het moment in de poel toen zijn handen langs haar billen gleden en ze zich tegen zijn heupen nestelde.


    De deur ging met hetzelfde krakende geluid open als toen zij binnenkwam en sloeg achter haar dicht, zodat hij slechts naar de eiken planken stond te staren. Zijn ogen konden het dikke hout niet doorboren en terwijl hij naar haar gehaaste voetstappen luisterde kwam er een ander beeld in zijn gedachten, een beeld dat somber was en volledig verstoken van warmte. Het was een pijnlijk beeld van zijn herinnering aan het graf waar hij zijn laatste bittere afscheidswoorden had gesproken tot zijn overleden vrouw.


    Kolonel Tyrone Rycroft mompelde een verwensing en draaide zich abrupt om. Wat voor stommiteit had hem op dit pad van wellust gebracht? Waar haalde hij de moed vandaan de hoop te koesteren dat hij een andere vrouw wel kon vertrouwen, terwijl hij de uiteengerukte flarden van zijn gevoelens nog niet bijeen geraapt had en nog geen nieuw leven was begonnen, ongehinderd door herinneringen die hem bleven achtervolgen? De emoties die hij zo behoedzaam had verdrongen kwamen weer pijnlijk boven.


    De opkomende zon had het land nog niet met haar warme gloed beroerd, toen Synnovea haar reisgenoten wakker maakte en zei dat ze moesten opschieten. Op de verwonderde vragen van kapitein Nekrasov naar haar haast antwoordde Synnovea dat ze de reis snel achter de rug wilde hebben. Ze durfde niet te bekennen dat ze de aandacht van een ongewenste minnaar had getrokken en dat het noodzakelijk was dat ze vertrok voor hij opstond en haar om een antwoord kwam vragen.


    'Laat de hengst maar voor kolonel Rycroft achter,' verzocht ze kapitein Nekrasov toen hij haar naar haar rijtuig begeleidde. 'Het is het minste dat ik kan doen om hem terug te betalen.'


    Ali kon zich nog steeds moeilijk bewegen en moest door Stenka naar de koets worden gedragen. Op zachte aandrang van haar meesteres leunde ze achterover tegen de kussens die Synnovea in een hoek van de bank had gelegd en viel weer in slaap.


    Synnovea ging in de hoek tegenover haar zitten en deed haar ogen dicht, zodat ze niet kon worden verleid tot een gesprek met Iwan. Ze had Stenka verzocht geen moment op deze reisdag - hun laatste - te verspillen en, als het hem zo uitkwam, een weinig bereden pad te nemen dat, hoewel het gevaarlijker was, hen sneller naar Moskou zou brengen.


    Al snel waren ze weer op weg en Synnovea slaakte een zucht van verlichting, omdat ze overtuigd was dat ze die Engelse schelm nooit meer zou zien. Ze hoopte alleen maar dat hij heer genoeg was om zich van roddel te onthouden, hoewel hij op dat punt al gefaald had. Het was vervelend genoeg dat haar eigen levendige herinnering de gebeurtenissen in het badhuis keer op keer naar voren haalde zonder dat het verhaal ook nog eens de ronde zou doen in Moskou.


    Een half uur later stond de commandant van het Derde Regiment van de Keizerlijke Huzaren van de Tsaar op van zijn ledikant, strekte met een vertrokken gezicht zijn stijve, pijnlijke spieren en strompelde naakt door het kleine hokje dat zijn diensten als kamer had bewezen. Terwijl hij in het voorbijgaan een por tegen de voet van zijn onderbevelhebber gaf, mompelde hij een bevel en liet het aan zijn geeuwende rechterhand over het bevel uit te voeren terwijl hij op zoek ging naar een kaars.


    Een half uur later begon de hemel voorzichtig lichtblauw te kleuren. Kolonel Rycroft nam de gedeukte helm onder zijn arm en liep de trap af voor de ochtendinspectie van zijn mannen die buiten stonden te wachten. Toen hij door de open deur naar buiten stapte, flitsten zijn ogen naar de rechterkant van het portaal waar hij het rijtuig de laatste keer had zien staan. Helaas, er was niets anders meer dan de zwarte hengst die aan een boom was vastgebonden. Een zachte vloek ontsnapte aan zijn lippen terwijl zijn ogen de weg afzochten, maar hij wist dat er geen spoor meer van de gravin te bekennen zou zijn.


    De vogel is gevlogen! Die gedachte knaagde aan hem en deed zijn humeur weinig goed, maar ergens vanuit de verste diepten van zijn herinnering kwam het beeld van een paar ogen, soms jade, soms ebben, die hem achtervolgden. Nog verontrustender voor zijn gemoed was het beeld van haar slanke, rijpe vorm, zo kwetsbaar voor zijn blik.


    Tyrone verwenste zichzelf in stilte nogmaals. Hij had moeten weten dat hij haar zou afschrikken met zijn vermaledijde vurigheid! Hij was haar tegemoet getreden als een reu een loopse teef en hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze de benen had genomen.


    Hij liet zijn adem langzaam ontsnappen terwijl hij zijn best deed zijn ergernis in te houden. Zijn mannen wachtten op hem en nadat hij hen een week lang met ijzeren vuist had voortgedreven, verdienden ze vandaag iets beters van hem, vooral omdat ze de bende struikrovers op de vlucht hadden gejaagd. Wat deed het meisje er trouwens toe? Hij kon gemakkelijk de diensten van een ander kopen.


    Toch had hij weinig trek om met de kliekjes van bijna iedere man in het leger van de tsaar genoegen te nemen. Hij wilde meer dan een armzalige, haastige stoeipartij met een of andere hoer. Ondanks het feit dat hij zich niet nog eens tot een huwelijk wilde laten verleiden, wilde hij zijn hartstocht bevredigen met een vrouw met wie hij een relatie van wederzijdse genegenheid kon opbouwen en die hij misschien zelfs wel zou kunnen koesteren. Wat hij echt wilde was een minnares die bij hem zou willen blijven en die niet de behoefte had haar geluk bij anderen te beproeven.


    'Gravin Zenkovna heeft een paard voor u achtergelaten, kolonel,' verkondigde kapitein Grigori Tverskoy, terwijl hij met zijn duim over zijn schouder naar de hengst wees. 'Is het niet net zo goed als dat van uzelf?'


    'Ik ben bang dat de schurk er beter van is geworden,' merkte Tyrone grimmig op. 'Maar hij is nog niet van me af.'


    'Gaat u weer achter hem aan?'


    'Wanneer het zo uitkomt,' stelde Tyrone de jongere man gerust. 'Ik heb dringender zaken te doen in Moskou voor ik hem mijn volle aandacht geef.'


    'We kunnen aan de divisie melden dat we dertien van zijn volgelingen hebben gedood, al zou ik de bijzonderheden van het gevecht liever aan de tsaar zelf overbrengen.' Een sarcastische glimlach speelde om de lippen van de kapitein. 'Generaal Vanderhout verheugt zich bijzonder over uw vele veroveringen, kolonel, maar hij laat ze wel allemaal op zijn naam zetten.'


    'De Hollander maakt zich zorgen over zijn toekomst hier,' peinsde Tyrone hardop. 'Het is de beste soldij die hij tot nu toe heeft ontvangen en die wil hij niet kwijtraken voor zijn contract is afgelopen. Daarom wil hij goede resultaten boeken.'


    'Ten koste van u, kolonel.'


    Tyrone legde zijn hand op de schouder van de ander. 'Een generaal is altijd verantwoordelijk voor wat er in zijn divisie gebeurt, of het nu goed of slecht is. Vanderhouts bevel over de buitenlandse officieren heeft de volle aandacht van de tsaar en hun wapenfeiten strekken hem tot eer." De kolonel haalde zijn schouders op en zijn gezicht vertrok toen zijn lip scheurde bij een poging te glimlachen. 'Zo zit het nu eenmaal, Grigori! Als wij protesteren dat hij mooi weer speelt met onze overwinningen, denkt iedereen dat we kleinzielig zijn. Dus, tovarisj, moeten we de generaal nemen zoals hij is. We hebben geen keus.'


    De Rus zuchtte teleurgesteld. 'Ik heb veel moeite met de dwaasheden van de generaal, kolonel. Als ik jullie met elkaar vergelijk, heeft u veel meer te bieden. Hij neemt de ideeën die u vrijelijk verkondigt over en doet dan net of het zijn ideeën waren, en van wat ik heb gezien, lijkt het erop dat u hem subtiel, maar doelbewust, adviezen geeft om te voorkomen dat hij grote blunders begaat.'


    Tyrone stond even te peinzen voor hij Grigori antwoord gaf. 'Ik heb meer ervaring in het veld, dat is alles, mijn vriend, maar ik weet zeker dat generaal Vanderhout niet op de plaats zou zitten waar hij nu zit, als hij geen talenten had.'


    Grigori gromde minachtend. 'Dat vraag ik me af.'
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    Er heerste nog steeds grote bedrijvigheid op de markt van Kitaigorod hoewel de middag ten einde liep en de schemering snel zou invallen. Stenka voerde het rijtuig door een smalle straat, langs gewelfde steegjes waarin zich een labyrinth van zuilengangen bevond. De bazaars toonden hun collectie waren in ordelijke rijen ten gerieve van de vaste klanten. Vlas, hennep, iconen, zijde, oorhangers en meloenen hadden ieder hun eigen ryady van waaruit ze werden verkocht, samen met een grote verscheidenheid aan andere artikelen, variërend van groenten en vis tot barnsteen, parels en bont.


    Het kleine detachement haveloze soldaten volgde de koets op weg naar het hart van Moskou, maar de kleine groep werd grotendeels genegeerd terwijl kooplieden luidkeels hun waren aanprezen en troepen skomorokhi hun gemaskerde pantomimes, musicals en poppenkastvoorstellingen vertoonden. Gevangenen met de voeten in het blok smeekten om brood en water, wat de stad hun niet verschafte, terwijl blinde en kreupele bedelaars ijverig rammelden met hun nappen en hun zangerige geroep om een aalmoes zich vermengde tot een vreemde kakofonie van geluiden, waartussen je het gegrom van beren kon horen die kunstjes vertoonden voor hun temmers. Hier liepen rijke boyars met hun overdadige kaftans en hoge of ronde hoeden schouder aan schouder met arm of rijk geklede boeren, wat ieder zich ook maar kon veroorloven.


    Synnovea was al talloze keren in Moskou geweest en hoewel ze niet minder ontvankelijk was voor de schoonheid en opwinding van de stad, kon ze de gedachte niet van zich afschudden dat haar nog slechts een paar minuten van de vrijheid restte die ze zo lang had genoten onder de bescherming van haar vader. Het grootste deel van de dag was ze genadeloos achtervolgd door schaamteloze dagdromen over haar ontmoeting met kolonel Rycroft in het badhuis. Ofschoon ze een knappere bewonderaar zou hebben gekozen in plaats van de kolonel als zij het voor het zeggen had gehad, kon ze niet om het feit heen dat het een prikkelende ervaring was geweest. Ook kon ze niet ontkennen dat de man, zelfs met zijn misvormde gelaatstrekken, iets ongelofelijk interessants had, in ieder geval voldoende om haar te laten blozen bij de herinnering aan zijn wel zeer mannelijke verschijning. Steeds wanneer haar wangen dieproze kleurden was ze dankbaar voor de verzengende hitte. Eindelijk was ze eens blij dat Iwan alleen aan Iwan dacht en Ali haar pijnlijke hoofd onder een koele, vochtige doek had verstopt.


    Haar monnikachtige reisgenoot was die ochtend al vroeg op de achterbank van het rijtuig gaan zitten en nu schenen de stralen van de laagstaande zon door de ruiten op Iwan. De man koesterde zich in het rozerode aura, alsof hij zich verbeeldde dat het een welverdiende stralenkrans was of, nog onwaarschijnlijker, alsof hij de ambitie koesterde dat hij zijn publiek een verheven aanblik bood, als een of andere haan met kleurige staartveren. Zo groot was zijn ijdelheid dat hij niet in de gaten had hoe levendig het heldere licht de diepe, lelijke putten in zijn pokdalige gezicht accentueerde. Blijkbaar had hij ook het feit dat hij gekleed was in het enige gewaad dat de priesters van de dorpskerk over hadden en dat grote gelijkenis met een vod vertoonde over het hoofd gezien, zodat hij er eerder verlopen dan statig uitzag.


    Zijn humeur was er echter, sinds hun aankomst in Moskou, duidelijk op vooruitgegaan. Als Synnovea zichzelf als een redelijk mensenkenner had beschouwd, zou ze mogelijk een dergelijke veronderstelling hebben gemaakt aan de hand van de zelfvoldane glimlach die om zijn mond speelde. Het leek alsof hij niet kon wachten tot ze het huis van de Taraslovs hadden bereikt, alsof haar overdracht aan haar nieuwe voogden een geweldige prestatie was waarmee hij zijn onverzadigbare verlangen naar erkenning kon voeden.


    De koets verliet de smalle passage en kwam uit op de open vlakte van het Krasnaya Ploscha, dat de Engelsen plachten te vertalen als Rode of Mooie Plein wanneer ze iemand de weg wezen. De grote muur van rode bakstenen van het Kremlin verhief zich als een enorme kroon met vele torens boven de stad en omringde onder andere verscheidene kathedralen met vele koepels, de klokkentoren van Iwan de Grote, het Paleis der Facetten en het nabijgelegen Terempaleis waar de toekomstige tsarina op een dag zou worden ondergebracht. De witte gevels en gouden koepels die vele van de gebouwen versierden schitterden als de schat van een sultan onder de stralende ondergaande zon, terwijl andere rijk versierde gebouwen, binnenplaatsen en tuinen dicht om hen heen geschaard stonden, goed beschermd achter de omsluitende muur.


    De Frolovskaiatoren werd beschouwd als de hoofdingang tot het machtige fort en vlakbij schitterde nog een sieraad van architectonisch vernuft, de Pokrovsky Sobor of, zoals het de laatste jaren vaker werd genoemd, de Kathedraal van Sint Basilius. De exotische pracht van deze schepping had reeds menig toeschouwer verblind met zijn vele torens en uniek gevormde koepels en torenspitsen die glinsterden als de veelkleurige schubben van een vis. Volgens de legende zou tsaar Iwan Wasilievitsj, buiten de Russische grenzen bekend als de Verschrikkelijke, het bevel hebben gegeven de ogen van de architect uit te steken om te voorkomen dat de man ergens anders ter wereld een gelijksoortig gebouw zou ontwerpen, maar het verhaal werd tegengesproken door velen die beweerden dat de architect, na de dood van Iwan Wasilievitsj en in het bezit van beide ogen, was teruggekeerd om een nieuwe kapel toe te voegen, waarin de tombe kon worden gehuisvest van de heilige Basilius de Gezegende, die Iwans wreedheden heftig had verworpen en naar wie de kathedraal later werd vernoemd.


    Stenka leidde de paarden al snel weg van het Kremlin en sloeg een andere straat in waarlangs rijke en machtige boyars in grote, houten herenhuizen woonden. Synnovea veerde op toen ze enkele van de huizen herkende, waaronder het vorstelijk onderkomen van gravin Natasha Andreyevna. De vrouw was een van de beste vriendinnen van haar moeder geweest en de enige persoon die Synnovea durfde te vertrouwen, mocht ze raad en hulp nodig hebben als het met de Taraslovs mis zou gaan.


    Enige seconden later leidde Stenka de paarden van de hoofdstraat een cirkelvormige oprijlaan op en stopte voor een indrukwekkend herenhuis. Synnovea haalde diep adem en zette zich schrap voor de ontmoeting die weldra zou volgen. De gebeurtenis waar ze zo tegenop had gezien zou eindelijk plaatsvinden en er was geen uitstel meer.


    Kapitein Nekrasov steeg af en klopte haastig het stof uit zijn uniform toen hij om het rijtuig naar het portier liep dat zich aan de kant van het huis bevond. Hij opende het portier en glimlachte, terwijl hij de vrouw die hij was gaan liefhebben zijn gezonde arm toestak. Synnovea wuifde haar bedenkingen weg, raapte al haar moed bijeen en glimlachte terug toen ze haar slanke hand op zijn mouw legde. Nadat hij haar uit het rijtuig had geholpen, wachtte Nikolai geduldig tot ze haar rokken had gladgestreken en toen ze met een knik te kennen gaf dat ze klaar was, gingen ze met het gezicht naar de deur staan.


    Synnovea slaakte een bibberige zucht en liep met hem het stenen pad op, terneergeslagen als zij was bij het idee dat ze binnen zeer korte tijd onder het gezag van vreemden zou staan. Toen ze vlakbij het huis was, zag ze een lichtflits vanaf de eerste verdieping komen en bleef even staan terwijl ze opkeek, toen ze prinses Anna vooreen raam boven het voorportaal zag staan.


    Met een aarzelende glimlach stak Synnovea bij wijze van groet haar hand op, maar zeer tot haar verdriet gaf de prinses geen enkel teken van welkom of groet om de bedrukte stemming van haar gast te verlichten. Als een stille schim trok de prinses zich terug en de gordijnen vielen achter haar op hun plaats.


    Synnovea sloeg de ogen neer en worstelde met gevoelens van eenzaamheid en vervreemding. Iedere vorm van troost die ze aan een warme begroeting had kunnen ontlenen was nu omgezet in een onheilspellend gevoel van somberheid. Ze wilde hier helemaal niet zijn, weg van haar huis, weg van alle dingen die haar vader zo had gekoesterd.


    Omdat Nikolai het gevoel had dat het allemaal niet zo prettig voor het meisje verliep, zei hij op bezorgde toon: 'Zal het allemaal wel lukken hier, gravin?' Hij durfde nog steeds niet zijn groeiende genegenheid voor haar te tonen. Hij had geen idee wat hij zou doen als het allemaal mis ging, maar hij had sterk het gevoel dat hij haar toch maar zijn hulp moest aanbieden. 'Als het ooit nodig mocht zijn...'


    Synnovea liet hem niet uitspreken, maar legde met een vriendelijk gebaar haar hand op zijn arm om hem gerust te stellen... en misschien zichzelf ook. 'Ik weet zeker dat prinses Anna heel vriendelijk is.' Synnovea hoopte dat ze overtuigender klonk dan ze zich voelde. 'Momenteel zijn we praktisch vreemden voor elkaar en ze is vast net zo nerveus voor onze ontmoeting als ik.'


    De kapitein was verre van overtuigd, maar doordrammen over het onderwerp zou haar alleen maar overstuur maken en dat was bepaald niet zijn idee van iemand geruststellen. Toch voelde hij de sterke behoefte zijn aanbod te verduidelijken en dat deed hij dan ook, maar zo voorzichtig mogelijk om haar niet te laten merken hoe zeer hij van haar vervuld was. 'Ik zal het als een eer beschouwen als u mij toestaat u te dienen op wat voor manier u maar wenst, mevrouw. Ik maak volgende maand promotie en zal voortaan in dienst van de tsaar zijn als officier van de paleiswacht. Mocht u het idee hebben dat u me nodig heeft, kunt u uw dienstbode naar me toesturen, zodat ik u kan bijstaan.' Met nadruk verklaarde hij: 'En dan kom ik, mevrouw, of anders stuur ik niemand minder dan Zijne Majesteit Mikhail Romanov zelf om mij te verontschuldigen.'


    Synnovea was diep ontroerd door zijn ridderlijke, zij het wat onrealistische aanbod. Ze keek hem aan en slaagde er in een glimlach om haar lippen te toveren, maar er stonden tranen in haar ogen. 'U bent buitengewoon galant en vriendelijk, kapitein Nekrasov, en ik voel me zeer vereerd door uw belofte.'


    'Het was me een genoegen u naar hier te mogen escorteren, mevrouw,' verzekerde Nikolai haar warm en er lag een diepere betekenis achter zijn woorden.


    Synnovea voelde zich steeds sterker worden om de ontmoeting met prinses Anna met succes te kunnen doorstaan en mompelde bemoedigend: 'Mijn naam is Synnovea. Ik vind informaliteit passend voor een vriend.'


    'Synnovea,' klonk het bijna als gefluister, terwijl hij zachtjes in de hand kneep die op zijn mouw rustte. 'En mevrouw, als u me dezelfde eer zoudt willen doen? Mijn naam is Nikolai.'


    'Nikolai?' Een aarzelende knik kwam als antwoord op haar vraag en met een zachte, kalmerende zucht liet Synnovea zich door de hoffelijke heer naar de deur begeleiden.


    Bij de zware deur aangekomen, roffelde de kapitein licht met zijn knokkels op het hout om hun aanwezigheid aan te kondigen en even later opende een in een witte kaftan geklede huisbediende de deur. Nikolai keek de man aan en sprak op de rechtstreekse toon van iemand die gewend is bevelen te geven: 'U kunt prinses Taraslovna meedelen dat gravin Zenkovna is gearriveerd.'


    Voor hij een stap opzij deed, keek de bediende even naar de verbonden arm van de kapitein en liet hen met een zwierig armgebaar binnentreden. Synnovea werd aan de arm van haar metgezel binnengeleid, terwijl de huisbediende verklaarde: 'De prinses verwacht u, gravin.'


    De hal leek bijna licht vergeleken met de schemering buiten, want hij was verlicht met tientallen kaarsen die in grote kandelaars stonden te branden. Synnovea werd verzocht plaats te nemen, terwijl ze wachtte op de komst van de vrouw des huizes, en nadat Nikolai zich ervan had vergewist dat ze gemakkelijk zat, stormde hij naar buiten om zijn mannen aanwijzingen te geven bij het binnenbrengen van haar bagage.


    Iwan was behoorlijk beledigd over het feit dat men hem had laten zitten, aangezien hij zijn komst van het allerhoogste belang beschouwde voor de prinses en vond dat hij met te weinig respect was behandeld door de kapitein die hem had genegeerd en ogenblikkelijk de gravin te hulp was geschoten. Hij daalde zelf het trapje van het rijtuig af en stapte haastig op geleende sandalen het pad op. Hij snoof hooghartig toen hij de kapitein passeerde, die de snel verdwijnende figuur verbaasd nakeek.


    'Wat heeft de geestelijke?' vroeg Nikolai, toen hij zich bij zijn manschappen voegde.


    De sergeant liet een aannemelijke verklaring horen. 'Ik denk, kapitein, dat hij zich beledigd voelt, omdat u gravin Zenkovna uw aandacht gaf zonder hem eenzelfde hoeveelheid respect te tonen.'


    'Ik was me er niet van bewust dat hij dat verdiende,' zei Nikolai licht geamuseerd. 'Ik heb geen bewijs gezien van zijn belangrijkheid. Integendeel, hij lijkt me eerder een schandvlek voor zijn orde, wat die ook moge wezen.'


    De sergeant grinnikte instemmend. 'Dat zou best wel eens kunnen, kapitein. Als u het mij vraagt is hij niks anders dan het zaad van een stuk onkruid. Hij zal de een of andere argeloze ziel nog eens een hoop moeilijkheden bezorgen. Ik hoop niet dat het de jonge gravin zal zijn, al denk ik wel dat hij het in ieder geval zal proberen.'


    'Voor haar bestwil, sergeant, hoop ik dat je ongelijk hebt.'


    Toen Iwan de hal binnenstapte, keek hij hooghartig om zich heen waar de huisbediende was gebleven, maar toen hij zag dat de man was verdwenen, wierp hij een kille blik op Synnovea voor alle aandacht die zij had gekregen. 'Kapitein Nekrasov lijkt nogal gesteld op u, gravin. U zult wel trots op zijn op een nieuwe verovering.'


    'Nieuwe?' herhaalde Synnovea argwanend. 'Wie was de eerste?'


    'Ik betwijfel of u zich heeft beperkt tot twee of drie, dus u hoeft tegenover mij niet de onschuld zelve uit te hangen. Gezien de manier waarop dat beest, Ladislaus, naar u keek, is het een wonder dat u hier bent.'


    Synnovea slaakte bijna een zucht van verlichting. Om de een of andere reden zat ze aan kolonel Rycroft te denken en ze was een beetje bang dat de geestelijke hem bedoelde. 'Ik ben ervan overtuigd dat Ladislaus niets anders in me zag dan een verzetje. Op dit moment heeft hij vast alweer een ander rijtuig overvallen of een vrouw gevonden om hem aangenaam bezig te houden. Ik betreur het oprecht dat hij niet gevangen is genomen.'


    'Dat was natuurlijk de schuld van die Engelsman,' veronderstelde Iwan hardop, zodat Synnovea opschrok.


    'Engelsman?'


    'De man die Ladislaus en u nareed,' verklaarde de geestelijke. 'Hij was duidelijk geen partij voor de dief. Ik schrok gewoon van zijn uiterlijk toen ik hem gisteravond in het badhuis aantrof. Ladislaus had duidelijk gewonnen.'


    Synnovea opende haar mond om hem te terecht te wijzen, maar terwijl Iwan op haar commentaar wachtte, bedacht ze hoe dom het zou zijn Iwans nieuwsgierigheid te wekken. Als ze net zou doen alsof ze de kolonel niet eens kende, zou dat ongetwijfeld beter voor haar zijn.


    Even later verscheen prinses Anna Taraslovna als een visioen in glinsterend goud boven aan de trap, waar ze op de overloop bleef stilstaan om haar gasten te bestuderen. Een sluier doorweven met gouddraad bedekte het blonde haar en werd op de plaats gehouden door een met parels bezette kokoshniki. Het elegante hoofddeksel had dezelfde versieringen als de met gouddraad gestikte satijnen sarafan en werd gedragen met een verheven trots alsof het een met juwelen afgezette diadeem van een koningin betrof.


    Anna begroette haar gasten met een korte glimlach voor ze met lenige gratie de trap afschreed. Ze was ongeveer veertig jaar en had een waardige, zelfverzekerde, zakelijke houding die geen tussenkomst of weigering duldde. Ze was net zo lang als Synnovea en in haar knappe gezicht, zij het ietwat afgetakeld in de loop der jaren, vielen de rechte kaaklijn en aristocratische gelaatstrekken op. Haar zilvergrijze ogen waren helder en levendig achter donkere wimpers en haar wenkbrauwen waren zo fijn geëpileerd dat ze met één pennenstreek leken getekend.


    Haar blik bleef nooit ergens lang rusten, maar fladderde weg wanneer ze met een doordringende blik werd aangestaard, als een vogel die verschrikt opvliegt. Al lang geleden had Anna geleerd dat het een doeltreffende manier was om iemand af te laten zien van een poging haar te ondervragen, want als men aandrong kon ze altijd nog zeggen dat ze het niet had gehoord. Ze was er zeer behendig in geworden en weerhield andere edele dames en heren ervan haar gezag in twijfel te trekken.


    'Mijn lieve gravin,' mompelde Anna hartelijk en spreidde haar armen bij wijze van welkom, terwijl ze de hal door schreed om haar gasten te begroeten. 'Wat fijn je weer te zien.'


    Synnovea maakte dankbaar een diepe kniebuiging, waarmee ze de status van de ander erkende, al was er in Rusland bepaald geen schaarste aan prinselijke boyars en hun dames, zelfs nadat tsaar Iwan de Verschrikkelijke er tijdens zijn schrikbewind een aantal een kopje kleiner had gemaakt. 'Dank u, prinses. Het is inderdaad een opluchting de reis achter de rug te hebben.'


    'Ik hoop dat alles goed verlopen is en dat Iwan je zeer tot steun is geweest. Ik wist zeker dat hij goed voor je zou zorgen.'


    Synnovea slaagde erin een glimlach te voorschijn te toveren als antwoord op de onderzoekende blik van de prinses. 'We zijn gisteren enige tijd opgehouden door dieven, maar ik zal de details aan Iwan Voronsky overlaten. Hij was bijna net zo diep beledigd als kapitein Nekrasov zwaar gewond was.'


    Verwonderd keek Anna naar Iwan voor een verklaring, maar na een onderzoekende blik op zijn gehavende uiterlijk stelde ze voor: 'Jij zult je ongetwijfeld willen opknappen voor we verder praten.'


    Haar aandacht werd getrokken naar de voordeur, waar enkele soldaten Synnovea's hutkoffers op hun rug naar binnen sjouwden, terwijl anderen kleinere koffers op hun schouders droegen. Terwijl ze een korte blik op de rijkdom aan bagage wierp, verhulde Anna nauwelijks een lichte frons van ergernis toen ze de huisbediende aansprak die was teruggekeerd met een blad met wijn: 'Boris, wees zo vriendelijk om deze... eh... heren de weg naar de kamers van de gravin te wijzen. En breng de goede Voronsky naar de vertrekken die ik voor hem heb gereserveerd. Daar liggen in de blauwe kist schone kleren die hij kan gebruiken.'


    De bediende knikte en gaf de mannen met een zwierig handgebaar aan dat ze hem konden volgen. Aan het einde van de stoet liep de sergeant, die met nog een enorme kist op zijn schouder de hal binnenstapte. In het voorbijgaan zette hij een stoffige reistas voor de voeten van Iwan neer en liep vervolgens de trap op, achter de anderen aan.


    'O, maar ik zie dat je kleren bij je hebt...' zei Anna snel toen ze de tas herkende, maar toen Iwan langzaam het hoofd schudde, staarde ze hem verbouwereerd aan.

  


  


  


  


  'Integendeel, Hoogheid, ze hebben me al mijn bezittingen afgenomen, zelfs de kleren die ik droeg. Ik mag zelfs van geluk spreken dat ze me het leven hebben gelaten.' Iwan legde zijn ene hand slapjes in de palm van de andere en terwijl hij een wenkbrauw optrok, boog hij licht voorover om zijn woorden op dramatische wijze kracht bij te zetten.


  'Het was bijzonder angstaanjagend, prinses, dat kan ik u verzekeren, maar zoals u kunt zien, heb ik mijn missie volbracht en de gravin naar uw huis vergezeld, ondanks het grote verlies dat mij is toegebracht.'


  'Alles wat je bent kwijtgeraakt, mijn beste Voronsky, zul je zo spoedig mogelijk terugkrijgen, maar je moet me alles over die gebeurtenis vertellen,' verzocht Anna. 'Kom naar mijn vertrekken zodra je opgefrist bent. Ik wil snel van deze ramp horen voordat ik door nieuwsgierigheid en bezorgdheid word overmand.'


  'Ik zal me haasten uw zorgen te verlichten, mevrouw. Ofschoon ik buitengewoon heb geleden, leef ik nog en kan ik u over mijn ontberingen vertellen,' verklaarde Iwan dapper en vertrok na een korte buiging.


  Alleen met Synnovea achtergebleven, bestudeerde Anna achteloos haar kleding, terwijl de groene ogen de voortgang van de mannen volgden. Hoewel bescheiden en eenvoudig was de jurk onmiskenbaar van buitenlandse makelij, wat er alleen maar toe leidde dat Anna eraan herinnerd werd dat ze de aanwezigheid zou moeten verdragen van iemand die in haar jeugd was verzorgd en onderwezen door een moeder die uit een ander land en een andere cultuur afkomstig was. Bij de herinnering aan het bevel van haar neef kreunde ze inwendig van wanhoop. O, waarom had Mikhail dit schepsel naar hen toegestuurd? Het was duidelijk dat ze zichzelf niet als een Russische boyarina beschouwde.


  Met een geforceerde glimlach die op zijn best stijf te noemen was, maakte Anna een handgebaar naar de grote kamer aan de linkerkant van de hal. 'Heb je zin in een verfrissing voor het diner, liefje? Boris heeft ons gekoelde glazen Malieno gebracht, heerlijk op zo'n warme dag. Elisaveta, mijn kokkin, bewaart de flessen bij het ijs dat 's winters in de kelder wordt gelegd. Ik vind het zelf altijd heel verfrissend.'


  Synnovea ging in de stoel zitten die Anna aanwees en nam, nadat ze het glas had aangepakt, langzaam een slokje van de donkerrode wijn, terwijl de prinses een glas voor zichzelf inschonk.


  'Laat ik je eerst condoleren met het onverwachte overlijden van je vader, liefje. Ik heb begrepen dat hij koorts kreeg en vrij plotseling is overleden.'


  'Ja, we hadden het niet verwacht.' Synnovea vocht tegen de tranen die in haar ogen opwelden bij de herinnering aan haar recente verlies. 'Hij leek zo sterk en gezond voor hij ziek werd. We waren echt verbaasd toen hij plotseling overleed.'


  'Wij?' Anna beet zich in het woord vast, omdat ze het gevoel had dat het heel belangrijk was. Ze zou er alles voor over hebben gehad om een alternatief te vinden voor de regeling waartoe de tsaar haar had gedwongen. 'Waren er nog andere familieleden bij je? Ik verkeerde in de veronderstelling dat je hier in Rusland geen familie had bij wie je kon gaan wonen, behalve ikzelf natuurlijk, maar wij kennen elkaar nauwelijks. Misschien was je tante uit Engeland op bezoek en heb je erover gedacht met haar mee terug te gaan.'


  Synnovea staarde de vrouw aan en realiseerde zich dat Anna zich net zo genomen voelde door het bevel van de tsaar en dat ze duidelijk dolgraag van haar af wilde. Mikhail had waarschijnlijk het gevoel gehad dat hij hen allebei een groot plezier deed, Anna als kinderloze vrouw en haar als jonge vrouw zonder ouders. Hij had echter blijkbaar niet begrepen dat als twee volkomen verschillende individuen, die elkaar nooit echt hadden gekend en zich nooit verwant hadden gevoeld, bij elkaar in één huis werden opgesloten - waarbij de één werd gedwongen gastvrijheid te bieden en de ander gedwongen die gastvrijheid te accepteren - de kans groot was dat ze rivalen werden.


  'Was er iemand bij je op bezoek ten tijde van het overlijden van je vader?' vroeg Anna weer op diezelfde toon van ergernis. Ze vond het uitermate irritant om op een antwoord te moeten wachten.


  Synnovea antwoordde behoedzaam, gezien het ongenoegen van de prinses, toen haar vader Natasha een paar maanden voor zijn dood had meegenomen naar een bijeenkomst van rijke boyarsen hun dames. Anna's afkeer van Natasha was van meet af aan duidelijk geweest en daarom voelde Synnovea zich weinig op haar gemak toen ze antwoord moest geven. 'Gravin Andreyevna was op dat moment op bezoek, prinses. Zij is een goede vriendin van de familie.'


  'O!' Anna ging kaarsrecht zitten en haar houding was koel en gereserveerd. Ze koesterde alleen maar vijandelijke gevoelens bij het horen van de naam van die gravin. Haar haat tegenover de vrouw stamde uit de tijd voor haar huwelijk met Aleksei. Bij het laatste feest waar ze elkaar even hadden gesproken en wederom de degens hadden gekruist, zo herinnerde Anna zich nog levendig, had ze Natasha op stang gejaagd met de insinuatie dat zij de minnares van Aleksandr Zenkov zou zijn, maar de donkerogige gravin had haar uitgelachen om het idee en haar insinuaties afgedaan als vergezochte fantasieën. Vervolgens had Natasha haar op haar nummer gezet, omdat ze dergelijke wilde, verwrongen verhalen geloofde, alsof ze slechts een kind was dat niet in staat was de waarheid van fantasie te onderscheiden. 'Ik was me er niet van bewust dat je een persoonlijke vriendin van gravin Andreyevna was, Synnovea. Integendeel, ik zou hebben aangenomen dat je een hekel aan de vrouw zou hebben, omdat ze de liefde van je vader voor je moeder had afgenomen en had geprobeerd haar plaats in jouw leven in te nemen.'


  Synnovea voelde een blos van verontwaardiging omhoog kruipen. Het liefst had ze Natasha meteen willen verdedigen, maar ze kon de enorme woede die in haar raasde niet onderdrukken en ze was bang dat ze haar verontwaardiging zou tonen, als ze ook maar even haar mond durfde open te doen. Ze keek naar het wijnglas dat ze in haar hand geklemd hield en dwong zichzelf in de donkere vloeistof te blijven staren tot ze voldoende vertrouwen had dat ze op kalme wijze kon antwoorden. Even later slaagde ze erin de doordringende blik van de vrouw met koele waardigheid te beantwoorden. 'Ik geloof dat u de verhouding tussen mijn vader en Natasha verkeerd geïnterpreteerd heeft. Het was geen liefdesverhouding, maar een vriendschap gebaseerd op wederzijds respect. Natasha was eens de beste vriendin van mijn moeder voor ze ook de onze werd. En voorzover ik weet zijn mijn vader en Natasha nooit minnaars geweest en hebben ze nooit trouwplannen gehad. Het waren gewoon goede vrienden, dat is alles.'


  'Voorzover je weet,' stookte Anna met een verbeten glimlachje dat haar kwaadaardigheid nauwelijks verbloemde.


  'Voorzover ik weet,' antwoordde Synnovea koel en staarde opnieuw naar haar wijnglas. Het was een truc om haar gevoelens te verbergen, want het was niet verstandig de prinses de afkeer te tonen die ze momenteel probeerde te onderdrukken. Anders zouden ze waarschijnlijk al binnen enkele minuten na hun ontmoeting ruzie hebben.


  'Hoe lang is je moeder ook alweer dood?'


  Synnovea fluisterde: 'Vijf jaar.'


  'Harder, Synnovea!' snauwde Anna, die even vergat hoe banaal en humeurig het moest lijken voor iemand in haar positie om zich op zo'n onwaardige manier te gedragen, maar zij had het meisje niet gevraagd hierheen te komen! Ze wilde haar absoluut niet in huis hebben! 'Ik kan nauwelijks horen wat je zegt. En ik hou er ook niet van op antwoord te moeten wachten. Je bent niet achterlijk; dat lijk je tenminste niet. Daarom sta ik erop dat je aandachtig luistert naar wat er wordt gezegd en dat je onmiddellijk reageert. Is dat te veel gevraagd?'


  'Zoals u wilt.' Het antwoord kwam snel genoeg en op heldere toon, al moest Synnovea haar best doen haar eigen irritatie te onderdrukken. De prinses was zeer verstoord over haar, alsof ze het haar kwalijk nam dat ze Natasha had verdedigd, en scheen nu haar gal te spuwen. Synnovea realiseerde zich hoe dom het was zo snel na haar aankomst ruzie te zoeken met de vrouw, maar als ze bezwaren aan het adres van Natasha had geuit, zou Anna helemaal op het verkeerde spoor zijn gezet.


  'Dat is beter.' Anna zette haar wijnglas neer en stond op, toen Boris achter de soldaten de trap afliep. Toen Synnovea haar glas neerzette en haar voorbeeld wilde volgen, haastte Anna zich haar weg te sturen.


  'Ik denk wel dat je je zult willen opknappen voor het diner. Boris zal je je vertrekken wijzen.'


  Omdat ze wist dat er nog iets moest worden geregeld, durfde Synnovea de vrouw tegen te houden. 'Mag ik nog een momentje van uw tijd, prinses, alstublieft?'


  Anna keek haar met hoog opgetrokken wenkbrauwen en kille, grijze ogen aan. Ze leek volkomen verrast door de moed van de jongere vrouw om haar ook maar een moment van haar tijd te vragen. 'Ja? Wat is er?'


  'Ik heb bedienden meegenomen om voor me te zorgen als ik hier ben, en ik moet ervoor zorgen dat ze ergens kunnen verblijven. Als u hier ruimte heeft om hen onder te brengen zou mij dat goed uitkomen. Mijn rijtuig en paarden moeten ook in een stal, als er ruimte is.'


  De dunne lippen vertrokken zich in een stijgend ongenoegen. 'Je verwacht wel veel, als je denkt dat je ze hier kunt houden, Synnovea. Er is maar een klein plekje in je vertrekken voor je kamermeid zonder dat je van ons kunt verwachten dat we je koetsiers en rijtuig ook nog eens onderbrengen. Het zou verstandig van je zijn ze naar Nizhniy Novgorod terug te sturen. We hebben eenvoudig niet de ruimte hen hier onder te brengen. Het is overigens zeer onwaarschijnlijk dat je hen nodig zult hebben zolang je hier bent.'


  Synnovea's antwoord kwam snel, zoals de vrouw haar had verzocht, en met heel wat meer hartelijkheid dan ze in werkelijkheid voelde, zei ze: 'Als ze dan vannacht hier mogen logeren, tref ik morgen wel een andere regeling. Ik ben niet graag zonder mijn rijtuig, terwijl ik hier ben, anders zou ik u moeten ontrieven wanneer ik er één nodig heb.'


  'En waar denk je dan dat je ze kunt laten?' vroeg Anna ijzig.


  Hoewel Synnovea van tevoren had bedacht dat ze de vrouw met haar voorstel bijzonder onaangenaam zou treffen, was het toch een veel acceptabeler alternatief dan wat Anna in gedachten had. 'Ik weet zeker dat als er hier geen ruimte is voor mijn rijtuig en koetsiers, ik de stallen van gravin Natasha zal mogen gebruiken. Ze woont hier in de straat, maar een paar huizen verder.'


  'Ik weet waar ze woont!' tierde Anna, beledigd over de pogingen van het meisje haar te onderwijzen. Haar irritatie werd nog verhevigd door haar onvermogen een geldig excuus te bedenken waarmee ze het verzoek van het meisje daadkrachtig zou kunnen afwijzen. Hoewel ze het meisje niet tegemoet wilde komen, realiseerde ze zich dat ze aan het verzoek moest voldoen, want ze wist hoe dom het zou zijn het gevoel van rechtvaardigheid van haar nicht op de proef te stellen of te proberen de eeuwig roddelende tongen tot stilte te brengen. Sommige mensen hadden de griezelige neiging om hun neus in clandestiene zaakjes te steken en ze aan het daglicht te brengen. En verder zou ze het heel vervelend vinden zich tegenover tsaar Mikhail te moeten verantwoorden vanwege dat opdringerige schaap dat hij op hun dak had gestuurd.


  Anna schiep absoluut geen voldoening in toegeeflijkheid en verbloemde haar eventuele inschikkelijkheid door te doen alsof ze zich maar had neer te leggen bij het gezag van iemand anders, hoewel het maar zelden voorkwam dat ze toegaf aan iemand anders dan aan Zijne Majesteit. Zelfs dan nog kostte het haar grote moeite de wil van haar neef boven de hare te aanvaarden, een feit dat ze voorzichtigheidshalve voor zich hield. Maar toch, door een houding van kalme tegenzin te handhaven hoopte ze eventuele toekomstige confrontaties uit de weg te gaan. De regeling liet Aleksei volslagen koud, maar door de beslissing op zijn schouders te leggen, kon ze het verzoek van het meisje de volgende morgen inwilligen en een geschikte schadeloosstelling eisen als compensatie voor de extra onkosten van het onderbrengen van bedienden en paarden.


  'Prins Aleksei komt thuis voor het diner,' zei ze ten slotte tegen het meisje. 'Hij kan zelf de uiteindelijke beslissing nemen of we jouw koetsiers van onze faciliteiten gebruik kunnen laten maken of niet, zolang je hier bent.' Na dat gezegd te hebben, verontschuldigde Anna zich met een kort knikje en liep weg, terwijl ze over haar schouder riep: 'Boris zal je naar je vertrekken brengen.'


  Synnovea slaakte een langgerekte zucht van verlichting en ze had het gevoel alsof ze juist een verschrikkelijke veldslag had gewonnen, maar dan wel op het nippertje. Ze begon te vermoeden dat prinses Anna nog veel moeilijker zou blijken te zijn dan ze eerst had verondersteld. Als de afgelopen paar minuten representatief waren, had ze bepaald genoeg reden om de komende dagen en maanden met bezorgdheid tegemoet te zien.


  Synnovea liep weer naar buiten, gaf haar koetsiers instructies en liet hen hun eigen weg naar de stallen zoeken, terwijl ze afscheid nam van kapitein Nekrasov en zijn mannen. 'Dank je voor je goede zorgen, Nikolai. Ik hoop dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten.'


  Nikolai gaf haar hoffelijk een kus op de vingers. 'Vaarwel, schone vrouwe, naar ik hoop niet voor lang.'


  Synnovea drukte twee vingers licht tegen haar lippen en legde dezelfde vingers op de magere wang van de kapitein. 'Zelfs als we elkaar nooit meer zullen ontmoeten, Nikolai, bedenk dan dat ik je altijd zal beschouwen als een man die ik kan vertrouwen. Zijne Majesteit heeft me een grote dienst bewezen door me door jou te laten vergezellen. Ik ben je zeer veel dank verschuldigd.'


  Synnovea stapte weg voordat Nikolai verder iets kon zeggen en stak haar hand op naar de soldaten, die grijnzend naar haar terugzwaaiden. Ze wendde zich van hen af en ging naar Ali, die ze naar binnen hielp. Ze had haar arm stevig om het smalle middel van de bediende geslagen, terwijl ze de trap opgingen naar de suite waar Boris hen naar toe leidde.


  Met een peinzende zucht bekeek Synnovea de vertrekken waarin ze onder het toeziend oog van prinses Anna en haar echtgenoot, prins Aleksei, zou vertoeven. Drie grote kandelaars verlichtten de kamers en zelfs bij hun heldere licht kon haar accommodatie de kritiek met glans doorstaan. In een klein hokje naast de slaapkamer stond een smal bed en het allernoodzakelijkste voor Ali. De grote slaapkamer was zeer ruim en comfortabel gemeubileerd met een fluwelen chaise-longue, een aantal grote kisten met zilveren sloten, een paar elegante stoelen om een tafeltje voor een privémaaltijd en een groot hemelbed met een rood fluwelen sprei en goudkleurige gordijnen van zware zijde. De vertrekken waren geschikt voor koninklijk bezoek, maar op dat moment voelde Synnovea zich meer een arme sloeber tussen al die weelde.


  Synnovea stond erop dat Ali eerst helemaal moest opknappen en bracht haar naar het kleine kamertje, waar ze haar beval te rusten totdat de andere bedienden werden geroepen voor het eten. Ze blies de kaarsen in het hokje uit, zette een klein raampje open om de koele avondlucht binnen te laten, deed de deur zachtjes achter zich dicht en trok zich vervolgens in haar eigen slaapkamer terug. Daar deed Synnovea haar kleren uit en goot water in een kom om het plakkerige vuil van de reis van die dag af te wassen. Toen ze klaar was met wassen sloeg ze een lange kamerjas om haar naakte lichaam, blies de kaarsen uit en liet zich vervolgens uitgeput op de chaise-longue vallen. Ze voelde zich zowel lichamelijk als geestelijk afgemat. Anna's ontzagwekkende humeur had een zware tol geëist van haar energie en haar gemoedsrust. Ze had rust en troost nodig na de beproeving van die middag, maar toen ze op de kussens ging liggen leek de slaap toch net zo ongrijpbaar als de legendarische vuurvogel in de Russische fabel waar tsaar Iwan naar op zoek was. Haar gedachten dwaalden ver weg en bleven even rusten bij de bedienden die ze thuis had achtergelaten en de ontelbare vragen die ze haar hadden gesteld over haar eventuele terugkeer, die ze niet had kunnen beantwoorden. In het geval dat ze snel zou trouwen en in het huis van haar echtgenoot zou gaan wonen, zou ze moeten beslissen of ze het personeel zou ontslaan en het huis verkopen of hen aanhouden om haar echtgenoot en haarzelf een mogelijkheid tot uitstapjes te geven.


  Synnovea overpeinsde uitvoerig haar vrees en bedenkingen waarmee ze had geworsteld, nadat ze de boodschap van de tsaar had ontvangen. Haar vrees was niet zozeer gebaseerd op het besef dat Anna zijn nicht was en ernaar streefde zijn begunstigde te worden. Enkele lieden uit de naaste omgeving van de tsaar hadden durven speculeren dat het de prinses zelf was die een dergelijke aanspraak had gemaakt, aangezien het, op zijn zachtst gezegd, een verre verwantschap betrof. Tenslotte was het nog maar kort geleden dat Anna naar Moskou was verhuisd vanuit de kleine provincie waar ze was opgegroeid, en tsaar Mikhail was het grootste deel van zijn leven geïsoleerd opgegroeid in een klooster, waar zijn moeder een veilige haven had gevonden, ver weg van de duistere zaakjes, complotten en intriges van ambitieuze boyars. Het was eenvoudigweg een feit dat wat hun band ook mocht zijn, Anna en tsaar Mikhail in de afgelopen jaren nooit enige tijd met elkaar hadden kunnen doorbrengen en dus ook geen bedenkingen tegen elkaar hadden kunnen krijgen.


  Toch was het niet de verhouding tussen die twee die Synnovea dwars zat, maar eerder Anna's regelmatige blijken van vijandschap, die al tijdens hun eerste ontmoeting duidelijk waren geworden toen ze Natasha als een stuk vuil had behandeld. En nu, met Anna's jongste insinuaties die door haar hoofd tolden, vond Synnovea het erg moeilijk om nog vriendelijk over de prinses te denken.


  Synnovea propte de kussens onder haar hoofd, terwijl ze op haar zij ging liggen met haar gezicht naar de deur en vervolgde haar gepeins. Natasha ging al jaren met hooggeplaatste boyars om, maar Anna slaagde er duidelijk niet in om haar te erkennen als een persoon van enig belang. Gezien de nauwe band die er bestond tussen Iwan Voronsky en de prinses vroeg Synnovea zich af of de geestelijke Anna tegen gravin Natasha had opgezet. Eerder dat jaar had Natasha de man de les gelezen over zijn onbeleefde manieren, toen hij een van haar gasten had beledigd en hem vriendelijk verzocht voortaan wat attenter te zijn. Nu ze duidelijk zijn openlijke minachting voor iedereen die niet een onmiddellijke bewondering voor hem opvatte, had meegemaakt, kon Synnovea zich de omvang van zijn klachten goed voorstellen tegenover degenen die hem wilden aanhoren en het was precies koren op de molen van Anna.


  Wat prins Aleksei betrof, had Synnovea discreet horen fluisteren dat zijn ogen graag afdwaalden en dan met name naar meisjes die veel jonger waren dan zijn vrouw. Jarenlang was de schuld van hun onvruchtbaarheid bij Anna gelegd, maar de laatste tijd neigden de roddels meer naar een verkeerde beoordeling van de prinses, aangezien er alom werd vermoed dat prins Aleksei zijn zaad over een lange reeks van maagden had verspreid, wier reputatie nooit publiekelijk in gevaar was gekomen door enig bewijs van zijn overspelige neigingen. Synnovea had dergelijke roddels uiterst onrustbarend gevonden, want ze had geen idee waarmee ze geconfronteerd zou worden in het huis van de Taraslovs. Het was al erg genoeg om strijd te moeten voeren met prinses Anna, maar om nu ook nog eens te worden verkracht door een wellustige bok!
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  Veilig achter de vergrendelde deur van haar vertrek bereidde Synnovea zich zorgvuldig voor op haar eerste avond in het huis van de Taraslovs. Hoezeer ze ook in overweging nam zich voor de voeten van tsaar Mikhail te werpen en hem te smeken haar vrij te laten uit deze gevangenis die hij ongewild voor haar gecreëerd had, het zou geen verstandige zet zijn. Ze zou zichzelf alleen maar blootstellen aan scherpe kritiek. Zo niet van zijn kant, dan toch zeker van de kant van prinses Anna en prins Aleksei, die niet met mededogen op haar klachten zouden reageren. Ze zouden zich met kracht verzetten tegen iedere uiting van ongenoegen waardoor ze bij de tsaar in een minder goed blaadje zouden komen te staan. Wie kon voorspellen wat ze zouden doen of zeggen om hun gezicht te redden? Ze konden haar verzoek naar hartelust verdraaien en er waarschijnlijk voor zorgen dat er harde oordelen over haar zouden worden geveld. Ze zou heel eenvoudig zwartgemaakt kunnen worden als een ondankbaar wicht - volkomen onhandelbaar en hopeloos eigengereid. Daarom was het van het hoogste belang dat ze zich inhield en wat voor ontberingen dan ook onderging tot het moment dat ze haar vrijheid terugkreeg.


  Haar positie deed enigszins denken aan een slagveld, kwam Synnovea tot de sombere conclusie, want er was geen enkele plek waar ze zich rustig of veilig kon terugtrekken. Misschien kon een waarzegger haar vertellen wat de toekomst zou brengen zolang ze onder de voogdij van de Taraslovs stond, maar zij kon niet verder kijken dan het heden. Ze wist alleen dat, zolang ze zich in hun huis bevond, ze voor zowel Anna als Aleksei op haar hoede moest zijn. Ze kon zich geen moment veroorloven niet alert te zijn, want dat zou buitengewoon onverstandig zijn. Ze kon geen van beiden ook maar een ogenblik vertrouwen. Om ongeschonden uit de strijd te komen moest ze zich wapenen met een harnas van slimheid en haar lichaam met zorg, voorzichtigheid en veel geduld bedekt houden, terwijl ze vurig bad dat die voorzorgsmaatregelen voldoende zouden zijn. Misschien zou ze dan overleven en ongedeerd blijven tot de dag dat zij van hun functie ontheven zouden worden.


  Vastbesloten haar jongste besluit ten uitvoer te brengen, kleedde Synnovea zich in het traditionele kostuum van een Russische jonge vrouw, in de hoop zich op deze manier te wapenen tegen de onbeschaamde blikken van Aleksei en wellicht zelfs het ongenoegen van Anna te vermijden. Als je de voorkeuren van Anna kon afmeten naar de bevooroordeelde overtuigingen van Iwan, peinsde Synnovea, dan kon ze veel beter de gebruikelijke kleding van haar vaderland dragen.


  Over een met linten afgezette onderrok en een lijfje met wijde, bloezende mouwen trok Synnovea een sarafan aan van robijnrood satijn met een ingewikkeld borduursel van zijde in dezelfde saffierblauwe kleur als het lijfje. Over dit stiksel waren vergulde draden in hetzelfde patroon als de kleine, goudkleurige bloemetjes van de blouse genaaid om het kunstige naaldwerk van het gewaad te verrijken. De lage muiltjes die ze droeg waren voorzien van hetzelfde borduurwerk en verder versierd met een goudkleurige rand om de zolen. Door haar lange, glanzende zwarte haar was een saffierkleurig lint gevlochten en ze droeg het in een enkele vlecht, zoals de Russische gewoonte was voor ongetrouwde meisjes. Op haar hoofd had ze een kokoshnikiin de vorm van een halve maan gezet, waarop kleine juwelen en kralen in rood en blauw tussen het kunstige naaldwerk schemerden. Ten slotte deed ze gouden oorhangers in van fijn filigreinwerk met piepkleine robijntjes.


  Toen de laatste strik was gelegd en de laatste gesp vastgemaakt, bekeek Synnovea het resultaat in de hoge spiegel, een luxe die ze thuis had genoten en waarvoor ze hier bijzonder dankbaar was. Toen ze tot de conclusie kwam dat ze klaar was om zich bij de drie beneden te voegen, had ze niet bij de mogelijkheid stilgestaan dat ze wellicht wat al te luchtig over haar eigen schoonheid en die van haar kleding was heengestapt. Het was allesbehalve haar bedoeling geweest om een dergelijk adembenemend effect te bewerkstelligen, dat compleet verdeelde reacties bij haar metgezellen zou oproepen, maar toen ze de grote hal binnenstapte, zag ze in wat een blunder ze had begaan en ze berispte zichzelf, omdat ze niet op het idee was gekomen iets aan te trekken dat in de richting van de donkere cape van een kluizenaar kwam.


  De sluwe, wellustig halfdicht geknepen ogen van Aleksei en de blij verraste glimlach die om zijn volle lippen verscheen, wekten bij Synnovea ogenblikkelijk de indruk van een slang die op een vogeltje loert. Eén blik op Anna verried de trek van jaloezie, die snel werd vervangen door een geforceerde glimlach. Er kwamen geen woorden over haar lippen, maar de prins bleek heel wat spraakzamer.


  'Mijn beste gravin,' murmelde Aleksei op warme toon, terwijl hij naar voren stapte om haar slanke hand tussen zijn beide handen te koesteren. Gekleed in een rode zijden kaftan met goudkleurig borduurwerk, deed hij denken aan een of andere sjeik uit de woestijnen van Arabië. Er lag een vurige gloed in zijn warme, bruine ogen terwijl hij haar met een dwingende blik aankeek. Onder zijn keurig verzorgde snor krulden zijn rode lippen in een broeierige glimlach. 'Ik was bijkans vergeten hoe mooi je bent, liefje. Je bent zo betoverend als de elegante zwaan die ons met haar schoonheid begunstigt.'


  Een reeks beschuldigingen steeg naar Synnovea's lippen en hoewel haar ogen even een kille blik kregen om haar ongenoegen over zijn onbeschaamde inbreuk op haar privacy aan te geven, hield ze wijselijk haar mond. Ze kon het echter niet nalaten zich op subtiele wijze te wreken. Met dezelfde vaardigheid waarmee ze buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders was tegemoet getreden wanneer ze zichzelf vergaten en te vrijmoedig werden, trok Synnovea sierlijk haar hand uit de zijne, waarmee ze hem de mogelijkheid ontnam de lange, blanke vingers te kussen, terwijl ze een met juwelen bezette waaier opensloeg. Op een slimme manier wimpelde ze ook zijn complimenten af, aangezien ze zich bewust was van de koude, harde blik van Anna. Als belangrijkste boosdoener in de kille ogen van Anna kon Synnovea op dat moment heel goed begrijpen hoe het voelt om diep gehaat te worden door een andere vrouw.


  'Ik voel me zeer gevleid door uw vriendelijke woorden, prins Aleksei.' Ze veinsde een spijtige blik. 'Hoewel ze als muziek in mijn oren klinken, ben ik bang dat uw vriendelijkheid alleen wordt overtroffen door uw medelijden met me.'


  Haar zachte terechtwijzing bracht een hartelijke glimlach om de wellustige lippen van Aleksei. Als hij de ergernis in haar afstandelijke houding proefde, diende die alleen om zijn honger verder aan te wakkeren. Hij was gefascineerd door haar fiere houding, want hij had al vaker extatisch genoegen beleefd aan de verovering van uiterst onwillige maagden en de daaropvolgende tegemoetkoming aan al zijn wensen. Met het oog op haar adembenemende schoonheid leek dit meisje hem een uitzonderlijk zoete prooi waarmee hij zijn geweldige honger kon stillen. Door haar gratie en charme zou hij ongetwijfeld grote bevrediging ontlenen aan hun samenzijn, meer dan hij de laatste tijd had geproefd.


  Aleksei keek naar de koele uitdrukking in Synnovea's ogen, terwijl zijn eigen smeulende blik de belofte inhield van een zeer liefdevolle en vurige verleiding. Hij was vol vertrouwen dat hij zijn doel zou bereiken. Welke vrouw kon zijn liefdevolle attenties en roofvogelachtige knappe uiterlijk lang weerstaan? Zijn zwarte haar, dat wat grijs vertoonde aan de slapen, en zijn warme, donkere gelaatskleur benadrukte zijn knappe gelaatstrekken en zijn aantrekkingskracht, die met zijn drieënveertig jaar niet was afgenomen. Terwijl hij zich over Synnovea boog, verried zijn hese gefluister een onstuitbare onbeschaamdheid toen hij vroeg: 'Weet jij echt niet hoe mooi je bent en wat voor effect je op mannen hebt, Synnovea?'


  'Meneer, u brengt het hoofd van een meisje op hol met uw vriendelijke woorden!' vermaande Synnovea hem, die de uitdaging in zijn ogen herkende. Het leek alsof hij alleen maar wachtte tot zij de handschoen opraapte voor hij tot de aanval overging.


  'Vriendelijk?' lachte hij warm. 'O nee, het is niets minder dan verliefdheid!'


  Bedreigd als ze zich voelde door zijn vermetelheid hield Synnovea de waaier wat hoger om hem voor haar brandende wangen heen en weer te zwaaien. Ze had nu heel goed door waarom zijn reputatie hem vooruit was gesneld. Hij paste zijn bedrieglijke verleidingstrucjes toe met de vakmanschap van een ware rokkenjager en bracht schaamteloos zijn heldendaden naar voren met ontembare bezieling en ongebreidelde geestdrift. Hij leek niet in het minst gehinderd door de aanwezigheid van zijn vrouw, maar was uitsproken brutaal en toonde weinig eerbied voor haar gevoelens, terwijl hij hun gast dwong tot het neerhalen van zijn hoogdravende avances en het zodanig pareren van zijn opmerkingen dat de scherpe kling van Anna's weerzin zou afschampen.


  Synnovea deed haar uiterste best een dergelijk kunststukje tot stand te brengen, want zij was net zo vastbesloten niet ten prooi te vallen aan zijn wellustige spelletjes en ze wilde hem al evenmin ook maar een ogenblik het idee geven dat ze een gewillig stuk amusement voor hem zou worden. Ze draaide om zijn complimenten heen door gevat te antwoorden en Anna bij de strijd te betrekken. 'Het is niet nodig uw medelijden tot het uiterste door te drijven, heer. Ofschoon ik duidelijk kan zien hoe hoog de maatstaf voor schoonheid is waaraan ik beoordeeld moet worden, heb ik mij vast voorgenomen de tekortkomingen van het armzalige omhulsel dat u voor u ziet te verduren, omdat ik weet dat ik nooit zou kunnen tippen aan Anna, die de zon zelf doet verbleken met haar stralende uiterlijk.'


  Aleksei richtte zich op om een nijdige blik op zijn woest kijkende vrouw te werpen en zag kans een dun glimlachje op te brengen. 'Maar natuurlijk,' antwoordde hij slapjes en bracht zich er vervolgens toe wat grootmoediger te zijn. 'Ik denk dat het net zo is als met het juweel dat zich te dichtbij bevindt.'


  'Soms,' kwam Anna op ijzige toon - vrijwel zonder haar lippen te bewegen - tussenbeide, 'wordt het zeldzame juweel over het hoofd gezien wanneer het oog wordt getroffen door een kleurrijker, maar minder waardevol sieraad.'


  Iwan kwam vanaf de ramen waar hij bijna in de schaduw had gestaan naar voren en bekeek Synnovea langdurig zonder het als compliment te bedoelen. 'Maar gravin, ik ben bijzonder blij met het feit dat u de kleding van uw vaderland geschikt vindt om te dragen. Ik dacht dat u er een hekel aan had.'


  'Integendeel,' antwoordde Synnovea behoedzaam, aangezien ze zich bewust was van het feit dat hij degenen die hij minder belangrijk achtte graag voor gek zette. 'Ik had er alleen geen zin in dergelijke kostbare gewaden door de reis te laten bederven.'


  'Maar u had toch zeker wel minder extravagante kleding voor de reis,' hield Iwan aan, die zwolg in de macht die hij had gekregen door de weerzin die Anna ten opzichte van het meisje reeds had tentoongespreid. Het leek hem niet zo moeilijk zich wanneer hij maar wilde te wreken en toch in de ogen van de prinses een heilige te lijken.


  Aleksei, die zich zeer bewust was van de vijandigheid waaraan ze ten prooi was gevallen, nam het voor Synnovea op. Hij wimpelde het feit dat hij met zijn ongepaste gedrag de vijandigheid van zijn vrouw had opgewekt, af als niet terzake doende. Meestal negeerde hij de driftbuien van zijn vrouw en bezocht haar bed alleen wanneer er niets anders te doen was. Zoals de meeste vrouwen vond ze het moeilijk zijn wellustige natuur te weerstaan, maar haar neiging om te zeuren deed hem gewoonlijk op zoek gaan naar onontdekte gebieden.


  'Synnovea boft dat ze zo veel heeft gereisd. Ik weet zeker dat als ze zo'n gewaad in Engeland zou dragen, ze ook ten prooi zou vallen aan afgunstige en kritische blikken. Zoals ze reeds duidelijk heeft aangetoond, is ze met beide culturen opgegroeid en voelt zich net zo op haar gemak in onze sarafans als in die afschuwelijk stijve Engelse gewaden.' Hij wendde zich tot Synnovea terwijl hij vervolgde: 'Ik complimenteer je met je gevoel voor variatie, liefje. Je bent duidelijk jong genoeg om open te staan voor afwisseling.'


  Anna dwong zich knarsetandend tot een slecht geveinsde glimlach, terwijl haar man haar opzettelijk ongeïnteresseerd aankeek. Het maakte haar woest dat hij zijn donkere wenkbrauwen zo uitdagend optrok. Als hij het huis niet uitvluchtte, zoals hij de laatste tijd tegen bedtijd placht te doen, beloofde ze zich hem rekenschap te laten afleggen voor de manier waarop hij haar zo bot geconfronteerd had met de jeugdigheid van hun gast.


  Boris kwam het vertrek binnen met de mededeling dat er een zakuski klaarstond ter ere van de gasten en trok zich onmiddellijk terug toen Anna Iwan en Synnovea aansprak. 'Ik neem aan dat jullie nu wel uitgehongerd zijn en ongetwijfeld uitgeput van jullie recente confrontatie met die afschuwelijke dieven.' Ze negeerde Aleksei's schok van verrassing en vervolgde haar zorgvuldige vertoon van bezorgdheid. Ze kon niet wachten tot ze haar ongenoegen over haar man in de afzondering van haar vertrekken kon spuien en maakte de noodzakelijke verontschuldigingen voor een vroeg vertrek naar boven. 'Ik zal proberen rekening te houden met jullie vermoeidheid en jullie niet te lang op te houden met mijn gepraat.'


  Na hen aldus een gelegenheid te hebben gegeven om vroeg naar bed te gaan, ging Anna hen voor naar de eetkamer, maar niet voordat ze een waarschuwende blik over haar schouder had geworpen toen ze zag dat Aleksei achter Synnovea was gaan lopen. Daar kon hij zijn wellustige gevoelens bevredigen met een begerige blik op Synnovea's sierlijk wiegende heupen.


  Ze gingen rond een klein buffet staan om een zakuski te nuttigen van kaviaar, ham, sardines, de magere worstjes van varkensvlees die ze balyk noemden en andere heerlijkheden die vaak voor de hoofdmaaltijd werden geserveerd. Op weg naar de tafel liep Aleksei vlak langs het meisje om haar lichte, ongrijpbare geur van Engelse viooltjes op te vangen, voor hij naast zijn vrouw ging staan. Boris zette een kunstig gevlochten broodmand met sneetjes versgebakken khlebny op tafel en schonk een wodka met citroensmaak voor de heren en een zachtere kersen-chereunikyna voor de dames. Voor hij een snee brood met een aanzienlijke portie kaviaar van zijn vrouw aannam, ging Aleksei met zijn drankje wat terzijde staan en nam de gelegenheid te baat om zijn nieuwe protegee te ondervragen. 'Hoe zit dat met die dieven, Synnovea; heb ik goed gehoord dat jullie overvallen zijn door boeven op jullie reis?'


  Synnovea deed haar mond open om te antwoorden, maar Anna haastte zich om met haar eigen versie tussenbeide te komen. 'Een bloedstollend verhaal van moord en ellende.' De prinses schudde haar hoofd bijna meewarig, terwijl haar een lange, verdrietige zucht ontsnapte. Het zedige lachje dat om Anna's lippen speelde was goedaardig genoeg, maar in haar harde, granietgrijze ogen glinsterde de kwaadaardigheid waarmee ze haar insinuaties te berde bracht. Buiten simpelweg een truc om haar in verlegenheid te brengen en ongegronde schaamte te bezorgen, was Synnovea ervan overtuigd dat het doel van de andere vrouw was om iedere poging van haar man om zijn onverzadigbare wellust op een nieuwe maagd te botvieren, te dwarsbomen. Hoewel ze in het geheel niet bereid was aan Aleksei's obscene neigingen tegemoet te komen, had Synnovea ook allesbehalve zin haar goede naam opzettelijk te laten bezoedelen door de kwaadaardigheid van de ander.


  Aleksei keek, duidelijk overrompeld door de onthullingen van zijn vrouw, van de ene vrouw naar de andere. 'Hoe zit dat? Kindje, ben je aangerand door die schurken?'


  'Ik ben bang dat het verhaal hier en daar verlevendigd is door roddel, heer,' antwoordde Synnovea met een vlotheid waar ze zelf verbaasd over stond, tenminste op dat moment. Ze wierp een boze blik in de richting van Iwan, die ze verantwoordelijk achtte voor het spuien van deze nieuwste onwaarheid en legde omzichtig uit: 'U hoeft niet te schrikken. Ik werd juist op tijd gered door een overste van de huzaren van Zijne Majesteit. Als kolonel Rycroft aanwezig was, zou hij mijn beweringen bevestigen en dat zal hij ongetwijfeld doen in zijn verslag aan de tsaar.'


  Aleksei zakte, duidelijk meer op zijn gemak, achterover in zijn stoel. Hoewel hij zichzelf graag een vrouwenliefhebber noemde, ging hij er prat op zich verre te houden van die afgrijselijke ziekten die geassocieerd worden met een losbandig leven. Zijn eigen vader had zwaar geleden onder de kwalen en ellende waarmee een dergelijke ziekte gepaard gaat totdat hij uiteindelijk, onder veel pijn en met koortsachtige hallucinaties, een einde aan zijn leven maakte. Tot op heden werd Aleksei nog steeds achtervolgd door de herinnering aan dat woest kijkende, kwijlende wezen dat zijn eigen keel doorsneed. Als jongeman was hij bijna ten onder gegaan aan dat afgrijselijke beeld en hij had, bij alles wat hem heilig was, gezworen dat hij nooit het slachtoffer zou worden van die duistere, vernietigende gesel. Het was om die reden veel behaaglijker en bevredigender om tussen de zachte, ongerepte dijen van een maagd te kruipen en zijn lusten een tijdje bij haar te bevredigen totdat hij het weer beu was en op zoek ging naar andere verzetjes.


  'En die kolonel?' vroeg Aleksei aan de donkerharige schoonheid. 'Was hij misschien degene die je hierheen heeft gebracht?'


  'Kapitein Nekrasov was die taak toegewezen door Zijne Keizerlijke Hoogheid,' lichtte Synnovea hem in. 'Degene die mij daadwerkelijk te hulp kwam is een Engelsman in dienst van de tsaar. Hij was in de buurt bezig met veldoefeningen met zijn manschappen, toen hij plotseling mijn rijtuig zag staan en de dieven op de vlucht joeg.'


  'Een Engelsman!' riep Anna vol afgrijzen uit bij het idee dat een buitenlander een dergelijke rang in Rusland kon krijgen. 'Wat bezielt mijn neef om een Engelsman in zijn leger op te nemen?! Of is dat weer een idee van zijn vader? Patriarch Filaret zal ons nog allemaal in ons bed laten vermoorden door buitenlandse huurlingen in onze stad toe te laten.'


  'Maar schat, zo spreek je toch niet over de goede patriarch?' zei Aleksei spottend.


  'Dan moet je Iwan maar eens horen! Filaret heeft via zijn zoon de bevoegdheden van de tsaar overgenomen. Zijn ambities gaan de plichten van patriarch ver te boven. Hij zou zelfs in de plaats van zijn zoon op de troon zijn gaan zitten, als Boris Godunov hem niet had gedwongen monnik te worden om zijn tsaardom te redden.'


  Aleksei wierp een duistere blik op de geestelijke die zich toevallig net te goed zat te doen aan zijn eten. 'Dat soort uitlatingen is gevaarlijk, Anna, en je weet net zo goed als ik dat Zijne Majesteit er niet echt belangstelling voor had om Rusland te regeren zonder zijn vader als raadsman. Zijn onderhandelingen voor de vrede met Polen waren niet alleen bedoeld om een wapenstilstand te bereiken, maar ook om Filaret vrij te krijgen. Het is waar dat het verdrag ons een aantal Russische steden en dorpen heeft gekost, maar we hebben er, volgens mij, iets veel waardevollers voor teruggekregen. Patriarch Filaret heeft de wijsheid om de juiste beslissingen voor ons land te nemen. Als hij buitenlanders hierheen heeft gehaald om onze vrede veilig te stellen en onze troepen te trainen, dan kan ik de man niet kwalijk nemen dat hij onze slagvaardigheid en verdediging wil versterken. Dat is nodig!'


  'Wat bazel je, Aleksei ? Die kolonel Rycroft is een Engelsman!' Anna scheen verbaasd dat haar man er zo luchtig overheen kon stappen.


  Synnovea schoot de kolonel te hulp, al wist ze niet helemaal waarom ze zich ter wille van hem zo beledigd zou voelen. 'Die schurk van een Ladislaus spotte met de strijdvaardigheid van de troepen van de tsaar totdat kolonel Rycroft oog in oog stond met die troep wolven van hem en er korte metten mee maakte, en toen restte de dief niets anders dan het verlies te betreuren van degenen die met het zwaard van de kolonel in aanraking waren gekomen. Ik ben de kolonel en zijn vakmanschap in ieder geval diep dankbaar, want als hij er niet was geweest, zou ik hier nu niet hebben gestaan.'


  Anna reageerde in gedachten snerend op haar verklaring en wierp op kalme, afstandelijke manier tegen: 'Natuurlijk, liefje, ben jij zo iemand dankbaar. Tenslotte wasje moeder Engels, maar andere boyarina 's zouden zich terughoudender opstellen en de aanwezigheid van een buitenlander niet toejuichen.' Haar lippen krulden zich tot een sluwe glimlach toen ze veronderstelde: 'Ik neem aan dat je de kolonel aantrekkelijk vond.'


  'Niet bijzonder,' antwoordde Synnovea stijfjes, een beetje gepikeerd dat Anna suggereerde dat haar gevoel van waardering kon worden ingegeven door het knappe uiterlijk van een man. 'Om de waarheid te zegen, zag kapitein Nekrasov er knapper uit, al was hij minder behendig met zijn zwaard. Ik heb de zorgzaamheid van de kapitein zeer gewaardeerd, maar hij kreeg de gelegenheid niet om me te redden.'


  'Je zou een dergelijk gelukkig toeval kunnen uitleggen als goddelijke voorzienigheid, tenzij er een gewichtiger hand in het spel was,' merkte Anna stekelig op. 'Het was inderdaad een geluk dat die Engelsman dichtbij genoeg was om je te hulp te schieten.' Ze glimlachte sluw, terwijl ze eraan toevoegde: 'En zoals je beweerde, op het nippertje. Misschien wachtte hij er alleen maar op om je waardering voor zijn vechtlust op te wekken.'


  Synnovea ging er onbeheerst tegenin. 'Gezien het gevaar waarin de man verkeerde, kan ik geen enkele aanwijzing ontdekken dat hij op enige wijze zou hebben geprobeerd de aanval in scène te zetten. Het is domweg ondenkbaar. Hij heeft bijna de hoogste prijs die een man maar kan betalen, moeten neerleggen voor mijn redding. En ik ben hem bijzonder dankbaar dat ik ongedeerd aan die schurken heb weten te ontsnappen en net zo opgelucht dat kolonel Rycroft het heeft overleefd.'


  Anna wendde zich tot Iwan, die zijn flensje met kaviaar zo gulzig naar binnen zat te schrokken, dat men zich kon afvragen of hij van plan was binnenkort langdurig te gaan vasten. 'Zag jij het ook zo, mijn goede Voronsky?'


  De kraaloogjes keken verrast op en bleven even op de prinses rusten. Toen het tot hem doordrong dat er een antwoord van hem werd verwacht, begon hij hevig te kauwen om de enorme massa uit zijn mond weg te krijgen. Na krachtig slikken goot Iwan de rest met een flinke slok wodka weg, wierp vervolgens een blik op Synnovea en kwam tot de ontdekking dat ze hem nieuwsgierig stond aan te kijken. Hij haalde zijn hand langs zijn mond, schraapte zijn keel en was het voor één keer met haar eens, omdat hij wist dat ze hem een leugenaar kon noemen als hij haar woorden in twijfel durfde te trekken. 'Het is zoals gravin Synnovea heeft gezegd.' Hij zag iets van ergernis in de zilverkleurige ogen en haastte zich de prinses tevreden te stellen. 'Het is echter niet mogelijk te speculeren wat voor motief er achter de daden van de kolonel schuilde. Hij was nogal wreed in zijn aanval op de dieven.'


  'Wat?' Synnovea kon haar oren niet geloven. 'Meneer! Wilt u beweren dat kolonel Rycroft hen als ondeugende kinderen had moeten behandelen en hen een tik op de vingers had moeten geven of misschien had moeten wachten tot ze een van ons hadden gedood? Van wat ik heb gehoord, hebben dievenbendes als die van Ladislaus maar zelden medelijden met hun slachtoffers. Ze grijpen ze en slachten ze af, of het nu om gewone of hooggeboren burgers gaat. We mogen van geluk spreken dat we het er levend hebben afgebracht! En nu we het er toch over hebben, weet ik zeker dat u zich nog wel herinnert hoe Petrov u dreigde met nare gevolgen, tenzij u hem meer geld gaf om zijn hebzucht te bevredigen.'


  Iwan ondersteunde haar bewering, omdat hij hierin zijn kans zag nog meer bezorgdheid bij zijn weldoenster te wekken. 'En nog gewelddadig ook. Die reus zou het niet hebben nagelaten me van het leven te beroven.'


  Aleksei bestudeerde de geestelijke met een sluwe, kwaadaardige glimlach. 'Ik zie geen littekens van je confrontatie, Iwan. Integendeel, zo te zien blaak je van gezondheid en heb je een buitengewone eetlust. Ik neem aan dat we nog vaak van je gezelschap aan tafel mogen genieten.'


  Een dieprode kleur kroop over Iwans pokdalige gezicht, toen hij de sneer van de ander voelde. De prins was er buitengewoon dol op zijn arme persoon te belasteren, misschien wel omdat ze allebei wisten wie hem zou verdedigen. Het was een groot geluk om Anna's begunsteling te zijn. Haar aanwezigheid waarde hem vrij van lichamelijke agressie en dat gaf hem een ruime mate van arrogantie. Het ging hem niet te ver de prins duidelijk te maken dat hij, Iwan, boven hem werd gesteld en soms stak hij hem er ook mee. Hij vond het idee, eerlijk gezegd, uitermate aantrekkelijk en er verscheen een superieur lachje om zijn dunne lippen toen Iwan aan de verleiding toegaf. 'Het ziet ernaar uit, prins, dat u me ongetwijfeld vaker zult zien.'


  'O!' Aleksei trok zijn donkere wenkbrauwen op, terwijl hij op een verklaring wachtte.


  'De prinses heeft in haar wijsheid voorgeschreven dat ik uw nieuwe beschermelinge iedere dag onderricht kom geven.'


  'Wat?' Het woord rolde ongewild van Synnovea's lippen en ze wendde zich vol afgrijzen tot de prinses. 'U wilt toch niet zeggen dat u deze... deze...'


  'Gravin Synnovea!' snauwde Anna, om met één woord de dreigende stortvloed van woorden van het stomverbaasde meisje in de kiem te smoren. 'Denk aan uw plaats!'


  Synnovea ging kaarsrecht staan en zei geen woord meer, ook al ziedde ze van woede. Dit was geen situatie die ze lange tijd zou kunnen verduren, en in gedachten zocht ze reeds naar een ontsnappingsmogelijkheid, want het was duidelijk dat ze niet op een dagelijkse basis met Iwan kon omgaan. Dat had hun reis naar Moskou heel duidelijk gemaakt!


  Anna keek de jongere vrouw koel en onderzoekend aan. 'Het is maar goed dat je naar mij bent gestuurd voor onderricht, Synnovea,' merkte ze neerbuigend op. 'Je bent duidelijk in de watten gelegd door je vader en daar heb je wat onaangename trekjes aan overgehouden. Die gaan natuurlijk wel over. Ik duld geen boertige manieren... of een ruzieachtige aard. Als je verstandig bent, liefje, zul je snel leren die neigingen onder controle te krijgen. Is dat duidelijk?'


  Het was Synnovea duidelijk dat ieder protest dat ze liet horen een blijk zou zijn van een ruzieachtige natuur. Nadat ze zojuist gewaarschuwd was haar mond te houden, kon ze niets ter verdediging bedenken, maar inwendig bleef ze koken.


  Aleksei leek ook grote moeite met het vooruitzicht te hebben.


  'Dit moet een grapje zijn, Anna. Synnovea heeft geen onderricht meer nodig. Ik heb gehoord dat ze de beste leraren in ons land en in het buitenland heeft gehad. Ze heeft net zoveel onderwijs genoten als ik. Je kunt het haar niet aandoen om er mee verder te gaan.'


  'Het meisje behoeft onderricht in de harde kanten van het leven en algemeen aanvaarde regels,' bracht Anna haar mening halsstarrig onder woorden en daagde iedereen uit haar beslissing in twijfel te trekken.


  'Verdomd lastig, als je het mij vraagt!' wierp haar echtgenoot tegen. Hij zette zijn glas met een klap neer, draaide zich met gefronste wenkbrauwen om en liep, zonder uitleg of verklaring naar de deuren die naar de hal leidde en trok ze open.


  'Waar ga je heen?' wilde Anna weten. Ze voelde dat ze weer een avond zonder hem zou moeten doorbrengen.


  'Weg!' Prins Aleksei bleef in de hal staan en brulde, met zijn handen in zijn zij, om de huisbediende. 'Boris!'


  Synnovea keek op en zag Anna stokstijf naar de plek staren waar even daarvoor haar man had gestaan. Over de anders zo bleke wangen lag nu een levendig rode gloed. Verder, op een zenuwtrek bij haar linkeroog na, leek het alsof ze uit steen was gehouwen.


  Zelfs Iwan wist zich van verder commentaar te onthouden en men begon al snel aan de maaltijd die in ijzige stilte werd genuttigd. Synnovea was zo overstuur van het idee dat Iwan haar leraar zou worden dat, hoewel ze onder normale omstandigheden van iedere gang zou hebben genoten, de geroosterde parelhoen haar net zo smakeloos toescheen als het bladerdeeg gevuld met gestoomde asperges en overgoten met een luchtig kaassausje.


  Toen de maaltijd eindelijk werd beëindigd, trokken de gasten zich terug in hun kamers. Prinses Anna bleef achter om vervolgens naar de vertrekken te gaan die ze al te onregelmatig met Aleksei deelde. Zelfs hun ruzies waren beter te verdragen dan de eenzaamheid die haar begroette en de woeste fantasieën van haar echtgenoot in de armen van een andere vrouw.


  De nacht bleek voor Synnovea net zo vermoeiend als de reis die ze had doorstaan. Ze vond in de benauwde duisternis van haar slaapvertrek niets dat haar bezorgdheid kon wegnemen, want ze voorzag voor de komende dagen en weken niets dan ellende. Als er iets was waar Iwan een meester in was, dan was het wel het wekken van haar woede en hoe kon ze in vredesnaam een rustig, kalm gemoed bewaren onder dergelijke barre omstandigheden ? Ze zou al verslagen zijn voor ze maar begon!


  Synnovea draaide rusteloos heen en weer in haar bed, want ze kon de slaap niet vatten met al die gedachten die door haar hoofd raasden. Pas toen haar gedachten naar kolonel Rycroft afdwaalden en teruggingen naar het moment dat hij haar tegen zijn glanzende, natte lichaam had gehouden, viel ze vreemd genoeg in een rustige slaap.
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  De hitte van de nacht was drukkend en hield het land in een ijzeren greep totdat de ochtendzon haar brandende gezicht boven de horizon uit tilde en haar zinderende warmte losliet tot ver over de heuvels en dalen die de stad omringden. Zelfs vroeg in de ochtend leken de stoffige wegen te trillen onder het felle licht van de hemelse vuurbal en wie maar enigszins kon, koos een schuilplaats waar je die maar tegenkwam, hetzij in grote landhuizen, hetzij onder de doodse bomen die vochten voor hun bestaan.


  Zich niet bewust van de verraderlijke warmte die door het huis kroop stond Ali, verkwikt na een lange, rustige nacht, op van haar smalle bed. Ze hield zich in het kleine kamertje bezig met wassen, aankleden en uitpakken totdat ze geluiden uit de grotere kamer hoorde komen. Ze klopte even op de deur, stapte met een vrolijke glimlach naar binnen en bleef stokstijf staan toen ze haar meesteres met haar hand onder haar kin lusteloos naar buiten zag staren. Het ernstige gezicht van de jonge vrouw deed haar vermoeden dat ze verdriet had en Ali legde troostend haar hand op de slanke arm, met het idee dat ze de reden voor het verdriet van de gravin wel wist. 'Ach, mijn lammetje, treurt u weer om uw pa?'


  Ofschoon Synnovea zichzelf tot een glimlach dwong om de oudere vrouw gerust te stellen, verrieden de tranen in haar ogen haar bedrukte stemming en met een zwaarmoedige zucht antwoordde ze: 'Als ik verstandig was geweest, Ali, zou ik snel getrouwd zijn terwijl papa nog leefde, dan zou ik nu niet hier zijn geweest, omringd door vreemden die me hun wil opleggen. Ik heb me vergist, Ali, toen ik dacht dat we snel van Iwan afscheid zouden nemen,' verklaarde ze voorzichtig. Ze zag hoe de vrouw argwanend de wenkbrauwen optrok en vervolgde, met een licht schouderophalen: 'Hij is mijn leraar zolang ik hier woon. Zo heeft Anna dat aangekondigd.'


  'Wat vertel je me nou!' De kleine vrouw zette haar vuisten op haar smalle heupen en snoof minachtend. 'En wat zou die kleine wezel u moeten leren? Hoe je je linkerhand niet moet laten weten wat je rechter doet? Bah!' Ze schudde vol afschuw haar hoofd. 'Ik heb de hele tijd al een akelig gevoel over hem in mijn botten. Onder die donkere rokken huist geen vriendelijk hart, zeg ik u.'


  'Niettemin, Ali, moeten we zijn aanwezigheid in stilte verdragen, als we de prinses niet tegen ons in het harnas willen jagen. Ik neem aan dat we te zijner tijd wel zullen begrijpen wat Anna in hem ziet. Tot dat ogenblik moeten we haar geen enkele gelegenheid geven ons op het matje te roepen en ik zal mijn uiterste best doen mijn verstand te gebruiken en Iwan niet te vertellen wat ik van hem denk.' Synnovea's mondhoeken gingen ondeugend omhoog toen ze ineens een idee kreeg. 'Maar misschien kan ik wel een paar dagen rust verzoeken voor ik aan mijn studie begin.'


  Een boosaardige twinkeling deed haar ogen oplichten terwijl ze de bediende een veelbetekenende blik toewierp, die, toen ze het door had, reageerde met een kakelend lachje en een dartel sprongetje. 'Tuurlijk, mijn duifje! U verdient dat wel, na zo'n lange reis, helemaal uit Nizhniy Novgorod. En dan nog eens overvallen worden ook! Het is gewoon een wonder dat u dat allemaal hebt doorstaan zonder zelfs maar flauw te vallen.'


  En zo smeedden de twee hun complot om de plannen van prinses Anna, in ieder geval voor een dag, in de war te sturen. Toen ze er zeker van was dat iedereen op was en zich bezighield met Anna, stuurde Synnovea haar verontschuldiging naar beneden via de Ierse dienstbode, die de boodschap moest doorgeven dat ze tijdelijk wat onwel was, omdat ze hoofdpijn had, en dat ze niet in staat was Iwans lessen te volgen. Het was niet helemaal uit de lucht gegrepen, want iedere keer dat Synnovea eraan dacht dat ze gedwongen zou worden Iwans opvattingen te bestuderen, kreeg ze pijn in haar hoofd. Temeer omdat ze heel goed wist dat het haar veel energie zou kosten om zijn dagelijkse lessen te doorstaan, besloot ze dat ze wat tijd nodig had om moed op te doen. Het meest van alles was ze bang dat de teugels waarmee ze haar woede zorgvuldig in bedwang hield, buiten alle redelijkheid op de proef zouden worden gesteld en ze wist dat als ze eenmaal in een woordenwisseling met de man raakte, Anna die kans meteen zou aangrijpen om onvriendelijk te reageren. Het was veel beter om zich nu nog maar even te verontschuldigen en de andere vrouw in twijfel te laten over de geldigheid van haar verzoek dan meteen een absolute ramp in de armen te sluiten.


  Met geveinsd medeleven bracht Ali Synnovea's spijtbetuiging over aan de prinses en legde uit dat de reis te zwaar was gebleken voor de gravin en dat ze nog wel een dag of twee nodig had om volledig te herstellen. Anna moest de verontschuldiging aanvaarden of een openlijke confrontatie met haar beschermelinge aangaan en Synnovea van een leugen beschuldigen. Ofschoon ze in de verleiding kwam om meteen naar de vertrekken van de jongere vrouw te stappen en haar te ondervragen - eenvoudigweg om haar gezag te laten gelden - koos ze eieren voor haar geld en besloot ze deze dag maar af te wachten, dan zou ze nog wel eens zien hoe het meisje zich gedroeg. Anna lachte tevreden in zichzelf. Het zou inderdaad een wonder zijn als de gravin de hele dag in haar kamer kon blijven.


  Opgesloten in haar kamer wist Synnovea niet hoe ze ternauwernood aan het verhoor van prinses Anna was ontsnapt, maar halverwege de middag begon ze zich af te vragen of ze er wel verstandig aan had gedaan om Iwans lessen te vermijden; de prijs die ze ervoor moest betalen was wel erg hoog. Of iemand met een kwaadaardige inborst het opzettelijk zo had gepland, of dat men nooit serieus over de plaats van haar vertrekken had nagedacht, Synnovea raakte er volledig van overtuigd dat er geen plekje in het huis te bedenken was waar het op dat moment van de dag warmer was dan in haar kamer. Nadat de zon haar hoogste punt had bereikt leken haar kamers, die aan de westkant van het huis lagen en dus alle middagzon kregen, op een gloeiendhete oven. 's Winters waren de kamers misschien behaaglijk, maar ze waren onverdraaglijk heet onder de wrede, vlammende tongen van de zomerzon.


  Toen Synnovea haar alternatieven overdacht kwam ze tot de conclusie dat er niet één was waar ze voor voelde. Het was niet gemakkelijk om uit haar kamers te ontsnappen zonder dat Anna haar vragen zou stellen en dat genoegen gunde Synnovea haar niet. Zodoende hing ze in haar kamers rond met alleen een dun hemd aan, dat al snel als een doorschijnend laagje tegen haar transpirerende huid plakte. Ali duwde de ramen ver open om de zwoele briesjes door de kamer te laten waaien, maar de verzengende hitte was genadeloos, zolang de zon hoog aan de hemel stond. In een poging het ongemak van haar meesteres enigszins te verlichten ging Ali naar de keuken en vroeg Elisaveta toestemming om ijs te halen uit de voorraad die de winter ervoor in de kelder was aangelegd. Ze nam een grote brok mee naar de kamers boven en, nadat ze het ijs in stukjes had gehakt en in een linnen handdoek had gestopt, duwde ze het kompres in de dankbare handen van haar meesteres, die iedere verlichting gretig aannam. Met een diepe zucht van genoegen wreef Synnovea met de koele handdoek over haar naakte huid. De handdoek liet verkwikkende natte sporen na toen het ijs door de doek begon te lekken.


  Niet langer in staat de benauwde, drukkende warmte van haar kamer te verdragen ging Synnovea in een vensterbank zitten, waar een kleine boom haar beschutte tegen de zon en tegen nieuwsgierige blikken vanaf de weg. Ze ging in kleermakerszit op de rand zitten en wreef loom met de vochtige doek over haar armen, terwijl ze keek naar het komen en gaan van voorbijgangers die snel hun uitstapje wilden beëindigen om een plekje in de schaduw te zoeken. Ze waren te veel bezig met hun eigen ongemak om enige aandacht te besteden aan haar nauwelijks zichtbare aanwezigheid; zij verdwenen alweer snel uit het zicht en de straat was vrijwel verlaten.


  Synnovea leunde met haar hoofd tegen de raampost, legde de handdoek met ijs om haar nek en deed haar ogen dicht terwijl ze haar gedachten naar huis liet afdwalen. Ze ging zo op in haar troostende dagdromen dat ze de wind die van de rivieren bij Nizhniy Novgorod woei bijna kon ruiken. Ze verbeeldde zich zelfs dat ze het getrappel van paardenhoeven hoorde, terwijl ze dacht aan de talloze keren dat haar vader de oprijlaan bij hun huis was komen oprijden en dat ze hem tegemoet was gerend.


  Het gedempte geklik van laarzen op steen maakte een abrupt einde aan Synnovea's mijmeringen. Het was duidelijk niet de voetstap die ze was gaan herkennen als die van haar vader. Toen het tot haar doordrong dat ze helemaal in haar fantasieën was opgegaan, deed ze plotseling haar ogen open en hield haar hoofd schuin om langs de bladeren naar de straat te kunnen kijken. Op dat moment was er nog steeds niemand te bekennen, maar toen ze naar beneden keek, naar het pad dat naar de voordeur leidde, zag ze daar een lange man stappen. Hij was gekleed in een leren wambuis en bruine heuplaarzen over een strakke, lichtbruine broek. Zijn hemd was smetteloos wit, met een brede puntige kraag die vanwege de hitte openstond. De hoed met de brede rand die hij droeg verhinderde dat zij het gezicht van de man kon zien, maar hij had de trotse houding en afgemeten, doelbewuste tred van een militair, hoewel die mogelijkheid haar in verwarring bracht. Ze kon zich kapitein Nekrasov of iemand anders met dezelfde bescheidenheid niet voorstellen in zulke onbeschaamde, Europese kledij, maar dat betekende niet dat het uiterlijk van deze man niet aantrekkelijk was. Integendeel, hij was schitterend uitgedost op de manier van een cavalerist die niets moest hebben van de pofbroek van de gewone soldaat. Toch zou zijn broek in vergelijking met de lange kaftans, die bijna tot aan de enkels reikten, wel als schaamteloos strak zijn beschouwd. Zijn manier van kleden deed meer denken aan een cavalerist in Engeland dan in Rusland...


  Synnovea smoorde een kreet van schrik toen ze zich plotseling realiseerde wie hij was. Ze wilde zo graag zeker zijn van zijn identiteit dat ze zich voorzichtig vooroverboog om door de lager hangende takken te kunnen gluren en haar adem stokte bijna in haar keel toen haar ergste vermoedens werden bevestigd. Daar, vastgebonden aan een paal bij de toegang tot de oprijlaan, stond een dier dat Synnovea nooit meer zou vergeten. Haar woeste rit door het bos op de rug van de koppige hengst had zo'n indruk achtergelaten dat ze voorlopig niet meer snel in de buurt van een andere hengst zou komen. Eens de trots van Ladislaus, stond het grote, zwarte paard nu te glimmen dankzij de zorg en aandacht van zijn nieuwste eigenaar.


  Bezorgd en argwanend vroeg ze zich af wat de redenen van kolonel Rycroft waren om hierheen te komen. De gedachte drong zich aan haar op: Stel je voor dat hij van plan was haar te schande te maken? Zou hij zich willen wreken omdat ze was weggegaan zonder hem toestemming te geven haar het hof te maken? Als hij kwade bedoelingen had, zou hij Anna dan alles vertellen?


  Of was ze te wantrouwig omtrent zijn motieven en zou ze hem de kans moeten geven te bewijzen dat hij een heer was? Tenslotte had hij in een positie verkeerd waarin hij zich aan haar had kunnen vergrijpen en had hij zich ingehouden.


  Hoewel de etiquette vereiste dat ze ieder genoegen dat ze in zijn aanwezigheid schiep, onmiddellijk bedwong en hem met vormelijke terughoudendheid in ogenschouw nam, leunde Synnovea met een zucht van opluchting achterover en genoot van haar vrijheid om zich over te geven aan wat heerlijke gedachten. Het was bijzonder stimulerend om de kolonel op haar gemak te bekijken. Nadat ze in herinnering zijn naakte lichaam had bewonderd, nam ze ieder detail van hem in zich op, zonder zich ervan bewust te zijn dat in haar ogen geleidelijk een warme gloed ontstond.


  Het was echt jammer dat de man niet knapper was, betreurde Synnovea, terwijl hij verder zo goedgebouwd was. Het zachte, glanzende leer van zijn laarzen zat als gegoten om de lange, gespierde dijen, maar dat verbaasde haar niet, aangezien ze zelf had gezien hoe lang en slank zijn benen waren. De strakke broek leek erop gemaakt te zijn om ieder detail van de smalle heupen en strakke, gespierde billen te tonen, maar toch waren de mannelijke vormen onder de stof nu wat minder uitbundig, zij het misschien niet minder boeiend voor een onschuldig meisje dat blozend aan het moment dacht dat hij uit de poel stapte.


  Benieuwd wat kolonel Rycroft tegen Boris zou zeggen zodra de deur openging, leunde Synnovea zo ver ze maar durfde uit het raam. Ze was heel nieuwsgierig naar de reden voor zijn bezoek aan het huis van de Taraslovs en hoopte met heel haar hart dat hij haar niet zou teleurstellen door te laten blijken toch een schoft te zijn.


  'Dohbriy dyen,' groette hij, terwijl hij zijn hoed onder zijn arm stak. ' Pazhahlasta.' Na het beleefde verzoek sprak hij zorgvuldig de lettergrepen uit: ' Goo-voo-riet-jee lie wie poo-aan-glie-skee!’


  Synnovea kromp ineen bij zijn ongelukkige poging en onmiddellijk volgde er een lange stilte, terwijl hij wachtte. Het was duidelijk dat Boris, die geen Engels sprak, zijn meesteres was gaan halen die de taal wel sprak.


  'Kan ik u helpen?' vroeg Anna, toen ze aan de voordeur kwam.


  Kolonel Rycroft maakte een buiging en een sierlijke zwaai met zijn hoed en zei: 'Prinses Taraslovna, neem ik aan?'


  'Inderdaad. Wat wilt u?'


  'Een gunst, als u zo vriendelijk zoudt willen zijn,' antwoordde Tyrone en verontschuldigde zich vervolgens zachtjes grinnikend. 'Ik woon nog niet zo lang in uw land en mijn Russisch is zeer slecht. Ik ben bang dat ik uw butler in de war heb gebracht. Neem me niet kwalijk dat ik u stoor, maar ik ben kolonel Rycroft, commandant van het Derde Regiment van de Keizerlijke Huzaren van Zijne Majesteit. Ik was zo fortuinlijk gravin Zenkovna op haar reis naar Moskou van dienst te kunnen zijn, en ik vraag me af of ik haar een paar minuten zou mogen spreken.'


  'Ik ben bang dat dat onmogelijk is, kolonel,' antwoordde Anna stijfjes. 'Ziet u, gravin Zenkovna voelt zich vandaag niet goed genoeg om visite te ontvangen. Ze heeft zich in haar kamers teruggetrokken en alleen haar meid mag haar zien.'


  'Zou ik dan misschien morgen terug mogen komen?' stelde Tyrone voor.


  'Heeft u een reden haar lastig te vallen?' Anna klonk nu beslist ijzig.


  'Een van mijn mannen heeft een broche gevonden die volgens ons aan haar toebehoort. Ik zou haar er graag naar vragen, als u het mij toestaat.'


  Anna stak een slanke, witte hand uit om het genoemde voorwerp in ontvangst te nemen. 'Als u wilt dat ik haar de broche geef, kolonel, zal ik ervoor zorgen dat hij meteen naar haar toe wordt gebracht.'


  Tyrone gaf haar het voorwerp en toen de prinses de deur wilde sluiten, deed hij een stap naar voren en zette zijn voet op de drempel zodat de deur niet dicht kon. Anna staarde met open mond naar de grote kier en keek hem vervolgens stomverbaasd aan, terwijl ze zich afvroeg of ze moest gillen.


  Tyrone glimlachte vriendelijk en gaf een verklaring voor zijn handeling. 'Als u er geen bezwaar tegen hebt, prinses Taraslovna, zal ik op antwoord wachten. Ziet u, als de broche niet het eigendom is van gravin Zenkovna, moet ik hem teruggeven aan de man die hem heeft gevonden.'


  'Als u er op staat,' antwoordde ze kil.


  'Absoluut,' zei hij eenvoudig.


  'Wacht hier dan,' snauwde ze. 'Ik zal haar meid voor u laten halen. De vrouw zal het stuk zeker wel herkennen, als het aan haar meesteres toebehoort.' Ze keek veelbetekenend naar zijn voet en keek hem vervolgens met gefronste wenkbrauwen aan, terwijl ze waarschuwde: 'Boris zal bij de deur wachten terwijl ik weg ben.'


  Met een nonchalant knikje naar de vrouw deed Tyrone een paar stappen achteruit. Terwijl hij haar terugkeer afwachtte, zette hij zijn hoed weer op zijn hoofd en slenterde op zijn gemak in de richting van dezelfde boom waarachter de ramen van Synnovea's slaapkamer scholen.


  Synnovea bedwong een uitroep, drukte zich tegen de raampost en hield haar adem in, terwijl Tyrone net binnen de schaduw bleef staan. Ze durfde zich niet te verroeren voor het geval hij haar zou ontdekken en haar hart bonkte in haar keel bij de gedachte aan wat er zou gebeuren als hij toevallig omhoog keek. Haar dunne hemd was nauwelijks kleding te noemen, en hoewel ze niet naar beneden durfde te kijken uit angst zijn aandacht te trekken, voelde ze hoe het fijne batist verleidelijk tegen haar natte huid plakte. Toch was het, terwijl ze met groeiende angst voor ontdekking op hem neerkeek, alsof een of ander scherp instinct de man waarschuwde dat hij werd begluurd. Hij keek plotseling op en Synnovea's adem stokte toen ze zag dat ze betrapt was. Verdoofd door de schok van haar ontdekking kon ze hem alleen maar aanstaren, terwijl Tyrone zich, in dat korte ogenblik, verlustigde aan ieder facet van haar schoonheid: van de slanke blote armen, het donkere haar dat ze nonchalant had opgestoken, de zachte natte lokken die tegen haar keel krulden tot het dunne, ragfijne web dat als een matglanzend laagje over haar zacht gekleurde borsten lag. De grijns die langzaam om zijn scheve mond verscheen was het bewijs dat geen detail hem was ontgaan. Haar verschijning verzadigde zijn brandende nieuwsgierigheid en rechtvaardigde volkomen zijn reden om te komen. Eerlijk gezegd verzekerde dit beeld van ongeëvenaarde schoonheid Tyrone er voor eens en voor altijd van dat hij haar niet verzonnen had.


  Synnovea sprong met een gesmoorde kreun van wanhoop uit de vensterbank, rende zo ver mogelijk bij het raam weg en bleef hijgend staan. Haar wangen brandden meer van de verzengende hitte van zijn onderzoekende blik dan van de drukkende warmte in de kamer en haar hart hield nu gelijke tred met de gedachten die door haar hoofd raasden. Wat moest hij wel van haar denken ? Wat voor verhalen zou hij over haar schaamteloze vertoning rondstrooien? Had ze hem niet genoeg gegeven om naar te staren in het badhuis zonder zichzelf een tweede maal voor schut te zetten? O, als hij nu maar wegging! Terug naar Engeland, waar hij thuishoorde! Zonder haar verder te vernederen!


  De voordeur kraakte toen hij volledig werd opengedaan en Tyrone moest zijn gedachten losrukken uit de ban waarin zij waren geraakt en keerde zich abrupt van het raam af. Hij nam met een zwaai zijn hoed af, terwijl hij zijn uiterste best deed zijn kokende bloed tot bedaren te brengen. Wat er verder die dag ook mocht gebeuren, die korte glimp van de gravin was de lange, hete rit vanaf zijn kamers meer dan waard geweest.


  Ali stapte in het licht en keek wat nieuwsgierig met half-dichtgeknepen ogen naar de lange man. Ze nam aandachtig zijn zwaar gekneusde gezicht in ogenschouw voor ze voorzichtig vroeg: 'Bent u degene die mijn mevrouw heeft gered?'


  'Aangenaam,' antwoordde Tyrone vriendelijk en vertrok zijn gezicht toen hij probeerde naar de oude vrouw te grijnzen.


  Ali tuurde naar de broche van smaragd die nu in de palm van haar hand lag en tikte er zachtjes met een knokige wijsvinger tegen. 'Die is zeker van gravin Synnovea. Wat is je beloning?'


  'De beloning is niet voor mij. Een van mijn mannen vond het sieraad op de grond. Als je meesteres het wil, mag ze hem belonen, maar je hoeft haar nu niet voor een antwoord te storen. Ik kom morgen wel terug. Misschien krijg ik dan het voorrecht haar persoonlijk te spreken.'


  'U hoeft echt niet al die moeite te doen,' kwam Anna op zakelijke toon vanuit de deuropening tussenbeide. 'We zullen de beloning naar uw regiment sturen.'


  'Het is helemaal geen moeite,' verzekerde Tyrone haar opgewekt. 'Ik zou het heel plezierig vinden de gravin weer te zien... om me van haar goede gezondheid te verzekeren, natuurlijk.' Hij keek recht in de kille ogen van de prinses en negeerde met opzet wat die blik inhield, nadat hij zo handig een excuus had bedacht om terug te komen.


  Tyrone keek omlaag, zag hoe de schitterende blauwe ogen van de Ierse meid hem goedkeurend aankeken en besefte dat hij een bondgenoot had. Ondanks het ongemak dat hij ervoer wanneer hij zijn pijnlijke, gezwollen lip vertrok, schonk hij de kleine dienstbode het beste dat hij te geven had en toonde een rij blinkend witte tanden achter een scheve glimlach.


  Hij maakte een korte buiging naar de vrouwen en terwijl hij zijn hoed op zijn hoofd zette, liep hij zachtjes grinnikend terug naar zijn paard. Ook al had hij niet de achting van de gravin gewonnen, hij had in ieder geval de steun gekregen van iemand die haar zeer na aan het hart lag, iemand die wellicht het geschiktst zou blijken om de jongere vrouw op vriendelijker gedachten over hem te brengen.
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  Synnovea ging de volgende ochtend razendsnel naar de eetkamer. Nadat ze in ruime mate aan den lijve had ondervonden dat de middagzon van haar vertrek een verschrikkelijke martelkamer maakte, gaf ze iedere schijn van onwel-zijn op, nadat ze tot de conclusie was gekomen dat ze er niet bepaald dol op was levend geroosterd te worden.


  Iwan was even voor haar de eetkamer binnengekomen en toen Synnovea met een vrolijke glimlach en een ochtendgroet kwam binnengestapt, reageerde hij alsof hij zijn strategie al lang voor haar komst had uitgestippeld. Hij struikelde bijna over zijn eigen voeten, terwijl hij om haar heen drentelde om haar eventuele vertrek uit de kamer te voorkomen. Hij was ongetwijfeld bang dat ze in de verleiding zou komen om als een ondeugend kind te ontsnappen zodra ze onaangename dingen te horen kreeg.


  'Vanochtend, gravin, zullen we ons bezighouden met de waarde van nederigheid en zelfverloochening,' verkondigde hij, terwijl hij achter haar aan liep langs het buffet en een tinnen bord vol schepte met honingcakejes, gesauteerde aardappeltjes en kleine worstjes in zure room.


  Synnovea trok verbaasd een wenkbrauw op en begon toch te twijfelen aan haar vermogen om Iwans langdradige verhandelingen te doorstaan, zeker wanneer het een onderwerp betrof waar hij duidelijk niets van wist. In gedachten slaakte ze echter een zucht van berusting en bedacht dat je beter verveeld dan gebakken kon worden.


  Met een sceptische blik op zijn overladen bord kon Synnovea niet nalaten te vragen: 'Zelfverloochening in welk opzicht?'


  'Wel, met betrekking tot de kleding, bijvoorbeeld,' antwoordde Iwan en snoof hooghartig. Hij zag er onbuigzaam en verwaand uit in zijn zwarte gewaad, dat hij ongetwijfeld bij de ernst van zijn ambt vond passen. Maar, zo peinsde Synnovea, hij zou er waarschijnlijk net zo uitzien als hij helemaal niets droeg, niet dat ze ook maar in de verste verte haar vermoedens bevestigd wenste te zien.


  Synnovea vroeg zich af wat er nu weer niet deugde aan haar manier van kleden. Ze zette haar bord weg en bekeek zichzelf. Voor de ochtend had ze een sarafan van turquoise zijde, geborduurd met boeketten van roze bloemen uitgekozen. Er waren roze en turquoise linten door haar vlecht gevlochten die vastzaten aan een diadeem, die prachtig versierd was met fijne, zijden bloemetjes. Gezien het feit dat ze gekleed ging in de traditionele dracht van haar land en van nek tot tenen en polsen was bedekt, kon Synnovea zijn bezwaar niet begrijpen.


  'Is er iets mis met wat ik draag?' vroeg ze nieuwsgierig. 'Is dit niet de juiste kleding voor een Russische boyarina?’


  'Een beetje te kleurrijk om bescheiden te zijn,' bracht Iwan met een preuts gezicht naar voren. 'Het doet ietwat denken aan een pauw, als u er ooit één heeft gezien. Geen enkele bescheiden jongedame zou zo als een opgedirkte hen rondstappen.'


  Synnovea speelde de onschuld, want ze had er geen zin in zich net zo waarderend als Anna over zijn opvattingen uit te laten, maar ze betwijfelde of het de geestelijke net zo gemakkelijk afging om de prinses te bekritiseren. Je bijt immers niet de hand die je voedt. 'Ik dacht dat alleen mannetjespauwen kleurrijk waren.'


  'Dat heeft er niets mee te maken!' snauwde Iwan verontwaardigd. 'Als jongedame en nu studente van mij hoort u te leren de juiste eerbied te tonen tegenover wijzeren en zowel in de geest als in het gedrag nederigheid betrachten. Tenslotte is de tsaar op zoek naar een bruid en wie zal zeggen welke jongedame hij uiteindelijk kiest.'


  Synnovea verwierp dat idee onmiddellijk. 'Met alle respect voor Zijne Majesteit, maar ik wens niet onderworpen te worden aan alle intriges en afgunst die bij die positie horen. Ik leid mijn leven liever buiten de regels en beperkingen van een terem zonder me zorgen te hoeven maken over wat voor gif er nu weer aan mijn eten kan zijn toegevoegd. Zijne Majesteit heeft veel problemen gehad bij het zoeken naar een bruid, maar niet zoveel als zijn aanstaande heeft moeten verduren.'


  'Wat bedoelt u?' Iwan keek haar aandachtig aan, klaar om haar verhaal meteen te ontzenuwen.


  Synnovea ging nonchalant aan tafel zitten. 'Maria Khlopova was eens de aanstaande bruid van tsaar Mikhail, en kijk eens hoe het haar is vergaan.'


  Iwan ging bij haar aan tafel zitten en zette zijn volgeladen bord voor zich. Naar zijn mening hoorde zijn studente een voorbeeld van een vrouw vol listen en bedrog voorgeschoteld te krijgen. 'Het is bijna vijf jaar geleden, maar als u zich de omstandigheden kunt herinneren, werd Maria ontmaskerd, omdat ze haar ziekte voor tsaar Mikhail verborgen wilde houden, zodat ze zijn tsarina kon worden. Als ze niet op het verkeerde moment een toeval had gekregen waarbij ze schuimbekkend voor Zijne Majesteit en zijn gasten op de grond viel, zou ze haar bedrog nog hebben kunnen volhouden ook. De familie Khlopov naar Siberië sturen was nog een milde straf voor dergelijke listen.'


  Synnovea, verbaasd over zijn gebrek aan kennis, staarde de man aan. Blijkbaar waren enkele recentere ontwikkelingen aan het hof aan zijn aandacht ontsnapt. 'O, maar heeft u het dan niet gehoord? Kort na zijn terugkeer uit Polen ontdekte patriarch Filaret een complot van de Saltykovs om Maria Khlopova en haar familie in diskrediet te brengen,' deelde ze hem mee. 'Het schijnt dat verscheidene leden van de familie Saltykov een braakmiddel in het eten van Maria hadden gestopt en vervolgens een aantal geneesheren hadden omgekocht om de leugen te verspreiden dat ze aan een ongeneeslijke ziekte leed. De patriarch stelde zijn zoon van hun daden op de hoogte en dat is de reden waarom Zijne Majesteit de Saltykovs laatst uit zijn hofhouding heeft verstoten en zich stukken land van hen heeft toegeëigend.' Synnovea haalde onverschillig de schouders op, terwijl ze eraan toevoegde: 'Niet dat die arme Maria er veel aan heeft.'


  Iwan was enigszins in verwarring en bracht zorgvuldig een vaststaand feit naar voren. 'Maar de Saltykovs zijn familie van de moeder van tsaar Mikhail. Marfa zou een dergelijke verordening tegen haar familie nooit gedogen, zelfs niet van haar zoon. U moet zich vergissen, gravin.'


  Synnovea schonk hem een vriendelijke glimlach. 'En dat is nu juist de reden dat Marfa zo koppig weigert haar toestemming te verlenen voor het huwelijk van haar zoon met Maria Khlopova. Ze was volkomen overstuur door de manier waarop hij haar familie had behandeld.' Synnovea keek even naar haar bord voordat ze de man, die met stomheid geslagen was, ondeugend aankeek. Hoewel het verstandig was voorzichtigheid te betrachten, kon ze de kans om hem op subtiele wijze te laten weten dat haar kennis de zijne evenaarde of zelfs overtrof, moeilijk voorbij laten gaan. Het zou toch maar een goedmoedige steek onder water zijn.' Denkt u dat u voor vandaag voldoende heeft geleerd ? Ik zou gravin Andreyevna vanochtend zo graag willen bezoeken voor het te warm wordt. Misschien kunnen we ons gesprek morgen voortzetten.'


  Iwans pokdalige wangen kleurden vuurrood en vertoonden vlekken van woede, terwijl hij zich dieper over zijn bord boog. Hij haatte het wanneer de spot met hem werd gedreven en hij werd afgespiegeld als een eenvoudige, onwetende ziel, zeker door gravin Synnovea, wier vader rijk genoeg was geweest om de beste leermeesters en wijze mannen in dienst te nemen om zijn dochter te onderwijzen. Hijzelf, daarentegen, had door het stof moeten kruipen en zich moeten verlagen tot de minderwaardigste baantjes om alle mogelijke kennis te vergaren, om al die schimpscheuten die hem nog steeds vanuit zijn jeugd achtervolgden, tot zwijgen te brengen. Na de dood van zijn moeder had hij zich aangesloten bij de starets en de priesters van de kerk, met als enige doel te leren lezen en in hun dikke boeken en archieven te duiken. Hij had alleen hun karige maaltijden en versleten gewaden gedeeld om zijn geest te verrijken. Nu hij een rijke beschermvrouwe had gevonden, stond hij niet bepaald welwillend tegenover degenen die een gemakkelijk leventje hadden gehad. Hij zou dat fijne vogeltje niet laten rondfladderen als zij het zo leuk vond de draak met hem te steken. Ze zou moeten leren op haar hoede te zijn voor zijn gewichtige persoon en kennis... want anders.


  'Integendeel, gravin, u mag zich niet vandaag of op enige andere dag verontschuldigen, tenzij op mijn aanbeveling.'


  Iwans dunne lippen vertrokken stijfjes in een minachtende sneer. 'Het is onder mijn aandacht gekomen, gravin, dat er taken in de keuken liggen waaraan u zich kunt wijden in plaats van uw tijd te verdoen met zulke twijfelachtige types als gravin Andreyevna. Ze is amper het soort vrouw waar een jong meisje mee omgaat.'


  Een beetje geschrokken door Iwans reactie leunde Synnovea achterover in haar stoel en keek hem fronsend aan; ze wist heel goed waar hij die informatie vandaan had. Het was duidelijk dat er geen geheimen bestonden tussen Iwan en de prinses. 'Wat zegt u, heer? Kent u de vrouw die u belastert? Gravin Andreyevna is een vrouw met een gouden persoonlijkheid.'


  'Amper!' sneerde Iwan. 'Ik heb gehoord van de feestjes die ze geeft. Rijke boyars en hoge officieren. Haar redenen zijn overduidelijk. Als weduwe die drie echtgenoten heeft overleefd, is ze alleen maar op zoek naar iemand die rijk genoeg is om haar vanaf nu tot aan haar dood in luxe te laten baden.'


  Synnovea zag ineens hoe rancuneus hij was en hoe dom ze was geweest om hem te plagen. Uit zijn lasterlijke opmerkingen bleek de vijandigheid die hij ten opzichte van Natasha voelde en toch kon ze geen reden bedenken waarom hij het nodig vond kwaad te spreken van de vrouw, behalve om Synnovea's woede te wekken. Ze vond het bijna ondoenlijk om kalm te blijven bij dergelijke uitlatingen, maar door boos te worden zou ze ogenblikkelijk in zijn val lopen, als dat werkelijk zijn bedoeling was. De beste manier om met een man van zijn allooi om te gaan was zijn getreiter te negeren en net te doen alsof het haar niet raakte. 'De keuken, zei u? Maar, natuurlijk. Maar wat wilt u me daar laten doen als onderdeel van mijn lessen?'


  Iwan nam een hooghartige houding aan. 'Blijkbaar, gravin, is het nodig dat u de nederigheid van een bediende leert voor u rijp geacht kunt worden voor een huwelijk met een Russische heer. Prinses Anna heeft me de vrijheid te geven u te onderwijzen op de manier die mij geschikt lijkt en mijn eerste opdracht is bedoeld om u het verachtelijke idee van onderworpenheid en de ontberingen van lijfeigenen en boeren bij te brengen.' Zijn kleine oogjes flitsten over haar dure gewaad, zonder iets van hun dofheid te verliezen. 'Ik ben ervan overtuigd dat u eerst iets minder opvallends zult willen aantrekken voor u in de keuken gaat werken.'


  Synnovea stond op en haalde haar bord van tafel, terwijl ze zich verzette tegen ieder vertoon van emotie dat Iwan zou kunnen uitleggen als weerzin of gekwetstheid. Ze gunde hem niet het genoegen haar bedrukt te zien, hetzij door zijn vervelende opmerkingen over iemand die haar dierbaar was of door zijn verordening. Dat laatste vond ze helemaal niet erg. Wat de geestelijke duidelijk niet van haar wist, was dat ze na de dood van haar moeder niet alleen de rol van vrouw des huizes op zich had genomen, maar dat ze ook vaak nauw had samengewerkt met de bedienden wanneer er op details moest worden gelet of aanwijzingen moesten worden gegeven, vooral wanneer er logés kwamen of wanneer er speciale gerechten voor gasten en haar vader moesten worden klaargemaakt. Ze had het heerlijk gevonden om de tuiniers te helpen met het planten en verzorgen van de bloemen en groenten en te zien hoe hun inspanningen werden beloond in de vorm van voedsel op tafel of grote, kleurrijke bloesems. Als Iwan dacht dat hij de overhand had gekregen door haar aan het werk te zetten, dan toonde hij andermaal hoe weinig hij wist.


  'Als u me wilt verontschuldigen,' verzocht Synnovea hem minzaam, 'ik moet mij terugtrekken om mezelf voor te bereiden, zoals u reeds voorstelde.'


  Iwan wierp een schuine blik op haar, want hij vertrouwde haar gehoorzame houding niet helemaal. 'Als u erover denkt u vandaag weer in uw vertrekken op te sluiten, gravin, dan verzoek ik u uw plannen te herzien. Ik ben ervan overtuigd dat prinses Anna niet zal toestaan dat u lanterfant terwijl ik u een duidelijke opdracht heb gegeven.'


  'O, ik zou er niet over peinzen, heer!' riep Synnovea grinnikend over haar schouder, terwijl ze de kamer door liep. 'Nee, echt, Iwan,' zei ze vertrouwelijk om hem duidelijk haar gebrek aan respect voor hem te laten merken, 'je hoeft je niet druk te maken. Ik volg alleen maar je advies op.'


  Iwan bleef alleen achter om over haar reactie na te denken, die hem zeer uit het veld had geslagen. Hij had ruzie verwacht, of op zijn minst een woede-uitbarsting. In plaats daarvan had ze blij geleken met zijn verordening. Verbouwereerd nam hij zich voor de gravin de hele dag in de gaten te houden, om zich ervan te overtuigen dat ze zich met haar taken bezighield en niet achter zijn rug ontsnapte. Hij was niet geneigd vrouwen te vertrouwen en zeker niet een vrouw die zo gemakkelijk de spot met hem dreef.


  Toen ze in haar kamer terugkeerde om haar dure gewaad te verwisselen voor de boerenkleding die ze altijd droeg wanneer ze zich met huishoudelijke taken bezighield, werd Synnovea aangesproken door Ali, wier argwaan onmiddellijk werd gewekt door haar snelle terugkeer om zich te verkleden. Hoewel ze voorzichtig uitlegde dat een kort verblijf in de keuken nu tot een van haar taken behoorde, moest ze de vrouw tegenhouden, want anders was ze als een wervelwind naar beneden gestormd om de geestelijke te vertellen wat ze van hem dacht.


  'Wat?! Hij heeft het in zijn hoofd gehaald om u als een of andere slons bevelen te geven?' Ali was des duivels. 'Vervloekt zij die man!'


  'Ik zal niets anders doen dan ik thuis ook al deed,' zei Synnovea, terwijl ze de vrouw probeerde te kalmeren die, ondanks haar vedergewicht, een drift en onverschrokkenheid tentoon kon spreiden als een moederbeer die haar jong beschermt. 'Ik zal er niets van krijgen, dat verzeker ik je.'


  'Ach, mijn liefje, maar toen bepaalde u zelf wat voor klusjes u zou doen en niemand liep u te bevelen als een of andere hoge pief en dat vindt hij van zichzelf, da's duidelijk.' Ali ijsbeerde met grote stappen door de kamer, terwijl ze hartstochtelijk bezwoer: 'Hij zal de dag dat hij het in zijn hoofd haalde u kwaad te doen, zwaar berouwen.'


  'Ali McCabe! Je geeft Iwan of prinses Anna niet het genoegen te merken dat we ons storen aan dat stuk chagrijn! We leggen ons minzaam neer bij wat Iwan ons opdraagt, heb je dat goed begrepen?' Toen ze geen reactie kreeg, stampte Synnovea met haar voet om een antwoord uit het ruzieachtige vrouwtje te krijgen. 'Ali! Heb je me begrepen?'


  Ali wierp een woedende blik op Synnovea's uitgestoken wijsvinger en nam vervolgens haar beste gekwelde houding aan. Ten slotte gaf ze, met een zuinig mondje, toe. 'Goed, dat zal ik doen, maar alleen omdat het van u moet; het zit me helemaal niet lekker, dat weet u!'


  'Kom, help me maar met aankleden,' zei Synnovea luchtig, 'dan kun jij mijn kleren weghangen terwijl ik naar beneden ga om me bij de kokkin te melden.' Ze lachte, toen ze zich afvroeg of Iwans decreet wel zo verstandig was. 'Arme Elisaveta, ze schrikt zich dood. Met mij in de keuken laat ze het eten misschien wel aanbranden.'


  'Dat zou hun eigen schuld zijn,' antwoordde Ali kattig. 'Gezien de manier waarop die kraai, Iwan Voronsky, zijn snavel heeft zitten volproppen, zou het net goed voor hem zijn als hij eens een tijdje verbrand eten naar binnen zou werken.'


  Zoals ze voorspeld had, werd Synnovea met open mond door Elisaveta, de kokkin met de trieste ogen, aangegaapt, toen ze weliswaar niet geheel als bediende, maar toch ook niet als een hooggeboren dame gekleed, haar domein betrad. Als Iwan een glimp van haar verschijning had opgevangen, zou Synnovea wellicht zelfs zijn sombere mening over onderworpenheid een verpletterende nederlaag hebben toegebracht, want de met kant afgezette witte blouse, samen met het mosgroene lijfje en haar wijde, witte schort over een wijde rok met een overvloed aan kleurige, geborduurde bloemen vormden een bijzonder aantrekkelijke combinatie.


  'Gravin!' riep Elisaveta verbijsterd uit. 'Wat komt u hier doen?'


  'Nou, ik kom je helpen, Elisaveta,' verkondigde Synnovea vrolijk. 'Kan ik iets doen?'


  'Njet! Njet, spaseba!' piepte de gezette vrouw en zwaaide woest met haar handen boven het hoofd. Ze had nog nooit zo iets belachelijks gehoord! 'Dat zal de prinses nooit goed vinden! U bent een gast!'


  Synnovea wilde geen wig tussen bediende en meesteres drijven. Ze vond het zelfs afschuwelijk om de kokkin te vertellen dat ze de opdracht had gekregen om aan het werk te gaan, maar met wat welgemeend gevlei zou ze haar doel ook wel bereiken. 'O, Elisaveta, ik wil zo graag leren hoe je die heerlijke gerechten, waarvoor je zo'n talent hebt, klaarmaakt, zodat ik het mijn bedienden thuis kan leren als ik weer in Nizhniy Novgorod ben.' Terwijl ze de kokkin smekend aankeek, zei ze vleiend: 'Wil je het me leren?'


  De kokkin schudde het grijze hoofd terwijl er een aarzelende glimlach om haar lippen verscheen, die uiteindelijk uitgroeide tot een grijns die putjes in haar ronde wangen toverde. Ze vouwde haarbrede armen in de plooien van haar schort onder haar brede boezem en genoot van de complimentjes. 'Ik kan u laten zien wat ik weet, gravin.'


  'Dan zal ik ongetwijfeld alles op het gebied van koken leren,' veronderstelde Synnovea met een glimlach. 'Wat leer je me eerst?'


  'Nou, wat ik nu aan het doen ben,' verkondigde Elisaveta, terwijl ze naar een lange houten tafel waggelde waar ze uien, wortelen, truffels en wilde champignons had schoongemaakt en die vervolgens op aparte stapeltjes had gelegd. 'Als ik klaar ben met alles in stukjes te hakken, dan ga ik priozhki maken. Meneer houdt zo van die kleine gevulde pasteitjes.'


  Synnovea keek de vrouw plotseling bezorgd aan. 'Verwacht je prins Aleksei snel terug?'


  'O, hij blijft meestal niet langer dan een dag of twee weg, op zijn langst. Hem kennende, komt hij vanavond of morgen weer thuis.' Elisaveta slaakte een diepe zucht. 'Als het niet voor prins Aleksei was, zou ik helemaal niet hoeven koken. Mevrouw eet niet meer dan een mus als meneer er is en bijna niets als hij er niet is. Het is zonde om al dat eten te moeten weggooien.'


  'Maar er zijn toch wel voldoende bedienden in huis om wat er over is voor hun rekening te nemen?' veronderstelde Synnovea, toen ze de verschillende kookpotten en de grote schaal met deeg zag staan.


  Het grijze hoofd schudde ontkennend. 'Mevrouw vindt het niet goed dat de bedienden hetzelfde eten als er voor haar en haar gasten wordt klaargemaakt. Dan verliezen ze hun trek in eenvoudig voedsel, zegt ze. Er zijn zoveel anderen die ervan zouden kunnen profiteren, als ik maar...'


  De jadegroene ogen richtten zich op het sombere gezicht van de vrouw, toen er een langdurig gesnuffel volgde op een lange stilte. Toen ze zich bewust werd van Synnovea's onderzoekende blik, haalde Elisaveta haastig haar hand langs haar wang, waarover een traan langzaam naar beneden biggelde. De kokkin verbeet zich en knipperde vastberaden de tranen weg.


  Synnovea voelde haar hart ineenkrimpen bij het trieste idee aan al dat kostelijke eten dat werd weggegooid, terwijl het, zonder dat het de Taraslovs ook maar een cent kostte, een groot aantal mensen zou kunnen helpen. Ze legde zachtjes haar hand op de mollige arm van de vrouw. 'Ken je iemand in het bijzonder die het zwaar heeft, Elisaveta?'


  De kin trilde ondanks de dappere pogingen van de kokkin hem stil te houden en ze knikte bijna met tegenzin. 'Mijn zus, gravin. Haar man is de afgelopen winter overleden en ze heeft een zwakke gezondheid en ze heeft nog een dochtertje van drie om voor te zorgen. Ze kan niet werken om de touwtjes aan elkaar te knopen en ze teren gewoon weg, die twee. En daar sta ik dan, in dit mooie huis, al dat lekkere eten klaar te maken, maar ik mag niks naar haar toe brengen of zelfs maar naar haar toe gaan om te helpen.'


  'Nou!' Synnovea zette haar handen in haar zij, terwijl ze een ferm besluit nam over wat ze eraan zou doen. Als dit de gang van zaken in het huis van de Taraslovs was, dan zou ze niet zomaar stilletjes toekijken! 'Mijn dienstbode kan eten kopen en wat er verder nog nodig is, en een koetsier kan haar naar je zuster brengen. Hoewel ik zelf waarschijnlijk ook niet zonder speciale toestemming weg mag,' Synnovea haalde onverschillig haar schouders op toen Elisaveta haar verbaasd aankeek, 'zullen ze zich niet lang druk maken over de afwezigheid van mijn dienstbode.'


  'Bedoelt u dat u niet weg mag zonder dat mevrouw het goedvindt?' vroeg de kokkin verbaasd.


  'Alleen voor mijn eigen bescherming,' verzekerde Synnovea haar met een glimlach en een vriendelijk klopje op de arm.


  'Hm!' Elisaveta trok haar eigen conclusies, terwijl ze een boze blik in de richting van de keukendeur wierp, bedoeld voor de vrouw die er vaak genoeg rondhing. Ze was eens in dienst geweest van de familie waarin prinses Anna was geboren en had zo haar eigen mening over een dochter die haar eigen bejaarde ouders in een klooster liet wonen, omdat ze alleen met haar echtgenoot wenste te wonen in het huis waarin ze was opgegroeid. Zelfs toen de prinses naar Moskou was verhuisd, liet ze haar ouders nog niet naar huis terugkeren, voor het geval ze rommel zouden maken.


  Tegen het einde van de middag was Synnovea klaar met haar karweitjes in de keuken en nadat ze Iwan keurig toestemming had gevraagd, ging ze naar de tuin achter het huis om in de schaduw te gaan zitten van een boom die vlakbij de ingang stond. Daar rustte ze uit, terwijl ze op de terugkeer van Ali en Stenka wachtte, die eerder die middag waren vertrokken om hun goede werken te verrichten. Elisaveta kwam vaak naar buiten om haar een vragende blik toe te werpen, maar Synnovea die nog niets anders dan een paar kleine rijtuigjes en een handjevol ruiters op de straat voor het huis had gezien, kon alleen maar haar hoofd schudden. Wanneer ze iets hoorde, keek ze op van de verzen die ze had gevonden in het dikke boek dat Iwan haar had gegeven.


  Het begon al te schemeren toen Synnovea eindelijk haar rijtuig zag aankomen. Elisaveta was druk bezig met de avondmaaltijd en vond het vervelend dat ze haar werk niet in de steek kon laten, toen de gravin de keuken binnenstormde om te vertellen dat Ali en Stenka eindelijk terug waren. Zonder ook maar stil te staan liep Synnovea door de eetkamer en rende bijna door de vestibule, toen Anna met een boze frons op haar gezicht kwam aangestapt.


  'Je had die man moeten ontmoedigen om hierheen te komen, toen je hem leerde kennen!' mopperde de prinses, laaiend omdat ze weer naar de voordeur was geroepen om die arrogante Engelsman te woord te staan. De man voelde blijkbaar niet aan wanneer hij niet welkom was of misschien was hij er eenvoudig te bot voor. 'Kolonel Rycroft wilde je per se weer spreken en was zo brutaal me te vertellen dat hij morgen weer zou komen, alsof dat iets uitmaakt!'


  Synnovea keek naar de deur, toen ze zich herinnerde dat hij had gezegd dat hij de volgende dag weer zou komen. Ze had zo vol spanning uitgekeken naar het moment dat ze zou horen hoe het met de zuster van Elisaveta ging, dat ze het was vergeten. 'Is kolonel Rycroft hier?'


  'Een minuut geleden, ja! Maar nu is hij weg,' vertelde Anna haar ijzig. Ze stak haar hand net zo op als toen ze hem van haar stoep had verbannen. 'Ik heb hem gezegd dat je niet gestoord wilde worden en zeker niet door hem, nooit meer! Ik heb hem als beloning wat munten gegeven om aan de man te geven die hij als excuus had gebruikt om terug te komen, al betwijfel ik ten zeerste of hij ze weggeeft. Een simpel trucje om aan geld te komen, als je het mij vraagt.'


  Synnovea deed haar best haar ergernis te verbergen. Het idee, dat de vrouw een bezoeker voor haar had weggestuurd zonder haar eerst op de hoogte van zijn aanwezigheid te stellen, stond haar tegen. Zelfs al was kolonel Rycroft een Engelsman die zijn zinnen op haar had gezet, dan nog zou ze hem liever zelf hebben weggestuurd. 'Zei je dat kolonel Rycroft morgen terugkomt?'


  'Als hij het in zijn hoofd haalt te negeren wat ik heb gezegd, zal het hem weinig goed doen,' verklaarde Anna met klem. 'Ik wil niet dat je hem spreekt!'


  'Ik zie niet in waarom ik de man niet met de gebruikelijke hoffelijkheid tegemoet zou kunnen treden,' antwoordde Synnovea koel, waarbij ze het feit dat ze hem zelf weinig vriendelijk te woord had gestaan, over het hoofd zag. Ze had hem nog steeds niet vergeven dat hij haar bad had verstoord, maar ze behield zich het recht voor hem daarvoor zelf een flinke uitbrander te geven. Naar buiten toe was ze geneigd een andere houding aan te nemen. 'Tenslotte heeft de man me gered en heeft hij zich bijzonder moedig gedragen.'


  'Dat geeft hem nog niet het recht in dit huis toegelaten te worden, alsof hij een Russische boyar is,' wierp de prinses tegen. 'Je zult aan mijn wensen tegemoet komen, gravin, of wensen dat je het maar had gedaan.'


  'En dat zal ik ook,' verzekerde Synnovea haar met een vluchtige, geforceerde glimlach. De terugkeer van kolonel Rycroft was nauwelijks de moeite waard om ruzie over te maken, al had ze moeite met het feit dat de vrouw haar met dreigementen de wet voorschreef om zich ervan te verzekeren dat haar verzoek tot op de letter zou worden uitgevoerd.


  Anna ging kaarsrecht staan, trok een hooghartig gezicht en vertelde haar beschermelinge: 'Ik verwacht zo snel mogelijk het geld terug dat ik de man namens jou heb betaald... dat brengt me op het volgende. Je hebt geld genoeg voor een vergoeding voor je eigen verblijf en dat van je bedienden. Het lijkt me niet meer dan eerlijk dat je dan ook een redelijke som op tafel legt. Daarom zal ik de vergoedingen die ik vind dat je me schuldig bent aan je schuld toevoegen en je een briefje van je wekelijkse verplichting doen toekomen. Ik verwacht van je dat je het bedrag aan het begin van iedere week betaalt.'


  'Zoals je wilt,' antwoordde Synnovea, die zich afvroeg of het besluit kostgeld van haar te vragen voortkwam uit gierigheid of een groeiende hekel aan haar aanwezigheid in huis.


  'Ik ben blij dat je zo meewerkt, gravin.'


  Omdat ze verder geen commentaar wilde geven, verontschuldigde Synnovea zich. 'Als je het goedvindt, prinses, dan zou ik me nu graag willen omkleden voor het diner.'


  Anna knikte stijfjes en keek hoe de jongere vrouw de hal door liep, maar toen Synnovea langs de trap in de richting van de achterdeur verdween, deed ze snel een paar stappen naar voren.


  'Waar ga je heen?' vroeg ze boos. 'Je kamers zijn boven!'


  Synnovea stopte niet, maar wierp een antwoord over haar schouder toen ze bij de deur kwam. 'Ik ga Ali halen, zodat ze me kan helpen met aankleden. Ze is in de stal bij Stenka!'


  Anna wierp een bezorgde blik in de richting van de voordeur toen Synnovea door de achterdeur verdween. Ze wist niet helemaal zeker hoeveel tijd er was verstreken sinds ze de kolonel had weggestuurd, maar ze wilde niet het risico lopen dat hij buiten nog ergens rondhing.


  Met samengeknepen lippen rende Anna naar de voordeur en rukte hem open, klaar om de man op zijn kop te geven voor zijn getreuzel. Toen ze niemand vond om haar woede op te koelen, slenterde ze quasionverschillig het bordes op en keek eerst naar links en toen naar rechts de straat door. Het paard stond niet meer vastgebonden aan de paal en de straat was leeg, op een eenzaam rijtuig dat voorbij reed na. Met een zucht van opluchting deed Anna de deur weer dicht, in de overtuiging dat de Engelsman was vertrokken zoals ze hem had bevolen. Innig tevreden en vol vertrouwen dat ze de plannen van de kolonel om een rijke Russische gravin aan de haak te slaan in de kiem had gesmoord, liep ze de trap op.


  Synnovea stapte de deur uit, rende over het smalle pad naar de stallen en wilde juist de hoek omslaan toen ze de bekende zwarte hengst bij een paal bij de achteringang zag staan. Ze bleef zo plotseling stilstaan dat ze bijna struikelde, terwijl ze gespannen uitkeek naar de onverschrokken kolonel. Hij stond bij het rijtuig met een leren helm onder zijn ene arm, terwijl zijn andere hand achteloos op het gevest van een zwaard rustte dat langs zijn zij hing. Hij stond zo te zien genoeglijk te praten met Ali, die giechelde en druk gesticuleerde en hem zo nu en dan schalks aankeek. Het was Synnovea al eerder opgevallen dat hij lang was, maar toen hij tegenover Ali stond, kon ze zien dat hij minstens twee handlengten boven het kleine vrouwtje uitstak. Het grijze hoofd kwam nauwelijks tot aan het midden van zijn borst.


  Vandaag was hij meer op de manier van een militair in actieve dienst gekleed dan de dag ervoor. Hij droeg laarzen die ietwat ruw en versleten, maar net zo strak waren, over een strakke leren broek met daarboven een dik leren kuras. Zelfs in het schemerlicht stak de blouse met wijde mouwen die hij eronder droeg, opvallend wit af tegen de gebronsde huid. De blauwe plekken rond zijn oog en op zijn wang waren nog steeds zichtbaar, maar de grote bulten die eerder zijn voorhoofd en lip hadden ontsierd, waren sterk geslonken, zodat hij er nu wat menselijker uitzag. Zijn haar was pas heel kort geknipt en door het donkerbruin liepen door de zon gebleekte strepen.


  Ali keek om zich heen en toen ze haar meesteres vlakbij zag staan, wenkte ze haar enthousiast. 'Mevrouw! Hier is de man die u heeft gered van de struikrovers!'


  Kolonel Rycroft draaide zich onmiddellijk naar Synnovea om en zijn ogen, ofschoon moeilijk te lezen in het schemerdonker, leken over haar hele lichaam te glijden en te genieten van alles wat ze zagen. Synnovea had geen idee hoe zijn geest werkte of waarheen zijn fantasie hem voerde en dat was voor haar gemoedsrust misschien maar goed ook, want Tyrone Rycroft kwam al snel tot de conclusie dat hij haar gekleed bijna net zo bewonderde als wanneer ze niets aan had. Maar toen benam de herinnering aan hoe ze uit de houten kuip was gestapt hem bijna de adem.


  Synnovea wist niet goed wat ze tegen haar hardnekkige bewonderaar moest zeggen, toen hij geen enkele poging deed zijn levendige belangstelling voor haar te verbergen. Ze voelde een blos over haar wangen kruipen, terwijl hij glimlachend ieder detail van haar verslond, van de fijngevormde enkels en slanke voeten waarmee ze sierlijk op hem kwam afgestapt tot de plukjes haar die aan haar hoofddoek waren ontsnapt en zachtjes tegen haar gezicht gevleid lagen.


  'Gravin Synnovea, het doet me bijzonder goed u te zien, en blijkbaar in goede gezondheid.' Hij maakte een diepe buiging en toen hij weer recht stond, legde hij zijn helm opzij en ging tegenover haar staan met een grijns waarvan ze vermoedde dat hij van nature scheef was. Van achter zijn donkere wimpers straalde er een warme gloed uit zijn ogen en ze wist absoluut zeker dat ze nog nooit een glimlach van een man zo snel in een wellustig lachje had zien veranderen. 'Ik was bang dat ik hier weer zou moeten vertrekken zonder de troost van uw gezelschap, wellicht voor eens en voor altijd. Gelooft u me, een glimp van u maakt me al gelukkig.'


  'Prinses Anna heeft me zojuist op de hoogte gesteld van uw komst,' verklaarde Synnovea behoedzaam, omdat ze zeker wist dat hij iedere beleefdheid zou opvatten als een aanmoediging en een aanwijzing van haar bereidheid hem te ontvangen. 'Het is jammer dat u helemaal van uw kamp moest komen voor uw beloning, kolonel. Ik had Stenka naar u toe kunnen sturen.'


  Tyrone stak zijn vingers in een buidel die hij om zijn middel droeg en viste er een zakje met munten uit. Hij pakte haar hand, draaide de palm naar boven, legde het zachtleren zakje erin, vouwde haar vingers eromheen en hield ze even in de warmte van zijn hand gevangen. 'Ik zal de man met genoegen zelf betalen om te laten zien hoe blij ik ben met uw gezelschap,' gaf hij toe met een openhartigheid die warm en overtuigend klonk. 'Ik gebruikte de beloning alleen maar als excuus om u weer te kunnen zien. Als ik had gewild, dan had ik mijn bediende kunnen sturen.'


  Synnovea trok haar hand terug, omdat ze bang was dat hij zou voelen hoe snel haar pols tekeerging en dat hij dat verkeerd zou opvatten. Als ze door zijn aanwezigheid alleen al onrustig werd, hoe kon ze dan kalm blijven wanneer hij haar aanraakte?


  Eén blik op Ali maakte haar duidelijk dat de kleine dienstbode stiekem een geschikte huwelijkskandidaat in die man zag. Ze vond het vervelend om haar teleur te stellen, maar de kolonel had beslist geen plaats in haar plannen, hetzij in de nabije of in de verre toekomst. Zelfs als ze hem knap had gevonden, wat nu niet meer zo ver gezocht leek als toen in het badhuis, bleef hij toch niets anders dan een avonturier, die blijkbaar geen enkel land zijn thuis kon noemen, zelfs Engeland niet.


  'Ik kan niet toestaan dat u voor het vinden van mijn broche betaalt, kolonel.' Synnovea wilde het zakje teruggeven en was teleurgesteld toen hij het weigerde aan te nemen. 'Ik ben bang dat u zich de uitgave slecht kunt veroorloven.'


  'Die uitgave betekent niets voor me, vrouwe,' verzekerde Tyrone haar galant. 'De beloning waar ik mijn hart op heb gezet is oneindig veel meer waard.'


  'Maar uw opoffering is zinloos, kolonel. Prinses Anna heeft liever dat u helemaal niet meer terugkomt.' Synnovea sprak volledig de waarheid, maar ze was zich ervan bewust dat ze de andere vrouw gebruikte om iets te bewerkstelligen dat ze eigenlijk zelf niet echt wilde. Hij verdiende niets meer dan weggestuurd te worden en het moest eenvoudigweg gebeuren. Ze had het helemaal niet zo vervelend moeten vinden om hem te ontmoedigen, maar toch kon ze zich er niet toe brengen. 'Ik sta onder de voogdij van de prinses en ik moet haar wensen eerbiedigen. U ook.'


  Tyrone trok vragend een wenkbrauw op en staarde in de groene ogen tot ze nerveus onder zijn vorsende blik werden neergeslagen. Hij zei een tijdlang niets en toen slaakte hij een verdrietige zucht, terwijl hij peinzend naar haar neergeslagen ogen en blozende wangen keek. Na hun ontmoeting in het badhuis was hij tot het besef gekomen dat gravin Synnovea Zenkovna een vrouw was die hij niet snel zou vergeten. Zolang hij er niet zeker van was dat haar antwoord uit haarzelf kwam was hij geneigd de afwijzing als niet meer te beschouwen dan een onbelangrijke hindernis op weg naar zijn voornaamste doel en dat was het meisje voor zich te winnen.


  'Misschien gaat prinses Anna te zijner tijd nog eens anders over mij denken. Ik kan alleen maar hopen dat dat gebeurt,' antwoordde Tyrone. 'Maar ik moet bekennen, gravin, dat uw wensen me meer interesseren dan de gevoelens van anderen. Ik heb hier nog niemand ontmoet bij wie ik me zo prettig voel en ik heb geen zin om het feit dat u bestaat te negeren, alleen omdat me bevolen is niet terug te komen. Ik hoef u maar te zien en mijn fantasie slaat op hol en ik ben bang dat ik hopeloos verliefd ben.' Hij zweeg even om haar de gelegenheid te geven zijn woorden te verwerken en vervolgde met een loom schouderophalen: 'Het is een feit dat ik in mijn leven heb geleerd dat wanneer je iets met grote moeite en inspanning bereikt, je het vaak meer waardeert dan wanneer je er weinig moeite voor hebt hoeven doen. Gravin' - er verscheen een scheve glimlach om zijn lippen - 'ik kan alleen maar stellen dat ik de strijd om de eer van uw gezelschap nog niet ben begonnen.'


  Synnovea stond paf over zijn onwrikbare koppigheid en mateloze brutaliteit. Als ze hem speciale toestemming had gegeven haar het hof te maken als hij dat wilde, had hij zich niet brutaler of zelfverzekerder kunnen opstellen. 'Kolonel, denkt u alstublieft aan het gezag waaronder ik vertoef.' Ze deed een dappere poging hem te overreden, ondanks haar twijfel dat iemand hem zou kunnen ompraten. 'Ik ben niet vrij om te doen wat ik wil. Ik moet me voegen naar de wensen van degenen die nu voor mij de beslissingen nemen.'


  'Zou het helpen als ik de tsaar verzocht om zijn gunst?' vroeg Tyrone met een twinkeling in zijn ogen. Hij sloeg haar reactie nauwgezet gade. Als ze werkelijk kil en hooghartig was, zou hij snel zijn antwoord hebben.


  De mooie mond viel open van verbazing en Synnovea staarde hem geschokt aan omdat hij zo iets durfde voor te stellen. De eerste schok over zijn vraag was nog niet voorbij, toen ze zich haastte hem de mogelijkheid te ontraden. 'O nee, heer! Lieve hemel, nee! Ik bedoel, heel Moskou zou gonzen! Dat mag u niet doen! Ik verbied het u!'


  'U hoeft zich geen zorgen te maken, vrouwe,' verzekerde Tyrone Synnovea grijnzend. Zijn vurigheid was door haar reactie allerminst bekoeld. 'Ik zal eerst in zijn gunst komen en dan dien ik mijn verzoek in.'


  Synnovea sloeg haar hand voor haar mond, ontzet bij de gedachte dat die man werkelijk met zijn verzoek naar de kroon zou gaan. Hij maakte maar een grapje! Ze hoefde toch niets te vrezen! Dat zou hij toch niet doen!


  'De plicht roept weer,' deelde Tyrone haar mee. 'Ik heb nog een late exercitie en morgen moet ik de hele dag op oefening. Zelfs als prinses Anna me niet had weggestuurd had ik toch niet lang kunnen blijven. Maar wees niet bang,' beloofde hij haar, 'u ziet me terug.'


  Tyrone maakte een korte buiging, zette zijn hardleren helm op zijn hoofd en liep met grote stappen terug naar zijn paard. Hij slingerde zich in het zadel, wendde zijn paard zodat hij de twee vrouwen kon zien en tikte even met zijn vingers tegen zijn voorhoofd bij wijze van afscheid. Synnovea keek hem beteuterd na tot hij uit het zicht was verdwenen; ze was volkomen overdonderd door zijn vasthoudendheid.


  'Het is een doorzetter,' was het commentaar van Ali, die een glimlach nauwelijks kon onderdrukken. In de stilte die volgde keek ze even naar haar meesteres en sloeg met een zelfvoldaan gebaar haar armen over elkaar. 'Weet u, hij doet me sterk denken aan uw pa, toen hij uw ma het hof kwam maken! Hij liet zich niet wegsturen, voordat hij eindelijk haar familie had overgehaald om haar met hem te laten trouwen. Maar ja, die schat van een Eleonora, God hebbe haar ziel, ze dacht dat de zon en de maan alleen voor graaf Zenkov opgingen.'


  Synnovea pufte geërgerd en keek de tanige vrouw veelbetekenend aan. 'En jij, Ali McCabe! Jij hoort aan mijn kant te staan! Niet aan de zijne! Zoals jij hem stond te bekijken, leek het wel alsof je hem aan het keuren was voor een aanstelling als mijn echtgenoot!'


  'Kan ik het helpen dat ik een goed oog vooreen eersteklas man heb?'


  Synnovea zette haar handen in haar zij en kreunde inwendig van wanhoop. Het kwam maar zelden voor dat zij Ali McCabe in een discussie kon verslaan en ze gaf het op. 'Je weet zeker niet meer waarvoor ik je had weggestuurd?'


  Ali was snel beledigd wanneer er werd geïnsinueerd dat ze vergeetachtig aan het worden was. 'U weet donders goed dat ik het nog weet, maar wat ik daar heb gezien!' Haar stemming sloeg onmiddellijk om. 'Elisaveta zat er niet ver naast. Haar zuster is er erg aan toe. Ik heb gekookt voor haar en Sophia, het kleine meisje, en toen heb ik haar wat geld gegeven en nog wat aan een buurvrouw, zodat zij voor ze zou zorgen tot ik terugkom. Met een beetje goede zorg zouden ze er wel bovenop komen, maar Danika moet een baantje zoeken om haarzelf en het kind te kunnen onderhouden, zodra ze weer opgeknapt is.'


  'Ik betwijfel of prinses Anna haar hier zou willen laten werken, zeker niet met een kind erbij,' peinsde Synnovea hardop. 'Heb jij geen ideeën ?


  Ali schudde verdrietig haar hoofd. 'Nee, mevrouw, maar er moet toch wel iets zijn dat we kunnen doen?'


  Synnovea overwoog haar beperkte mogelijkheden, spreidde gefrustreerd haar armen en liet ze langs haar heupen vallen. Ze kon niets beters bedenken dan het stel naar haar huis in Nizhniy Novgorod te sturen, maar de lange reis zou heel zwaar zijn voor de sterk verzwakte vrouw. Het leek een eeuwigheid te duren voor ze op een ander idee kwam maar toen begon ze te stralen van hoop. 'Misschien wil gravin Natasha haar in dienst nemen.'


  'En u denkt dat prinses Anna u op bezoek zal laten gaan bij gravin Natasha?' Ali had er sterk haar twijfels over. 'U weet dat ze niets van de gravin moet hebben.'


  'Ik zal Anna vragen of ik naar de kerk mag,' zei Synnovea resoluut. 'Dat kan ze me toch moeilijk weigeren en dan zou ik het er daar met Natasha over kunnen hebben. Maar kom, Elisaveta popelt van ongeduld om iets over haar zuster te horen. En ik moet me gaan verkleden voor het diner voordat Anna ons komt zoeken.'


  Even later voegde Synnovea, gekleed in dezelfde turquoise sarafan die ze die ochtend had gedragen, zich bij Iwan en prinses Anna in de hal. Kort daarna gaf de vrouw haar een rekening, maar pas toen Synnovea weer in haar kamer was, zag ze dat het bedrag dat Anna voor de beloning had opgevoerd niet overeenkwam met het bedrag dat Tyrone haar had gegeven. Of hij had er wat munten uitgehaald óf de prinses had het bedrag dat zij hem zogenaamd had gegeven veel groter gemaakt. Aangezien de kolonel de beurs niet had hoeven teruggeven, kon ze zich alleen maar verwonderen over de hebzucht van de prinses die meer dan rijk genoeg was.


  De volgende ochtend ging Synnovea terug naar de eetkamer waar Iwan zijn bord al stond vol te scheppen. Hij leek nogal met zichzelf ingenomen over zijn rol als handhaver van strenge tucht en hield haar nauwgezet in de gaten voor verdere overtredingen waarop hij haar kon aanpakken. Synnovea was bijna opgelucht, toen de deur met een zwaai openging en Aleksei, die er net zo groot en sterk uitzag als de potige Petrov, de kamer kwam binnengestapt. Hij was ongeschoren en aan zijn rode ogen te zien had hij heel wat uren gedronken en de beest uitgehangen.


  'Hé, jij daar!' bulderde hij naar Iwan, die verschrikkelijk schrok. Het bord glipte uit de mollige handen en viel met een klap op de grond, waar het wild bleef rondtollen zodat het voedsel alle kanten opvloog. Aleksei leek bijna gehypnotiseerd door het ronddraaiende bord totdat het stil lag en toen richtte hij zijn woeste ogen op Iwan. 'Je bent dapper genoeg als mijn vrouw erbij is,' daagde hij hem op minachtende toon uit. 'Waarom sta je nu te beven van angst, kleine pad?'


  Iwan slikte hoorbaar en probeerde het wraakzuchtige gesar van de ander te negeren, maar toen hij sprak, sloeg zijn stem over van angst. Er was maar weinig over van de vrijpostigheid die hij in de aanwezigheid van zijn weldoenster tentoonspreidde. 'Prinses Anna is nog niet gewekt, Hoogheid. Zal ik haar voor u halen?'


  'Als ik mijn vrouw wil, haal ik haar zelf wel!' bulderde de prins, waardoor de geestelijke weer ineenkromp. Pas toen hij in de richting van de verontruste Synnovea keek, ondernam Aleksei een serieuze poging zichzelf onder controle te krijgen. Hoewel zijn neusvleugels nog steeds trilden van woede, haalde hij een paar maal diep adem totdat hij de man op een redelijke toon kon aanspreken. 'Ik heb zojuist van een koerier vernomen dat Anna's vader ziek is geworden in het klooster. Haar moeder wil graag dat ze komt. Het lijkt me zo dat Anna jou wel een waardige escorte acht. Daarom zou ik, als ik jou was, maar alvast voorbereidingen voor de reis gaan treffen.'


  Iwan leek ondersteboven van het vooruitzicht van weer een lange, moeizame reis, vooral als ze opnieuw aangevallen konden worden. 'Maar ik ben nog maar net terug...'


  'Mijn vrouw kennende, heb je nog wel een paar dagen de tijd om je voor te bereiden,' verklaarde Aleksei onverschillig. Nadat hij zich volledig had gedistantieerd van ieder zorg om het welzijn van de ander, hief hij zijn hoofd op met een gebaar dat voor zichzelf sprak en staarde in de verte totdat Iwan stilletjes de kamer verliet.


  'Het ziet ernaar uit dat je in de nabije toekomst verschoond blijft van Voronsky's lessen, gravin, voor een tijdje tenminste.' Aleksei pakte een bord en koos wat hapjes van de schalen die Elisaveta op het buffet had gezet. Hij keek vanuit zijn ooghoek hoe Synnovea reageerde en zag de bezorgde frons op haar gezicht. 'Zie ik daar iets van verdriet in je mooie gezichtje?' Hij glimlachte sluw, omdat hij heel goed wist wat haar dwars zat. 'Of iets van bezorgdheid, omdat wij hier alleen met zijn tweeën achterblijven? Afgezien van de bedienden zullen we het hele huis voor ons alleen hebben.'


  Synnovea keek hem strak aan. 'Integendeel, prins Aleksei. Ik ben ervan overtuigd dat uw vrouw het nu goed zal vinden als ik tijdens haar afwezigheid bij gravin Andreyevna verblijf. Het zou onbetamelijk zijn als u en ik hier samen zonder behoorlijk chaperonne achterbleven. U weet hoe graag de mensen praten en ik zou niet graag zien dat uw smetteloze reputatie besmeurd wordt door mijn aanwezigheid hier.'


  Aleksei gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte hartelijk om de absurditeit van haar opmerking. 'Je hebt gevoel voor humor, Synnovea. Ik vind je aanwezigheid heel verkwikkend.' Zijn warme, bruine ogen glansden, terwijl hij met zijn knokkels langs zijn snor streek. 'Ik verheug me erop je beter te leren kennen.'


  'Zolang er anderen bij zijn natuurlijk,' stemde Synnovea met hem in en er speelde een spoortje van een uitdagende glimlach om haar lippen.


  Na een korte buiging liet ze hem alleen aan het ontbijt en liep de trap op naar haar kamers. Ze was er helemaal niet happig op om in de nabijheid van de man te verkeren, wanneer Anna hem de wind van voren gaf.
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  Er woei een briesje over de stad, toen tsaar Mikhail Feodorovitsj Romanov vroeg in de ochtend op zijn gemak over het pad wandelde dat zich over de hoge muur van het Kremlin uitstrekte. Zijn donkere ogen volgden nauwlettend de verrichtingen van een regiment ruiters dat beneden over het grote open Rode Plein rondreed. De behendigheid van de commandant van de elite cavalerie-eenheid trok al snel zijn aandacht, want hij had maar weinig ruiters gezien met een talent dat het zijne kon evenaren, behalve dan misschien de Kozakken die het geen enkele moeite kostte de toevallige toeschouwer met hun gewaagde paardennummers te boeien. Ofschoon generaal Vanderhout tegenover verscheidene Russische generaals had lopen pochen over zijn eigen succesvolle prestaties - die inhielden dat hij een strategie had uitgedacht die ertoe moest leiden, dat een detachement van zijn divisie met buitenlandse officieren de strijd zou aanbinden met een grote bende dieven - was Mikhail bijzonder opgetogen, toen hij de pas-bevorderde kapitein verslag liet uitbrengen over de reis van gravin Zenkovna naar Moskou en een verhaal te horen had gekregen over struikrovers die onder aanvoering van een bastaard van Poolse en kozakkenafkomst het gezelschap van de jonge boyarina hadden overvallen en vervolgens - helemaal niet volgens plan - op de vlucht waren gejaagd door een of andere Engelse kolonel en de Russische huzaren die hij opleidde. Ze vormden een onderdeel van hetzelfde regiment dat nu - zonder dat zij het wisten - door hem werd gadegeslagen.


  Hij wilde in de nabije toekomst graag eens kennismaken met de Engelsman, want de officier had duidelijk een flair voor het organiseren van wervelende shows op een open terrein en had ook in actieve dienst bewezen een voortreffelijk militair te zijn.


  Mikhail hield peinzend zijn hoofd schuin en gluurde naar zijn officier van de wacht die iets voorbij de veldmaarschalk stond. 'Majoor Nekrasov?'


  De officier kwam onmiddellijk aangelopen, salueerde kordaat en betoonde de gehoorzaamheid van een soldaat aan zijn vorst. 'Tot uw beschikking, Grote Tsaar van Rusland.'


  Mikhail legde zijn handen op zijn rug, terwijl hij de tot in de puntjes verzorgde officier aandachtig bekeek. 'Majoor Nekrasov, spreekt u Engels?'


  Nikolai was enigszins overdonderd door de vraag, maar antwoordde zonder aarzeling. 'Ja, Uwe Verheven Edelachtbare.'


  'Goed, wilt u dan zo vriendelijk zijn de commandant van het regiment, waar we momenteel naar staan te kijken, te vertellen dat ik hem graag binnen enkele dagen wil spreken. Hij kan een auditie aanvragen en zal kort daarna op de hoogte worden gesteld van mijn antwoord. Heeft u nog vragen?'


  'Nee, Uwe Excellentie.'


  'De man is een buitenlander,' verklaarde Mikhail. 'Wijs hem op de gebruiken van het Hof, zodat hij zichzelf niet in verlegenheid brengt of mij ertoe noopt hem te straffen.'


  'Ja, Uwe Excellentie.'


  'Dat is alles.'


  Nikolai sloeg een arm over zijn borst en liet zich op één knie zakken voor de tsaar die hem met een kort, nonchalant handgebaar liet inrukken. Met een hoop vertoon vertrok de majoor en nadat hij via de dichtstbijzijnde toren naar beneden was afgedaald, riep hij naar de commandant der huzaren, terwijl hij haastig in de richting van de ruiters liep.


  'Kolonel Rycroft!' riep hij weer, maar toen hij er opnieuw niet in slaagde antwoord te krijgen, rende hij nog verder naar hen toe voor hij weer een poging ondernam om boven het kletterende hoefgetrappel en de scherpe bevelen uit te komen. 'Kolonel Rycroft!'


  Eindelijk drong het geroep door het lawaai heen en Tyrone wendde zijn paard om te zien wie hem had geroepen. Toen hij de majoor herkende, knikte hij naar kapitein Tverskoy, zijn onderbevelhebber, die hij tijdelijk het bevel over de exercitie gaf. Tyrone duwde zijn leren helm naar achteren en wreef met zijn hand over zijn bezwete voorhoofd terwijl hij wachtte op de officier die snel kwam aanlopen.


  'Kolonel Rycroft!' riep Nikolai opgewonden uit, terwijl hij naast de Engelsman ging staan. 'Zijne Majesteit de Tsaar wil u spreken!' Hij stak zijn arm in de lucht, draaide zich half om en wees in de richting van de hoge muur, zodat de kolonel de mannen die er stonden kon zien. 'Hij staat u al enige tijd gade te slaan!'


  Met zijn hand schermde Tyrone zijn ogen af tegen de zon en tuurde naar het handjevol hooggeplaatste officieren dat zich daar had verzameld. 'Wat denk je dat hij van me wil?'


  'U heeft indruk op hem gemaakt!' antwoordde Nikolai verwonderd, vol ontzag voor iemand die zoiets voor elkaar kreeg. 'U moet binnen een paar dagen auditie aanvragen!'


  Tyrone trok losjes aan de teugels en nam ze in één hand, terwijl hij de andere hand op de zadelknop legde en de majoor peinzend aankeek. De erkenning van de tsaar was zijn doel geweest, maar hij was nogal verrast over het feit dat hij het al zo snel had bereikt. 'En hoe moet ik dat doen?'


  'Ik moet u persoonlijk op de hoogte stellen van wat er van u wordt verwacht, kolonel. Als u vanavond vrij bent, kunt u naar mijn kamers komen. Hoe sneller u reageert, hoe meer respect u toont voor Zijne Majesteit.'


  'Natuurlijk,' gaf Tyrone toe en liet zijn plan varen om later die avond naar het huis van de Taraslovs te rijden. Die afspraak met majoor Nekrasov was belangrijker dan zijn voorgenomen bezoek, al was het alleen maar omdat een audiëntie met de tsaar weleens zeer doeltreffend kon blijken in verband met wat hij werkelijk wilde. Zonder enige twijfel kon tsaar Mikhail deuren openen in Rusland die in zijn gezicht waren dichtgeslagen.


  

  

  Er waren een paar weken verstreken sinds de komst van Synnovea in het huis van de Taraslovs en al die tijd had ze zich noodgedwongen moeten onderwerpen aan de droge lessen van Iwan, de scherpe kritiek van Anna en de vurige blikken en opmerkingen van Aleksei, zij het dan wanneer zijn vrouw er niet bij was. Synnovea begon zich zo gespannen te voelen als een musje onder het scherpe oog van een zwarte kraai. Het leek wel alsof in ieder donker hoekje waar ze langs moest, het gevaar school verrast te worden door de prins en, nog vervelender, de mogelijkheid om op een directe of zogenaamd speelse manier te worden betast, wanneer hij haar maar tegenkwam in de hallen, de kamers of op de trap. Het was, op zijn zachtst gezegd, om gek van te worden de prooi te zijn in dit achtervolgingsspelletje, maar Aleksei nam iedere gelegenheid te baat, terwijl Anna het grootste deel van haar tijd en aandacht aan Iwan Voronsky besteedde om hem te helpen bij zijn ambitieuze plannen om hogerop te komen.


  Wat prinses Anna betreft, zij had haar bezoek aan het ziekbed van haar vader uitgesteld, omdat ze de organisatie van een receptie voor Iwan belangrijker achtte. De twee waren bijna onafscheidelijk geworden en, terwijl Aleksei zijn vertier ergens anders zocht, gingen zij samen in het rijtuig van de prinses op weg om visites af te leggen bij zeer rijke en machtige boyars in de hoop geestverwanten te treffen en, als ze de juiste stemming aantroffen, alle negatieve gevoelens ten opzichte van patriarch Filaret aan te moedigen.


  Op een woensdag, vroeg in de ochtend, zei Aleksei tegen zijn vrouw dat hij voor zaken naar een nabijgelegen stad moest en niet verwachtte vóór het einde van de volgende dag terug te zijn. Door die aankondiging durfde Anna het aan haar beschermelinge alleen in huis achter te laten terwijl zij en Iwan uitgingen. Het kwam niet in haar op dat ze erin getrapt was.


  Kort nadat het stel 's middags was vertrokken, stuurde Synnovea Ali en Stenka naar Elisaveta's zuster, Danika, en haar dochtertje. Het ging met hen allebei goed, nadat ze bijna van de honger waren omgekomen; de moeder was blij met het vooruitzicht van een eventuele baan in het huis van gravin Andreyevna.


  Omdat Ali er niet was, ging Synnovea aan een tafeltje in de tuin zitten om de werken van Plinius de Oudere, die over de natuurlijke historie van de mens gingen, door te nemen. Ze hoopte een wat duidelijker inzicht te krijgen in een paar bespottelijke beweringen van Iwan, die ze te ver gezocht vond om ook maar enig geloof aan te hechten en na het een en ander te hebben gelezen, nog net zo belachelijk achtte.


  Kort nadat de klokken drie uur hadden geslagen, opende een wat verbaasde Boris de deur voor prins Aleksei. De bediende trok een neutraal gezicht en haastte zich de heer des huizes aan te spreken.


  'We verwachtten uw terugkeer niet vóór morgen, heer.'


  'Een kleine wijziging in mijn plannen, Boris.' Aleksei keek achteloos om zich heen. 'Is mijn vrouw er?'


  'Nee, heer. Prinses Anna is meer dan een uur geleden vertrokken met-'


  'De goede Iwan Voronsky, neem ik aan.' Aleksei liet wat ergernis doorschemeren ter wille van de bediende die zich haastte een uitbarsting van echtelijke jaloezie te voorkomen.


  'Ze zijn prins Wladimir Dimitrievitsj thuis gaan bezoeken, heer. Ik denk dat prinses Anna zeer verheugd zou zijn als u er ook heen zou gaan, heer.'


  'Wat? En weer een verhandeling van die oude boyar aanhoren over zijn vooruitzichten nog een nageslacht voort te brengen in zijn laatste levensjaren?' lachte Aleksei hoofdschuddend, terwijl de huisbediende een geamuseerd lachje achter zijn gehandschoende hand verborg. 'Dat denk ik niet, Boris. Op zijn leeftijd zou prins Wladimir zijn rijkdom onder de zoons die hij al heeft, moeten gaan verdelen in plaats van te denken aan het produceren van nieuwe zoons.'


  Aleksei liep de hal uit, kuierde de kamers door en kwam uiteindelijk in de tuin terecht, waar hij Synnovea met haar kin op haar hand aantrof. Ze was zo geconcentreerd op wat ze las, dat ze hem pas in de gaten kreeg toen hij vlakbij was.


  'Mijn lieve Synnovea...'


  Met een ruk keek ze op en toen ze het glimlachende gezicht van de prins zag, riep ze verbaasd uit: 'Prins Aleksei!'


  Een ogenblik lang keek Aleksei in de meest verschrikte groene ogen die hij ooit had gezien en grinnikte vergenoegd toen hij zag hoe verontrust ze ineens was. Ze was zo opgejaagd als een jonge haas die door een sluwe vos in een hoek is gedreven.


  'Prins Aleksei!' herhaalde Synnovea heel wat krachtiger, terwijl ze snel ging staan. 'We verwachtten u niet vóór morgen terug. O jee, wat zal Anna verbaasd zijn!' zei ze ademloos en daaruit bleek hoe nerveus ze was. 'Ze kan volgens mij ieder moment thuiskomen...'


  Synnovea's woorden stierven weg terwijl zijn donkere ogen haar geamuseerd toeschitterden. 'Toe nou, mijn lieve Synnovea,' zei hij op licht verwijtende toon. 'We weten allebei dat Anna de neiging heeft lang weg te blijven wanneer ze Iwan op een van zijn tochten naar roem en glorie vergezelt. Haar ambities komen aardig overeen met de zijne, weet je.'


  Als door een magneet aangetrokken gleed zijn blik naar het rechte decolleté dat hem een vrijere blik op haar roomkleurige boezem schonk dan hem tot dan toe was vergund. Hij haalde zijn tong over zijn lippen bij de gedachte aan het moment dat die heerlijke volle vormen uit het strakke lijfje zouden barsten en zijn hongerende blikken zouden bevredigen met een meer onthullend beeld.


  'Mag ik bij je komen zitten?' vroeg hij en toonde zijn beste manieren.


  'N-natuurlijk,' antwoordde Synnovea, die zich afvroeg wat ze anders kon zeggen. Als ze het initiatief had genomen om nee te zeggen, dan zou hij haar waarschijnlijk meteen hebben gepakt.


  Aleksei ging zo dicht mogelijk bij haar staan en in een snelle reactie stapte Synnovea om de tafel heen om een glas gekoelde wijn voor zichzelf in te schenken. Ze slaagde erin onder zijn warme glimlach een bibberig lachje te voorschijn te toveren en nam een slok voor ze aan haar manieren dacht. Met de grootste tegenzin gebaarde ze naar de karaf en een schaaltje met gebak dat Elisaveta haar had gebracht. 'Wilt u iets?'


  'Doe maar een glas wijn met water,' mompelde hij, terwijl hij zijn muts van zijn hoofd trok. Daarna leunde hij met beide handen op de tafel en boog zich voorover om te kunnen zien wat ze aan het lezen was. 'Plinius de Oudere?' Hij keek haar enigszins sceptisch aan, terwijl hij in de richting van het dikke boek wuifde. 'Wat voor gewichtige zaken heeft Iwan nu weer behandeld dat jij in je vrije tijd Plinius zit te lezen ?'


  Synnovea stak haar kin een eindje in de lucht bij de herinnering aan Iwans minachtende gesneer toen hij hoorde dat haar kennis van Plinius zeer beperkt was. 'Iwan zei dat Plinius een genie was die de uren dat hij niet sliep doorbracht met lezen, aantekeningen maken of bestuderen van de werken van anderen en dat iedere slimme student zijn werken grondig moest bestuderen, alsof,' ze beklemtoonde de laatste paar woorden om haar ergernis over haar leermeester aan te geven, 'ze met de wetten van de hemel waren meegekomen.'


  Aleksei's mond vertrok van pret toen hij zag hoe zeer haar trots was gekrenkt. 'En wat denk je nu, nadat je enkele van zijn werken hebt doorgespit? Is Plinius zo wijs als Iwan beweert?'


  Synnovea wierp het fraai gekapte hoofd minachtend in de nek. 'Wat?! Mannen zonder monden die leven van de geur van bloemen? Mannen met voeten in de vorm van parasols die zich tegen de zon beschermen met die vreemde ledematen? Het is volkomen absurd dat men zelfs in de Romeinse tijd, Plinius als genie nooit in twijfel heeft getrokken.'


  'Natuurlijk was dat maar een voorbeeld uit het meest fantasievolle werk van Plinius,' merkte Aleksei op, terwijl er een grijns om zijn wellustige rode lippen verscheen, 'maar dergelijke beweringen tasten wel zijn geloofwaardigheid als geleerde aan.' Hij ging rechtop staan en keek haar strak aan. 'En wat vind je nu van Iwans logica? Bewonder je die of wijs je hem af?'


  Synnovea haalde voorzichtig de schouders op, omdat ze niet wist wat hij tegen Anna zou zeggen als ze zo dom zou zijn haar afkeer van de man tegenover hem te laten blijken. 'Het is natuurlijk puur mijn eigen gedachte, maar ik heb het idee dat Iwan het in sommige gevallen niet helemaal bij het rechte eind heeft of niet zo'n uitmuntende geleerde is als sommigen beweren.'


  'Mijn vrouw zou het niet met je eens zijn,' zei de prins terloops, terwijl hij het glas aannam dat Synnovea hem aanbood. 'Maar ja, liefje, ik ben meer geneigd jouw standpunt te onderschrijven. De man is me al een doorn in het oog sinds hij zich aan mijn vrouw opdrong. Hij ziet op een of andere manier kans haar ideeën met de zijne te laten stroken. Dat is ongetwijfeld een zeldzaam talent, want het is meer dan ik in meer dan twintig jaar huwelijk heb kunnen doen.'


  


  


  


  Aleksei keek op en liet zijn blik over de keurig verzorgde tuin gaan. Hij was geen man die zich gemakkelijk overgaf aan simpele genoegens, maar met Synnovea in zijn nabijheid voelde hij zich bijna ontspannen in de vredige rust die hen omringde.


  'Wil je met me door de tuin wandelen, Synnovea?' vroeg hij, terwijl hij om de tafel stapte. Hij bleef vlakbij haar staan, nam haar arm en zwaaide uitnodigend met zijn andere arm in de richting van de met bloemen omgeven paden.


  Synnovea zei voorzichtig ja en ging naast hem lopen. 'Elisaveta verwacht me zo in de keuken,' verklaarde ze, om het excuus voor een tijdige ontsnapping klaar te hebben als hij soms aanminnig mocht gaan doen. 'Ik heb beloofd dat ik haar zou helpen met brood bakken, dus ik moet niet te lang wegblijven.'


  'Een eenvoudig wandelingetje door de tuin kost niet zoveel tijd, Synnovea,' verzekerde Aleksei haar. 'Ik moet trouwens ook zo weer weg. Ik had wat belangrijke stukken laten liggen toen ik vanochtend wegging en ik moest terugkomen om ze te halen. Ik dacht dat iedereen weg was en toen zag ik jou hier zitten.'


  Toen Synnovea over haar schouder keek, zag ze dat ze al buiten het zicht van het huis waren gekomen, want door de laaghangende takken van een boom was het pad achter hen niet langer zichtbaar. 'We moesten nu maar teruggaan.'


  'Nog niet, Synnovea.' Zijn hand gleed omlaag om de hare te kunnen pakken en toen ze zenuwachtig een stap achteruit deed en probeerde haar hand terug te trekken, lachte hij en wees met zijn vrije hand naar het pad dat voor hen lag. 'Heb je de duiventil al gezien, Synnovea? Het is verder die kant op.'


  Toen ze het zachte gekoer hoorde, gaf Synnovea toe en liet zich door hem meetrekken. Hij liet haar hand los toen ze bij een hoge, witte ronde til kwamen, waar een stuk of tien duiven rustig zaten te broeden of af en aan vlogen. Het geluid van fladderende vleugels kondigde de komst van een vogel aan en Synnovea draaide zich om om de vlucht van een duif gade te slaan totdat hij op een smalle roest voor een leeg holletje neerstreek.


  'Dit zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn,' merkte Aleksei gekscherend op, toen er nog een vogel precies over hun hoofd vloog. 'Laten we maar weggaan voor je mooie jurk wordt bedorven.' Hij pakte haar weer bij de hand en trok haar met zich mee over een pad dat hen nog verder van het huis voerde. Synnovea probeerde haar vingers los te trekken, maar Aleksei hield haar stevig vast en zei over zijn schouder: 'Wees niet bang, Synnovea. Kom! Er is nog iets dat ik je wil laten zien.'


  Ze kwamen in het zicht van een kleine hut die tegen het hoge houten hek aanleunde dat het landgoed omringde. Hij trok haar de veranda over, duwde de deur open en wilde naar binnen gaan, maar Synnovea wilde niet tegen haar zin een donker huisje binnengesleurd worden. Als een koppig kalf zette ze zich schrap en weigerde nog een stap te verzetten.


  'Nee, Aleksei!' schreeuwde ze. 'Dit mag niet! Alsjeblieft! Laat me gaan! Ik moet terug naar het huis!'


  Aleksei grinnikte vrolijk, terwijl hij een stap in haar richting zette. Zijn blik brandde in haar angstige groene ogen. 'Kom mee naar binnen, Synnovea,' vleide hij en bewoog zijn hoofd heel even in de richting van de openstaande deur. 'Laat me de vrouw van je maken die je verdient te zijn. Niemand zal ooit te weten komen dat we wat tijd samen hebben doorgebracht.'


  'Nee!' Synnovea schudde haar hoofd nadrukkelijk. 'Wat jij wil zal nooit gebeuren, Aleksei! Het is niet goed!'


  'Goed? Fout?' Hij schudde zijn hoofd heen en weer. 'Wie zal beweren dat dit fout is, terwijl we voor elkaar bestemd zijn, Synnovea?'


  'Ik!' verklaarde ze hartstochtelijk.


  Hij haalde met een onverschillig gebaar zijn schouders op. 'Ik neem je zoals ik dat wil, Synnovea. Het maakt weinig uit of je je verzet. Na een tijdje zul je van mijn liefkozingen gaan genieten.'


  Aleksei sloeg zijn arm om haar middel om haar naar zich toe te trekken, maar Synnovea rukte zich los en keek hem aan met ogen waarin een wilde gloed schitterde. 'Als jij me tegen mijn wil dwingt, Aleksei,' waarschuwde ze met schorre stem, 'dan zweer ik dat ik me zal wreken. Ik zal zelf naar Anna gaan om haar te vertellen van je smeerlapperij. Ik ben niet een van jouw sletten die je pakt wanneer het jou uitkomt. Zelfs als ik geen andere keuze heb dan naar tsaar Mikhail zelf te gaan, dan zal ik ervoor zorgen dat je zult boeten voor alles wat je me aandoet!'


  Aleksei lachte wat geforceerd, terwijl hij haar aanstaarde. Met zijn hand nog steeds om haar pols ging hij wijdbeens voor haar staan en grijnsde vol zelfvertrouwen. 'Denk je dat jij me kunt dreigen en vervolgens vrolijk wegdansen, meisje?! Nee, laat dat nooit gezegd worden. Jouw woorden zullen een dovemansoor vinden, want ik zal zeggen dat het leugens zijn en zweren dat je liegt. Anna zal geen laster van je willen horen. Dus begrijp je, liefje, hoe oppervlakkig je dreigementen eigenlijk zijn ? Eerlijk waar, Synnovea, het heeft geen zin je tegen me te verzetten. Ik neem jou waar en wanneer ik maar wil.' Zijn ogen streelden de verleidelijke rondingen die boven de jurk uitstaken en zijn stem klonk dieper. 'Vandaag al, mijn schatje.' Met een goedmoedige glimlach stak hij zijn vingers in de spleet tussen haar borsten en pakte haar jurk vast. Synnovea snakte woedend naar adem, maar voor ze kon reageren of zich losrukken, scheurde hij met een snelle beweging de voorkant van het lijfje.


  'Nee!' Synnovea deinsde verbluft achteruit en staarde met open mond naar de man alsof hij gek was geworden.


  'Jij bent de bron van mijn verlangen, Synnovea. Wat wij met elkaar hebben, moest eenvoudigweg gebeuren.'


  Hij sloeg zijn donkere ogen neer en begon al starend sneller te ademen. Synnovea keek ook omlaag en zag tot haar grote schrik dat het dunne hemdje haar boven de baleinen geen bescherming bood, maar sensueel haar boezem toonde, omdat het hemdje strak om haar volle borsten spande.


  Aleksei stak weer een hand naar haar uit en met een woeste kreet sprong Synnovea weg in een wanhopige poging om te ontkomen. Ze had er weinig aan, want hij greep haar bij haar haar en trok haar naar zich toe, waarna hij haar optilde. Hij duwde de deur met zijn schouder verder open, stapte naar binnen, schopte de deur achter zich dicht en liep naar een hoek van de kamer waar een smal bed stond. Er lagen verscheidene wolvenhuiden op die Synnovea volledig leken op te slokken toen hij haar op het bed gooide. Aleksei sloeg haar nauwlettend gade, terwijl hij zijn kaftan openrukte en hoewel Synnovea's ogen paniekerig door de hut vlogen op zoek naar een eventuele ontsnappingsmogelijkheid, leek hij vol vertrouwen over wat de komende momenten zouden brengen. Hij gooide zijn gewaad op de grond, zodat hij niets meer dan een dun hemd en een strakke maillot droeg. Toen hij een stap naar links deed, zag Synnovea een opening tussen hem en het kleine nachtkastje dat naast het hoofdeinde van het bed stond. In de hoop er snel langs te kunnen kruipen ging ze op haar knieën zitten, maar hij was haar te snel af en schoof haar terug op de huiden. Terwijl hij haar vasthield, trok hij het ledikant bij de muur weg en ging schrijlings op het smalle bed zitten, waardoor hij haar woest schoppende benen onder zijn zwaardere gewicht in bedwang kon houden. In een ongeduldige poging haar rokken tot aan haar middel op te trekken, kwam hij iets omhoog om ze tussen hen uit te trekken.


  Synnovea's verzet was nauwelijks afgenomen. Ze steunde op haar ellebogen en probeerde zich snel onder hem vandaan te wurmen, maar vrijwel onmiddellijk ging Aleksei weer op haar zitten, zodat ze niet weg kon. Ze klemde gefrustreerd haar kiezen op elkaar en keek toevallig in de richting van het nachtkastje. Ze zag daar een kleine wetsteen liggen, die iemand daar had laten liggen en stak haar hand uit om hem binnen haar bereik te leggen. Aleksei's aandacht werd afgeleid door een blote dij en zijn gretigheid om nog meer te onthullen. Hij zag de kleine vuist niet die het stuk steen omkneld hield, en die met een grote boog omhoog ging. Synnovea legde al haar vastberadenheid en kracht in de klap en raakte hem recht tegen de zijkant van zijn neus, die onmiddellijk scheef stond.


  'Auuuuu!'


  Het was alsof de pijnkreet de hut tot in de fundering deed trillen, terwijl Aleksei, met zijn handen voor zijn gezicht, achteruit deinsde. Hij zag even alle kleuren van de regenboog, tot een ondraaglijke pijn hem volkomen verblindde. Grote druppels bloed spatten op zijn witte hemd en toen hij weer iets kon zien en zijn handen liet zakken, keek hij in stomme verbazing naar de rode vlekken, alsof hij het niet kon geloven. Wie had kunnen denken dat zo'n mooi, slank meisje hem tot bloedens toe zou kunnen slaan? Maar de pijn was zo hevig dat hij niet aan het feit twijfelde. Met een luider wordend gekreun veegde hij met zijn hand onder zijn neus om het druipende rood weg te nemen, maar hij bloedde zo hevig dat het niet te stelpen was. De minste aanraking zond verpletterende pijnscheuten naar zijn voorhoofd en daar leek de pijn zich te verbreiden tot in alle zenuwtoppen.


  De pijn was onverdraaglijk en ieder verlangen om zijn wellust te bevredigen verdween. Hij stond op van het bed en wankelde naar de waskom waar hij een handdoek weggriste, die hij tegen zijn neus hield.


  Synnovea aarzelde geen ogenblik. Temidden van een wolk van wapperende rokken sprong ze van het bed en sprintte de deur uit. Niemand zag haar een moment later het huis binnenschieten, maar pas toen ze de deur van haar kamer op slot had gedaan, had ze het gevoel dat ze veilig was voor prins Aleksei en zijn mogelijke wraak. Daar bleef ze, zonder de warmte te voelen, met ingehouden adem zitten wachten tot ze zijn rijtuig hoorde vertrekken. Zijn hengst liep aan een teugel achter de koets mee en dat wekte bij haar de hoop dat hij wel een paar dagen zou wegblijven. Toen het rijtuig eindelijk uit het zicht was verdwenen, slaakte ze een diepe zucht van opluchting. Ze was immens gelukkig dat ze zijn aanval ongeschonden had overleefd.
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  Op de derde zondag na Synnovea's aankomst maakte een koele wind eindelijk een einde aan de hete, verzengende zomerse dagen. Grote, grijze wolken joegen langs de ochtendhemel en brachten hoop voor de mensen die verlangend naar regen uitkeken. Het zou nu nog slechts een paar weken duren voor het definitief koeler werd en de enorme hitte niet meer dan een herinnering zou zijn.


  Aleksei was een paar dagen daarvoor thuisgekomen, met het zwakke excuus dat hij bij een val van zijn paard zijn neus had gebroken. Ter wille van zijn knappe profiel had hij opnieuw pijn moeten lijden om zijn neus recht te laten zetten door een dokter en hij was nu geneigd zich over te geven aan sterke, bedwelmende middelen om de pijn te verlichten. Een donkere paarse zwelling om zijn neus en onder zijn ogen schonden nog steeds zijn knappe gezicht en nu reeds kon worden vastgesteld dat er altijd een bobbel zou blijven zitten, die hem eeuwig zou blijven herinneren aan de hand die dit had veroorzaakt.


  Op die zondag had hij aangekondigd thuis te blijven, want zijn ijdelheid weerhield hem ervan andere liefjes op te zoeken voor de breuk volledig genezen was. Anna had met Iwan afgesproken om naar een privékapel te gaan, die toebehoorde aan de ongelofelijk rijke boyar prins Wladimir Dimitrievitsj. Aangezien Iwan noch Anna wilde dat de oude heer, een trouwlustige weduwnaar, van hun verhandelingen zou worden afgeleid door de aanwezigheid van een mooi, jong meisje kon Synnovea onmogelijk met hen mee naar de chasovnyas, maar zolang haar echtgenoot in bed lag, durfde Anna het meisje niet alleen achter te laten. Zodoende bleef er weinig anders voor haar over dan Synnovea haar eigen kerkbezoek te laten regelen, zolang ze maar ver uit de buurt bleef van het huis van de Taraslovs en de zieke prins Aleksei.


  Wat Anna's redenen ook waren om haar te laten gaan, Synnovea was in de zevende hemel dat ze de hele dag haar eigen gang kon gaan. Zelfs Anna's dreigementen en waarschuwingen konden de pret niet drukken. Haar gevoel van vrijheid was zo groot dat ze het rijtuig bijna tegemoet rende, toen Stenka het voorreed. Ze kon bijna niet wachten om van de wereld buiten haar streng bewaakte gevangenis te genieten.


  Synnovea had zich zorgvuldig uitgedost in een staalblauwe sarafan van satijn die uitbundig versierd was met zware witte kant en zaadparels. Op haar hoofd droeg ze een kokoshniki die op dezelfde wijze was versierd en er liep een blauw lint, afgezet met dezelfde fijne parels, door haar donkere vlecht. Ze droeg een cape van hetzelfde patroon toen ze naar het rijtuig liep, maar besloot hem, voor ze instapte, toch achter te laten, want het was nog steeds te warm en aangezien de zon zich zo nu en dan door de wolken liet zien, ging ze ervan uit dat het weer zou opklaren.


  Stenka bracht het rijtuig op korte afstand van een kerk aan het Rode Plein tot stilstand, vlakbij de plaats waar gravin Andreyevna buiten haar eigen rijtuig stond te wachten. Toen ze de koetsier en de koets herkende, stapte ze naar voren om haar jeugdige vriendin te begroeten, zodra Jozef de deur opendeed. Toen Synnovea haar zag huppelde ze van het trapje, terwijl Natasha vrolijk lachte en haar armen uitnodigend spreidde. Binnen drie stappen bevond de jonge gravin zich in de armen van de ander.


  'Ik zou je eigenlijk een standje moeten geven omdat je me maar niet kwam opzoeken!' mopperde Natasha en deed met een vloed van tranen een stap naar achter. 'Ben je vergeten dat ik niet welkom ben bij de Taraslovs?'


  'O, Natasha, je weet dat ik het niet vergeten ben,' antwoordde Synnovea, terwijl zij ook tranen in de ogen kreeg, 'maar ik mocht vandaag pas van Anna naar buiten.' Ze legde troostend haar hand op de slanke arm van de ander. 'Maar toch heb ik het vermoeden dat er snel verandering in zal komen.'


  'Het klinkt alsof Anna je in je eigen persoonlijk terem heeft opgesloten, alsof je de een of andere tsarina was.' Natasha sprak haar vermoeden vol medelijden uit, terwijl ze in de fraaie groene ogen naar een antwoord zocht. 'Het moet bijzonder moeilijk voor je zijn om onder dergelijke beperkingen te leven, nadat je bent opgegroeid met dezelfde vrijheid die vrouwen in Engeland en Frankrijk genieten. Jouw moeder heeft een goede basis voor jou gelegd door Aleksandr het beschaafde gedrag van een Engelse edelman bij te brengen en voor een Rus was jouw vader buitengewoon ontvankelijk voor haar wensen, maar ja, je kon Eleanora nu eenmaal niets weigeren. Maar je zei dat er wat hoop bestaat dat de omstandigheden binnenkort zullen veranderen.'


  'Die mogelijkheid is er,' knikte Synnovea en stak een waarschuwende hand op. 'Ik moet eerlijk zeggen dat er nog niet direct aanwijzingen bestaan dat Anna ook echt gaat en ik weet ook niet zeker of ze me zou laten weggaan terwijl ze op bezoek gaat bij haar zieke vader, maar ik heb zo het vermoeden dat ze me niet graag alleen met Aleksei achterlaat.'


  'En terecht,' merkte Natasha met een grimmig lachje op en fronste haar wenkbrauwen om haar insinuaties kracht bij te zetten. 'De man is een schelm van de eerste orde.' Ze tikte op de slanke hand van het meisje. 'Ik zou maar uitkijken, kind.'


  Ook Synnovea keek fronsend, terwijl ze de vrouw gelijk gaf. 'O, maar ik heb geleerd op mijn hoede te zijn. Ik ben gewoon bang om mijn kamers te verlaten, terwijl die gulzige kraai op mij zit te loeren.'


  'Heb je enig idee wanneer Anna eventueel weggaat?'


  'Als ze al gaat, zal het niet voor volgende week zaterdag zijn. Dan hoopt ze Iwan Voronsky te vereren met een grootse receptie.'


  'Iwan Voronsky?' Natasha sprak de naam ongelovig uit en keek het meisje met groeiend medelijden aan. 'O, mijn lieve Synnovea, wat heb ik met je te doen. Ik wenste alleen dat Zijne Majesteit had besloten je naar mij te sturen. Ik ben ervan overtuigd dat hij geen idee had dat wij zulke goede vriendinnen zijn, vooral als hij naar Anna's roddels heeft geluisterd en ervan overtuigd is dat ik alleen in je vader was geïnteresseerd. Hij heeft vast gedacht dat hij jou een plezier deed door je naar Anna te sturen. Tenslotte is Anna familie van hem en onder normale omstandigheden zou je het als een eer mogen beschouwen de beschermelinge te zijn van de nicht van de tsaar. Tsaar Mikhail had een grote bewondering voor je vader en nu Aleksandr ons is ontvallen, wil Zijne Majesteit alleen maar verzekerd zijn van jouw welzijn, dus val hem niet te zwaar, mijn lieve kind.'


  'Nee, natuurlijk niet. Hij heeft zijn bezorgdheid ruimschoots getoond. Maar zeg eens, Natasha, als Anna haar vader gaat bezoeken, mag ik dan bij jou komen?'


  'O, maar mijn lieve kind, moet je dat nog vragen?' lachte Natasha vrolijk. 'Natuurlijk mag dat! Het idee! Ik wil er niet van horen dat je bij iemand anders zou logeren!'


  De klokken in de toren begonnen boven hun hoofden te beieren en toen de laatste zweeg, kwam er een lieflijk gezang uit de kerk. De vrouwen richtten hun aandacht op de warme, melodieuze stemmen die hen leken te lokken toen ze gearmd het prachtige interieur van de kerk binnengingen. Ze werden omgeven door een zachtrood aura dat door de mica ramen naar binnen stroomde, toen ze samen in het gedeelte voor vrouwen en kinderen stonden. Daar prevelden ze gebeden en zongen psalmen, luisterde naar het betoog van de priester en naar de engelachtige psalmen van kleine jongens die gekleed waren in witte toga's. Het waren heerlijke, vredige uurtjes zoals de vele andere die ze in diezelfde kerk hadden doorgebracht, alleen wisten ze dat ze na de mis slechts met zijn tweeën zouden zijn. De herinnering aan Aleksandr was hen allebei zeer dierbaar en ze grepen in stilte elkaars hand, terwijl hun gedachten naar hem uitgingen en er tranen in hun ogen kwamen.


  Toen ze drie uur later uit de kerk kwamen, zagen ze dat er zware, donkere wolken boven de stad hingen. De regendruppeltjes brachten een frisse geur met zich mee en vormden een welkome onderbreking, maar Synnovea bleef vertwijfeld in het portiek staan, omdat ze niet nog een jurk wilde bederven. Ze keek aarzelend naar het schijnbaar eindeloze stuk dat tussen haar en het rijtuig lag, een ruimte die al snel werd gevuld door een grote mensenmenigte, waarvan velen uit nabijgelegen kerken kwamen, en een wirwar van rijtuigen die in de drukte vast kwamen te zitten.


  'Stenka is dichterbij,' zei Synnovea. 'Hij kan ons allebei oppikken en jou naar huis brengen.'


  'Pas als er ruimte genoeg is om erdoor te komen,' merkte Natasha op, terwijl ze de situatie in ogenschouw nam, 'we zullen moeten rennen of hier blijven. Zoals de lucht eruit ziet, betwijfel ik of we kans zien een onweersbui te vermijden.' Ze sloeg haar eigen cape open in een uitnodigend gebaar om hen allebei droog te houden. 'Zullen we proberen het rijtuig te bereiken voordat het echt gaat regenen?'


  Synnovea nam het aanbod aan. Ze nestelde zich tegen de vrouw onder het kostbare afdakje en paste zich aan de haastige stappen aan toen ze het portiek verlieten. Het was net alsof de regen alleen maar had gewacht tot ze hun schuilplaats hadden verlaten, want ze hadden nauwelijks een stap gezet toen er een enorme bui op hen neerplensde. Terwijl de menigte voor hen snel alle kanten opvloog, zag Synnovea Jozef, die van de achterkant van het rijtuig naar beneden klauterde om de deur voor hen open te doen, terwijl Stenka zich vanaf de bok voorover boog en een andere man, die naast de koets was gaan staan, wees waar zij zich bevond. De man, met een breedgerande hoed en gekleed in een lange cape, draaide zich in de richting die de bediende hem had gewezen en Synnovea bleef stokstijf staan, toen ze de onverschrokken kolonel Rycroft herkende. Hij zag haar onmiddellijk in de mensenmassa en kwam naar haar toe gerend.


  Synnovea had geen gelegenheid om zich terug te trekken of zelfs maar te reageren, want zonder enige waarschuwing kreeg ze een duw in haar rug, waardoor ze op haar handen en knieën terechtkwam. De boosdoener, een reusachtige, zwakzinnige kerel, die in paniek was geraakt toen hij van zijn gezelschap gescheiden werd, keek even naar omlaag terwijl hij langs haar denderde. Zelfs toen nog trapte hij, in zijn koortsachtig zoeken naar een bekend gezicht, bijna op haar. Vlak achter hem kwam een groep potige jongemannen die naar hun paarden renden en de kerel bijna op de hielen trapten. Door de regen die met bakken uit de hemel om hen heen viel, zagen ze haar pas op het allerlaatste moment en toen was het te laat om keurig langs haar heen te stappen. In een poging om te voorkomen dat ze op haar trapten of vielen, sprongen ze over of langs haar en uiteindelijk op haar toen er één zijn sprong verkeerd berekende en op haar voet terechtkwam. Synnovea schreeuwde het uit van pijn. Ze kreeg geen ruimte om overeind te komen en ze dreigde vertrapt te worden. Ze kon niet anders doen dat zich zo klein mogelijk maken en angstig afwachten, terwijl de hoosbui op haar neerkletterde en haar kleren volledig doorweekte.


  Natasha was zich ten zeerste bewust van de gevaarlijke situatie waarin haar vriendin verkeerde en ze duwde uit alle macht tegen degenen die gevaarlijk dichtbij kwamen, maar ze was lang niet sterk genoeg om die potige lijven tegen te houden. 'Ga weg!' schreeuwde ze vanonder haar cape naar hen. 'Zie je niet waar je loopt?'


  Een ogenblik later doemde er een donkere vorm boven hen op, die de mannen tegenhield en Natasha vol ontzag achteruit deed deinzen. Een lange cape vormde een veilig scherm om Synnovea heen, terwijl ze op de been werd geholpen door de sterke, vaardige handen van kolonel Rycroft. Ze was er zich vaag van bewust dat hij haar met zijn eigen lichaam beschermde, toen ze aarzelend een stap vooruit deed, maar voor ze er nog één kon zetten, had hij haar al in zijn armen genomen. Zijn hoed vormde enige bescherming tegen de neerplenzende regen en ze trok zich niets aan van de etiquette voor ongehuwde meisjes toen ze haar voorhoofd tegen zijn wang legde. Tyrone reageerde door zijn schouder een beetje op te trekken zodat ze nog lekkerder lag en rende met haar naar haar rijtuig alsof ze niets woog.


  Volkomen overdonderd door de schaamteloosheid van de ridderlijke man, staarde Natasha Andreyevna hen even na voordat zij zich ook naar het rijtuig haastte, zij het dan op een langzamere, meer damesachtige manier.


  'Gaat het?' vroeg Tyrone bezorgd toen hij Synnovea in de koets tilde.


  'Ja, kolonel Rycroft, natuurlijk. Dank u.' Synnovea schaamde zich voor haar doorweekte uiterlijk en wilde hem liever niet aankijken.


  Toen ze zich uit zijn greep losmaakte, zag Tyrone hoe haar gezicht vertrok toen ze voorzichtig op de bank ging zitten. Hij stak nieuwsgierig zijn hand uit om de zoom van haar doorweekte jurk opzij te duwen en zag een grote blauwe plek aan de zijkant van haar voet. 'U bent gewond!'


  'O, het stelt niets voor!' riep Synnovea uit. Blozend om zijn onbeschaamde gedrag trok ze snel haar voet bij zijn hand weg en ging zover mogelijk bij hem vandaan zitten. Weer probeerde ze zijn blik te ontwijken en haar gloeiende wangen te verbergen. 'Het is alleen maar een blauwe plek, kolonel Rycroft. Het is zo weer over.'


  Tyrone begreep niet goed waarom ze zo verlegen deed over zijn onderzoek, wanneer hij veel meer van haar gezien en vastgehouden had dan een fraaigevormde enkel, maar aangezien Jozef naast hem bij de deur stond te wachten, hield hij liever zijn mond dan het meisje te herinneren aan een eerdere gelegenheid.


  'Een koud kompres wil wel eens helpen,' stelde Tyrone voor, die in zijn jaren als officier al zoveel wonden had verzorgd, inclusief die van hemzelf. 'En laat de voet zoveel mogelijk rusten.'


  'U heeft me weer een keer gered, kolonel.' Verward knipperde Synnovea de druppels uit haar wimpers en durfde hem toen pas aan te kijken. Ze voelde zich verplicht te zeggen: 'Kunnen we u ergens heen brengen, kolonel?'


  'Dat is niet nodig,' wees Tyrone het aanbod af, maar hij was nog steeds in gedachten verzonken.


  Niettemin ondernam hij geen enkele poging om te vertrekken, maar bleef haar verwonderd aanstaren. Hij kon niet anders dan zich afvragen hoeveel gezichten hij nog van haar te zien zou krijgen, om te koesteren als een verzameling parels aan een rijgsnoer. Eerst had hij de woedende gravin in de armen van haar overvaller gezien, toen de wellustige verleidster in bad en later in de vensterbank. Hij had haar gezien als een bekoorlijke nimf in boerenkleding en nu als het kwetsbare jonge meisje dat een sterke man nodig had om haar te beschermen. Hoewel ze aarzelend en verlegen deed over deze recente gebeurtenis, was Tyrone zich pijnlijk bewust van de sterke, beschermende gevoelens die in hem waren opgeweld toen hij haar zag vallen. Zijn reactie was veel ingewikkelder geweest dan hij verstandelijk kon verklaren, want nog niet zo lang geleden was hij er volkomen zeker van geweest dat al die zachtere, kwetsbaarder gevoelens die een man voor een vrouw kon koesteren, kapot waren gemaakt door verraad en bedrog.


  Hij draaide zich abrupt om en deed een stap opzij om Natasha het rijtuig binnen te laten. Hij plantte zijn hoed stevig op zijn hoofd, trok zijn schouders op tegen de regen en slingerde zich op de rug van de zwarte hengst. Vervolgens reed hij door de stortbui weg met een enkele korte blik over zijn schouder.


  Natasha voelde een zekere verwantschap met een verdronken rat, toen ze het rijtuig instapte om naast de jongere vrouw te gaan zitten, maar ze had veel meer belangstelling voor de galante daden van de vreemdeling dan voor haar eigen loodzware, doorweekte toestand. Toen ze zag hoe Synnovea zich ineens nerveus met haar enkel ging bezighouden, bedwong ze haar nieuwsgierigheid echter en weerhield zich ervan vragen te stellen, omdat ze voelde dat het meisje er niet graag over wilde praten. Hoewel ze van plan was uiteindelijk alles over de man te weten te komen, respecteerde ze voor het moment de privacy van haar jonge vriendin.


  'Mijn allerliefste Synnovea, ik word heel erg boos als je geen plannen hebt gemaakt om vanmiddag met me mee naar huis te gaan,' verklaarde ze. 'Je kunt toch wel een heel klein beetje van je tijd aan een oude vriendin besteden?'


  'Ja, dat kan wel, maar echt maar heel even,' verzekerde Synnovea haar. 'Anders wordt Anna weer boos. Ik wil zeker niet naar huis voordat zij er is om Aleksei binnen de grenzen van het protocol te houden.'


  'Dat is dan geregeld.' Anna knikte naar de doornatte lakei. 'We kunnen gaan, Jozef, als jij bereid bent deze zondvloed te verlaten.'


  Synnovea trok de verfomfaaide muts van haar hoofd en slaakte een verdrietige zucht. 'Hij ziet me altijd op mijn onvoordeligst.'


  Het zachte gefluister bereikte het oor van Natasha ondanks het gekletter van de regen op het dak van het rijtuig. Ofschoon ze probeerde niet al te gretig of overdreven nieuwsgierig te lijken, kon ze zich niet meer inhouden. 'Wie, kindje?'


  Toen Synnovea besefte dat ze haar gedachten hardop had uitgesproken, wierp Synnovea Natasha een schuine blik toe en haalde haar schouders op. 'Niemand, Natasha. Helemaal niemand.'


  'O,' mompelde de ander somber en liet zich teleurgesteld achterover in de kussens vallen. Ze wist dat het meisje haar mond zou blijven houden als het een zaak was die haar na aan het hart lag en de vreemdeling was duidelijk een onderwerp dat Synnovea liever verborgen wilde houden. Dat zette Natasha nog meer aan het denken. Als de reacties van het meisje een aanwijzing waren, was ze geneigd te denken dat de man, wie hij ook was, nogal indruk op haar had gemaakt.


  Natasha zuchtte zielig terwijl ze probeerde: 'Ik neem aan dat ik er nooit achter zal komen wie die galante man was die jou naar het rijtuig droeg, want het is duidelijk dat je niet van plan bent het een vriendin toe te vertrouwen.'


  Synnovea gaf ongemakkelijk te kennen dat de zaak was afgedaan. 'Het was zomaar iemand, Natasha. Echt waar!'


  De oudere gravin antwoordde met een engelachtige glimlach. 'Toch kan ik zien dat de man je wel iets doet.'


  Er trok een vuurrode blos over het gezicht van Synnovea, die ze probeerde te verbergen door aan haar kleren te gaan plukken. 'Bedorven! Volledig bedorven! En het was nog wel een van mijn lievelingsjurken!'


  'Je zag er schattig in uit,' zei Natasha. 'Maar ja, liefje, jij ziet er altijd schattig uit, wat je ook aantrekt. Natuurlijk voelde die man zich daarom meteen tot je aangetrokken. Hij lijkt nogal op je gesteld.'


  Synnovea zocht wanhopig naar een onderwerp waar ze gemakkelijker over konden praten en ze ontspande helemaal toen ze zich de reden herinnerde waarom ze haar vriendin in eerste instantie wilde spreken. 'O, mijn lieve Natasha, vergeef me dat ik zo brutaal ben, maar de kokkin van Anna heeft een zuster, die op het moment ziek is, maar werk zoekt wanneer ze beter is. Zou jij misschien iets voor haar hebben?'


  Natasha vroeg onmiddellijk: 'Kan ze koken?'


  Synnovea reageerde met een vaag schouderophalen. 'Ik weet eerlijk gezegd maar heel weinig van Danika, behalve dan dat ze het heel moeilijk heeft, maar ik kan Elisaveta natuurlijk vragen wat voor ervaring ze heeft.'


  'Als ze kan koken, stuur haar dan maar langs zodra ze beter is,' stelde Natasha voor. 'Mijn oude kokkin is overleden nadat jij de laatste keer bij me logeerde en ik heb dringend een vervangster nodig voor ik gek word van al die pogingen om de keukenmeid water te leren koken. Je begrijpt wel dat met de gasten die ik altijd heb, de maaltijden een ramp kunnen zijn als je geen goede kokkin hebt.'


  'De vrouw heeft een kind,' zei Synnovea waarschuwend tegen haar vriendin. 'Een dochtertje van drie.'


  Natasha glimlachte bij de gedachte. 'Het lijkt me wel eens goed om de lach van een jong kind in huis te horen. Er zijn dagen dat ik me erg eenzaam voel in dat grote huis, ondanks al het gezelschap dat ik heb. Het huis kan wel eens iets vrolijks gebruiken. En als jij bij me vandaan wordt gehouden, Synnovea, moet ik een ander klein meisje vinden om te koesteren.' Ditmaal veinsde Natasha de diepe, weemoedige zucht niet. 'Ik wenste dat ik kinderen had kunnen krijgen. Ik heb drie echtgenoten overleefd, maar niet één heeft me een kind kunnen geven, hoe graag ik ook wilde.'


  De slanke hand van de jonge gravin werd met oprechte genegenheid op de arm van de oudere gelegd en Synnovea verzekerde haar met een zachte glimlach: 'Natasha, ik zal altijd aan jou denken als de vrouw van wie ik bijna net zoveel heb gehouden als van mijn moeder.'


  Er stonden heldere tranen in de donkere ogen toen Natasha de ander liefdevol aankeek. 'En jij, mijn lieve, mooie Synnovea, bent de dochter die ik nooit heb gehad, maar zo hartstochtelijk wilde.'


  

  

  Er verstreken enkele dagen voor Synnovea na haar eerste ontmoeting met Natasha weer toestemming kreeg zich buiten het huis te begeven. Ze had maar een dag last van haar enkel gehad en toen was ze weer op de been. Er werden voorbereidingen getroffen voor de receptie van Iwan en het was om deze reden dat Anna Synnovea op pad stuurde om op het marktplein van Kitaigorod inkopen te doen. Ze kreeg strikte opdrachten met betrekking tot wat ze moest kopen, waar ze het moest halen en hoeveel ze ervoor moest betalen. Alles wat duurder uitviel moest ze uit haar eigen zak bijleggen. Verder was ze gewaarschuwd om niet te treuzelen, anders zouden er strafmaatregelen volgen, aldus Anna.


  Stenka zette de koets op het Rode Plein vlakbij de markt van Kitaigorod en Synnovea ging, met Ali en Jozef, verder lopen om de benodigdheden te halen. Ze had haar boerinnenkleding aangetrokken, omdat ze de marktkooplieden niet de indruk wilde geven dat ze rijk was, want ze wist dat ze minder zouden vragen als ze aan haar rijkdom twijfelden.


  Synnovea noteerde de tijd dat ze met de boodschappen begon, want ze nam Anna's dreigementen serieus, en dankzij de adviezen en wijsheid van Ali en Stenka verliep het inkopen doen soepel. Steeds wanneer de mand volgeladen was liep de lakei naar het rijtuig om de mand daar te ledigen, terwijl de twee vrouwen door de ryady snuffelden om de beste groenten en het beste wild uit te zoeken. Temidden van het gekakel en gegak van woedende kippen en ganzen, keerden Synnovea en Ali ten slotte met Jozef terug naar het rijtuig, toen er juist een compagnie schitterend uitgedoste soldaten voorbijkwam. Synnovea's hart bonsde in haar keel toen ze kolonel Rycroft herkende als degene die aan kop reed, op een ander paard dat ze nooit eerder had gezien. Dit paard was een donkerbruine vos, net zo mooi als dat waarop ze hem de eerste maal had gezien en ze vroeg zich ogenblikkelijk af of hij dit paard ook uit Engeland had laten overkomen. Ze zou vol bewondering zijn blijven staan kijken, als Ali, die de aandacht van de man wilde trekken, niet om het rijtuig was gaan springen om te zwaaien en zijn naam te roepen toen hij dichterbij kwam.


  'Kolonel Rycroft! Joehoe! Kolonel Rycroft!'


  'Ali! Hou daar mee op!' riep Synnovea verschrikt uit bij het niet bepaald damesachtige gedrag van haar bediende.


  Ali gehoorzaamde onmiddellijk, maar besefte tot haar grote vreugde dat ze zijn aandacht reeds had getrokken. Er speelde een geamuseerde glimlach om de mond van Tyrone, toen hij achteloos naar de dienstbode salueerde, en toen zochten zijn ogen over haar heen naar de vrouw wier gezicht hem nu het grootste deel van de dag en in al zijn wellustige dromen achtervolgde.


  Ze knikte hem stijfjes toe, toen hij bij wijze van groet zijn hoofd naar haar boog, want het was absoluut onmogelijk om het feit te negeren dat de scheve glimlach veelbelovend was en dat de mensen om haar heen naar haar begonnen te staren.


  Zonder dat Synnovea het wist stond een glimlachende gravin Natasha Andreyevna net buiten het oploopje het hele tafereel met genoegen gade te slaan en met even groot enthousiasme te luisteren naar het commentaar van haar prinselijke metgezel, die als administrateur van de hofhouding van de tsaar op de hoogte was van alles wat zich op dat moment binnen de paleismuren afspeelde.


  Synnovea kreunde van ellende toen ze zich realiseerde dat ze de nieuwsgierigheid van vrijwel iedereen om zich heen had gewekt. 'Ali McCabe! Je laat me de dag berouwen dat mijn moeder je in dienst nam!'


  Stenka en Jozef verbeten hun lach en gingen expres druk in de weer met het inladen van de inkopen, terwijl de Ierse achter haar hand stond te giechelen. Met gespeelde onschuld nam Ali de beschuldigende blik van haar meesteres in ontvangst. 'Wat heb ik gedaan?'


  'Alles wat je maar fout kunt doen!' Synnovea kreunde en maakte een smekend handgebaar. 'O, wat ik niet zou geven voor een gewone, eenvoudige bediende die weet wanneer ze haar mond moet houden!'


  Met een dreigende blik en een priemende wijsvinger naar de vrouw vervolgde Synnovea: 'Jij, Ali McCabe, hebt me vandaag bijzonder in verlegenheid gebracht! Weet je niet dat ik de attenties van kolonel Rycroft probeer te ontwijken? En wat doe jij? Als een of andere barmeid roep jij hem, zo hard als je kunt! En dat tot groot genoegen van iedere roddelaar die het heeft gehoord! Weet je niet wat je me hebt aangedaan ? Anna zal het vast al te horen hebben gekregen voor we thuis zijn!'


  'Hm!' Ali sloeg met een koppig gezicht de armen over elkaar. 'Alsof ik u niet zelf steeds een schone luier heb omgedaan! Alsof ik niet zou weten wat u nodig heeft! U klaagt over mijn manieren terwijl u eens naar uzelf zou moeten kijken! Tyrone is een echte keurige heer, al zeg ik het zelf! En als u ogen in uw hoofd had, zou u dat ook vinden!'


  'Tyrone, hè? En van wie heb jij toestemming gekregen hem bij zijn voornaam te noemen?' vroeg Synnovea. 'Zijn jullie al zulke dikke vrienden? Tyrone, nota bene!'


  'Het is een mooie Ierse naam,' zei Ali ruzieachtig. 'Een trotse naam!'


  'Kolonel Rycroft is een Engelsman!' beweerde Synnovea ferm. 'Op Engelse bodem geridderd! Hij is geen Ier!'


  'O, dus het is de brave Sir Tyrone, hè? Nou, ik durf mijn rokken eronder te verwedden dat zijn moeder een Iers meisje was.' Ali grijnsde naar haar meesteres die haar handen in wanhoop ten hemel sloeg.


  'Ik heb noch het geduld noch de tijd om met zo'n koppige vrouw als jij in discussie te gaan, Ali McCabe,' zei Synnovea nerveus. 'We moeten naar huis voordat Anna een zoektocht naar ons organiseert.'


  'Bent u niet een klein beetje nieuwsgierig waar de kolonel zijn soldaten in al die mooie uniformen mee naar toe neemt?' vroeg Ali in de hoop wat belangstelling te wekken. 'Kunnen we ze niet een stukje achterna gaan?'


  'Nooit!' boorde Synnovea die hoop de grond in. Ze was niet van plan de onverschrokken kolonel op de gedachte te brengen dat ze hem achterna zat. Bij het idee alleen al begon ze te trillen. Hij had reeds laten zien dat hij een volhouder was. Ze kon zich zo wel voorstellen hoe opdringerig hij zou worden als ze hem ook maar de minste aanmoediging gaf.
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  Prins Wladimir Dimitrievitsj was een kloek gebouwde boyar van zeventig jaar met wit haar en een snor. Hij was tweemaal getrouwd geweest en weduwnaar geworden en had door middel van deze verbintenissen zeven zoons voortgebracht. Het was alom bekend dat hij uitkeek naar een derde mogelijkheid om een nieuwe oogst te kweken, en ofschoon vele vaders bereid waren hem hun dochter als potentiële bruid aan te bieden in de hoop op een of andere manier toegang te krijgen tot de rijkdom van de oude man, was prins Wladimir zo voorzichtig en kieskeurig als een douairière die bang is haar titels en bezittingen kwijt te raken aan een gewetenloze schelm. Ondanks zijn witte haar was Wladimir zo viriel als heel wat mannen die de helft jonger waren dan hij en beslist verbetener om te bewijzen dat hij zijn mannelijke plichten nog steeds naar behoren kon vervullen.


  Vladimirs nageslacht bestond uit allemaal stoere jonge mannen met een voorkeur voor uitbundige drinkgelagen en harde vechtpartijen. Ze waren bijzonder driftig, zelfs tegenover elkaar, en vonden in de minste aanleiding een excuus om hun krachten te meten met andere stoere knapen. Om de waarheid te zeggen, kenden ze geen groter genoegen dan een heel leger van vijanden, maar ook net zo goed van vrienden en familie, te verslaan. Zeggen dat ze een onhandelbare bende vormden was nog mild uitgedrukt. Toch waren ze in veel opzichten niet onaardig. Er was alleen een bijzonder scherpzinnig persoon voor nodig om erachter te komen wat precies hun goede eigenschappen waren.


  Anna Taraslovna wist dat ze de goden verzocht door prins Wladimir en zijn zeven zonen uit te nodigen voor de receptie ter ere van Iwan Voronsky. De losbandige familie was agressief genoeg om het hele festijn tot een wanordelijke janboel om te toveren, maar ze kon geen aanvaardbare manier bedenken om het kaf van het koren te scheiden, met andere woorden, de zoons van de vader. Ze zou het zelfs een wonder vinden als de weerzinwekkende familie erin slaagde de hele avond door te komen zonder zich te buiten te gaan aan vuistgevechten en daar maakte ze zich het meest zorgen over. De enige reden dat ze zelfs maar had overwogen hen uit te nodigen was uit achting voor Iwan en zijn wens de plaats in te nemen van de priester die Wladimir had aangesteld voor zijn privékapel en vervolgens een paar maanden later had ontslagen.


  Maar ook al maakte Anna zich nog zoveel zorgen over de gevaren van het uitnodigen van die onbesuisde bende, ze maakte zich nog drukker over de vraag of ze haar beschermelinge de festiviteiten moest laten bijwonen. Niet alleen kon Synnovea's schoonheid de hartstocht van Aleksei wekken, maar ook de onverdeelde bewondering van de oude Wladimir.


  Omdat ze het meisje in geen enkel opzicht enige speelruimte wilde geven, besloot Anna haar, voordat de gasten kwamen, in haar kamers op te zoeken om haar attent te maken op de juiste gedragscode, waaraan ze zich de hele avond diende te houden. Als Anna haar beschermelinge had kunnen uitsluiten van festiviteiten zonderde nieuwsgierigheid van haar gasten te wekken - gasten die Synnovea óf persoonlijk kenden óf van haar bestaan op de hoogte waren omdat ze haar vader hadden gekend - zou ze het zonder enige aarzeling hebben gedaan.


  Pas toen Anna haar beschermelinge in haar feestkledij zag zonk haar hart in haar schoenen. Synnovea, gekleed in winterwit, was zo betoverend als een sneeuwkoningin uit een sprookje en overtrof Anna's grootste angst. Nadat ze zich zonder te kloppen toegang had verschaft tot Synnovea's kamers, stond Anna bij het zien van die schoonheid even aan de grond genageld en liep, nadat ze haar bewondering aan de kant had geschoven, met grote stappen op Synnovea af. 'Als ik jou als een of andere domme gans bij mijn gasten zie rondhuppelen of ook maar één klacht over je gedrag hoor, dan zweer ik dat je dit huis niet meer verlaat voor je grondig gestraft bent voor iedere inbreuk op de regels. Is dat duidelijk? Ook al ben je vrij opgevoed door graaf Zenkov, ik verwacht wel van je dat je je nederig opstelt en je gereserveerd en ingetogen gedraagt, zoals een Russisch meisje betaamt.'


  Synnovea, die niet onder de indruk van de dreigementen kwam, antwoordde: 'Maar natuurlijk, prinses. U heeft nooit nagelaten me op de hoogte te stellen van uw wensen.'


  Er schitterde iets van woede in de grijze ogen. 'Hoor ik iets van sarcasme in je toon?'


  Synnovea nam zo langzamerhand aanstoot aan het feit dat de vrouw haar voortdurend trachtte te intimideren. 'Mijn gedrag is normaal gesproken al tamelijk gereserveerd, Anna, dus het lijkt me nogal nutteloos dat jij me wijst op de juiste etiquette voor een dame. Tenslotte heb ik kans gezien me door dergelijke gebeurtenissen te slaan zonder iemand nodeloos in verlegenheid te brengen.'


  'We hebben het niet over je gedrag aan het Engelse of Franse hof, maar hier in mijn huis!' beet Anna haar toe. 'Ik sta een dergelijk onbeheerst gedrag niet toe terwijl je je met mijn gasten bezighoudt.'


  'Als je zo bang bent dat ik je zal vernederen, Anna, waarom sluit je me dan niet gewoon op!' Synnovea had grote moeite haar snel groeiende ergernis onder controle te krijgen. 'Ik heb er echt geen moeite mee om in mijn vertrekken te blijven, als je je daardoor geruster voelt.'


  Anna rechtte haar schouders en keek haar hooghartig aan. 'Jammer genoeg moest ik verscheidene kennissen van jou uitnodigen die ook persoonlijke kennissen van de tsaar zijn. Daarom zou je afwezigheid opgemerkt worden.' Anna snoof hautain, terwijl ze vervolgde: 'Ik heb begrepen dat je een goede vriendin van prinses Zelda Pavlovna bent. Zij komt ook, al kon haar echtgenoot zich niet vrijmaken van de werkzaamheden die hem door de veldmaarschalk zijn opgedragen. Ze komt vanavond met haar ouders. Ik denk dat jij hen beter kent dan ik.'


  In het blijde vooruitzicht eindelijk weer eens met haar vrienden te kunnen praten, ontspande Synnovea zich en gaf minzaam aan de bevelen van de prinses toe. Tenslotte was het niet haar gedrag dat aan hun problemen ten grondslag lag, maar de heerszuchtige neigingen van de prinses. 'Wees gerust, Anna. Ik zal al jouw wensen uiterst nauwkeurig in acht nemen.'


  'Goed! Ik ben blij dat je eindelijk eens een keer hebt besloten je redelijk op te stellen.'


  Synnovea beet op haar lip, want het kostte haar alle mogelijke moeite zich ervan te weerhouden commentaar te geven op de suggestie dat zij degene was die moeilijk deed. Ieder tegenargument zou kunnen leiden tot een ruzie die de hele avond zou bederven.


  In de daarop volgende stilte haalde Anna diep adem en slaakte een lange, diepe zucht voor ze de concessie onthulde die ze met tegenzin had gedaan. 'Tegen beter weten in ben ik zo vriendelijk geweest een uitnodiging te sturen naar gravin Natasha en ze heeft me een bevestiging teruggestuurd.' Anna negeerde de blije glimlach van haar beschermelinge en vermeed met opzet haar belangrijkste reden te noemen. Die sproot namelijk voort uit het idee dat Natasha het grootste deel van Synnovea's tijd zou opslokken en daarmee werd het gevaar dat het meisje zich op uiterst gevoelige terreinen zou begeven, kleiner.


  Anna draaide zich abrupt om, liep met grote stappen de kamer door en bleef even bij de deur staan om naar Synnovea te kijken.


  'Je hoeft je niet te haasten om naar beneden te komen, Synnovea. De gasten beginnen nog maar net aan te komen en het zal wel even duren voor ze hier allemaal zijn. Natasha heeft trouwens gezegd dat ze wat later zou komen.'


  Anna liep de kamer uit voordat Synnovea iets kon zeggen en snelde naar beneden om zich ervan te vergewissen dat alles klaar stond.


  Synnovea bleef nog zeker een uur in haar kamer, omdat ze duidelijk had begrepen dat dat Anna's wens was. Toch popelde ze om haar vrienden op te zoeken. Ze kon niet voorzien wat ze na deze avond zou gaan doen. Als Anna het bezoek aan haar vader bleef uitstellen, had ze geen idee wanneer ze bij Natasha kon gaan logeren. Gezien de bezorgdheid die Anna tot dusver met betrekking tot haar vader had getoond, kon de man net zo goed dood en begraven zijn voordat ze ertoe kwam haar sociale verplichtingen en afspraken met Iwan te verzetten.


  Synnovea verliet haar vertrekken, liep de hal door naar de trap en zou juist naar beneden gaan toen ze werd verrast door Aleksei die met grote sprongen naar boven kwam gerend. Ze was ervan overtuigd dat hij haar in de buurt had staan opwachten en dat hij pas naar boven was gegaan toen hij haar de deur achter zich had horen dichttrekken en haar voetstappen in de gang had gehoord. Ze kon niets anders doen dan wachten tot hij op de overloop was. Met een ontembaar zelfvertrouwen ging hij voor haar staan en bekeek haar op zijn gemak, van de met juwelen bezette punten van haar satijnen slippers tot de met parels afgezette kokoshniki. Zijn rode lippen vertrokken zich in een lome, sensuele grijns die onomwonden gewag maakte van zijn wellustige gevoelens, terwijl er in zijn donkere ogen een warme, zinnelijke gloed smeulde.


  'Ik wilde even met je praten, Synnovea,' prevelde hij, terwijl hij zachtjes met zijn knokkels langs zijn nog steeds gevoelige neus wreef, alsof hij bij het zien van haar herinnerd werd aan de verwonding. 'Hoewel andere mannen misschien beledigd zouden zijn geweest door je volharding om je deugd te behouden, kindje, ben ik geneigd in overweging te nemen dat jouw aard misschien anders is dan die van andere vrouwen en dat je je, gezien de situatie waarin je verkeert, grote zorgen maakt. Stel je voor dat iemand erachter zou komen en je onderworpen werd aan de minachting van je vrienden en de haat van Anna. Afschrikwekkende vooruitzichten, dat geef ik toe. Maar toch lijkt de pijn van de ontdekking verder van je verwijderd dan de gevolgen waarmee je geconfronteerd zult worden, wanneer je me blijft afwijzen...'


  Synnovea was vastbesloten om zijn dreigementen niet aan te horen. Ze kreeg al meer intimidaties van Anna te verwerken dan goed was voor haar humeur. Ze wilde zich boos van hem afkeren door langs hem te stappen, maar hij sloeg snel zijn arm om haar middel. Even keek ze verbaasd in zijn uitdagende, lachende gezicht en toen, met een harde ruk zodat haar hoofd bijna van haar schouders vloog, duwde hij haar met een duizelingwekkende klap tegen de muur. Verdoofd door de kracht van de klap, wankelde Synnovea onzeker en bracht haar hand naar haar hoofd om de wereld die om haar heen draaide tot staan te brengen. Aleksei kwam achter haar aan en greep haar, met diezelfde zelfverzekerde grijns om zijn rode lippen, bijna zachtjes bij de keel om haar rug hard tegen de muur te drukken.


  'Je hoeft niet weg te hollen, mijn mooie witte zwaan,' zei hij spottend en kwam met zijn gezicht zo dichtbij het hare dat ze voelde hoe zijn hete adem haar bijna verschroeide. 'Ze missen je voorlopig beneden nog niet, schatje. Zie je, Anna gaat volledig op in het voorstellen van Iwan aan al haar gasten en dat geeft ons de vrijheid om plezier te maken.'


  Synnovea klauwde naar de lange, dunne vingers die geleidelijk steeds strakker om de met juwelen afgezette band van haar hals gingen zitten, waardoor het bloed niet meer naar haar hoofd kon stromen en ze steeds moeilijker ging ademen. Als van een grote afstand hoorde ze zijn zachte, spottende lach.


  'Snap je, Synnovea? Ik heb deze kleine demonstratie speciaal gereserveerd om jou te laten zien dat het geen enkele zin heeft je tegen mij te verzetten. Je denkt toch zeker niet dat je mij ervan kunt weerhouden te nemen wat ik wil hebben. Ik heb liever een gewillige reactie, maar totdat je je overgeeft, zal ik gedwongen zijn te blijven tonen hoe dom het is je tegen mij te verzetten.'


  Plotseling liet Aleksei haar los en stapte naar achteren, zodat Synnovea opgelucht en met knikkende knieën tegen de muur viel. Ze hapte wanhopig naar adem, legde een trillende hand om haar pijnlijke hals en sloeg haar ogen op naar de man, terwijl hij zijn hand tegen de muur boven haar zette en zich over haar heen boog. Hij stond zo dichtbij dat haar uitzicht werd beperkt tot zijn gezicht en de felblauwe zijden kaftan die hij droeg.


  'Ga weg!' zei ze met verstikte stem, terwijl ze zwakjes met haar handen tegen zijn brede, onverzettelijke borst duwde. 'Laat me met rust!'


  'Ik zal je met rust laten!' gromde hij, terwijl hij haar handen van zich afduwde en haar naar zich toe trok. Hij drukte zijn mond met onbeheerste hebzucht op de hare en dwong haar lippen tot overgave aan zijn opdringerige tong.


  Synnovea verzette zich hevig, vervuld van weerzin tegen de man en zijn omhelzing. Eerst schreeuwde haar verstand het uit tegen zijn vrijpostige aanval en daarna, doordrongen van een stille, razende woede, stak ze haar hand uit om de zware kandelaar te grijpen die juist boven haar hoofd aan de muur hing. Onder een hevig flikkeren van de kaarsen liet ze het zware voorwerp krachtig op zijn dikke schedel neerkomen.


  Aleksei wankelde als verdoofd achteruit en legde zijn hand tegen zijn voorhoofd, terwijl er een roodachtige waas voor zijn ogen danste. Synnovea gaf de wellusteling geen kans om haar tegen te houden, maar rukte zich los en rende de trap af, bijna struikelend in haar haast om weg te komen totdat ze Boris zag, die in de lagergelegen hal bleef staan en, verbaasd om haar wilde vlucht, naar haar opkeek.


  Hoewel ze over haar hele lichaam trilde, vermande Synnovea zich tegen zo'n openlijk vertoon van paniek. Ze dwong zichzelf langzamer te ademen en met een geveinsde waardige kalmte liep ze de rest van de trap langzamer af, hoewel haar hart tekeerging van angst bij de gedachte aan Aleksei's voetstappen achter zich op de trap.


  Toen ze op de benedenverdieping aankwam, snelde ze naar de keuken onder het voorwendsel dat ze nog wat dingetjes te controleren had. Ze had een veilige haven nodig waar ze ver verwijderd was van de nieuwsgierige blikken van Anna en haar gasten en redelijk veilig voor de wraak van prins Aleksei. Daar, met haar rug naar Elisaveta gekeerd, veegde ze de tranen weg die uit haar ogen bleven stromen en snufte en snoot haar neus in de zakdoek die de vrouw haar aanreikte. De kokkin durfde geen vragen te stellen, maar duwde de jonge gravin een glas rode wijn in de trillende handen en Synnovea nam dankbaar slokjes van de Malieno, die ze zo wanhopig nodig had om het beven, dat ze tot in haar diepste wezen voelde, onder controle te krijgen.


  Veel later dan ze van plan was geweest vertoonde Synnovea zich in de grote hal, waar Iwan, gekleed in een zwarte zijden kaftan, zich leek te koesteren in de bewondering van Anna en enkele van haar kennissen, die zich niet te groot voelden om de nicht van de tsaar tegemoet te komen met een kruiperige verering van datgene waar haar voorliefde naar uitging. Anderen, die zich meer op de achtergrond hielden en niet zo happig waren de man lof toe te zwaaien, keken van een eerbiedige afstand toe.


  Synnovea bleef even bij de ingang tot het grote vertrek staan en keek de zaal door of ze prinses Zelda kon vinden, tot ze de vrouw met haar ouders aan de andere kant van het vertrek zag staan. Uit de stijve vormelijkheid van de drie, die naar Iwan stonden te luisteren, kon Synnovea opmaken dat ze niet verrukt waren van hetgeen ze hoorden. Toen ze ook ging luisteren, begreep Synnovea de redenen voor hun gereserveerdheid, want prins Bazhenov was een van de gezanten geweest van de hoofdrolspeler tijdens de onderhandelingen tussen Rusland en het land waar Iwan zich op dat moment tegen uitsprak.


  'Ik zeg u, vrienden, ons land verkeert in een impasse. We zijn, dankzij een verdrag met Zweden, onze toegang tot de Baltische Zee kwijtgeraakt en zelfs nu zijn ze bezig onze handel in Novgorod en andere belangrijke steden over te nemen. Ze hebben op uiterst raadselachtige wijze visrechten gekregen op het Witte Meer en ik zweer u, dat we binnen afzienbare tijd overspoeld zullen worden door Lutherse extremisten, hier in ons eigen land. Als we hen niet snel een halt toeroepen, verwekken ze straks onze kleinkinderen! Let op mijn woorden!'


  Er steeg een gemompel op onder enkele van de gasten, maar niemand durfde zich uit te spreken tegen het gezag dat ervoor had gezorgd, dat de Zweden hun land nu zo geniepig infiltreerden. Prins Bazhenov was degene die dapper de verdediging op zich nam.


  'Met de hulp van Zweden hebben we dankzij tsaar Mikhail de eerste vrede met Polen na een jarenlange strijd. Wat zouden we nu dan moeten doen?' vroeg hij argwanend. 'De wapens opnemen tegen de Zweden?'


  Iwan was voorzichtig met zijn antwoord, toen hij merkte dat de oude prins zich loyaal tegenover de tsaar opstelde. 'Bovenal moeten we ervoor zorgen nooit iemand van het tsarendom te vervreemden, want daar klopt het hart van onze natie.' Hij zweeg even om zijn woorden te laten doordringen, terwijl hij met een peinzend gebaar zijn vingertoppen tegen elkaar drukte. 'Als we het advies inwonnen van een andere kundige strateeg die ervaring heeft met dit soort zaken, zouden we misschien inzicht kunnen krijgen in de diplomatie en tactiek die we tegenover de Zweden moeten hanteren.'


  'Naast patriarch Filaret, bedoelt u?' zei prins Bazhenov spottend.


  Iwan spreidde zijn handen in volmaakte onschuld. 'Zijn twee hoofden niet beter dan één?'


  De oudere man humde luidruchtig en maakte daarmee zijn ongenoegen over de discussie kenbaar. Even later verontschuldigde hij zich bij prinses Anna met het excuus dat hij en zijn gezin haar receptie moesten verlaten, omdat hij de volgende ochtend al vroeg een onderhoud had met de tsaar, en zijn rust nodig had.


  Terwijl prinses Zelda achter haar ouders aan liep, die aanstalten maakten om te vertrekken, keek ze om zich heen of ze Synnovea zag en glimlachte blij verrast, toen ze eindelijk uit de mensenmenigte opdook.


  'Ik had gedacht dat we wel even tijd zouden hebben om te praten,' fluisterde Zelda spijtig in het oor van haar vriendin, terwijl ze elkaar omhelsden. 'Mijn echtgenoot heeft me dingen verteld die je vast wel wilt horen, maar zoals je ziet, moeten we weg. Papa is bijna buiten zichzelf van woede. Wie die Iwan Voronsky ook is, hij heeft zich bij papa onmogelijk gemaakt!'


  'Ik kom je zo snel mogelijk opzoeken,' fluisterde Synnovea haar met schorre stem toe. 'Dan kunnen we praten. Het is nu niet veilig.'


  'Pas op jezelf,' zei Zelda, terwijl ze haar wang even tegen die van haar vriendin legde.


  Synnovea keek vanuit de deuropening toe en wachtte tot prins Bazhenov zijn gezin in het rijtuig had geholpen en de koets was weggereden, voor ze weer naar binnenging en Boris de deur achter zich liet sluiten. Ze bleef bij de ingang naar de grote zaal staan en luisterde naar Iwans eentonige stem die van geen ophouden wist, maar ze vond zijn ideeën uiterst dubieus. Ze liep op haar gemak naar de eetzaal waar ze al snel de aandacht trok van verscheidene jonge boyars die om haar heenzwermden. Het waren er zeven en ze leken sterk op elkaar qua lengte, bouw en gezicht, al hadden er drie lichtbruin en de jongste twee zwart haar. Zelfs de grijns op hun gezicht die al snel breder werden, verried hun verwantschap.


  'Staat u mij toe me voor te stellen, boyarina,' verzocht de langste. 'Mijn naam is prins Feodor Wladimirovitsj, oudste zoon van prins Wladimir Dimitrievitsj en dit' - hij maakte een breed armgebaar naar zijn metgezellen - 'zijn mijn broers. De op één na oudste Igor, en daarna komen Petr, Stefan, Wasilii, Nikita en Sergei, de jongste.'


  Terwijl hij hen voorstelde, stapte ieder van hen met een grote grijns naar voren, maakte een sierlijke buiging en sloeg met zijn hakken tegen elkaar. Toen ging Feodor voor hen staan, blijkbaar als woordvoerder van zijn broers, die om hem heen gingen staan. Met zijn allen wachtten ze op haar antwoord toen de oudste vroeg: 'En uw naam, boyarina?’


  Met een minzame glimlach maakte Synnovea een diepe buiging voor hen, terwijl ze probeerde de heesheid in haar stem te verbergen. 'Ik ben gravin Synnovea Altynai Zenkovna, onlangs gearriveerd uit Nizhniy Novgorod.'


  'Heeft u ook zusters?' vroeg Sergei gretig en klaagde vervolgens: 'Wij zijn met zo velen en van u is er maar één.'


  Voor het eerst die avond kon Synnovea echt ontspannen lachen, toen haar nervositeit begon weg te ebben. Ze liet haar antwoord vergezeld gaan van een koket schouderophalen. 'Ik vrees van niet, prins Sergei. Het lot heeft bepaald dat ik enig kind zou blijven.'


  'En uw echtgenoot?' Hij trok vragend een donkere wenkbrauw op, terwijl hij zijn vraag met ingehouden adem stelde. 'Waar is hij?'


  Ze lachte zachtjes voor ze antwoord gaf. 'Vergeef me, genadige prins, maar die heb ik niet.'


  'Wat jammer!' betreurde hij met een lachend gezicht. Prins Sergei streek zijn kaftan met een zelfverzekerd gebaar glad, stapte om zijn broers heen en ging voor haar staan om zich nogmaals voor te stellen. 'Staat u mij toe, gravin, een diepe bewondering voor uw schoonheid uit te spreken. In al mijn twintig jaren op deze aarde heb ik nog nooit zo'n mooi meisje gezien. U zoudt me zeer vereren als u mij zoudt toestaan u het hof te maken...'


  Hij werd onmiddellijk opzij geschoven door de donkerogige Stefan die haar een warme glimlach toewierp, toen hij de plaats van zijn broer innam. 'Sergei is nog maar een jongen, gravin! Een onervaren knul, maar ik ben dertig en hoewel ik het met hem eens ben en nog nooit iemand heb gezien die uw stralende verschijning kan evenaren, denk ik dat u het met me eens zult zijn dat ik knapper ben dan Sergei.'


  'Ha!' sneerde de lange Igor en gaf Stefan een duw, zodat hij achteruit wankelde. Hij streek over zijn volle baard en ging breeduit voor haar staan, terwijl zijn blauwe ogen haar tegemoet schitterden. 'Geen van mijn broers heeft zo'n ruime ervaring als ik...' Met uitdagend opgetrokken wenkbrauwen keek Igor van links naar rechts naar zijn broers. 'Of mijn knappe uiterlijk.'


  Zijn verklaring werd ontvangen met een hartgrondig gehum, dat uiting gaf aan de twijfels van zijn broers, die vervolgens onderling begonnen te kibbelen. Naast al het verbale geweld werd er flink wat geduwd en werden er pijnlijke stompen uitgedeeld.


  'Dat is niet waar! Ik ben de knapste!'


  'Toe nou, zeg. Hoe kan de gravin zulke leugens geloven, terwijl ik voor haar sta?'


  'Het is jammer dat je de laatste tijd niet meer in de spiegel hebt gekeken. Ik kan je verzekeren dat ik een knapper gezicht op het achterste van een beer heb gezien!'


  Synnovea stond op het punt te gaan giechelen, maar werd onmiddellijk ontnuchterd toen de beledigde partij een vuist maakte en die op de neus plantte van degene die hem beledigd had. De broers bereidden zich voor om de zaak met geweld te beslechten, toen er een luid' Ahum!' achter hen klonk. Het geluid had een uitwerking op de mannen waar Synnovea versteld van stond. Ze waren net zo snel en doeltreffend afgekoeld als wanneer iemand een emmer ijskoud water over hen had uitgestort. Ze deinsden razendsnel achteruit om een doorgang te maken voor een oudere man, die wijdbeens naar voren kwam gestapt alsof hij zijn hele leven op het dek van een schip had doorgebracht. Zelfs kolonel Rycroft en Ladislaus waren niet zo lang als deze man, die zeker een halve kop boven hen moest uitsteken. Het kostte Synnovea enige moeite haar ontzag te verbergen, toen de man met het witte haar op haar kwam afgestapt. Er werd een enorme hand op de schouder van Sergei gelegd, toen de oude man naast de jongste van het nest bleef staan.


  'En wat heeft dat gekibbel nu weer te betekenen?' donderde zijn zware stem, terwijl hij de jonge vrouw belangstellend bekeek.


  'Gravin Zenkovna heeft geen zusters, papa,' antwoordde de jonge man. 'We probeerden uit te maken wie van ons haar het hof gaat maken.'


  'O?' De oude man had al snel een levendige belangstelling voor het mooie meisje opgevat en voelde zich zeer bemoedigd door het commentaar van zijn zoon. 'Staat u mij toe mijzelf voor te stellen, gravin. Mijn naam is prins Wladimir Dimitrievitsj en dit, zoals u zojuist heeft kunnen vaststellen, zijn mijn zoons. Hebben zij zich voorgesteld?'


  'Op uiterst galante wijze, hoogheid,' antwoordde Synnovea en maakte weer een buiging. Toen ze langs zijn arm opkeek, zag ze prinses Anna, die zich een weg baande door de gasten die in de richting van de deur waren gedwaald om de capriolen van het prinselijk gebroed te kunnen aanschouwen.


  'Wat is hier aan de hand?' wilde de prinses weten. Ze probeerde beleefd te klinken, maar dat mislukte. Welke verstoring van de orde ook had plaatsgevonden, Synnovea was voor haar de bron van alle ellende. Een schuine blik uit de grijze ogen maakte dat duidelijk aan de jongere vrouw, die zich ogenblikkelijk afvroeg wat voor straf Anna haar zou opleggen.


  'Mijn zoons en ik maken kennis met deze schone maagd,' verklaarde Wladimir. 'Mag ik u vragen waarom wij niet eerder op de hoogte zijn gesteld van de aanwezigheid van gravin Zenkovna?'


  Prinses Anna deed haar mond open om te antwoorden, maar sloot hem weer net zo snel. Nadat ze een paar maal stamelend was begonnen, slaagde ze er uiteindelijk in met een zwak excuus te komen. 'Ik wist niet dat u haar wilde ontmoeten.'


  'Flauwekul! Iedere man wil een vrouw met zo'n uiterlijk ontmoeten! Zij zal me tenminste niet eindeloos vervelen!'


  Zijn commentaar hield zowel een afwijzing van Iwan in als een fel verwijt aan Anna's adres vanwege haar pogingen hem voor Iwans zaak te winnen. Alhoewel hij in de ogen van sommigen een oude man mocht lijken, was hij nog niet helemaal zijn verstand kwijt.


  Anna, die zich tijdelijk verslagen voelde, ondernam een dappere poging om te glimlachen en mompelde zachtjes tegen Synnovea. 'Ik geloof dat ik zojuist het rijtuig van gravin Natasha de oprijlaan zag opkomen. Zou jij haar willen verwelkomen, kindje?'


  'Ja, natuurlijk,' antwoordde Synnovea gretig en maakte opnieuw een sierlijke buiging voor de oudere prins. 'Wilt u mij verontschuldigen, prins Wladimir, mijn vriendin is zojuist aangekomen en ik wil haar dolgraag zien.'


  De oude man gaf zijn toestemming met een lichte buiging en Synnovea glipte langs de gasten, terwijl ze vrienden en kennissen vriendelijk toeknikte. Toen ze de hal in stapte, zag Synnovea prins Aleksei van de trap komen. Hoewel er geen onmiddellijk bewijs van zijn verwonding te zien was, liep hij heel voorzichtig de trap af, alsof hij bang was dat zijn hoofd van zijn schouders zou rollen. Als reactie op haar aarzelende blik boorden zijn donkere ogen in de hare met de onuitgesproken belofte dat de zaak tussen hen niet afgelopen was voordat hij zich had gewroken of zijn zin had gekregen.


  'Synnovea, lieverd!' riep Natasha vanuit de deuropening. 'Kom hier en laat me je eens bekijken!'


  Synnovea keerde de smeulende blikken van Aleksei de rug toe, draaide zich om naar de vrouw en stak blij haar handen uit terwijl ze op haar toeliep. 'Natasha, wat zie je er betoverend uit!'


  De oudere vrouw lachte en maakte een pirouette om zich door de jongere vrouw te laten bekijken. Synnovea liet haar goedkeuring blijken. Natasha's zwarte, met zilver afgezette sarafan accentueerde haar zachte, donkere ogen en porseleinen huid op voortreffelijke wijze. Wanneer ze niets op haar hoofd droeg, leek het net alsof er over het donkere haar, waarin in de loop der jaren heel wat grijs was verschenen, een laagje rijp lag, maar nu was het haar bedekt met een zilveren sluier die om haar schouders en in glanzende, doorschijnende plooien over haar rug viel. Op haar hoofd droeg ze een kokoshniki, versierd met fijn zilverfiligrein en afgezet met edelstenen.


  'Het is een heerlijke week geweest,' verzekerde Natasha haar met een warme lach. 'Ik heb het geluk gehad de heerlijkste roddels te horen te krijgen en ik denk dat jij er ook wel benieuwd naar bent.'


  'Als ze over prins Aleksei gaan, weet ik dat nog niet zo net,' mompelde Synnovea droogjes. 'Ik begin echt een hekel aan de man te krijgen!'


  'O, ik zou je niet vervelen met dat soort flauwekul, mijn kind,' beloofde de oudere gravin haar. 'Wat ik heb gehoord is veel spannender!'


  Synnovea gaf haar een arm en nam haar mee naar de grote zaal waar ze samen in een stil hoekje op een bankje met kussens gingen zitten. 'Prinses Zelda wilde me ook iets vertellen, maar ze moest weg voor ze de kans kreeg. En nu zit jij hier, Natasha, zó opgewonden over je nieuwtje. Je moet me maar eens een hint geven. Heeft tsaar Mikhail misschien een bruid uitgekozen?'


  'O, nee, kindje.' Natasha had duidelijk voorpret, maar wachtte even toen Boris hen een zilveren blad met drankjes voorhield. Ze bedankte de man toen ze een glas vruchtenwijn pakte en wachtte tot hij naar de andere gasten was gelopen voor ze zich naar Synnovea boog en haar toevertrouwde: ik was ervan overtuigd dat je wel wilde horen dat er een hoop wordt gepraat over een zekere Engelsman...'


  Synnovea's mooie, zachte mond viel een stukje open van verbazing en ze vroeg bijna behoedzaam: is dat misschien toevallig kolonel Rycroft?'


  Natasha verborg haar pret, terwijl ze een slok van haar wijn nam. Bijna onschuldig vroeg ze: is dat niet dezelfde man die jou redde van die Poolse schurk... O, hoe heet hij ook weer?'


  'Ladislaus?' Een fijn gevormde wenkbrauw ging argwanend omhoog, terwijl Synnovea de vrouw ondervroeg. 'Waar heb jij over Ladislaus gehoord? Ik herinner me niet dat ik ooit iets over zijn overval op mijn rijtuig heb verteld.'


  De zilveren sluier schitterde in het kaarslicht toen Natasha haar hoofd schudde en net deed alsof ze teleurgesteld was. 'Te bedenken dat ik de laatste was aan wie je het vertelde! Ik ben er kapot van!' Ze slaakte een geveinsde zucht van spijt, ik begin me af te vragen of jij nog wel iets om me geeft.'


  ik heb alleen maar iets over die boef gezegd, wanneer het echt niet anders kon!' zei Synnovea verdedigend.


  'O, maar ik heb ook wel geruchten over hem gehoord,' zei Natasha. 'Het schijnt dat hij al een paar keer in Moskou is gesignaleerd sinds de overval, maar hij is er steeds in geslaagd de soldaten van de tsaar te ontwijken. Er doen wat gruwelijke geruchten de ronde dat hij de kolonel de verliezen die hij en zijn mannen hebben geleden, betaald wil zetten.'


  'Ik weet zeker dat de kolonel een confrontatie zou verwelkomen, als hij daarmee het paard dat de schurk van hem heeft gestolen zou terugkrijgen,' merkte Synnovea op. 'Maar ik betwijfel of een gewapend duel tussen die twee geschikt zal zijn voor mensen met een zwakke maag.'


  'Op het moment denk ik niet dat de kolonel zich erg met Ladislaus bezighoudt, kindje,' durfde Natasha te speculeren. 'Ik denk dat hij andere, belangrijker, dingen aan zijn hoofd heeft.'


  Synnovea gluurde zijdelings naar Natasha, want ze was nu bijzonder nieuwsgierig naar wat ze te vertellen had. 'Wat voor roddels heb je over kolonel Rycroft gehoord?'


  'Wel, kindje, ik ben stomverbaasd dat je het zelf nog niet hebt gehoord. Kolonel Rycroft heeft een verzoek ingediend om jou het hof te mogen maken!'


  Synnovea staarde haar vriendin vol afgrijzen aan en voelde hoe ze bloosde. 'Heeft hij dat echt gedaan?!'


  'Jazeker! En overtuigend ook, zo heb ik begrepen!' verzekerde Natasha haar. 'Hij heeft heel nauwgezet verklaard dat hij de gelegenheid had je te ontmoeten, toen hij je uit de handen van die dievenbende redde, en toen vroeg hij of er Russische wetten waren die hem verboden een zekere jonge boyarina het hof te maken.'


  'Ik ben geruïneerd!' kreunde Synnovea wanhopig.


  'Integendeel, kindje. Mikhail zei tegen de kolonel dat hij zijn verzoek ernstig in beraad zou nemen nadat hij zijn licht over enkele van de feiten had laten schijnen. Maar het is natuurlijk niet zeker dat Zijne Majesteit het verzoek van de kolonel zal inwilligen. Het schijnt dat majoor Nikolai Nekrasov eenzelfde verzoek bij de tsaar heeft ingediend kort nadat kolonel Rycroft zijn zaak had bepleit. Als ik mag raden, dan zou ik zo zeggen dat het verzoek van de kolonel Nikolai ter ore was gekomen en dat hij toen besloot zijn eigen verzoek in te dienen.'


  'Hoe durven ze mijn naam voor de tsaar te slepen voordat ze het mij eerst hebben gevraagd!' Synnovea schoof verontwaardigd op de bank heen en weer. Had zij dan niets te vertellen?


  Natasha keek haar vriendin met gefronste wenkbrauwen aan. 'Ben je zo gewend geraakt aan de gewoonten van andere landen, Synnovea, dat je niet meer weet hoe zulke zaken hier worden geregeld? Je zou toch moeten weten dat je niet eerst het meisje om toestemming vraagt. Dat is niet de manier waarop dat soort zaken in Rusland wordt geregeld. Ik ben ervan overtuigd dat als de twee heren voldoende vertrouwen hadden gehad dat prins Aleksei zijn goedkeuring zou geven, ze naar hem zouden zijn gestapt, maar Anna heeft het duidelijk gemaakt, zeker tegenover kolonel Rycroft, dat hij niet welkom is in haar huis, dus is hij naar een hogere instantie gestapt.' Ze trok even haar wenkbrauwen op, terwijl ze eraan toevoegde: 'Niemand minder dan de tsaar zelf.'


  ik heb kolonel Rycroft niet aangemoedigd!' protesteerde Synnovea.


  Natasha merkte op dat ze in het geval van de majoor een dergelijke verklaring niet aanvoerde, wat op twee manieren kon worden uitgelegd. Of ze had Nikolai aangemoedigd en wilde het niet laten merken óf ze had nooit serieus over hem nagedacht. Kolonel Rycroft was onmiskenbaar een man die boven andere mannen uitstak en hij kon een jonge vrouw andere gegadigden doen vergeten. Toch wilde Natasha weten naar wie van de twee de voorkeur van het meisje uitging. 'En heb je majoor Nekrasov aangemoedigd?'


  Bij het idee alleen al snakte Synnovea naar adem. Zij had nog nooit van haar leven een man aangemoedigd! 'Ben je gek? Natuurlijk niet!'


  Natasha grinnikte, toen ze het antwoord hoorde. 'Een man als kolonel Rycroft heeft geen aanmoediging nodig, hè? Hij neemt gewoon wat hij wil hebben. En het is overduidelijk dat hij jou wil, kindje.'


  ik ga de man ontmoedigen!' verklaarde de jongere vrouw nadrukkelijk.


  'Wat jammer.' Natasha's gespeelde teleurstelling ging vergezeld van een zachte, mismoedige zucht, ik moet toegeven dat ik bij de groep dames hoor die helemaal wild is van de kolonel. Eerlijk gezegd is er niet meer zoveel opwinding over een man geweest sinds de eerste namaak-Dmitry ruim twintig jaar geleden aanspraak maakte op de troon en zijn stoffelijke resten uit een kanon werden geschoten. Ik kan je wel vertellen, Synnovea, ik vind kolonel Rycroft een opwindende man!' Bijna dromerig trommelde ze zachtjes met haar slanke vingers op de arm van haar vriendin.


  Liefdevol nam Synnovea de vingers in haar hand. 'Mijn lieve Natasha, ik begrijp niet waarom je zo ondersteboven bent van die man, maar ik bewonder je enthousiasme oprecht. Als ik ooit mocht toegeven en de kolonel in mijn aanwezigheid duld, zal ik hem meteen aan jou voorstellen.'


  'Dat hoeft niet!' lachte Natasha vrolijk. 'Dat is al gebeurd. Prins Zherkof stelde ons aan elkaar voor nadat de kolonel laatst in het Kremlin een show had gegeven. Het was prachtig, kind! Je had het moeten zien! Ik was volkomen in de ban van de verrichtingen van de kolonel en zijn manschappen. Ik geloof dat de tsaar ook heel blij was! Tenminste, dat leek er wel op!'


  'Wanneer was dat?' vroeg Synnovea voorzichtig, terwijl ze zich afvroeg of ze hem soms ook op die dag had gezien, de dag die Ali haar deed berouwen.


  Natasha's mond vertrok even, toen ze haar best moest doen zich goed te houden. 'Nou, ik weet het niet helemaal zeker, meisje, maar ik dacht dat ik jou die dag ook in de buurt van het Rode Plein zag. Was je misschien naar Kitaigorod gegaan om inkopen te doen? En droeg je misschien je boerinnenkleding?'


  Synnovea's trots kreeg een klap te verwerken bij de gedachte dat de vrouw wellicht getuige was geweest van de gebeurtenis die menigeen nieuwsgierig had doen omkijken. 'Ik was er wel, maar ik heb jou niet gezien.'


  'O, dat doet er ook eigenlijk niet toe,' verzekerde Natasha haar, toen ze zag dat Synnovea het zich aantrok. 'Wat ertoe doet is dat ik in de gelegenheid ben gesteld om de kolonel volgende week bij mij thuis uit te nodigen, samen met enkele van zijn officieren, prins Zherkof en nog een paar van mijn intiemste vrienden. En natuurlijk, kind, ben jij ook uitgenodigd. Ik smeek je met heel mijn hart om Anna over te halen toestemming te geven. Ik heb geruchten gehoord dat ze eindelijk heeft besloten haar vader te gaan bezoeken en dan krijg jij misschien de vrijheid die je wilt. Door jouw aanwezigheid op het feestje zullen we ongetwijfeld kunnen rekenen op een aantal knappe mannen.'


  Synnovea keek de ander weifelend aan. 'Wil je mijn gezelschap of dat van de mannen?'


  'Allebei!' antwoordde Natasha met ongebreideld enthousiasme en legde haar hand op de arm van de jongere vrouw, terwijl ze vleiend zei: 'En, lieverd, wees dit keer alsjeblieft niet zo verschrikkelijk afstandelijk. Ik weet zeker dat als ik je nog eens een keer "ijskoningin" hoor noemen, ik alle pogingen opgeef om een geschikte echtgenoot voor je te vinden. Ik heb het nog tegen je vader gezegd. "Aleksandr," zei ik, "dat meisje moet trouwen voor ze te oud is om baby's te krijgen!" en hij zei tegen me: "Natasha, hou op met je gezeur! Ik wacht tot ze verliefd wordt!" Bah!' De vrouw sloeg hoofdschuddend de handen ten hemel en boog zich naar Synnovea om haar een goede raad te geven. 'Weet je hoe je verliefd wordt, kind? Door baby's te maken met een man als kolonel Rycroft. Ik durf te wedden dat je niet meer zo koel en afstandelijk bent als je met hem in bed ligt.'


  Synnovea riep geschokt uit: 'Natasha! Je moest je schamen!'


  Natasha slaakte een weemoedige zucht. 'Dat zei mijn laatste man ook en ik ben met hem het langst getrouwd geweest.' Bij de herinnering kwam er een warme gloed in haar ogen. 'Maar ik moet zeggen dat graaf Emelian Stefanovitsj Andreyev' - de naam rolde liefdevol van haar lippen - 'bij mijn weten in al die tijd dat we getrouwd waren, ook nooit naar een andere vrouw heeft gekeken.'


  Synnovea had vaker het gevoel gehad dat Natasha meer van haar laatste echtgenoot had gehouden dan van de andere twee en ze kreeg een warm gevoel bij de gedachte aan de liefde en opwinding die het paar had gekend. 'Als ik ooit mocht trouwen, Natasha, dan kom ik naar jou voor raad. Ik weet zeker dat jij alle geheimen kent om een man gelukkig en tevreden te houden.'


  Gravin Natasha lachte bij de gedachte, ik kan je vast wel het een en ander vertellen.' Ze zweeg even, terwijl ze verder over de zaak nadacht, en knikte toen overtuigender. 'Jazeker, ik kan je een heleboel vertellen over hoe je de aandacht van een echtgenoot vasthoudt. En mocht je met een man trouwen die ik geschikt voor je vind, dan zal ik die lessen met alle ijver geven.'


  Synnovea werd wantrouwig. 'En natuurlijk zou je me in de richting van jouw keuze sturen?'


  'Natuurlijk, kindje.' Natasha glimlachte sluw. ik zou de formaliteiten willen beginnen door kolonel Rycroft uit te nodigen met jou te praten, wanneer hij komt.' Ze hief haar hand op om de stortvloed van woorden te stuiten, toen Synnovea haar mond opendeed om te protesteren. is dat zoveel gevraagd? Tenslotte voorkwam kolonel Rycroft dat je ontvoerd en aangerand werd door die schurk.' Ze trok betekenisvol een wenkbrauw op. 'Kun je niet vriendelijk zijn tegen de man, als je bedenkt wat voor lot hij je heeft bespaard?'


  Synnovea slaakte een diepe zucht van ergernis. Ze werd het wel erg moe steeds aan de man te worden herinnerd. 'Je blijft zeuren tot ik ermee instem en dat zal ik doen, maar met tegenzin. Ik waarschuw je!'


  Natasha sloeg tevreden haar handen in elkaar. 'We zullen zien hoe hardnekkig je die man veracht, liefje.'


  'Je bent echt verliefd op hem, hè?' vroeg Synnovea een beetje verwonderd.


  Glimlachend overdacht Natasha heel even de veronderstelling van de ander voordat ze er een klein nuanceverschil in aanbracht. 'Zeer gesteld op de man zou een betere beschrijving voor mijn gevoelens zijn, meisje. Naar mijn mening behoren mannen als kolonel Rycroft tot een zeldzaam ras.'
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  In de vroege ochtenduren raasde er een felle storm over de stad, die de bomen heen en weer deed zwiepen en de luiken langs de donkere straat luidruchtig deed klapperen. In de vredige stilte die erop volgde werd menige diepe zucht van verlichting geslaakt, want het leek erop dat de storm voorbij was getrokken, maar binnen een paar uur werd de stilte opnieuw wreed verstoord door een woeste aanslag die de stad Moskou en het omringende gebied teisterde met krachtige windstoten en neergutsende regens.


  De veranderende omstandigheden leken maar een zwakke afspiegeling van wat er in Synnovea's leven stond te gebeuren na haar stormachtige samenzijn met Aleksei, want ze had amper de gelegenheid gekregen tot rust te komen in de stilte die eindelijk over de stad was neergedaald voor haar eigen rust opnieuw wreed werd verstoord, ditmaal door prinses Anna. Het was nog niet voldoende duidelijk toen de vrouw voor haar vergrendelde slaapkamerdeur stond, doordringend klopte en op heerszuchtige wijze eiste dat er werd opengedaan. Dergelijke eenvoudige handelingen waren doeltreffend, omdat ze de twee bewoonsters van de kamers op de hoogte brachten van de stemming waarin ze verkeerde, maar toen de deur in dit geval werd opengedaan en Anna de kamer binnenstormde, deed ze sterk denken aan een nieuw lagedrukgebied. Geen andere gevreesde bezorger van slecht nieuws had zo'n genoegen kunnen scheppen in het brengen van een vervelende boodschap als Anna, toen ze haar bevel uitriep.


  'Aleksei vroeg me over zijn voorstel na te denken en nu je erin bent geslaagd de aandacht van prins Wladimir Dimitrievitsj van ernstiger zaken af te leiden, kan ik het alleen maar met mijn echtgenoot eens zijn. Het was trouwens prins Wladimir die Aleksei er gisteravond over aansprak. Het schijnt dat die wellustige, oude boyar nogal met je ingenomen was, en zijn zoons ook.'


  'Maar ik heb hen maar even gesproken...' zei Synnovea nadrukkelijk, bang voor wat de vrouw zou gaan zeggen.


  'Desalniettemin,' vervolgde Anna, terwijl ze een kanten zakdoekje tegen haar dunne neus drukte, 'gezien de situatie waarmee we geconfronteerd worden, kunnen we niets anders dan een huwelijk voor je regelen. Onder onze gasten gonsde het eenvoudig van de geruchten over de brutaliteit van kolonel Rycroft.' Haar stem kreeg een klank van ongeloof. 'Het idee dat die boerenpummel de tsaar toestemming vraagt om jou het hof te mogen maken! Het is ongehoord! Geloof me, liefje, zodra deze zaak achter ons ligt, kun je van één ding zeker zijn. De plannen van de kolonel zullen niet worden uitgevoerd. Daar zal ik voor zorgen! Vanochtend nog zal ik stappen ondernemen om een boodschap naar prins Wladimir te sturen dat we toestemming geven voor jouw huwelijk met hem. Hoewel de oude boyar geen ruchtbaarheid aan de zaak wil geven totdat alles in kannen en kruiken is, zal een dergelijk contract een eventuele tussenkomst van de Engelsman of iemand anders verhoeden, met inbegrip van majoor Nekrasov.'


  Tot in het diepst van haar ziel getroffen staarde Synnovea de vrouw aan, alsof ze haar zojuist een klap in het gezicht had gegeven. Heel vaag was ze zich bewust van Ali, die met een benige hand om haar hals geslagen, vlakbij de deur van haar kamertje stond te kijken alsof ze door de bliksem was getroffen. Het verdriet van de dienstbode was slechts een afspiegeling van wat ze zelf voelde, peinsde Synnovea terneergeslagen, en ofschoon Ali eigenlijk niet wist wat de aanleiding voor deze verloving was, groeide in Synnovea het sterke vermoeden dat haar lot niet die ochtend door Anna was bepaald, maar gisteravond toen ze Aleksei's avances en dreigementen zo krachtig had afgewezen.


  'Prins Wladimir wil je dolgraag tot bruid nemen en we zijn hem in zijn onstuimige haast tegemoetgekomen door hem toestemming te geven het huwelijk tijdens mijn afwezigheid te voltrekken. Iwan en ik vertrekken morgen om een bezoek aan mijn vader te brengen en aangezien Iwan verplichtingen heeft in Moskou vóór het einde van de maand, heb ik het zo geregeld dat we over twee weken weer terug zijn. Je kunt de week daarop getrouwd zijn...'


  'Zo snel?' Synnovea was overweldigd door de haast waarmee Anna haar plannen ten uitvoer wilde brengen.


  ik zie geen reden waarom we de bruiloft zolang zouden uitstellen.' Anna trok haar kleurloze wenkbrauwen op, terwijl ze haar beschermelinge vragend aankeek. 'Jij wel?'


  Synnovea kon een behoorlijk aantal aanvaardbare redenen bedenken. 'Met een paar extra dagen zou ik me beter op het feest kunnen voorbereiden. Ik zou een nieuwe jurk kunnen laten maken en er moeten zakdoekjes worden genaaid voor de boyarina's die bruidsmeisje zijn...'


  Anna's antwoord was resoluut. 'Prins Wladimir is veel te oud om lang te wachten, Synnovea. Je zult je tevreden moeten stellen met de tijd die je wordt gegund.'


  Anna liep naar het raam en staarde uit over de met bomen afgezette straat die met voorbijrijdende rijtuigen en boyars te paard, nog fris en dartel in de koelte van de ochtend, tot leven begon te komen.


  'Natasha kwam gisteravond naar me toe om me te smeken de mogelijkheid te overwegen je bij haar te laten logeren, terwijl ik weg ben,' zei Anna droogjes over haar schouder. 'Ik was ervan overtuigd dat jij het goed zou vinden en heb daarom mijn toestemming gegeven. Natasha zal je zeker dolgraag willen helpen met de voorbereidingen voor je huwelijk.'


  'Er is niet eens genoeg tijd om zelfs maar een paar dolle streken te bedenken,' antwoordde Synnovea opvallend lusteloos, iaat staan om echt iets voor elkaar te krijgen.'


  Uiterlijk leek Anna het sarcasme van haar beschermelinge te negeren, maar ze nam wraak op een manier die al eerder zeer bevredigend was gebleken. Door ieder detail van het leven van de jonge vrouw voor te schrijven had ze duidelijk haar gezag en macht over haar rivale bewerkstelligd. 'Aleksei en ik zijn zo voorkomend geweest de uitnodiging van prins Wladimir aan te nemen om vanavond de definitieve voorbereidingen voor de bruiloft te bespreken, en we hebben het op ons genomen hem ervan te verzekeren dat je met ons meekomt.'


  'Hoe vriendelijk van jullie.'


  Anna glimlachte voldaan, toen ze hoorde hoe de stem van de ander even gesmoord klonk. 'Je zult wel blij zijn te horen dat Iwan het druk heeft met inpakken en vandaag geen tijd heeft voor je lessen.'


  Synnovea was zich er ten zeerste van bewust dat de vrouw zich stond te verkneukelen en zei: 'Je zei dat ik bij Natasha mocht logeren terwijl je weg bent. Wanneer mag ik weg?'


  Anna haalde achteloos de schouders op, duidelijk genietend van de sombere stemming van haar beschermelinge. 'Je mag inpakken wat je nu nodig hebt, dan kun je vanochtend vroeg nog vertrekken, als je daar zin in hebt. Tenminste, als je echt bij haar wilt logeren...'


  'Ja natuurlijk.' Synnovea staarde haar verbouwereerd aan en vroeg zich af wat de vrouw nu weer met haar vervelende en onbeleefde insinuatie bedoelde. 'Waarom niet?'


  Anna kon een sneer niet onderdrukken. Als Aleksei niet had geklaagd dat het meisje toenaderingspogingen tot hem had ondernomen, zou ze Iwan meer tijd hebben gegund om Wladimir te overtuigen van de verdiensten van zijn voorstellen voordat ze had toegestemd in het huwelijk. Maar toen haar echtgenoot haar op de hoogte had gesteld van de uitnodigingen die hij al had afgeslagen, was ze, aangevuurd door een razende woede, bereid geweest om iedere vorm van wraak over het hoofd van de jonge gravin uit te storten. 'O, met mij uit de buurt en Aleksei zo handig alleen thuis, dacht ik dat je misschien...'


  'Neem me niet kwalijk, Anna.' Synnovea verontschuldigde zich nadrukkelijk, in een weinig geslaagde poging de sneer te verhullen. 'Maar ik zou er niet over peinzen om de reputatie van je echtgenoot te bezoedelen door hier te blijven tijdens jouw afwezigheid.'


  'Nee, natuurlijk niet.' De grijze ogen waren ijskoud van kwaadaardigheid. Hoewel Anna van het tegendeel overtuigd was, wilde ze Synnovea niet met een directe beschuldiging confronteren. Het meisje zou het maar ontkennen, wat zou leiden tot verdere verdachtmakingen en ruzies. Dergelijk onwaardig gekibbel zou haar positie van verheven macht, waarmee ze van plan was een veel grotere mate van wraak te oogsten, niet goed doen.


  Anna kon haar leedvermaak nauwelijks bedwingen toen ze haar beschermelinge nog verder prikkelde. 'Denk je eens even in, Synnovea, over drie weken ben je de bruid van Wladimir. Het moet je toch wel eindeloos genoegen doen te weten dat je meesteres in je eigen huis zult zijn en de vrouw van zo'n rijke boyar. Gezien het feit dat hij zo met je ingenomen is, zul je alles van hem kunnen lospeuteren wat je maar wilt.' Er verscheen een minachtend lachje om de dunne lippen. 'Al moet ik zeggen dat ik nooit enige aarzeling bij jou heb bemerkt om aan je grillen toe te geven. Gezien de overdaad aan dure jurken en juwelen is het duidelijk dat je jezelf graag verwent. Toch, als de vrouw van Wladimir, zul je nog veel rijker zijn dan je nu bent. Die wetenschap zal je toch wel wat troost bieden wanneer je zijn onhandige pogingen in bed moet ondergaan. Hoewel men beweert dat Wladimir nog steeds volledig in staat is een jonge vrouw te bevredigen, moet het toch niet de geweldigste ervaring voor je zijn, tenminste niet zoals het had kunnen zijn als je getrouwd was met een veel jongere man, vooral als het iemand is met zoveel ervaring met vrouwen als kolonel Rycroft.'


  Synnovea trok een fijngevormde, donkere wenkbrauw op terwijl ze naar Anna keek, die rustig vanaf de andere kant van de kamer op haar kwam aflopen. 'Ik was me er niet van bewust dat jij kolonel Rycroft goed genoeg kende om een mening over zijn ervaring met vrouwen te vormen.'


  'Och, je hoort wel eens wat.' Anna maakte een onverschillig gebaar met haar hand. 'Hij schijnt het onderwerp van gesprek te zijn van iedere boyarina die hem ooit heeft gezien. Het feit dat hij in de Duitse wijk woont met alle andere verschoppelingen die naar ons land zijn gekomen, vergroot zijn kansen om zijn mannelijke lusten te bevredigen. Of dacht je dat jij de enige vogel was waarin de Engelse havik zijn klauwen wenst te zetten? Er wordt gezegd door degenen die het kunnen weten dat er tenminste zes hoeren zijn voor iedere buitenlander die er woont. Om zelfs maar te suggereren dat de kolonel zich van hun bereidwilligheid zou onthouden terwijl hij om jouw hand dingt, lijkt wel wat ver gezocht, vind je niet?'


  'Dat is alleen maar jouw veronderstelling,' zei Synnovea met een koelheid die ze niet echt voelde. Ze wist eigenlijk niet zeker waarom ze zich zo beledigd voelde door de veronderstelling van de vrouw. 'Je kunt onmogelijk weten wat de kolonel in zijn privé-leven doet, tenzij je hem bespioneert.'


  'Poeh.' Anna wierp het hoofd in de nek bij zoveel ongeloof en liep naar de deur, waar ze zich, met haar hand op de deurknop, omdraaide om haar beschermelinge eens goed te bekijken. Nadat ze de beschuldigingen van Aleksei had aangehoord, was ze in de verleiding gekomen om die groene ogen uit te steken en haar nagels over dat gladde, blanke gezicht te halen totdat de enige blikken die een man nog op haar zou werpen, blikken van medelijden zouden zijn. Toch had ze, gezien het onmiskenbare verdriet van Synnovea, reden genoeg om buiten zichzelf van vreugde te zijn over wat ze voor elkaar had gekregen.


  Er verscheen een triomfantelijke glimlach om de dunne lippen en met een bijna onmerkbaar knikje vloog ze de kamer uit als een dwarrelende windhoos, vol vertrouwen dat haar bevel iedere hoop van haar beschermelinge om een jonge en vitale echtgenoot aan te trekken, de bodem had ingeslagen.


  Het gepiep van de scharnieren klonk bijna als het luiden van een doodsklok in de sombere stilte die al snel over de kamers daalde. Zonder een enkel bemoedigend vooruitzicht voor de toekomst, liet Synnovea zich op het bed zakken als iemand van wie de adem uit de longen is geschopt. Ze zou zich eerlijk gezegd niet anders hebben gevoeld dan wanneer ze ter dood was veroordeeld. Ze staarde wanhopig in het niets, geschokt door het onrecht dat haar werd aangedaan. De last was te zwaar om in stilte te dragen en toen er een harde snik in haar opwelde liet ze zich op het bed vallen en huilde met lange, gierende uithalen om het leed dat haar was aangedaan.


  'O, mijn lammetje! Mijn schaapje! Huil toch niet zo!' smeekte Ali vol medelijden, toen ze haar meesteres kwam troosten, maar Synnovea schudde hartstochtelijk met haar hoofd, want ze wilde niet getroost worden, omdat er geen troost was die haar ellende kon verlichten. Ze had geen enkele hoop meer voor de toekomst, niet voor de volgende dag, maar ook niet voor de dagen en jaren die zouden volgen.


  'Pak alles maar in,' zei ze met verstikte stem. 'Als de hemel me genadig is, kom ik hier nooit meer terug.'


  'Kunt u ze niet tegenhouden?' vroeg Ali bezorgd. 'Kunt u niet naar tsaar Mikhail gaan en om zijn genade vragen? Of naar Engeland vluchten en bij uw tante gaan logeren?'


  'Ik kan naar niemand gaan,' antwoordde Synnovea triest. 'En zeker niet naar Engeland. Zodra ik een stap op een schip zet, mag ik hier nooit meer terugkomen. Het contract is getekend, Ali, en sinds vanochtend ben ik de aanstaande bruid van Wladimir Dimitrievitsj.'


  Synnovea begon al snel na te denken over eventuele ontsnappingsmogelijkheden. Er kwamen wel wat ideeën in haar op, maar de ideeën die beledigend waren voor Wladimir of waarbij ze hem moest vertellen hoe afschuwelijk ze het idee vond met hem te trouwen, wees ze net zo snel van de hand als ze in haar waren opgekomen. Zelfs als het inhield dat ze haar vrijheid moest opgeven, kon ze het niet over haar hart verkrijgen de man zoveel pijn te doen om haar eigen doel te bereiken. Het zou wellicht zijn dood betekenen en ze weigerde dat op haar geweten te hebben. Nee, als iemand ooit zou weigeren de trouwbelofte uit te spreken, zou hij degene moeten zijn die haar vanwege haar tekortkomingen zou afwijzen.


  Synnovea deed haar ogen dicht en legde haar wang op het hoofdeinde. Ze liet de spanning uit haar lichaam wegvloeien, terwijl ze haar gedachten dwong af te dwalen naar een prettiger onderwerp. Ze deed geen poging om haar gedachten af te wenden van de uitdagende fantasieën die kolonel Rycroft in haar had opgeroepen met zijn nonchalance ten opzichte van zijn mannelijke naaktheid en haar onschuld. Misschien zou haar korte samenzijn met de Engelsman wel voldoende moeten zijn als compensatie voor alles wat ze in haar huwelijk zou missen, want ze zou nooit de opwinding en bevrediging ondervinden van een huwelijk met een man met zo'n prachtig lichaam. Een dergelijke dagdroom was misschien al wel veel meer dan sommige vrouwen in hun leven werd geboden, maar Synnovea was geneigd zich af te vragen of haar korte blik op zo'n schitterend exemplaar haar misschien bedorven had voor het gewone en haar minder verdraagzaam had gemaakt voor wat ze zou krijgen.


  Ondanks de tegenstelling met haar dromen en verlangens, besloot ze met een klaaglijke zucht er maar het beste van te maken. Tenslotte was prins Wladimir niet volkomen afstotelijk, zoals sommige mannen konden zijn en met zijn zeven zoons in huis zou ze zich zeker niet vervelen.


  Synnovea verzette zich tegen het zeurende ongenoegen dat dreigde haar breekbare voornemen de grond in te boren en veegde de tranen van haar gezicht voor ze van het bed opstond. Ze ging Ali helpen met inpakken en gaf dat haar volle aandacht. Ze werd enigszins getroost door de wetenschap dat ze nooit meer over de drempel van de Taraslovs naar binnen hoefde te stappen.


  Nadat de laatste kist ingeladen was om te worden afgeleverd bij het huis van Natasha als voorbereiding op haar vertrek, wilde Synnovea nog even Iwan in zijn kamers opzoeken om hem de boeken terug te geven die hij haar had geleend. Te oordelen naar zijn arrogantie had hij iedere hoop opgegeven om haar op een hoger plan van intelligentie te brengen of enige herstelbare eigenschappen in haar karakter te vinden.


  'Ik hoop dat u nu gelukkig bent, gravin.'


  Een lange, vermoeide zucht ontsnapte aan Synnovea's lippen toen ze zijn weerzinwekkende blik zag. Ze voelde zich volkomen leeg, alsof Anna's bevel alle energie aan haar lichaam had onttrokken. Ze kon niet eens de kracht opbrengen om Iwans hatelijke opmerkingen te pareren. 'Ik zal er mijn best voor doen.'


  'Hoe kunt u niet gelukkig zijn,' zei hij spottend, 'met al die rijkdom tot uw beschikking?'


  'Geluk hangt niet noodzakelijkerwijs af van iemands rijkdom, Iwan,' verklaarde ze toonloos. 'Iemand kan alle rijkdommen ter wereld vergaren en zich toch bijzonder ellendig voelen. Bezittingen zijn een slecht vervangingsmiddel voor liefhebbende vrienden en familie. Iwan snoof minachtend bij het idee van dergelijke clichés. 'Wat heeft een familie ooit voor mij betekend? Ik verachtte mijn moeder. Mijn vader? Nou, er is me verteld dat hij kort voor mijn geboorte werd gedood, maar toch kreeg ik de naam van mijn moeder, alsof ik een buitenechtelijk kind was. Ik heb nooit enig bewijs van zijn bestaan gezien, maar als hij heeft bestaan, dan zou ik met heel wat meer genegenheid aan hem hebben gedacht als hij me een erfenis had nagelaten om ervoor te zorgen dat ik gevoed en gekleed zou zijn totdat ik voor mezelf kon zorgen.'


  'Het spijt me, Iwan,' mompelde Synnovea oprecht meelevend. Ze begon te begrijpen waarom de man zo gekweld was. 'Je moet wel een erg harde jeugd hebben gehad.'


  'Het was hard,' gaf hij toe met een zelfgenoegzame grijns. 'Maar ik heb alles overwonnen door iets van mezelf te maken. Ik ben hier zonder enige hulp gekomen, behalve dan die van mezelf.'


  'Ben je soms niet eenzaam?'


  'Hoezo eenzaam?' vroeg hij scherp, alsof haar vraag hem overviel.


  'Mensen? Vrienden? Misschien iemand als Anna die waardeert wat je doet, wat je bent...'


  'Niemand waardeert meer wat ik ben en wat ik bereik dan ikzelf.'


  Zijn antwoord was zo kortaf, dat Synnovea geen reden zag om het gesprek voort te zetten, want het was duidelijk dat Iwan al lang geleden het idee verworpen had dat vrienden en liefhebbende familie belangrijk waren voor het welzijn van de mens. Ze kon zich maar moeilijk voorstellen dat een dergelijk eenzaam bestaan de moeite waard was.


  Het moment brak aan dat Synnovea zich moest voorbereiden op hun bezoek aan het enorme landgoed van prins Wladimir. Ze deed er op haar gemakje een uur over, want het kon haar niets schelen of Anna boos zou worden over haar getreuzel. Toen ze eindelijk, tien minuten na het tijdstip waarop ze zouden vertrekken, de hal in stapte, was de prinses niet in het minst bereid haar ongeduld te verbergen.


  'Nou! Je hebt ons wel laten wachten!' mopperde Anna. 'Maar ja, afschuwelijk nest, dat was natuurlijk je bedoeling!'


  Synnovea hield zich op een afstand van het drietal, al konden Anna's woedende blik en Iwans vechtlustige frons haar nauwelijks ontgaan.


  Het waren Aleksei's wellustige blikken die haar vrouwelijke vormen brutaal opnamen, die haar tot razernij brachten. Zelfs nadat hij zich op haar had gewroken, kon hij zich er nog niet van weerhouden zijn ogen langs de groene zijden sarafan te laten glijden, alsof hij haar nog steeds als een potentiële minnares beschouwde. Synnovea wendde zich formeel en stijfjes tot Anna en vroeg: 'Je wilde toch dat ik er op mijn mooist uitzag voor prins Wladimir?'


  De prinses kon nauwelijks ontkennen dat haar beschermelinge daar zeer goed in was geslaagd. Het fijne, kunstzinnige naaldwerk van gouddraad dat de stijve kraag, de ondermouwen en de zoom van de sarafan dat het meisje droeg, versierde en de bijpassende met juwelen afgezette kokoshniki konden alleen maar gemaakt zijn door een begaafde kunstenaar. Het zwarte haar, de matte, blanke huid en groene ogen, in combinatie met het slanke, maar goedgevulde figuur, accentueerden het gewaad veel meer dan in het vermogen van de meeste vrouwen lag. Toch kon Anna niet nalaten kritiek aan de beide mannen te onttrekken, die voor deze keer verwante zielen leken te zijn, tenminste in hun verlangen het meisje op de een of andere manier op de knieën te krijgen.


  'Wat vind jij ervan, Aleksei?' Anna keek haar man vragend aan. 'Is het resultaat het wachten waard?'


  De donkerharige prins slaagde erin zijn vrouw een milde glimlach toe te werpen, want hij wist wat ze wilde horen. Hoewel Synnovea's schoonheid nauwelijks te evenaren was, vond ook hij dat ze een stevig lesje nodig had. Hij was vastbesloten haar te laten instemmen met een huwelijk met Wladimir en haar tegelijkertijd te nemen wanneer de tijd daar was. Door Anna's doel te dienen, hoe onbenullig haar geringschattende opmerkingen ook waren, zou hij voldoende vertrouwen in haar wekken om haar vroeg in de ochtend te laten vertrekken, want hij was absoluut niet van plan zijn plannen om hun beschermelinge zijn wil op te leggen te laten dwarsbomen door de aanwezigheid van zijn echtgenote in huis. 'Als dit het resultaat is, liefste, moesten we ons vertrek misschien nog maar iets langer uitstellen.'


  'Het heeft nu lang genoeg geduurd,' klaagde Iwan. 'Laten we alstublieft maar gaan.'


  Aleksei boog stijfjes in de richting van zijn echtgenote. 'Zoals je wilt, liefste.'


  Anna gleed langs Synnovea om Iwan een arm te geven en terwijl ze vooruit liepen, nam Aleksei zijn gebruikelijke positie in achter Synnovea, zodat hij vrijelijk naar de onderkant van haar rug kon kijken. Nadat Anna en Iwan in het rijtuig waren gestapt, ging hij tegen haar aan staan, zogenaamd omdat hij popelde om weg te rijden. Ofschoon hij niet onder de indruk raakte van Synnovea's woeste blik die ze over haar schouder wierp, overtuigde haar hakje dat pijnlijk op de neus van zijn laars terechtkwam, hem ervan dat hij maar beter op een respectabele afstand van haar kon blijven.


  Toen ze bij het huis van de familie Dimitrievitsj aankwamen, weidde de oude prins enthousiast uit over Synnovea's schoonheid. Hij was uitbundig in zijn lof en haastte zich haar te verwelkomen in zijn huis door haar bij de hand te nemen en er een vurige kus op te drukken voor hij haar de grote hal binnenleidde, waar zijn zoons in hun rijk uitgedoste kaftans en met hun beste manieren stonden opgesteld. Iwan en de Taraslovs moesten achter het pas verloofde paar aan lopen en zich tevreden stellen met minder belangrijke plaatsen, terwijl Wladimir Synnovea naar een stoel met kussens bracht, die naast de zijne stond.


  Iwan was duidelijk verontrust over de opstelling. Voor hij zomaar willekeurig door het meisje werd gedegradeerd, had hij de zeldzame smaak van succes mogen proeven als eregast van prins Wladimir. Nu werd er slechts sporadisch ingegaan op zijn pogingen de aandacht van de oude man te trekken, terwijl de oude boyar meteen aan haar lippen hing zodra er een woord uit de glimlachende mond van zijn verloofde kwam.


  Synnovea negeerde Iwans boze blikken opzettelijk, terwijl ze lachte en kletste met haar aanstaande echtgenoot en zijn zoons. Anna en Aleksei trokken zich korte tijd met de oude man terug om het huwelijk te bespreken, maar toen ze terugkwamen bereikte Iwans woede zijn hoogtepunt toen Wladimir Synnovea een halsketting van smaragd gaf, met bijpassende oorhangers en een verlovingsring die zo groot was, dat de geestelijke er bijna van achterover sloeg.


  'Ik zal je in jurken van goud hullen, mijn liefste Synnovea,' beloofde Wladimir gul, 'en in edelstenen in iedere kleur.'


  'Nou, nou, prins Wladimir,' wees Anna hem met een geforceerde glimlach terecht. 'U zult het meisje nog verwennen met zulke overdadige geschenken. Ik raad u ernstig aan haar niet zo in de watten te leggen en haar meer onder de duim te houden als u tenminste een goed huwelijk wilt.'


  Toen hij haar opmerkingen hoorde, liet Aleksei zijn glas zakken en staarde zijn vrouw verwonderd aan, maar Anna negeerde zijn blik. Het kon haar niets schelen dat hij haar eigen gehoorzaamheid tegenover zijn mannelijk gezag in twijfel trok. Wat haar ergerde was dat zulke kostbaarheden verspild werden aan iemand die ze zo verfoeide. Iwan was er zo dichtbij geweest om de oude man voor zijn plannen te winnen en Anna kon het niet uitstaan dat er kostbare geschenken werden gegeven aan het meisje dat ze ongetwijfeld zou verkwanselen. Ze kon alleen maar denken aan de rijkdom die Iwan had kunnen helpen een groep boyars om zich heen te verzamelen ten behoeve van zijn goede doel. En wat Iwan en zij nog onbegrijpelijker vonden, was dat de gravin smeekte dat de juwelen bij Wladimir in bewaring zouden blijven.


  'Tot de dag dat ik hier kom wonen,' probeerde Synnovea hem vriendelijk te overtuigen, 'want ik zou het verlies niet kunnen verdragen als ze per ongeluk zoekraakten.'


  Wladimir voldeed graag aan Synnovea's wensen, toen ze zachtjes haar hand op zijn arm legde en hem smekend in de ogen keek. Nadat hij een vurige kus op haar slanke vingers had gedrukt, pakte hij de juwelen en gaf ze aan Igor, die ze meenam en op een veilige plaats opborg.


  'Mijn eigen moeder was mooi,' verklaarde Sergei terwijl hij Synnovea een glas Visnoua aanbood, een drank die haar deed denken aan de rode wijn die ze een paar keer in Frankrijk had gedronken. 'Maar ik geloof dat mijn vader zich dit keer heeft overtroffen door u uit te kiezen als zijn toekomstige bruid.'


  'U bent zo vriendelijk,' zei Synnovea, die met moeite een minzame glimlach te voorschijn toverde, terwijl ze haar lippen aan de zilveren kelk zette.


  Feodor kwam op haar af, toen de jongste een stap opzij deed. Met een zwierige buiging gaf hij haar een groot boeket bloemen. 'Zoals deze prachtige bloesems, vrouwe, vereert u ons met uw schoonheid en uw geur.'


  Er kwamen tranen in haar ogen, toen hij haar hand pakte en een lichte kus op haar vingers drukte. Het idee dat ze hun achting totaal niet verdiende maakte dat Synnovea het liefst door de dichtstbijzijnde deur wilde ontsnappen. Ze was zich er pijnlijk van bewust dat, in tegenstelling tot haar eigen verachtelijke gedrag en tegenzin, hun geschenken in de vorm van woorden en tedere kleinoden volkomen oprecht waren.


  Toen de oudste een stap achteruit deed, kwam Stefan naar voren en legde een krans van groen om haar nek. 'Uw gezelschap wordt meer op prijs gesteld dan robijnen en goud, Synnovea. Wees ervan overtuigd dat wij met zijn allen, de zonen van prins Wladimir Dimitrievitsj, onder de indruk zijn van uw charme.'


  Wladimir pakte opnieuw haar slanke vingers en bracht ze naar zijn lippen. 'Werkelijk waar, Synnovea, als jouw tong voor eeuwig het zwijgen werd opgelegd, dan nog zouden we verrukt zijn van jouw lieve aanwezigheid in dit boertige huis. Wij zijn niets meer dan boerenpummels die jouw zachte, leidende hand nodig hebben.'


  Ondanks het feit dat ze zo uitbundig van hun gezelschap genoot en van hun galante pogingen om haar te laten zien hoe zeer ze van haar aanwezigheid genoten, kon Synnovea geen gevoelens van vreugde oproepen, waarmee ze hen op haar beurt vriendelijke woorden kon toevoegen. Hoewel het haar lukte een gevoel van paniek te onderdrukken tijdens Wladimirs onstuimige, gepassioneerde kus, die hij enthousiast op haar lippen drukte toen ze weggingen, bleef ze ongelofelijk verdrietig om de onherroepelijke huwelijksregeling. Als Wladimir haar gesmeekt had zijn dochter te worden, zou ze hem graag die eer hebben gegund, hoewel ze heel veel van haar eigen vader had gehouden, maar om hem te zien als haar echtgenoot en alles wat die speciale positie inhield te accepteren, ging zo ver dat ze niet minder graag van haar verloving verlost wilde zijn als zover mogelijk verwijderd van het huis van de familie Dimitrievitsj.


  Zelfs nog toen Synnovea die avond in bed lag, vielen de tranen in een onbedwingbare stroom op haar kussen terwijl ze naar de hemel boven haar bed staarde. Het was zo'n lastig dilemma, want ondanks hun reputatie stelde ze de vriendschap van prins Wladimir en zijn zoons zeer op prijs, al was het niet voldoende om enig enthousiasme in haar hart te wekken voor een huwelijk met Wladimir en zeker niet tot aan het moment dat ze, door weduwe te worden, eindelijk bevrijd zou zijn. Ze wenste de dood van de oudere man niet en wilde het ook niet wensen tijdens een huwelijk waarin haar dromen van liefde en geluk niet zouden uitkomen.
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  De eerste stralen van de ochtendzon strekten zich juist uit over het land, toen Ali haar meesteres wakker kwam maken. Even later kwam Synnovea haar kamers uit en liep de trap af. Terwijl Anna boven was gebleven om de laatste hand te leggen aan wat dingen die met haar eigen vertrek te maken hadden, stond prins Aleksei te wachten in de hal toen Synnovea de deur uitstapte. Hij legde een hand op haar arm om haar tegen te houden en vertrok zijn gezicht tegen het licht van de opkomende zon die aan de hemel schitterde, alsof hij de aanwezigheid van dat hemellichaam moeilijk te verdragen vond.


  'Het was Anna's idee om jou weg te laten gaan, niet het mijne,' vertelde Aleksei haar nors.


  'Ik dacht wel dat je mij in je ontuchtige hol wilde houden, toen je aankondigde dat Anna weg zou gaan,' erkende Synnovea voorzichtig. Het was alleen voor de bedienden dat ze nog een vriendschappelijke houding veinsde. 'Toch vraag ik me af hoe je iets anders had durven hopen. Anna is niet bepaald achterlijk, weet je. Daarom wil ze zo graag dat ik met Wladimir trouw. Ze wil me uit huis hebben en zeker uitjouw buurt.' Een licht schouderophalen ging aan haar volgende opmerking vooraf. 'En natuurlijk is dat terecht.'


  'Anna heeft nu nog meer reden om je te haten dan vroeger,' zei Aleksei treiterend. 'Nadat ik haar vertelde hoe jij me lastig viel, wilde ze niets liever dan je uithuwelijken.'


  Synnovea trok verbaasd haar mooie wenkbrauwen op. 'O, ik zie dat je ook al weinig moeite hebt met het vertellen van vergezochte leugens, Aleksei, maar je plannetje om me in diskrediet te brengen heeft geen enkele invloed op wat ik doe, dus wees gewaarschuwd.'


  'Jij bent gewaarschuwd, meisje.' Hij beet haar de woorden met opeengeklemde kaken toe, terwijl hij met moeite zijn zelfverzekerde houding bewaarde. 'Ik ben niet van plan je te laten ontsnappen uit wat je nu is opgelegd. Ofschoon Natasha de vervelende gewoonte heeft gebruiken naar haar eigen smaak uit te leggen -'


  Opnieuw trok Synnovea haar wenkbrauwen uitdagend op terwijl ze hem onderbrak. 'En jij dan? Heb jij niet hetzelfde gedaan?'


  Aleksei negeerde haar onderbreking en vervolgde op cynische toon: ik weet zeker dat Natasha zal proberen je verloving te ondermijnen door die mannen uit te nodigen die je reputatie kunnen bezoedelen...'


  Synnovea staarde hem verbluft aan, want het was nooit eerder in haar opgekomen dat een aantasting van haar eer zou kunnen voorkomen dat ze met Wladimir moest trouwen. Een dergelijk plan zou een hoge prijs zijn die ze voor haar vrijheid moest betalen, een prijs waarvan ze helemaal niet wist of ze wel bereid zou zijn die te betalen. Maar toch zou het het waard zijn erover na te denken als ze echt wanhopig mocht worden, ik begrijp wel waarom je je druk maakt over mijn reputatie, gezien het feit dat Wladimir zich niet graag zou binden aan een vrouw die niet langer deugdzaam is,' antwoordde ze kleinerend. 'Maar eerlijk gezegd, Aleksei, kan ik me niet voorstellen dat je er genoegen mee neemt dat ik trouw, zonder dat je verdere boetedoening van me eist en daarom vraag ik me af hoe je van plan bent me als jouw slachtoffer op te eisen. Men zegt dat je een voorkeur voor maagden hebt, maar dat geldt ook voor mijn verloofde. Ben je bereid om Wladimir als eerste van mijn onbevlekte fruit te laten proeven voor jij genoegdoening eist?'


  'Als het nodig is, maak ik in jouw geval een uitzondering,' beloofde Aleksei met een sneer.


  'Wat vriendelijk van je,' zei Synnovea spottend. Ze wendde haar blik van hem af, terwijl ze probeerde zichzelf onder controle te krijgen, en vervolgens keek ze hem met hernieuwde energie aan, want ze wilde niets liever dan die zelfverzekerde houding verbrijzelen. 'Als het binnen mijn macht ligt om je te dwarsbomen, Aleksei, laat me dan de eerste zijn om je te verzekeren dat ik iedere list zal aanwenden om je plannetjes te verijdelen, ook al moet ik kolonel Rycroft mijn bed in sleuren om dat te bereiken.'


  De donkere ogen spuwden vuur terwijl hij haar toe siste: 'Denk jij dat zo iets kan gebeuren zolang ik leef, meisje? Je vergist je deerlijk als je dergelijke listige fantasieën hebt bedacht, want ik zal geen andere man bij jou in de buurt laten komen.'


  'Ook prins Wladimir niet?' hoonde ze.


  'Door hem kan ik me wreken op jou, voor de verwondingen die je me hebt toegebracht! Maar het zal niet lang duren nadat je zijn gestuntel hebt moeten verduren, voor je mij smeekt je te bevredigen. Nee, je zal niet aan je huwelijk met Wladimir kunnen ontkomen, want ik heb mannetjes aangesteld die jou en ieder huis waarin je je bevindt in de gaten houden tot jij je jawoord hebt gegeven! Je ontkomt er niet aan, schoonheid! Niemand zal je komen redden, zelfs je dierbare Engelsman niet.'


  'Dat moet je nog maar afwachten, niet?' Synnovea slaagde erin een venijnige glimlach tevoorschijn te toveren, terwijl ze haar wimpers over haar boze ogen liet zakken. Ze stak haar hand uit en tikte zachtjes met haar vingers op zijn arm, alsof ze een ondeugende leerling een standje wilde geven. 'Als ik jou was, Aleksei, dan zou ik maar niets over deze zaak tegen je vrouw zeggen voor ze vertrekt, want ik ben van plan me vanaf nu tegen je kwaadaardige neigingen te beschermen. Als het nodig mocht zijn, stap ik met mijn klachten naar tsaar Mikhail zelf en laat ik hem tegen jullie beiden de stappen nemen die jullie verdienen. Dat zweer ik je!'


  Met een laatste venijnige tik op zijn arm draaide Synnovea zich om en stapte even later in het rijtuig, dat haar weg reed van het huis van de Taraslovs waar ze hopelijk nooit meer één stap over de drempel hoefde te zetten.


  Het was maar een kort ritje door de straat naar het grotere huis van Natasha Andreyevna, maar voor Synnovea leek de tijd nog sneller te gaan, want ze liet haar gedachten over een veel groter scala aan mogelijkheden gaan. Ze kon het idee dat Aleksei haar zonder het te beseffen, aan de hand had gedaan, niet zomaar uit haar hoofd zetten. De belangrijkste vraag waarop ze een antwoord moest vinden was, of ze liever met haar eer onaangetast een ongelukkig huwelijk wilde aangaan of bereid was haar reputatie op te offeren voor de vrijheid om haar eigen manier van leven te kiezen en misschien zelfs een echtgenoot. De tweede mogelijkheid, hoewel verleidelijk, kon haar naam zo erg schaden dat ze de schande nooit meer te boven zou komen. De maatschappij had de neiging een gevallen vrouw zeer scherp te veroordelen en het kon betekenen dat ze verder genegeerd werd door de mensen uit haar eigen kringen. Maar toch, als ze op een of andere manier kans zou zien de roddels te vermijden en haar daden geheim te houden, of zelfs haar ontmaagding te veinzen (als zoiets mogelijk was), dan zou ze misschien alles bereiken wat ze maar wenste voor haar eigen geluk.


  Toen het rijtuig de oprijlaan opreed, kwam Natasha naar buiten gesneld om haar met een opgewekte groet en een stralende glimlach te verwelkomen en voor Synnovea zag de ochtend er ineens vrolijker uit. Niet alleen zou ze verblijven in het huis van een dierbare vriendin, maar nu had ze, dankzij Aleksei, ook nog een idee waar ze zich aan kon vastklampen. Omdat haar tijd zo beperkt was, zou ze snel moeten beslissen of een dergelijke opoffering het allemaal uiteindelijk wel waard was.


  Ondanks het feit dat haar keuzemogelijkheden duidelijk waren, besefte Synnovea echter dat het vinden van een aanvaardbare oplossing van het vraagstuk waarmee ze geconfronteerd werd, veel te veel consequenties had en te gecompliceerd was om binnen een paar dagen voor elkaar te krijgen. Pas toen ze met Natasha en Ali op pad ging naar een klein, ruw opgetrokken kapelletje voorbij de buitenwijken van de stad, kwam ze erachter hoe nauwkeurig Aleksei haar gangen naging.


  Ze waren met zijn drieën op stap gegaan om assistentie te verlenen aan een goedhartige monnik die zich bezighield met liefdadige werken. Of ze nu oud, blind, ongelukkig of kreupel waren, zij die in nood verkeerden klopten nooit vergeefs aan bij het kleine kerkje waar de goede broeder Philip zich voor hen inzette. Zijn voornaamste zorg was het waken over zijn 'kudde' en die omvatte iedereen die naar hem toe kwam omdat ze voedsel, kleding of zielenrust zochten. De erbarmelijke omstandigheden van de armen werden vaak tot een iets draaglijker niveau verheven door zijn medeleven of door hen die hem kwamen helpen bij zijn onzelfzuchtige strijd.


  Nadat ze die ochtend vroeg waren aangekomen, gingen Synnovea, Natasha en Ali aan de slag in de keuken, die gelegen was in een aangebouwd schuurtje achter de kapel, om een maaltijd te bereiden. Kort nadat het eten klaar was hield Synnovea zich bezig met het uitdelen van broden en het opscheppen van een voedzame stamppot in de houten kommen die haar werden voorgehouden door een rij hongerige mensen in lompen die voorbij schuifelden. Natasha deelde kleren uit die ze bij vriendinnen had verzameld, terwijl Ali de kinderen bezighield met pantomime en gekke liedjes, zodat de moeders kleren konden uitzoeken die hen de komende winter warm zouden houden. Temidden van deze overduidelijk broodarme mensen kwam Aleksei met een air binnengestapt, gekleed in de uitrusting van de rijke en machtige prins die hij zichzelf vond. Toen hij de gravinnen zag, stapte hij doelbewust naar voren, waardoor hij de onaanzienlijkere mensen dwong voor hem opzij te gaan. Met spottende zwier maakte hij een buiging voor de twee boyarina 's en grinnikte neerbuigend, terwijl hij bleef staan om hun omgeving aan een onderzoekende blik te onderwerpen.


  Synnovea keek om zich heen en zag dat de mensen die in de rij voor het eten hadden staan wachten, nu achteraan stonden en niet langs de rijk uitgedoste prins wilden. Toen ze zich afvroeg waarom ze ineens zo angstig en terughoudend waren, realiseerde ze zich dat Aleksei's aanwezigheid de vele mensen die voedsel kwamen halen angst inboezemde.


  'Ga weg, Aleksei!' beval ze en wees naar degenen die begonnen weg te schuifelen. 'Zie je niet wat je doet? Ze zijn bang voor je!'


  'Bang voor mij? Waarom?' Zijn verbazing was slecht gespeeld. 'Ik ben alleen maar hierheen gekomen om getuige te zijn van je medeleven met die stinkende pummels. Anna zal ook wel verbaasd zijn als ik haar vertel wat je aan het doen bent. Ze had er geen idee van dat je om iemand anders dan jezelf gaf. Maar ja, ze is zelf niet meelevend genoeg om eerlijk over anderen te kunnen oordelen.' Er verscheen een neerbuigend lachje om zijn rode lippen. 'Wat heeft jouw op dit pad van weldoenster gebracht, als ik het vragen mag? Zoek je een manier om boete te doen voor je zonden?'


  Synnovea zette haar handen in haar zij en keek hem recht aan. 'Mijn grootste zonde heb ik nog niet begaan, Aleksei. Die zal ik begaan wanneer ik een beul in dienst neem om jou op te knopen. Als het geen groot geheim is dat je wilt verbergen, mag ik je dan vragen waarom jij hier bent?'


  'Wel, ik ben net als jij als weldoener hierheen gekomen om de nood van de armen te lenigen.' Hij draaide zich om en sprak de nederige priester aan. 'Hier, Philip, of hoe je ook heet! Ik ben hierheen gekomen om bij te dragen aan jouw goede doel.' Hij haalde een paar armzalige muntjes te voorschijn en wierp ze voor de voeten van de priester.


  'Ik zal God danken voor uw goedheid, mijn zoon,' mompelde de monnik met het witte haar minzaam, terwijl hij knielde om de munten op te rapen. Hoewel hij voelde dat de boyar hem in het stof wilde zien kruipen, was hij niet zo trots dat hij de tekorten waaronder zijn kleine parochie gebukt ging kon negeren.


  'Je kunt mij beter bedanken, oude man,' sneerde Aleksei. 'Ik heb voldoende macht op aarde om je in de gevangenis te laten smijten wegens je omgang met dieven.'


  Er verscheen een vriendelijke glimlach om de gerimpelde mond van de monnik. 'Probeert u indruk op God te maken met uw hoge geboorte, terwijl allen gelijk zijn in Zijn ogen, mijn zoon? Niemand is volmaakt, of hij nu prins of pauper is.'


  Aleksei wierp vol verachting zijn hoofd in zijn nek. 'Is God blind voor dieven en moordenaars?'


  'God ziet alles, mijn zoon, maar Hij vergeeft ook als we de moeite nemen het Hem te vragen.'


  Aleksei snoof. 'Als er een God is!'


  'Ieder mens moet beslissen of hij wel of niet wil geloven. Niemand kan hem ertoe dwingen. Dat moet je hartje ingeven.'


  De prins fronste zijn wenkbrauwen. 'Ik doe het liever niet. Het is dom om in iets te geloven dat je niet kunt zien!'


  'God heeft de domheid van deze wereld gekozen om de wijsheid van de wijzen teniet te doen.' De monnik glimlachte weemoedig bij het zien van de tartende blik van de prins. 'Of je nu gelooft of niet, mijn zoon, je kunt God niet negeren. Hij bestaat toch.'


  'Alleen voor zielen die ontvankelijk zijn voor dat soort domheid!'


  De goedmoedige monnik zei vriendelijk: 'Het spijt me, maar ik begrijp niet wat u hier komt doen, als u dat gelooft. Komt u een domoor om raad vragen?'


  Aleksei lachte ijzig. 'Je kunt mij niets wijsmaken met je wijsheid van een zot, heilige man. Ik kwam me alleen maar overtuigen van de veiligheid van mijn beschermelinge temidden van die smerige boeren.'


  'Niemand hier zou haar kwaad doen,' verklaarde de priester. 'Deze mensen waarderen wat de gravin voor hen heeft gedaan.'


  Aleksei protesteerde met een minachtend gesnuif: 'Het is toch ver beneden de stand van de gravin om met dit soort ongedierte om te gaan.'


  'Met wat voor soort zou ze dan moeten omgaan, vindt u?' vroeg de priester, die hem langzamerhand begon door te krijgen. 'Wilt u haar misschien overhalen met u mee terug te gaan?'


  Synnovea kwam naar voren, wierp een veelbetekende blik op de indringer en liep, zonder een woord te zeggen, weg om Aleksei bij de oude monnik weg te lokken. Ze bleef bij de deur stilstaan en bracht haar bezwaren tegen zijn aanwezigheid onder woorden. 'Het is duidelijk waar je ware belangstelling ligt, Aleksei. Zelfs broeder Philip doorziet je motieven. Als je kans ziet enig fatsoen op te brengen, dan vraag ik je weg te gaan en ons met rust te laten.'


  'Denk aan mijn woorden, Synnovea,' zei Aleksei nadrukkelijk.


  ik waarschuw je nu, Aleksei, dat je maar beter aan de mijne kunt denken! Ik heb genoeg van je leugens en je smerige pogingen mij je bed in te krijgen! Ga nu weg voor ik je sla! En kom hier nooit meer terug!'


  Natasha, die het dreigement van het meisje hoorde, liep met een geamuseerde glimlach op de prins af. 'Kijk maar uit, Aleksei, ik geloof dat het meisje het meent.'


  Aleksei's doordringende blik boorde zich in de ogen van de jonge gravin, ik heb mannen aangenomen die je volgen waar je maar heen gaat, Synnovea. Je zult me niet ontsnappen! Ze zullen je achtervolgen tot je me komt smeken je van hen te verlossen.'


  'Zal ik me tegenover prins Wladimir beklagen dat je te veel op me let?' tartte Synnovea. 'Hij is rijk genoeg om andere bewakers aan te nemen om me te beschermen tegen jouw wraakzucht.'


  'O, zeker! Laat hem maar komen!' zei Aleksei uitdagend. 'Dan zal hij erop staan dat jullie nog eerder gaan trouwen om jou te redden uit de handen van de schurken die ik heb aangenomen en dan komt mijn wraak nog eerder.'


  Met een oppervlakkige buiging nam hij afscheid en stapte weg. Synnovea keek hem na toen hij naar een terrein tegenover de kapel liep, waar een grote groep ruiters op hem stond te wachten. Van een afstand leken de mannen niets anders dan een grote bende ongeregeld tuig, gekleed in een verscheidenheid aan vreemdsoortige kledij. Later die middag besefte Synnovea dat haar eerste indruk juist was geweest. Het was een woest gezelschap dat zeer bedreven was in het wekken van haar woede, toen ze voor de kerk gingen staan om de wacht te houden. Nadat verscheidene hoeren zich bij hen hadden gevoegd, deden ze zich ruimschoots te goed aan grote hoeveelheden kwast en wodka en hielden zich bezig met obscene spelletjes en woest gedans. Beschaamd over hun onbeheerste gedrag kon Synnovea niets anders doen dan zich verontschuldigen tegenover broeder Philip toen ze wegging.


  'Ik had geen idee dat ik u zo'n last zou bezorgen door hierheen te komen.'


  'Je hoeft je niet schuldig te voelen over wat die mannen doen, mijn kind,' mompelde hij terwijl zijn blik even naar de schurken ging, die de mensen die hun toevlucht in de kerk zochten, uitjouwden en treiterden. 'Ik weet dat je niet van hun soort bent. Gravin Natasha is vriendelijk en grootmoedig en jij lijkt heel veel op haar. Laat die boeven je er niet van weerhouden terug te komen. Je hebt vandaag de minder bedeelden een grote dienst bewezen. En van het geld dat je hebt gegeven, kunnen we nog een hele tijd eten kopen.'


  'Ik zal mijn bediende met een vaste bijdrage sturen om u te helpen de armen van voedsel te voorzien.'


  'Laat ik u verzekeren, gravin, dat ik het alleen zal gebruiken om hen te helpen.'


  'Dat weet ik.' Synnovea pakte de ruwe, eeltige hand van de monnik en drukte er een kus op. 'Ik zal terugkomen zodra ik verlost ben van die mannen, goede vader, maar momenteel ziet het er naar uit dat ik me bij hun nabijheid zal moeten neerleggen.'


  'Pas goed op jezelf, mijn kind, en ga met God.'


  Synnovea knielde voor hem, aanvaardde zijn zegen en vertrok daarna met Natasha en Ali. Toen ze in de koets zaten, stapten de herrieschoppers op hun paard en volgden het rijtuig, waarop de hoeren die ze hadden achtergelaten, hen teleurgesteld na scholden.


  Natasha's koetsier zag dat er reden tot haast was en spoorde de paarden aan, maar naarmate de schaduwen van de nacht om hen heen donkerder begonnen te worden, werden de schavuiten brutaler. Ze kwamen schreeuwend en grijnzend naast de koets rijden, terwijl ze met groots vertoon allerlei stunts op hun paarden uithaalden. Als de drie vrouwen niet zo bang waren geweest voor wat hen te wachten stond, zouden ze de behendigheid waarmee de ruiters hun kunsten vertoonden, hebben bewonderd. Maar ze slaakten alle drie een diepe zucht van verlichting toen ze veilig thuis aankwamen. Terwijl de bandieten zich voor het huis verzamelden en luidkeels gnuifden, haastten de bedienden zich om de deuren te vergrendelen en bewakers op wacht te zetten.


  Korte tijd later kondigde de butler de komst van prins Wladimir en zijn zoons aan, waardoor het hele huishouden in rep en roer raakte. Natasha beval haar bedienden zich te voorzien van wat voor wapen of gereedschap ze maar konden vinden om de prinsen te hulp te schieten bij wat waarschijnlijk een gevaarlijk treffen tussen de familie en de schurken zou worden, maar toen een meid de kwam zeggen dat het tuig nergens meer te bekennen was, vlogen Natasha en Synnovea allebei naar het raam om te zien of het werkelijk waar was.


  De volgende paar dagen maakte de bende zijn aanwezigheid aan Synnovea kenbaar waar ze ook heenging, maar het was uiteindelijk de zelfvoldane grijns die ze op het gezicht van Aleksei zag, wanneer hij voor het huis stond, waardoor ze haar besluit nam. Ze zou zich liever laten ophangen en vierendelen dan dat ze hem de hoogste triomf gunde! Zo kwam ze nog tamelijk vastberaden tot de conclusie dat het veel minder een opoffering was om met iemand naar bed te gaan en zich te laten bezoedelen!


  Zelfs zo'n twijfelachtige oplossing van haar probleem was genoeg om een einde te maken aan het sombere gepieker, dat haar sinds Anna's verordening bezighield. Ze legde zich bij haar dubieuze ontsnappingsmogelijkheid neer en stortte zich vol verve op de taak om strategieën te bedenken waarmee ze de wereldse kolonel Rycroft kon verlokken op te treden als haar verleider. Hoewel dat op zich geen al te grote uitdaging leek, ging het er vooral om dat ze moest voorkomen dat ze hem met haar deugdzaamheid moest betalen, want de man zou erop gebrand zijn te nemen wat zij wilde bewaren. Als zijn luchthartige houding in het badhuis enig bewijs was van zijn mannelijke inslag, was ze geneigd te denken dat hij zeer zelfverzekerd was en ervaren in een spelletje waar zij bijna niets van afwist en als zij zijn vurigheid niet kon intomen, waar zou ze dan anders terechtkomen dan in zijn bed?


  ik heb je hulp nodig,' smeekte ze Natasha nadat ze haar voorstel zorgvuldig had uitgelegd, 'maar als je er niets voor voelt, dan begrijp ik dat. Het zou voor ons allebei gevaarlijk kunnen zijn als het fout loopt. Zoals je zelf al hebt kunnen zien, wil prins Aleksei koste wat het kost iedere tussenkomst vermijden waardoor ik als geschikte bruid voor prins Wladimir zou kunnen worden afgewezen.'


  ik ben niet bang voor die opgeblazen kraai, maar ik maak me zorgen over wat er met jou zou kunnen gebeuren door dat plannetje van je.' Natasha koos haar woorden zorgvuldig, omdat ze haar jonge vriendin niet wilde ontmoedigen, maar voelde wel dat ze haar moest manen uiterst voorzichtig te zijn. ik moet je waarschuwen voorzichtig te zijn, Synnovea. Ik zou geen ware vriendin zijn als ik zou aansporen om door te zetten en je niet te waarschuwen voor het gevaar dat je loopt. Eerlijk gezegd denk ik dat je nog meer te vrezen hebt van de Engelsman dan van Aleksei, op het moment tenminste. Het is voor ons allebei duidelijk dat Aleksei alle grenzen overschrijdt in zijn poging je deugdzaamheid te bewaren voor prins Wladimir. Kolonel Rycroft heeft geen enkele reden om te wachten. Ik ben bang dat als je hem eenmaal aanmoedigt, je het heel moeilijk zult krijgen om hem over te halen je niet ogenblikkelijk te ontmaagden. Je bent nog maar een meisje en je weet niets van de hartstochtelijke gevoelens die een man kunnen beheersen en ik weet dat als je hem al te zeer in verleiding brengt, je vast en zeker zult merken hoe opgewonden hij is.'


  'Maar hij wordt toch zeker overspoeld door hoeren in de buurt waar hij woont. Ik heb horen zeggen dat ze altijd driftig op zoek zijn naar buitenlanders die zonder vrienden en verwanten hier komen wonen. Hij is waarschijnlijk uitgeput van al hun attenties.'


  'Wie vertelt er zulke roddels over de man?' vroeg Natasha verontwaardigd.


  Synnovea antwoordde snel, in verwarring gebracht door haar gevoelens. Het was bijna alsof ze in het diepst van haar vrouwelijk wezen hoopte dat ze deze discussie zou verliezen. 'Prinses Anna was er zeker van dat hij van hun diensten gebruik maakte.'


  Natasha stak onder een minachtend gesnuif haar hand op en boog zich vervolgens voorover alsof ze een duister geheim ging onthullen. 'Nou, meisje, ik heb horen fluisteren dat kolonel Rycroft al vele medeofficieren versteld heeft doen staan door verscheidene uitnodigingen af te slaan van zekere jonge boyarina 's die sinds kort weduwe zijn en hem dolgraag als minnaar willen hebben. Gezien het feit dat hij heeft geweigerd wat hem gratis werd aangeboden door vrouwen die zowel aantrekkelijk als rijk zijn, denk je dan dat hij zou betalen voor de diensten van vrouwen van de straat? Hij schijnt in zijn werk op te gaan en in zijn pogingen jou voor zich te winnen, dus als het je bedoeling is hem in de val te lokken, moet je voorzichtig zijn. Hij zal het niet licht opvatten als je hem zomaar verleidt en vervolgens kwelt met een weigering.'


  Synnovea voelde zich op een vreemde manier gerustgesteld door Natasha's redenering en ging verder met het uiteenzetten van de voorwaarden voor het succes van haar plan. 'Het is noodzakelijk dat Aleksei en zijn tuig op het juiste moment op de hoogte worden gebracht, zodat ze me kunnen redden voor ik het slachtoffer word. Jij bent de enige die ik die missie durf toe te vertrouwen,' zei ze. 'Ik ben verloren als de timing niet klopt. Zodra ik met kolonel Rycroft vertrek, zal hij me meteen mee naar zijn kamers èn zijn bed willen nemen. Op de een of andere manier moet ik hem van me afhouden totdat Aleksei er een einde aan komt maken. Hopelijk zijn we, tegen de tijd dat hij komt, zover gekomen, dat Aleksei niets anders kan denken dan dat hij mijn verloofde op de hoogte moet stellen van mijn slippertje. En dan zorgt Wladimirs afwijzing voor de rest.'


  Natasha probeerde haar jonge vriendin nogmaals goede raad te geven. 'Wat verwacht je dat er gebeurt wanneer kolonel Rycroft en Aleksei tegenover elkaar staan? Denk je dat de kolonel je zonder slag of stoot opgeeft?'


  'Ik hoop dat kolonel Rycroft verstandig genoeg is te beseffen dat een ruzie met Aleksei hem weinig goed zal doen.'


  ik betwijfel of de kolonel in staat zal zijn logisch na te denken, als hij wordt gestoord wanneer hij net op het punt staat zijn begeerte te bevredigen.'


  'Dan zal ik hem aansporen te vluchten voor het te laat is. Als hij weigert, is hij altijd nog mans genoeg om zich te verdedigen. Wat Aleksei betreft, die is natuurlijk veel minder competent, maar hij zal ongetwijfeld zijn huurlingen meebrengen om zich te beschermen.'


  'Mijn kind, ik kan er niets aan doen, maar ik ben bang dat het hele plannetje van jou veel te gevaarlijk is,' zei Natasha bezorgd.' Na verloop van tijd krijg je er misschien spijt van dat je je goede naam zo te grabbel hebt gegooid, maar als het eenmaal is gebeurd, is er maar weinig dat je kunt zeggen of doen om het goed te maken. En denk maar niet dat het allemaal zo soepel zal verlopen. Zelfs bij de best doorwrochte plannen gaat er altijd wel iets mis. En als jij niet degene bent die moet boeten, denk dan eens aan kolonel Rycroft. Hij is een vreemdeling in dit land. Wie zal hem te hulp schieten als hij gevangen wordt genomen? Tsaar Mikhail zou jouw ontmaagding wel eens als een aantasting van de herinnering aan je vader kunnen beschouwen en zich wreken op de kolonel.'


  ik zal de kolonel verdedigen,' verklaarde Synnovea koppig en bij het zien van de ongelovige blik van de oudere vrouw, haalde ze gedeprimeerd haar schouders op. 'Als het nodig mocht zijn, ga ik wel naar tsaar Mikhail om alles uit te leggen en te bekennen dat ik degene was die hem opzettelijk heb verleid om aan een huwelijk met prins Wladimir te ontkomen.'


  'Dan zul je nog eens wat bedenkelijke gezichten zien,' zei Natasha sceptisch.


  Synnovea knielde naast de vrouw neer en keek smekend naar haar op. 'O, Natasha, als ik dit niet probeer, is alles voor me verloren. Aleksei zal zijn zin krijgen en ik zal voor altijd gebonden zijn aan prins Wladimir tot een van ons dood en begraven is.'


  De oudere vrouw slaakte een diepe, sombere zucht, ik vind je plan gevaarlijk, kindje, maar toch kan ik me je weerzin met een oude man te trouwen goed voorstellen. Toen ik veel jonger was, vond ik het ook verschrikkelijk me aan mijn eerste man te moeten onderwerpen. Hoewel hij vriendelijk was, was hij stokoud en ik beleefde geen genoegen aan mijn huwelijksbed.'


  Synnovea legde haar wang tegen de knie van haar vriendin, ik heb geen hekel aan Wladimir, Natasha. Hij is een veel betere man dan Aleksei had kunnen kiezen als hij meer tijd had gehad. Maar het is...'


  ik weet het, Synnovea. Je hoeft het niet uit te leggen. Je gedachten zijn vervuld van prachtige visioenen van liefde en een huwelijk zoals je ouders dat hadden. Als je iemand de schuld kunt geven van de hoop waaraan je je vastklampt, dan zijn het Aleksandr en Eleonora. Zij wilden voor jou hetzelfde geluk als zij kenden.'


  'Misschien had Anna toch gelijk,' mompelde Synnovea grimmig. 'Misschien ben ik mijn hele leven te veel in de watten gelegd.'


  'Als dat waar zou zijn, schat, dan zou ik willen dat alle kinderen zo vertroeteld werden, want jij bezit alle eigenschappen die ik graag in een dochter zou zien.' Natasha streelde liefdevol over het donkere haar. 'Maak je geen zorgen over Anna en de beledigingen die ze je wil aanpraten. Ze leeft in haar eigen privéhel en ze wil haar lot graag met anderen delen. We moeten haar vergeten en ons concentreren op belangrijker zaken, zoals het bijslijpen van dat slimme plannetje van jou. Hoe minder we aan het toeval overlaten, hoe beter het voor jou zal zijn... en misschien voor kolonel Rycroft. Natuurlijk besef je wel dat er een grote kans bestaat dat hij je hierna zal haten. De trots van een man is bijzonder kwetsbaar wanneer zijn liefde en gevoelens roekeloos door een vrouw zijn gebruikt.'


  'De kolonel zal deze klap voor zijn zelfvertrouwen beter verwerken dan Wladimir, als ik hem over mijn weerzin voor hem zou vertellen. Moet ik dan de waarheid vertellen en de oude man zo schokken dat het misschien zijn dood wordt?'


  Natasha schudde verdrietig haar hoofd. 'Nee, nee, kind! Ik zou niet willen dat de oude prins op zo'n manier werd gekwetst. Ik wou alleen maar dat er een manier was om de klap voor de kolonel enigszins te verzachten. Het is jammer om de liefdevolle gevoelens van zo'n man weg te gooien.'


  Synnovea keek op en zag de verdrietige blik van de oudere vrouw. 'Zou je dan willen dat ik me aan hem gaf om zijn trots te sparen?'


  Natasha fronste haar wenkbrauwen. 'Als er maar éen andere manier was om je doel te bereiken. Ik had zo mijn hoop gevestigd op kolonel Rycroft. Ik was ervan overtuigd dat van alle mannen die jou bewonderen, hij degene zou zijn die je hart zou stelen.'


  'Je hebt steeds veel meer in hem gezien dan ik, Natasha,' antwoordde Synnovea zachtjes, maar ze wendde haar gezicht af, omdat ze niet wilde laten merken dat ze misschien zelf meer in hem had gezien dan ze ooit zou durven toegeven.
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  De slinger van de klok zwaaide de lange uren weg totdat de nacht op de dag volgde en de dag op de nacht en de avond van de voorgenomen verleiding eindelijk aanbrak. Synnovea was zo nerveus als een jonge bruid in haar huwelijksnacht, omdat ze wist dat kolonel Rycroft aanwezig zou zijn en dat ze echt zou proberen hem in haar netten te verstrikken met alle middelen die maar doeltreffend bleken, of het nu kokette blikken, veroverende lachjes of een broeierige oogopslag waren. Ze hadden een diepblauwe japon van Europese makelij uitgekozen om haar blanke huid te accentueren, met juist voldoende decolleté om subtiel verleidelijk te zijn zonder openlijk vulgair te zijn.


  'Als kolonel Rycroft diep onder de indruk zou komen van een schaamteloos vertoon van boezem, kindje, denk ik dat hij zich tevreden zou hebben gesteld met hoeren. In plaats daarvan heeft hij zijn oog op jou laten vallen, Synnovea, en dat is nog terecht ook, maar ik betwijfel of je hem meer te zien hebt gegeven dan een bekoorlijk oortje of je hals. Daarom ben ik geneigd te denken dat de smaak van de kolonel verfijnder is op het gebied van dameskleding.'


  Synnovea stak haar hand op om zogenaamd een krul van haar voorhoofd opzij te duwen, terwijl ze probeerde een dieprode blos te verbergen. Ze zou de laatste mens op aarde zijn om de vrouw tegen te spreken, maar ze vroeg zich af of Tyrone Rycroft zoveel aandacht aan haar had besteed als hij niet zoveel van haar had gezien als er toen te zien viel.


  'Heb je Ali verteld wat je vanavond van plan bent?' vroeg Natasha, die op een stoel ging zitten, terwijl Synnovea uit de badkuip stapte en in de poel gleed die gevoed werd door een ondergrondse bron. 'Ze is gewoon buiten zichzelf bij de gedachte dat kolonel Rycroft hierheen komt. Heeft ze enig idee wat je hem gaat aandoen?'


  'Wat? En me nog door haar op mijn kop laten geven ook?!' Synnovea schudde ontkennend het hoofd, maar ging verder om te protesteren tegen de woordkeuze van haar vriendin. 'Het is niet wat ik kolonel Rycroft ga aandoen, maar wat ik hem met mij laat doen! Het is niet zo dat ik zijn handen vastbind en boven op hem ga zitten, zoals je schijnt te denken. Er zou zeker minder kans zijn dat er iets schandaligs gebeurde, als ik zo brutaal was! Geloof me maar, als de handen van kolonel Rycroft net zo rap en vrij zijn als zijn ogen, kan ik me goed voorstellen dat ik gevaar loop wanneer ik met de man alleen ben.'


  Natasha stak haar hand op om de kribbige tirade van de ander te stuiten. 'Dan zal ik verder maar niets meer zeggen, want het is duidelijk dat je van mijn klaagzang uitje humeur raakt.'


  'Ja!' stemde Synnovea grif met haar in. 'Je kiest liever de kant van kolonel Rycroft dan de mijne.'


  Natasha ging voorover zitten en legde haar smalle, puntige kin op haar slanke hand, terwijl ze diep in de boze ogen van de ander keek. 'Je mag mokken en mijn gevoelens ten opzichte van hem in twijfel trekken, Synnovea, maar je moet het je goed realiseren. Ik heb de wapens gezien die je tot je beschikking hebt en ik ril bij de gedachte aan de ellende die je in het leven van die man kunt aanrichten.'


  Synnovea bloosde diep onder de betekenisvolle blik van de ander en liet zich met een verontwaardigde grom onder water zakken totdat ze tot aan haar kin ondergedompeld was. 'Het is niet eerlijk dat je zijn kant kiest.'


  'Integendeel, mijn kind. Wanneer je doelbewust een man verleidt met de bedoeling hem als pion voor je eigen doeleinden te gebruiken, heb ik er geen moeite mee je daden te vergelijken met die van een hoer, alleen ben ik bang dat de schade die jij aanricht veel groter is. Een hoer zou tenminste nog blijven en haar schuld inlossen, maar wat doe jij? Op het moment dat hij je wil, stuif je de deur uit.'


  De rechte, fijngevormde neus schoot de lucht in om aan te geven dat ze erg gekwetst was. 'En veracht jij me zó vanwege het plan dat ik heb bedacht?'


  Met een hulpeloos gebaar sloeg Natasha haar armen ten hemel. 'Mijn liefste Synnovea, ik begrijp waarom je het doet.' Ze schudde haar grijzende hoofd, terneergeslagen door haar eigen machteloosheid. 'Ik heb er alleen zo'n moeite mee je te zien bederven wat een prachtige liefde had kunnen zijn.'


  'Ik zal er nooit achterkomen wat ik met kolonel Rycroft zou hebben gehad,' antwoordde Synnovea verdrietig. 'Ik weet alleen wat me te wachten staat als ik mijn vrijheid niet krijg. Wil je me niet je zegen geven?'


  Weer schudde het donkere hoofd. 'Nee, Synnovea, dat kan ik niet doen, maar ik zal voor je bidden, want ik denk dat je dat heel hard nodig zult hebben... jij èn kolonel Rycroft. Aleksei zou wel eens in de verleiding kunnen komen jullie allebei te vermoorden.'


  'Moet je er nu echt zo somber over doen?' mopperde Synnovea.


  Natasha keek de stralende schoonheid lange tijd aan voor ze haar voorspelling uitsprak. 'Synnovea, mijn kind, ik denk dat je geen idee hebt wat jij jezelf aandoet."


  Al snel brak het moment aan dat de gasten zouden arriveren. Natasha knikte goedkeurend, toen Synnovea de wijde rokken van haar japon uitspreidde en zich langzaam voor haar omdraaide.


  'Kan het uw goedkeuring wegdragen, gravin?' vroeg het meisje met een charmante glimlach.


  'Je bent betoverend!' verzekerde Natasha haar vurig. 'Door die saffieren en parels om je hals komt je blanke huid zo ongelofelijk mooi uit... en die japon... het is gewoon een sprookje!'


  Synnovea streek haar rokken glad en liep naar een plek waar ze haar spiegelbeeld vaag in een ruit bij de ingang kon zien. De stijve ivoorkleurige kraag stond ver uit, als de bladeren van een fraaie bloem, en vormde met de schitterende geschulpte kanten rand een omlijsting voor haar gezicht en boezem. Een gelijksoortig stuk kant, dat op dezelfde manier als de kraag licht bezet was met zaadpareltjes bedekte haar borst, wat in eerste instantie ingetogen leek, maar bij nader inzien uiterst uitdagend was, omdat de doorschijnende stof de bescheiden waarnemer een verleidelijke blik gunde op een diepe spleet tussen volle, blanke borsten.


  Het lijfje -was van zwaar fluweel, doorstikt met zilverdraad in een rijk, krullerig patroon. De lange, wijd uitlopende mouwen onthulden nauwsluitende ondermouwen, versierd met manchetten van ivoorkleurig kant en licht bestrooid met zaadpareltjes. Het glanzende zwarte haar was opgestoken met dikke strengen op een kunstige manier in elkaar gevlochten. In haar oren zaten saffieren knopjes, omlijst door kleine pareltjes en diamantjes, waaraan traanvormige parels hingen, terwijl de opvallende halsketting het geheel op schitterende wijze completeerde.


  'Het is duidelijk dat je geen armeluisdochter bent,' merkte Natasha glimlachend op. ik ben bang dat die arme kolonel niet meer bijkomt wanneer hij je ziet. Vanaf dat moment is hij zo kwetsbaar als een lam dat naar de slachtbank wordt geleid.'


  Van buiten klonk het getinkel van belletjes toen een rijtuig de oprijlaan kwam opgereden en al snel klonk het geluid van verscheidene stemmen, toen een aantal mannen het huis naderde. Synnovea keek haar vriendin aan en slaagde erin een bibberige glimlach tevoorschijn te toveren toen ze beloofde: ik zal mijn best doen de klap zoveel mogelijk te verzachten.'


  Natasha neeg heel even het koninklijke hoofd als antwoord op de belofte van de ander en liep weg om de eerste gasten te begroeten. De belofte zou voldoende moeten zijn om haar bezorgdheid weg te nemen, voorlopig tenminste.


  Het duurde ongeveer een kwart minuut voor kolonel Rycroft de ontvangsthal kwam binnengestapt met zijn onderbevelhebber, kapitein Grigori Tverskoy. De Rus was gekleed in een felblauwe zijden kaftan en zag er heel knap uit, maar de Engelsman was gekleed naar de mode van zijn eigen land en droeg alleen maar zwart, met uitzondering van de kanten manchetten en een slappe kraag van hetzelfde witte kant. Ali wachtte boven aan de trap en toen Tyrone binnenkwam zag hij haar, tot haar grote vreugde, en maakte een diepe buiging voor haar.


  'Je hebt mijn dag weer goedgemaakt met je stralende lach, Ali McCabe,' riep hij haar toe. 'Tot dusver heb ik nog niemand gezien die mijn hart zo verblijdt!'


  Ali's gegiechel klonk over haar schouder terwijl ze zich naar de kamers van haar meesteres haastte. Nu ze de Engelsman zo knap in zijn beste kleren had gezien, kon ze met een gerust hart per rijtuig naar de keuken van de Taraslovs vertrekken, waar ze Elisaveta gezelschap zou houden.


  'Geen wonder dat Ali zo op u is gesteld, kolonel,' merkte Natasha op, toen hij zich tot haar richtte. 'Met een naam als Tyrone en genoeg charme om het kasteel van lord Blarney op de knieën te krijgen, is het u gelukt haar voor u in te nemen. Ze is ervan overtuigd dat jullie van hetzelfde ras zijn.'


  'Mijn grootmoeder inderdaad wel,' vertrouwde Tyrone haar toe, 'maar ja, zij heeft me praktisch grootgebracht, want mijn moeder vergezelde mijn vader vaak op zijn reizen over zee.'


  'En wat is uw vader?'


  'Scheepsbouwer, gravin, en als hij er zin in heeft, koopvaardijofficier.'


  'Geen soldaat?' grinnikte Natasha en maakte een zwierig handgebaar, terwijl ze eraan toevoegde: 'Ik zou hebben gedacht dat hij net zo'n trotse ruiter was als uzelf, kolonel. Waar heeft u die vaardigheden opgedaan als uw vader gespecialiseerd was in de scheepsbouw?'


  'Mijn grootmoeder Meghan is dol op paarden.' Zijn antwoord ging vergezeld van een flits van witte tanden. 'Kort nadat ik van de borst kwam, zette ze me al in het zadel. Zelfs op haar drieënzeventigste rijdt ze iedere ochtend nog een uur of wat.'


  'Vindt uw grootmoeder het niet vervelend dat u in het buitenland bent? Ik denk dat ze u wel graag eens zou zien.'


  'Dat is zo, maar ik ben bang dat er niets aan te doen is. Nog niet tenminste.'


  Natasha keek hem vragend aan. 'Dat klinkt nogal ernstig, kolonel.'


  Tyrone haalde zijn schouders op en zag geen reden om de zaak te bagatelliseren. 'Ik heb een man in een duel gedood, gravin, en aangezien zijn familie zowel geld als macht bezat en de mijne alleen geld, werd me sterk aanbevolen het land te verlaten totdat hun woede overgedreven is of ze de reden begrijpen.'


  'En de reden was?' Natasha hield bijna haar adem in uit angst voor zijn antwoord.


  'Ruzie om een vrouw,' mompelde hij openhartig.


  'O.' Natasha verbleekte aanzienlijk en glimlachte met moeite om haar bezorgdheid te verbergen voor de onschuldige ziel die op het punt stond de man in een val te lokken. 'Ben u geneigd ruzie te maken om vrouwen, kolonel?'


  'Meestal niet, gravin.'


  'En de dame? Is ze blij dat u vertrokken bent?'


  'Het doet er voor haar niet meer toe, jammer genoeg. Ze overleed kort voordat ik Engeland verliet.'


  'Wat erg voor u, kolonel. U moet erg van haar hebben gehouden om voor haar te hebben gevochten.'


  'Er was een tijd dat ik dacht dat mijn liefde voor haar alles kon doorstaan.' Zijn mond vertrok even. ik had het mis.'


  Natasha durfde niet verder te vragen, want ze merkte aan de korte manier waarop hij sprak dat hij er niet verder over wenste te spreken. Glimlachend wendde ze zich tot kapitein Tverskoy. 'Wat vriendelijk van u dat u met uw commandant bent meegekomen, kapitein. Ik denk dat u wel blij zult zijn met de aanwezigheid van prins Zherkof en zijn dochter Tania. Ik geloof dat u allemaal uit dezelfde provincie komt.'


  Gebruikmakend van de vriendschap met haar oude vriend en zijn mooie jonge dochter bracht Natasha hen opzettelijk in gesprek met Grigori, voor ze Tyrone naar de kamer leidde, waar Synnovea een paar oude douairières voorzag van zakuski en glazen Amarodina. Terwijl ze haar eigen emoties in bedwang probeerde te krijgen, kon Natasha alleen maar bidden dat ze het juiste voor hen allebei deed.


  'Mag ik even, Synnovea?' mompelde Natasha tegen het meisje dat met haar rug naar haar toe stond. Terwijl de jongere gravin zich verontschuldigde tegenover de douairières, keek Natasha vanuit haar ooghoek naar Tyrone. ik geloof dat jullie elkaar al hebben ontmoet, maar niet met het juiste decorum.'


  Natasha maakte een sierlijk handgebaar toen ze haar gast voorstelde. 'Synnovea, dit is kolonel sir Tyrone Rycroft, van de Keizerlijke Huzaren van Zijne Majesteit...'


  Tyrone maakte een diepe buiging. 'Het is met het grootste genoegen dat ik formeel kennis met u maak, gravin Zenkovna.'


  Synnovea deed abrupt haar mond dicht en begon zenuwachtig met haar waaier te wapperen om haar verwarring te verbergen. 'Maar, kolonel Rycroft, ik zou u nooit herkend hebben,' bezwoer ze ademloos. Hij ging rechtop staan en torende boven haar uit, zo leek het haar tenminste toe, want ze kon zich niet herinneren dat hij zo lang was. Ze vervolgde onsamenhangend en op onzekere toon: 'De laatste keer dat we elkaar zagen was u doornat... Nou ja, misschien heb ik u toen niet zo goed gezien. Uw gezicht was nogal beschadigd... Maar ik ben blij te zien dat u helemaal opgeknapt bent.'


  De twinkeling in zijn ogen veranderde langzaam in een ondeugende glans. 'De laatste keer dat we elkaar ontmoetten, gravin, waren we allebei nogal vochtig van de regen, maar misschien niet zo nat als ik u, tot mijn genoegen, eerder heb gezien.'


  'O!' Hoewel het woord nauwelijks hoorbaar was, bracht Synnovea de waaier snel voor haar gezicht om haar verontrusting te verbergen en haar brandende wangen verkoeling toe te wuiven en daarbij compleet vergat dat het al tamelijk koel was. Ze durfde even vanuit haar ooghoek naar Natasha te kijken of haar misschien iets in zijn opmerking was opgevallen, maar zelfs toen ze ervan verzekerd was dat de vrouw niets onbetamelijks was opgevallen, ging haar hart nog tekeer. 'Nou ja, dat doet er niet toe,' haastte ze zich de stilte tussen hen op te vullen met een onbenullige opmerking. 'Dat lijkt nu zo lang geleden!'


  'O ja?' Tyrone's stem klonk warm en gedempt, terwijl zijn ogen zich in de hare boorden. 'Voor mij is het net of het gisteren was, maar ja, ik beleef het iedere dag, iedere nacht weer opnieuw... ieder uur dat ik niet slaap.'


  Synnovea zou in iedere richting zijn gevlucht die maar een gemakkelijke ontsnapping bood, maar ze werd prompt herinnerd aan haar doel, toen ze paniekerig naar Natasha keek en de vrouw voldaan zag glimlachen. Het duurde even voor het tot haar doordrong dat de oudere vrouw eenvoudig genoot van de behendigheid van de kolonel om haar van haar stuk te brengen en haar verdedigingswapens zo handig te ontmantelen.


  Synnovea verbeet zich en tikte luchtig met haar waaier op Tyrone's arm, om hem zowel terecht te wijzen voor zijn tactloze opmerking over hun ontmoeting in het badhuis, als om haar twijfels aangaande zijn bewering te uiten. 'Misschien zoudt u uw verbeeldingskracht eens wat rust moeten gunnen, kolonel. Het lijkt wel of u niets anders kunt bedenken.'


  Tyrone lachte geamuseerd, terwijl zijn ogen haar heel licht streelden en de betekenis van zijn woorden benadrukten. 'Ik verzeker u, gravin, dat mijn verbeeldingskracht heel ver strekt, maar zich meestal tot hetzelfde onderwerp beperkt.'


  Synnovea moest zich inhouden, anders viel haar mond open en begon ze weer te blozen. Ze kon zich goed voorstellen waar zijn dromen om draaiden als zijn gedachten steeds afdwaalden naar de gebeurtenis in het badhuis! Zonder enige twijfel was ze al twintig keer of meer in zijn fantasieën onteerd!


  Synnovea pepte haar tanende besluitvaardigheid op, herwon haar zelfvertrouwen en streelde opzettelijk met haar waaier over zijn arm. Als ze lucht had gegeven aan haar ware gevoelens, dan zou ze het elegante ding op zo'n wraakzuchtige manier hebben gehanteerd dat die grijns snel van zijn gezicht zou zijn verdwenen. 'U bent me nu al zo vaak te hulp geschoten, kolonel, dat ik de tel bent kwijtgeraakt, vrees ik. Ik kan alleen maar hopen dat u in uw mijmeringen net zo vriendelijk voor me bent. Ik zou u niet graag willen verwijten dat u vulgair bent.'


  Tyrone grinnikte zachtjes om haar verwijt, omdat hij vond dat ze groot gelijk had om te blozen, want zijn fantasieën waren buitengewoon sensueel en niet bedoeld om met een jong, onschuldig meisje te delen. 'Soms word ik wel eens het slachtoffer van mijn dromen, gravin, maar mag ik uw bezorgdheid wegnemen met de belofte van mijn eeuwige toewijding?'


  'Een belofte is niet voldoende,' antwoordde Synnovea, terwijl ze hem op sluwe wijze tartte met een betoverend pruillipje. Ze voelde zich niet echt gerehabiliteerd door zijn zwakke excuus en kwam in de verleiding nog meer wraak te nemen. 'U zult uw belofte moeten waarmaken, kolonel, en aangezien ik u al bijna een maand niet meer heb gezien, kunt u zich vast wel voorstellen dat ik geneigd ben te denken dat u alleen maar met mijn gevoelens speelt.'


  Natasha, die getuige was van die brutale flirtpartij, bedwong de neiging om vol ongeloof met haar ogen te rollen. Ze was er nu redelijk zeker van dat de kolonel wel voor zichzelf kon zorgen, maar toen ze merkte dat Synnovea tot aan de tanden gewapend was en bereid was het hart van de man uit zijn borst te schieten, vond ze het moeilijk zich zo afzijdig te houden. Omdat ze betwijfelde of ze een reactie of opmerking voor zich zou kunnen houden, verontschuldigde ze zich bij hen, in de hoop dat het plannetje van Synnovea niet tot een tweede dodelijk duel zou leiden.


  'U let toch wel op Synnovea, kolonel ?' vroeg ze speels. 'Ik heb prinses Anna beloofd haar goed in de gaten te houden.' Ze lachte en zei met een licht schouderophalen: 'Ik heb nog nooit iets dergelijks in mijn eentje gedaan.'


  Daar verscheen de scheve grijns van de kolonel, die haar bijna in vervoering bracht. 'Tot mijn allergrootste genoegen, gravin Andreyevna.'


  'Noemt u me Natasha,' verzocht ze hem. 'Dat doen al mijn vrienden.'


  'Het zou me een eer zijn, Natasha, als je bij mij hetzelfde doet. Ik heet Tyrone.'


  De vrouw gaf, bijna medelijdend, een klopje op zijn arm. 'Pas goed op jezelf, Tyrone.'


  De kolonel maakte een diepe buiging. 'Ik kan je verzekeren, Natasha, dat ik op dat gebied altijd mijn uiterste best heb gedaan.'


  'Praat gerust verder,' zei ze bemoedigend en wierp Synnovea een veelbetekenende blik toe, toen ze bij het paar wegliep en zich bij de oude dames voegde die zich giechelend aan de wijn tegoed stonden te doen.


  Behalve dat er een kamervol mensen om hen heen stond, die toch ver buiten hun intieme kringetje leken te staan, was het voor Tyrone net alsof er een diepgekoesterde wens in vervulling was gegaan. Nadat hij zolang uit Synnovea's gezelschap was geweerd, wilde hij het moment niet onbenut laten, maar vulde zijn hongerige blik met ieder detail van haar schoonheid. Hij keek haar aan, terwijl hij zachtjes fluisterde: 'Het is echt waar dat jij het middelpunt van al mijn gedachten en al mijn dromen bent, Synnovea. Iedere man zou er moeite mee hebben te vergeten wat ik heb gezien.'


  Synnovea kreunde inwendig bij die schaamteloze opmerking. 'Het is niet mijn gewoonte me voor een man uit te kleden, kolonel, en ik zou het u bijzonder kwalijk nemen als u met iemand over de gebeurtenis in het badhuis sprak of over iets anders dat me in verlegenheid zou brengen.'


  'Daar hoef je niet bang voor te zijn, Synnovea,' verzekerde Tyrone haar grijnzend. 'Ik zou onze geheimen met niemand delen.'


  Synnovea voelde zich heel wat geruster door zijn belofte en voelde hoe ze zich ontspande terwijl ze een slokje van haar wijn nam. 'Ik moet bekennen dat ik me grote zorgen heb gemaakt, kolonel,' gaf ze toe. 'Ziet u, mijn moeder was een Engelse en zij heeft me een afkeer van baden in het openbaar bijgebracht. U was de eerste die me zo zag.'


  Zijn ogen schitterden. 'Ik ben blij dat niemand anders de schoonheid heeft gezien die ik heb mogen aanschouwen.'


  Synnovea hoorde nauwelijks wat hij zei, want ze merkte dat ze volkomen in beslag werd genomen door zijn onverzettelijke blik. Tijdens al haar reizen in het buitenland en binnen de grenzen van Rusland had ze nooit zulke blauwe, of zelfs maar mooiere ogen gezien. Ze waren beslist niet grijs, zoals ze eerst had gedacht toen ze ze in het donkere bos en later in het badhuis had gezien, maar azuurblauw met een donkerder saffierblauwe rand. Door zijn bruinverbrande gezicht kwamen ze nog levendiger uit, maar dezelfde zon die zijn huid zo donker had gemaakt, had zijn haar juist lichter gemaakt. Over bijna zijn hele hoofd liepen blonde strengen, die zich vermengden met het donkerder bruin, dat beter zichtbaar was bij zijn slapen en in zijn nek. Het was geen mode dat een man zijn haar zo kort droeg, maar Synnovea begreep dat het wel handig was als je voortdurend een helm droeg. Wat zijn redenen ook waren, ze was zeer onder de indruk van het resultaat, want het was geheel zijn eigen stijl en het stond hem heel goed. Ja, ze moest toegeven dat Ali op alle fronten gelijk had. Tyrone Rycroft was zo ongeveer de knapste man die ze ooit had gezien! Ze betwijfelde of het verloop van de avond zo moeilijk zou blijken als ze eerst had gedacht.


  Synnovea schonk hem een betoverende glimlach en een kokette blik en zei plagerig: ik was ervan overtuigd dat prinses Anna erin geslaagd was u af te schrikken, kolonel.'


  Tyrone lachte zachtjes. 'Ze heeft me alleen maar gesterkt in mijn voornemen indruk te maken op Zijne Majesteit.'


  Synnovea boog zich iets voorover om haar halflege glas op een tafeltje te zetten. Er stond een kandelaar op het glanzende houten blad, waarin wel tien kaarsen stonden te branden die hun warme gloed over haar zachte huid wierpen. Een tinteling van opwinding ging door Synnovea heen, terwijl ze het licht tot haar voordeel gebruikte en opzettelijk haar wapens tegen de mannelijke begeerte van de kolonel in stelling bracht. 'Maar vertelt u mij eens, hoe is die onderneming van u afgelopen?'


  'Dat... weet ik eigenlijk niet goed,' zei Tyrone hakkelend, terwijl zijn blik op de plek viel waar de kleine flikkerende vlammetjes de schaduwen onder het geschulpte kant verlichtten. 'Zijne Majesteit heeft mijn verzoek nog niet ingewilligd.'


  'En wat voor verzoek was dat, kolonel?' Ze kreeg een prettig, warm gevoel in haar borsten, toen ze zich bewust werd van zijn blik die zich door de fijne stof boorde. Ze deed er lang over om haar glas op tafel te zetten en gleed met haar vinger over de rand van het glas, terwijl ze genoot van zijn onderzoekende blikken. Hoewel ze wel vaker aangestaard en bewonderd was, was dit als een soort sterke drank die ze nooit eerder had geproefd.


  'Hetzelfde dat ik u heb gedaan, toen prinses Anna me wegstuurde... om u het hof te mogen maken.' Tyrone boog zich voorover om haar glas te pakken en zijn herinnering aan te vullen met een nog beter uitzicht op haar roomkleurige borsten. Hij zette het glas aan zijn lippen en nam een slokje, terwijl zijn warme, glanzende ogen de hare vasthielden. 'Eerlijk gezegd, mevrouw, bent u mijn hartenwens geworden.'


  Synnovea stak haar hand uit en streek het kant van zijn manchet glad, terwijl ze zorgvuldig vermeed zijn hand aan te raken. 'Mag ik u vragen hoeveel anderen u hetzelfde gezworen heeft, kolonel?'


  'Vraag maar,' fluisterde Tyrone, die stiekem een stap dichterbij deed, 'en ik zal antwoorden: niemand.'


  'Hoe komt het dan dat u zo lang het huwelijk heeft weten te vermijden? Ik schat dat u...'


  'Vierendertig, vrouwe.'


  'Oud genoeg dus, om keurig getrouwd te zijn... als u andere meisjes net zoveel aandacht heeft geschonken als mij.'


  Synnovea was zich ervan bewust dat zijn ogen op haar decolleté rustten, maar ze deed geen enkele poging om het hem moeilijk te maken, ofschoon haar huid schroeide onder de hitte van die vlammende blauwe brandijzers. Ze realiseerde zich tot haar verbazing dat haar ademhaling werd bemoeilijkt door zijn blik, want het was moeilijk om te ademen, terwijl ze het gevoel had dat ze volledig werd verslonden.


  'Zijn er andere meisjes die de aandacht van een man zo waard zijn als jij?' vroeg Tyrone. 'Het is me niet opgevallen dat ze bestaan.'


  'Wil je me zo graag het hof maken?' mompelde ze, terwijl ze hem eindelijk aankeek.


  ' Dolgraag,' fluisterde hij zonder aarzeling en stapte naar voren totdat haar rokken hem tegenhielden. De smeulende blauwe kolen hechtten zich aan haar lippen en zonder dat ze het besefte gingen haar zachte lippen van elkaar, terwijl ze een trillerige zucht slaakte. Ze wist niet wat voor toverkunsten hij met haar uithaalde dat ze de opwinding van zijn mond op de hare bijna kon voelen, terwijl zijn ogen haar lippen kusten. Ze staarde alsof ze gehypnotiseerd was, toen hij het glas aan zijn lippen zette en aan de rand likte waar zij had gedronken.


  'Zoet,' zei hij met een zucht over de rand heen. 'Net zoals ik had gedacht dat je zou smaken.'


  Met ingehouden adem deed Synnovea wankelend een stap achteruit, toen ze Tyrone's arm licht langs haar borst voelde strijken toen hij zich rekte om het glas terug op tafel te zetten. Het contact zond een golf van opwinding door haar heen en sloeg haar hele zelfverzekerde houding aan diggelen. Tot dan toe had ze zich opgehouden aan de rand van een zinnelijk bewustzijn en het was tamelijk schokkend hoe snel haar vrouwenlichaam reageerde op de aanraking van een man.


  Plotseling leek haar tactiek zo onbeholpen vergeleken met zijn schaamteloosheid en hartstocht, want hij was heel wat voortvarender dan ze voor mogelijk had gehouden en wierp daarmee een onoverkomelijke hindernis voor haar plannen op. Gezien de snelheid waarmee hij te werk ging, zou ze op haar rug liggen en beroofd zijn van haar maagdelijkheid voor ze zijn huis hadden bereikt.


  'U moet me een ogenblik verontschuldigen,' zei ze ademloos, want ze had even tijd nodig om moed te verzamelen.


  'Kan ik u misschien van dienst zijn, mevrouw?' vroeg Tyrone overdreven beleefd. Ze leek zo over haar toeren van zijn aanraking, dat hij zich afvroeg of hij zich wellicht in haar gespeelde onverschilligheid had vergist, toen hij zijn ogen had laten rusten op de rondingen die zich zo verleidelijk onder het kant blootgaven. 'U lijkt geschokt.'


  Synnovea slikte haar repliek in, toen ze aan zijn glimlach zag hoe hij het bedoelde. Ze moest haar hersenen bij elkaar houden en hem niet terechtwijzen voor zijn vrijpostige grapjes, want anders was alles verloren. Ze stak haar hand op om hem tegen te houden, schudde haar hoofd en probeerde langs hem te stappen. 'Ik moet gaan.'


  'Misschien kan een glas wijn u helpen te kalmeren,' stelde Tyrone voor, terwijl hij op een slinkse manier haar vingers tussen de zijne ving en er zachtjes een kus op drukte. Hij vond het jammer dat ze wegging, want hij was er helemaal niet zeker van dat ze zou terugkomen. Tenslotte was ze er al eerder als een bange haas vandoor gegaan, toen hij had geprobeerd haar te pressen voor een antwoord op de vraag of hij haar het hof mocht maken.


  'Ik moet gaan!' zei Synnovea opnieuw, een beetje paniekerig toen ze haar vingers onder zijn lippen voelde trillen. Ze trok haar hand uit de zijne en legde hem plat tegen zijn brede borst alsof ze bang was dat hij haar nog langer zou tegenhouden. 'Ga alstublieft opzij, kolonel.'


  'Kom je nog terug?' Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op terwijl hij vroeg: 'Of moet ik vergeten dat we elkaar ooit ontmoet hebben?'


  Hoewel hij zachtjes had gesproken, sneed zijn vraag als een mes door haar heen. Het kwam door die toon van teleurstelling en kwetsbaarheid die door haar ziel sneed en ze stond even stil en keek vol verwondering naar hem op. Terwijl ze hem vragend in die blauwe ogen keek, die haar net zo aandachtig aankeken, realiseerde ze zich dat dit niet zo maar een spelletje voor kolonel Rycroft was; hij wilde haar werkelijk het hof maken en haar de zijne maken.


  Synnovea's paniek ebde weg, toen ze zijn bezorgdheid zag. Hoe kon een man een vrouw dwingen zich aan zijn begeerte over te geven, wanneer hij oprecht om haar gevoelens gaf? Ze glimlachte aarzelend, terwijl ze met een slanke vinger over het stiksel ging waarmee de voorkant van zijn wambuis was afgezet, ik kom terug,' beloofde ze fluisterend. 'Wachtje op me?'


  'Zolang als nodig is,' beloofde Tyrone en nam haar vingers weer tussen de zijne en bracht ze naar zijn lippen om er zachtjes een kus op te geven.


  Terwijl hij haar nakeek, haastte Synnovea zich de grote hal door en liep de trap op naar boven. Ali was vrij kort daarvoor naar Elisaveta vertrokken, zodat Synnovea de afzondering vond waar ze wanhopig naar snakte, om alle nieuwe emoties en gevoelens waar ze zich nog maar zo kort geleden van bewust was geworden, te verwerken. Ze liep als een gekooide kat heen en weer door haar ruime vertrekken, zonder de helderheid te vinden waarmee ze haar verwarring te lijf kon gaan. Wat haar echter wel duidelijk werd was het contrast tussen haar geïrriteerde reactie op Wladimirs hartstochtelijke hofmakerij en de prikkel die ze al eerder en nu pas geleden weer had ervaren met de kolonel. Vanavond zelfs, nog voor hij haar had aangeraakt, was ze al helemaal opgewonden en nerveus geweest bij het idee om bij hem te zijn, alsof hij, alleen al door zijn aanwezigheid, haar hoofd op hol kon brengen alsof ze een of ander onnozel wicht was. Blijkbaar gaapte er een grote kloof tussen haar gevoelens voor hem en de sympathie die ze voor haar verloofde voelde.


  Synnovea duwde een raam open, leunde tegen de post en staarde naar de sterrenhemel, terwijl ze haar gedachten liet gaan over de momenten die ze met de Engelsman had doorgebracht.


  De maan verscheen vanachter een wolk en Synnovea keek naar beneden, toen een beweging in de straat haar aandacht trok. Terwijl ze haar ogen afschermde tegen het licht van de kaarsen in haar kamer, tuurde ze gespannen door de donkere nacht die hier en daar door lantaarns werd verlicht, totdat ze eindelijk twee donkere figuren kon onderscheiden die naast elkaar stonden. Het duurde heel even voordat ze de kleinere figuur herkende als prins Aleksei. De man die naast hem stond was natuurlijk een van de bewakers die hij had aangesteld, maar ze merkte dat zijn verschijning haar bijzonder verontrustte. Hoewel de man een karakul op zijn hoofd droeg, zoals de Mongolen vroeger droegen, kwam zijn gespierde lichaam haar eigenaardig bekend voor.


  Toen hij zag dat ze naar hen keek, kwam Aleksei met veel vertoon naar voren gestapt en zette zijn handen op zijn slanke heupen, terwijl hij naar haar opkeek. Zijn zachte gegrinnik verbrak de stilte van de nacht en terwijl ze toekeek, gooide hij zijn hoofd in zijn nek en lachte luidkeels. Synnovea verstijfde toen ze dat honende geluid hoorde. Ze wist, zonder enige twijfel, dat hij haar uitlachte vanwege iedere hoop die ze koesterde dat ze hem te snel af zou zijn, maar zijn hoon had als enig resultaat dat ze meer dan ooit vastbesloten was Tyrone Rycroft in de val te laten lopen.
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  Synnovea's standvastigheid kwam terug met een intensiteit die Aleksei zou hebben geschokt, als hij had geweten dat hij er de aanstichter van was. Haar trots was gekrenkt en ze voelde een overweldigende behoefte om hem zijn spotternij betaald te zetten. Als een ware verleidster bestudeerde ze haar hele verschijning om zich op te maken voor de grote aanval. Vastbesloten om geen genade te tonen, opdat ze niet binnen de kortste keren in het huwelijksbootje terecht zou komen, trok ze haar veters strakker aan, zodat haar slanke middel nog meer ingesnoerd werd, terwijl ze de japon boven de boezem iets los trok, waardoor niet alleen het ademen, maar ook het zicht vergemakkelijkt werd.


  Om haar verschijning als hartebreekster compleet te maken, vouwde Synnovea de geschulpte randen van kant naar buiten, zodat de ronde vormen van haar borsten wat gemakkelijker konden worden bewonderd, en liet haar halsketting iets zakken, zodat de grootste hanger verleidelijk in de zijdeachtige spleet bungelde. Ten slotte depte ze wat viooltjeswater op haar hals en oorlellen en liet wat dartele krullen om haar gezicht vallen en dat allemaal voor de man die ze wilde strikken.


  Als een frisse voorjaarsbries kwam Synnovea de trap af naar de hal die grensde aan de grote zaal en bleef even bij de ingang staan om haar prooi op te zoeken. Ze zag de kolonel op korte afstand bij een paar mannen staan en gezien de snelheid waarmee zijn blik zich, over hun hoofden heen, op haar richtte, geloofde ze bijna dat hij ongeduldig op haar terugkeer had staan wachten. Zijn blik gleed langzaam en aandachtig over haar heen, alsof hij ieder detail van haar schoonheid in zich opnam, zoals iemand een bijzonder kunstwerk bewondert en taxeert.


  Synnovea trilde bij de gevoelens die hij opriep; ze had het gevoel alsof hij haar juist van top tot teen had gestreeld. De warmte steeg naar haar wangen en ze probeerde zich los te maken van de gedachten van het moment, maar de indrukken bleven bestaan en vermengden zich met de herinneringen aan hun eerste ontmoeting, toen hij haar uit de duistere diepten van de poel had getild en ze zich wanhopig aan hem had vastgeklampt, zonder zich bewust te zijn van het effect dat haar naakte lichaam op hem had.


  Synnovea haalde diep adem en slaakte een lange, sidderende zucht. Ze raapte al haar wilskracht bijeen om haar koortsachtige fantasieën en verlangens te onderdrukken die zich zo wonderbaarlijk hadden ontwikkeld tot een hevige staat van opwinding. Ze kon zich niet veroorloven toe te geven aan haar nieuwsgierigheid of verliefd te worden, terwijl ze haar verleidingsplan ten uitvoer bracht. Het zou moeilijk genoeg zijn om haar zelfbeheersing te bewaren, terwijl haar bloed kookte en haar lichaam warm werd bij de levendige herinnering aan het moment dat ze naakt in zijn armen lag.


  Langzaam slaakte Synnovea nog een trillerige zucht en kwam tot de overtuiging dat ze voldoende gekalmeerd was om Tyrone zonder te beven aan te kijken. Ze was op haar gemak en vol zelfvertrouwen, toen hij met afgemeten passen op haar toestapte. Ze keek op en zag zijn standvastige blik en ondanks haar voorbereidingen, voelde ze hoe een blos omhoog kroop toen zijn vurige ogen zich in de hare boorden. Hij ging vlak naast haar lopen en haar adem stokte toen zijn hand over haar rug gleed - wat haar aangename rillingen bezorgde - en op haar middel bleef liggen waar niemand het kon zien.


  'Je bent nu nog mooier dan een eeuw geleden toen je wegging,' fluisterde Tyrone, terwijl hij zich naar haar toe boog om haar zoete geur op te snuiven. 'Of ben ik in die lange tijd gewoon de bijzonderheden vergeten?'


  Ze sloeg haar groene ogen naar hem op, toen ze zich realiseerde hoe opmerkzaam hij eigenlijk was. Ze was zich bewust van die vriendelijke blauwe ogen die in de hare tuurden alsof hij alles dat er in haar hoofd omging wilde weten, maar ze wist zeker dat hij haar gedachten niet eens hoefde te lezen. Nog niet het kleinste detail in haar veranderde verschijning was hem ontsnapt.


  In werkelijkheid had Synnovea geen idee hoe grondig ze Tyrone in verwarring had gebracht, of hoe blij hij was met haar zinnelijke uiterlijk, terwijl hij verwachtte dat ze met een brede sjaal om zich heen terug zou komen, als een of andere oude vrijster, tot iedere prijs bereid haar deugdzaamheid te bewaken.


  'Ik ben als soldaat overal geweest en ik heb heel wat gezien,' zei hij met schorre stem. Hoe opmerkzaam hij was, werd haar alleen maar duidelijker toen zijn blik langs het lijfje gleed dat ze iets losser had gemaakt. 'Maar geen enkele vrouw heeft mijn oog en en mijn geest zo bedwelmd met haar schoonheid als jij, Synnovea. Het kost me grote moeite je niet aan te raken zoals ik wil.'


  Met het gevoel dat ze haar doel had bereikt, maar toch voorzichtig om haar prijs niet te snel op te eisen, glimlachte Synnovea innemend terwijl ze haar bonkende hart tot bedaren probeerde te brengen. Het gevoel dat hij haar gaf, was zo volkomen sensueel en het was zeker geen onaangenaam gevoel. 'Mag ik denken dat u me mee wenst te nemen naar uw huis, kolonel?'


  'Dat is mijn dierbaarste wens, Synnovea. Alleen al de gedachte aan ons samenzijn beneemt me de adem. Ik herinner me onze eerste heerlijke ontmoeting in het badhuis nog zo goed en ik wil niets liever dan een herhaling daarvan.'


  ik denk dat ik dan wel zal moeten oppassen,' mompelde ze zedig. 'U heeft me toen ongeschonden laten vertrekken, maar zoudt u dat een tweede maal toestaan?'


  'Het valt zeer te betwijfelen of ik me weer zo zou kunnen beheersen,' gaf Tyrone toe en grijnsde met een charme die haar inmiddels vertrouwd was geworden. 'Maar toch, als een dergelijke gebeurtenis weer zou mogen plaatsvinden, hoop ik wel dat je me bij mijn voornaam zult noemen. Tenslotte hebben we samen genoeg meegemaakt om dat te rechtvaardigen. Vind je het zo moeilijk om Tyrone te zeggen? Of Tyre, als je dat zou willen. Zo noemt mijn grootmoeder me.'


  Synnovea liet de naam over haar tong rollen, alsof ze een of andere sappige vrucht proefde. 'Tyrone. Tyre. Tyrone.' Ze glimlachte terwijl ze probeerde te beslissen. 'Totdat ik je beter ken, hou ik het maar op Tyrone.'


  'Als hij van jouw lippen rolt, klinkt de naam zoeter dan mede,' verzekerde Tyrone haar, terwijl zijn ogen bijna hongerig aan haar lippen hingen. 'Maar toch zou ik veel liever de zoete nectar van jouw lippen proeven. Het lijkt me een goddelijk feest om jou te leren kussen.'


  Synnovea's verrassing uitte zich in een blos van verwarring. Ofschoon het niet fatsoenlijk werd geacht dat een meisje onderlegd was in de kunst van het zoenen, wilde ze hem toch niet het idee geven dat ze een onnozele hals was. 'Waarom denk je dat ik lessen nodig heb?'


  Tyrone lachte geamuseerd. 'Vanaf het eerste moment dat ik je zag, meende ik dat je onschuldig was, maar in ieder geval niet iemand met uitgebreide ervaring.' Hij bracht haar vingers naar zijn lippen, terwijl hij haar op warme toon verzekerde: 'En, mijn liefste, ik zou inderdaad jaloers zijn als het wel het geval was.'


  Verzoend door zijn uiting van genegenheid en de warme kus die hij op haar vingertoppen gaf, keek Synnovea hem glimlachend aan. 'Moet ik jaloers zijn op alle vrouwen die het jou hebben geleerd?'


  Tyrone, die haar behoefte voelde om de vrouwen in zijn verleden te bespreken, gaf haar geen gelegenheid verdere vragen te stellen. 'Hoewel ik jouw schoonheid voor alle andere blikken dan de mijne wens te verbergen, Synnovea, moet ik je toch voorstellen aan een vriend.'


  Toen de kolonel zijn hand opstak om iemand aan de andere kant van de zaal te wenken, liet Synnovea langzaam haar blik over de gezichten van de gasten gaan om te zien wie hij wenkte. Er waren een paar kaarsen gedoofd om de juiste sfeer te creëren voor een oude, eenvoudig geklede, blinde man die een ballade zong over een prinselijke krijgsheer en een mooie maagd.


  Degene die op het handgebaar reageerde, was een Rus die bij een jong meisje en haar vader aan de andere kant van de zaal stond. Nadat hij de kolonel had zien wenken, verontschuldigde de man zich bij het stel en baande zich een weg tussen de gasten door, terwijl Tyrone Synnovea bij de arm nam en haar verder van de deur wegleidde. Zachtjes sprekend om de zanger niet te storen, stelde hij de man voor die voor hem bleef stilstaan.


  'Mag ik mijn onderbevelhebber voorstellen, kapitein Grigori Tverskoy... gravin Synnovea Zenkovna.'


  Grigori maakte een sierlijke buiging en antwoordde attent in het Engels. 'Het is me een eer eindelijk met u kennis te maken, gravin.' Toen hij weer rechtop stond, schonk hij haar een vrolijke glimlach. 'Ik ben ervan overtuigd dat u me zich niet meer herinnert, aangezien u op dat moment nogal met Ladislaus in de weer was, maar ik had het geluk me onder degenen te bevinden die u te hulp schoten, nadat uw rijtuig was aangevallen door de bende struikrovers. Natuurlijk komt kolonel Rycroft alle eer toe, want hij liet ons detachement omkeren en stuurde ons op onderzoek uit naar de oorzaak van de geweerschoten die we hoorden.'


  Synnovea lachte luchthartig. 'Ik denk dat ik u niet hoef te vertellen hoe dankbaar ik ben voor uw hulp, kapitein, en uw commandant voor zijn plichtsbesef.'


  'Ik geloof oprecht, gravin, dat kolonel Rycroft een groot genoegen schept in het feit dat hij degene was die u heeft gered. Hoewel hij een aantal boyarina's bijna dezelfde dienst heeft bewezen, toen zij een paar dagen voor de overval op uw rijtuig werden overvallen door schurken, leek het zijn vurigste wens een dergelijke mogelijkheid te ontkennen, toen ze hem uitnodigden hem aan hun vader voor te stellen, zodra we terug waren in Moskou.'


  Tyrone trok uitdagend een wenkbrauw op, terwijl hij naar de man grijnsde en hem, met een schuine blik naar Synnovea, op zijn beurt goedmoedig terugplaagde. 'Er was er in ieder geval één bij die, meer nog dan haar zusters, moeite had met door een deuropening te gaan. Niettemin was ze erop gebrand Grigori tot echtgenoot te nemen en om zichzelf te redden, verstopte hij zich in het rookhuis totdat ze haar speurtocht opgaf en met haar zusters vertrok.' Tyrone keek op en toen hij zag dat het meisje dat naast prins Zherkof stond, verlegen in de richting van de kapitein keek, knikte hij haar even toe. 'Ik zie dat er nog iemand staat te smachten naar je aandacht, Grigori. Je schijnt nogal een aantrekkingskracht te hebben op mooie jongedames.'


  Grigori begon breed te glimlachen, toen zijn ogen het meisje vonden dat verlangend naar hem stond te staren. Hij wendde zich weer tot zijn commandant en verontschuldigde zich, terwijl hij zijn hakken tegen elkaar sloeg. 'Aangezien we morgen vrij zijn, kolonel, zal ik niet met u teruggaan in het gehuurde rijtuig. Ik heb de uitnodiging van prins Zherkof aangenomen om vanavond mee naar zijn huis te gaan en te praten over het dorp waar we allebei zijn opgegroeid.'


  Met een ironische glimlach keek Tyrone de kapitein na, die zich terughaastte naar het meisje en haar vader. 'Ik geloof waarachtig dat de prinses Grigori voor zich heeft gewonnen,' merkte hij. 'Anders zou hij wel naar de stal hollen om zich te verstoppen.'


  'Misschien moet ik ook wel blij zijn dat je hier bij me bent en je niet ergens verstopt,' merkte Synnovea op, terwijl ze een fraaie wenkbrauw optrok.


  Tyrone moest lachen om het idiote idee dat hij haar aanwezigheid zou ontvluchten. 'Als ik jou was, vrouwe, zou ik me beschouwen als degene die achterna wordt gezeten. Als ik het nog duidelijker moet maken, ik hunker naar je gezelschap.'


  Als reactie op zijn verklaring lachte Synnovea zachtjes en was zich ervan bewust dat hij zijn vingers om de hare vouwde. Hij nam haar mee naar de andere kant van de zaal, waar ze de troubadour beter konden zien en koos een plekje vlakbij een erker die op de tuin uitkwam. De deuren stonden open en de zoete geur van bloesems dreef op een zacht briesje naar binnen en terwijl zij tweeën zo volledig in elkaar opgingen, realiseerde Synnovea zich dat ze niet rilde door de frisse avondlucht. Ze kon zijn nabijheid niet negeren, noch voelde ze de neiging om zich af te wenden van zijn blik die openlijk dwaalde naar waar zijn handen niet mochten komen. Hoewel hij ieder detail van haar in zich opnam, deed hij geen poging zijn fascinatie te verbergen en zij keek hem glimlachend aan.


  'Hongert u zo naar mijn gezelschap, kolonel, dat u me als avondeten moet verslinden?'


  'Als we alleen waren, Synnovea,' mompelde Tyrone met schorre stem, 'dan zou ik je laten zien hoe hongerig ik ben. Tot dat moment moet ik me met de enige manier die ik tot mijn beschikking heb, tevreden stellen.'


  Het lied ging nog steeds door en terwijl de zachte stem zijn wonderbaarlijke, betoverende verhaal weefde, bleef Synnovea zich ademloos bewust van de belangstelling van haar metgezel en haar eigen opwinding. Ze had gehoopt haar verleidelijke web zo strak om Tyrone Rycroft te spinnen dat hij volkomen overgeleverd zou zijn aan haar listen, maar nu was ze toch geneigd te denken dat het doel niet zozeer in haar eigen handen lag, maar in de zijne. Niettemin ging ze, omdat ze nog steeds bang was dat het zou mislukken, door met haar spelletje en daagde hem uit met een nog intiemere blik op haar boezem door op haar tenen te gaan staan en zich voorover te buigen om in zijn oor te fluisteren.


  'Heb je de tuin al gezien? Hij is prachtig, zelfs 's avonds.'


  Synnovea deed een stap achteruit, terwijl ze hem uitnodigend toelachte en danste sierlijk bij hem weg.


  Enkele discrete momenten later kwam Tyrone de tuin in. Eerst klonk zijn stap behoedzaam, toen hij over de maanverlichte paden tuurde en de schaduwen met zijn blik doorboorde en toen ontdekte hij wat hij zocht, halfverborgen in het geschakeerde licht. Binnen luttele seconden stond hij voor Synnovea en even keek hij onderzoekend naar haar opgeheven gezicht en de doorschijnende ogen die zijn eigen verlangens leken te weerkaatsen. Toen daalde zijn mond op de hare neer in een wilde, hartstochtelijke kus, die dezelfde uitwerking op haar had als een welgemikte voltreffer. Hun zuchten vermengden zich en werden één, terwijl zijn mond gretig de hare bespeelde, zachtjes strelend, zijn tong teder zoekend naar haar respons totdat ze zich oprichtte en haar armen om zijn nek sloeg. Zijn kus was ontegenzeggelijk doeltreffender dan de reeks vrouwelijke verlokkingen die ze op hem had willen afvuren. Het was een zoet-opwindende, koppige wijn, bedwelmender dan enige drank die ze ooit had geproefd.


  Met een trillende zucht wendde ze haar gezicht af om vanuit hogere sferen weer met beide benen op de grond te komen. Ze was duizelig door de intensiteit van zijn vurigheid en toch was hij de enige stabiele factor in haar tollende wereld aan wie ze zich kon vastklampen. Er ging een warme rilling door haar heen, toen zijn lippen haar oor vonden en zachtjes aan haar oorlelletje knabbelden. Zijn open mond gleed langs haar blanke hals naar beneden en schroeide haar huid met verzengende kussen en tedere likjes met zijn tong. Synnovea deed haar ogen dicht, overmand door het genot van zijn kussen en verrukt door deze eerste confrontatie met sensuele genoegens. De verleiding was te groot voor Tyrone. Hij wachtte een fractie van een seconde voor hij zijn lippen op de volheid boven haar japon drukte. Synnovea's adem stokte in haar keel. Zijn stoutmoedigheid gaf overduidelijk uiting aan zijn mannelijke hartstocht, maar toch kwam haar verontrusting niet voort uit de bescheidenheid van een onschuldige maagd. In plaats daarvan werd deze aangewakkerd door de oplaaiende vlam van extase die door haar lichaam zinderde. O, zijn lippen de vrijheid geven om over haar borsten te glijden was veel opwindender dan hem een paar blikken in haar decolleté gunnen. Toch legde ze uit voorzorg haar hand tegen zijn borst, zodat ze de gelegenheid zou hebben te vluchten, als het nodig mocht zijn.


  Tyrone's tactiek had zich gedurende zijn jarenlange ervaring als soldaat en als minnaar en echtgenoot gevormd. Hij had de weg van de overwinning lang genoeg bewandeld om de regels van het spel uit zijn hoofd te kennen, of het nu in bed met een vrouw was of op het slagveld met de vijand. Wanneer er geen duidelijke weerstand werd getoond, was hij het gewend geraakt aan te nemen dat zijn tegenstander zich wilde overgeven en zodoende beschouwde hij Synnovea's terughoudendheid als instemming. Toch was hij iemand die behoedzaam te werk ging totdat hij zeker was van zijn positie en terwijl hij zijn hoofd oprichtte, zocht hij haar lippen opnieuw met een vuur dat ze niet scheen te kunnen weerstaan.


  Tyrone realiseerde zich dat hij een kleine overwinning had geboekt, toen de hand die tegen zijn borst rustte naar boven gleed en achter zijn nek glipte. Hij glimlachte inwendig, toen de slanke vingers door het korte haar in zijn nek gleden, maar hij hield zich in bedwang en liet een ogenblik voorbijgaan voor zijn mond verder ging, terwijl haar lippen brandden van het vuur van zijn kussen. Hij proefde weer de geurige zachtheid van haar hals en durfde verder te gaan naar een nog zachter, uitdagender gebied.


  Synnovea hield haar adem in, toen zijn kussen zo licht als veertjes over haar borsten zweefden, maar ze was nauwelijks voorbereid op de verwoestende aanval die hij op het punt stond uit te voeren. Voor ze zich kon terugtrekken en hem preuts terechtwijzen voor zijn euvele moed, glipte zijn hand in haar lijfje. Ditmaal slaakte ze een kreet toen zijn warme, begerige hand zich om haar borst sloot, die vervolgens aan de koele avondlucht en de verzengende hitte van zijn open mond werd bloot gegeven.


  'Nee, heer! Niet doen!' Haar geschokte gefluister klonk wanhopig door de nacht, terwijl haar gevoel voor betamelijkheid zich uit alle macht verzette. 'Het is niet netjes!' Ze wilde hem van zich afduwen, maar de arm die hij om haar heengeslagen had, hield haar tegen.


  'Lieve Synnovea, weet je dan niet hoe ik naar je verlang?' fluisterde hij tegen haar warme huid. 'Ik word gek van mijn verlangen naar jou. Geef je aan me over, mijn liefste.'


  Synnovea had van haar leven nog nooit zulke wilde, wellustige gevoelens ervaren, toen zijn warme tong langzaam haar tepel streelde. Ze had het gevoel dat ze verteerd werd door het vloeibare vuur dat zich door haar lichaam verspreidde. De verrukking die werd opgewekt door de broeierige warmte van zijn mond overstemde de wil om zich te verzetten, terwijl ze genoot van iedere liefkozing die haar hele wezen doortrok.


  Tyrone verlangde naar veel meer dan alleen een vleugje van zoveel zoetheid. Hij hief zijn hoofd op en keek onderzoekend in de groene kijkers of hij daar enig spoor van angst of aarzeling vond en kwam tot de conclusie dat er niets in viel te lezen dat hem van zijn doel kon afbrengen.


  Synnovea was verbijsterd over haar eigen bereidheid zich aan hem over te geven, maar ergens in haar achterhoofd was nog wel iets van gezond verstand overgebleven en ze realiseerde zich dat het ongelofelijk dom zou zijn toe te geven aan één moment van onbezonnen hartstocht. Ze deed alle mogelijke moeite haar hoofd erbij te houden, toen ze haar armen om zijn nek sloeg en haar gezicht tegen het zijne legde. 'Alsjeblieft niet hier, Tyrone. Als je wilt, ga ik wel mee naar je kamers.'


  Bang de hartstochtelijke betovering van het moment te verbreken en op haar te vertrouwen wanneer haar hartstocht was bekoeld, staarde hij haar aan, zich pijnlijk bewust van de honger in zijn lendenen. Hij moest zijn begeerte in haar warme vrouwelijkheid bevredigen voor hij door de kwelling zou worden verscheurd. Toen hij het uitstel en de kansen dat ze hem weer zou verlaten, overwoog, wist hij dat hij niet nog langer op haar kon wachten.


  'Ik heb je nu nodig, Synnovea. Ik kan niet wachten.' Zijn zachte, schorre smeekbede gaf amper de kwelling weer die hem teisterde. Hij werd overmand door hartstocht, toen hij zijn mond op haar borst drukte en opnieuw de zoete godenspijs van haar huid proefde.


  Synnovea voelde zich bezwijken en even vergat ze alles, behalve de extase van het verslonden worden door de hete golven van genot die haar overspoelden. Met het laatste restje wilskracht dat ze nog bezat, kwam ze weer met beide benen op de grond.


  'Wil je een maagd zo openlijk instrueren?' fluisterde ze in zijn oor. 'Waar we zo gemakkelijk kunnen worden ontdekt door iedereen die hier toevallig langskomt?'


  Hoewel hij grote tegenzin voelde het moment langer uit te stellen, richtte Tyrone zich op en liet zijn hoofd achterover zakken, terwijl hij worstelde met zijn dringende behoefte. Ze had natuurlijk gelijk. De tuin was geen plaats waar geliefden zich te goed konden doen aan elkaars hartstocht. Ze verdiende veel beter, dacht hij, al was het alleen maar omdat hij haar meer begeerde dan welke vrouw hij ook had gekend, met inbegrip van Angelina. Hij had drie jaar of langer geduld gehad met zijn maagdelijke bruid. Het minste dat hij met dit meisje kon doen was haar met dezelfde consideratie behandelen.


  'Het kost me grote moeite om te wachten, Synnovea, maar als dit is wat je wil, dan zal ik je wens eerbiedigen.' Hij kuste haar weer hartstochtelijk en liet haar voeten op de grond glijden. Hij keek met hard bevochten toegeeflijkheid toe, terwijl ze haar evenwicht vond en haar kleren in orde bracht. 'Wil je nu met me meekomen?' drong hij aan. 'De koets die ik heb gehuurd staat hiervoor te wachten.'


  'Ik smeek je nog een ogenblik geduld te hebben,' fluisterde Synnovea, toen ze weer op adem was. Ze trilde nog steeds en kon op geen enkele manier het brandende verlangen dat hij in haar lichaam had opgewekt, negeren. 'Als je hier op me wacht, dan kom ik terug zodra ik me heb omgekleed en een mantel heb gepakt.'


  'Maar dat is toch niet nodig,' zei Tyrone, die hun samenzijn zo snel mogelijk wilde bewerkstelligen. 'Ik zal je warm houden en aan die jurk heb je ook niet veel meer als we eenmaal in mijn huis zijn.'


  Synnovea bloosde bij zijn insinuatie. Het idee dat ze haar kleren zou uittrekken vervulde haar met wellustige visioenen van hen allebei volledig naakt. Bij de dreiging van een nieuwe confrontatie met zijn naakte mannelijkheid besloot ze bijna de gelegenheid voorbij te laten gaan, maar ze kon haar enige kans om zich vrij te maken van prins Wladimir en om Aleksei's plannen te dwarsbomen, niet zomaar voorbij laten gaan. Haar gefluister klonk aarzelend toen ze zich verontschuldigde. 'Ik wilde mezelf gereedmaken voor jou.'


  Tyrone gaf aan haar verzoek toe, omdat hij het wel begreep. Ze had het recht zich voor te bereiden en naar hem toe te komen wanneer zij klaar was hem te ontvangen. 'Nog een kus voor je weggaat.' Hij sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar tegen zich aan. 'Hier moet ik het voorlopig even mee doen.'


  Tyrone kreunde bijna van frustratie toen hij haar zag wegvluchten. Hij ijsbeerde en probeerde aan andere dingen te denken om zijn pijn te verzachten, maar hij wist dat als ze niet terugkwam, het moeilijk voor hem zou zijn de lange rit naar huis alleen te verduren. Hij had zich nog nooit aan een vrouw opgedrongen, maar gezien het effect dat Synnovea op hem had, zou hij sterk in de verleiding komen haar in haar kamers op te zoeken.
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  Nog trillend van het zinnelijke vuur van Tyrone's liefkozingen, deed Synnovea wat ze kon om haar haar glad te strijken en haar kleding in orde te brengen, maar ze had geen idee hoe ze de knagende, onrustbarende gevoelens in haar lichaam kon onderdrukken. Ze had nooit gedacht dat de kussen van een man een dergelijke uitwerking op haar zouden hebben, want geen enkele galant had haar zo in beroering gebracht als Tyrone Rycroft. Met uitzondering van Wladimir had ze zelfs nog nooit meer dan een vederlicht kusje op haar lippen toegestaan, laat staan een vurige ontdekkingstocht van haar mond en borsten. Zelfs nu vond ze het onmogelijk de brandende begeerte in haar een halt toe te roepen en toen het moment snel naderbij kwam waarin ze zich aan de onderzoekende blikken van anderen moest onderwerpen, werd ze geconfronteerd met de noodzaak om uiterlijk kalm te zijn, terwijl ze inwendig nog steeds trilde van de verrukkingen van zijn liefkozingen.


  Over enkele ogenblikken moest ze van japon ruilen met Natasha en als ze haar kritische blik wilde doorstaan, moest ze er toch voor zorgen dat ze haar kalme houding min of meer terug kreeg. Ze maakte zich het drukst over het feit dat ze zich in het bijzijn van haar vriendin moest uitkleden, want ze was bang dat haar borsten nog steeds een beetje rood waren van Tyrone's vurige kussen. Voor haar bestond er geen enkele twijfel dat als Natasha ook maar een enkel vermoeden had dat hij al zo ver met haar was gegaan, het spelletje over zou zijn voordat het begonnen was.


  Synnovea stak haar kin in de lucht met een hardbevochten houding van kalmte en liep de zaal in om Natasha te zoeken. Ze keek in de stralende, donkere ogen aan de andere kant van de zaal, knikte langzaam éénmaal en liep vervolgens gracieus de zaal door naar de hal. Terwijl ze de trap opliep, ging ze steeds sneller lopen en stormde bijna haar kamer binnen, die een veilige haven voor haar was. Even bleef ze buiten adem tegen de deur geleund staan, hijgend alsof ze juist een zware race had gewonnen en langzamerhand nam het trillen af tot een draaglijk niveau. Ze raapte al haar moed bijeen, liep naar het raam en ging er, nadat ze de gordijnen had opgedaan, voor staan. Aleksei stapte uit het donker naar voren om zijn aanwezigheid kenbaar te maken. Toen hij spottend naar haar salueerde, trok ze zich terug en gunde zich een brede, triomfantelijke glimlach toen ze de zijden gordijnen weer dichttrok.


  Tegen de tijd dat Natasha zich bij haar voegde, had Synnovea haar japon uitgetrokken en zich in de zware, fluwelen plooien van een andere creatie gehuld, ditmaal een donkergroene japon die haar schoonheid met zijn eenvoudige elegantie benadrukte. Ze had de japon speciaal voor deze gelegenheid uitgekozen en dit keer was het decolleté uitdagend genoeg om ervoor te zorgen dat Tyrone's vuur zou blijven branden tot ze zijn huis hadden bereikt. Het was al moeilijk genoeg om zijn hartstocht te ondergaan, maar het zou heel wat moeilijker zijn een bevredigend antwoord te geven op zijn vragen, als hij argwanend werd over haar motieven om met hem mee naar huis te gaan.


  Met haar rug naar Natasha toe liet Synnovea haar de veters van haar lijfje aantrekken en draaide zich vervolgens om om de ander uit haar sarafan te helpen. Terwijl ze daarmee bezig was, hoorde ze het zachte getinkel van belletjes dat de komst van haar eigen rijtuig aankondigde.


  'Ik hoor Stenka terugkomen van de Taraslovs,' zei ze. 'Hij heeft instructies gekregen om voor de deur te wachten tot ik beneden kom.'


  'Denk je echt dat hij erin zal trappen en zal denken dat ik jou ben?' vroeg Natasha bezorgd. Om te zeggen dat ze zenuwachtig was over dit staaltje van bedrog was nog zacht uitgedrukt, vooral nadat ze uit de eigen mond van de kolonel had gehoord dat hij al eens in een dodelijk duel om een vrouw betrokken was geweest. Hij had niet uitgelegd hoe de vrouw was gestorven en daarom maakte ze zich grote zorgen over Synnovea. Maar ja, ze wist dat het meisje erop gebrand was dit spel tot het einde toe te spelen en het zou misschien meer kwaad dan goed doen haar nu bang te maken met dergelijke onthullingen.


  'Probeer niets tegen Stenka te zeggen waardoor hij gaat vermoeden dat jij in mijn plaats bent gekomen,' waarschuwde Synnovea. 'Als hij zich realiseert dat hij zich heeft vergist, is het spel misschien afgelopen, want dan zal hij stoppen en voor hij vertrekt, vragen stellen. En met Aleksei zo dichtbij kan dat riskant zijn. Als Stenka je niet goed kan zien, neemt hij gewoon aan dat hij me ergens heen moet brengen. Ik heb hem al verteld waar hij heen moet en hoewel het duidelijk is dat hij niet begrijpt waarom ik het feest wil verlaten, zal hij zonder vragen gehoorzamen.'


  Natasha bestudeerde haar nieuwe verschijning in de hoge spiegel. Ze ging met haar hand over de rijk bewerkte kraag en zei hardop peinzend: 'Van een afstand kan Aleksei ons misschien niet uit elkaar houden.' Ze draaide haar hoofd om zich van verschillende kanten te bekijken en fronste haar voorhoofd, terwijl ze geërgerd aan haar haar plukte. 'Maar ik ben bang dat dat grijs me zal verraden. Heb je een sluier om mijn hoofd te bedekken?'


  'Deze.' Synnovea had al over de kwestie nagedacht en pakte een sjaal van witte kant die ze los over het hoofd van haar vriendin drapeerde om de zilvergrijze lokken te bedekken.


  Met een glimlach draaide Natasha zich om en onderwierp zich aan de kritische blik van Synnovea. 'Hoe zie ik eruit?'


  'Prachtig, als altijd,' verzekerde Synnovea haar met een enthousiaste knik. 'Nu moet je voor het raam gaan staan alsof je op de koets staat te wachten en je aan Aleksei laten zien. Als je eenmaal buiten bent, moet je ervoor zorgen dat hij niet dicht genoeg bij je komt om je te herkennen. Zolang hij denkt dat ik degene ben die in de koets is gestapt, zal hij nieuwsgierig genoeg naar mijn bestemming zijn om met zijn mannen te volgen totdat Stenka stopt. Tegen die tijd moet ik in het huis van kolonel Rycroft zijn.'


  'Weet Aleksei waar de kolonel woont?'


  'Zo niet, dan zal hij er wel voor zorgen dat hij er snel achter is,' antwoordde Synnovea droogjes.


  ik moet gaan,' zuchtte Natasha en troostte zich toen ze aan haar eenzame rit door de stad dacht. Ze lachte ondeugend, toen ze een aantrekkelijker regeling voorstelde dan Synnovea had gepland. 'Misschien kan ik met jou van plaats wisselen en met kolonel Rycroft meegaan, terwijl jij in mijn plaats vertrekt en een rondrit door de stad maakt.'


  Synnovea lachte om het onmogelijke voorstel, ik betwijfel of dat het gewenste effect zou hebben.'


  Met gespeelde teleurstelling protesteerde Natasha tegen haar eenzame opdracht. 'Maar het zal zo saai zijn om alleen door de stad te rijden en de kolonel is zó knap.'


  Er kwam geen reactie en met een dramatische zucht van berusting trok Natasha haar gezicht in de plooi en deed de sjaal wat verder om haar hoofd om haar grijze haren beter te verbergen. Ze vermande zich om het bedrog te gaan uitvoeren en terwijl ze haar kin op een elegante manier in de lucht stak, ging ze voor het raam staan om naar buiten te kijken, alsof ze achteloos keek waar haar koets bleef. Terwijl ze de gordijnen openhield, drukte Synnovea zich tegen de muur aan om uit het zicht te blijven totdat de zijden gordijnen de buitenwereld hadden uitgesloten. Met een kus op de wang van haar vriendin nam Natasha afscheid en liet Synnovea in de stilte van de kamer wachten tot de geluiden van het vertrekkende rijtuig te horen waren. Ze liet nog een aantal minuten voorbijgaan voor het haar veilig leek om door een kier tussen de gordijnen naar buiten te gluren. Haar hart sprong op van vreugde en triomf, toen ze Aleksei en zijn huurlingen het rijtuig door de straat zag volgen.


  'Hij denkt ongetwijfeld dat hij me onverhoeds en zonder begeleiding te pakken kan nemen,' veronderstelde Synnovea zelfvoldaan. 'Het zal zijn hoogmoed goed doen om voor gek gezet te worden.'


  Ze sloeg een zwarte fluwelen cape om haar schouders en trok de capuchon ver over haar hoofd. Ze verliet haar kamers en nam haastig de privétrap vlak bij Natasha's vertrekken om naar beneden te gaan. Even later vloog ze in Tyrone's armen.


  ik begon me af te vragen of je nog zou komen,' mompelde hij terwijl hij haar stevig tegen zich aan drukte.


  Synnovea wierp haar hoofd achterover en genoot, toen zijn lippen de hare beroerde, van zijn hartstochtelijke kus totdat ze voelde hoe slap haar benen werden en hoe haar hart tekeer ging. Ademloos gingen ze uit elkaar en terwijl hij haar toelachte, pakte Tyrone haar bij de hand en nam haar mee naar zijn wachtende rijtuig. Hij hielp haar in de koets en sprak even in het Russisch tegen de koetsier, want hij beheerste nu voldoende woorden om van en naar zijn huis te komen, en daarna stapte hij bij haar in de koets.


  'U maakt vorderingen, kolonel,' zei Synnovea zachtjes lachend, toen hij het portier achter zich dichttrok. 'Het kost nu niet meer zoveel moeite om te begrijpen wat u bedoelt.'


  'Als ik had geweten dat ik naar dit land zou gaan, zou ik drie jaar eerder zijn begonnen met de taal te leren.' Tyrone grijnsde over zijn schouder, terwijl hij zich vooroverboog en de gordijntjes voor de ramen dichttrok.


  Synnovea stak haar hand uit, streelde zachtjes zijn wang en ging met haar vingers over de lachrimpels bij zijn mond voor ze even over zijn lippen streek.


  Tyrone fluisterde: ik had geen idee hoe lang een eeuw kon duren totdat ik in de tuin op je stond te wachten.'


  De slanke vingers gingen over de brug van zijn smalle adelaarsneus. 'En hoe gaat de tijd nu?'


  'Veel te snel, vrees ik.'


  Haar duim streek een donkere wenkbrauw glad voor haar vingers weer bewonderend over zijn wang gleden. 'Wat moeten we doen om hem stil te zetten?'


  'Voor altijd bij me blijven,' antwoordde hij.


  Haar hand bleef in de lucht hangen, toen ze in de blauwe ogen keek die haar strak aankeken. 'Ik kan maar een paar uur bij je blijven. Ik moet vanavond weer terug.'


  'Dan zal ieder moment dat voorbijvliegt, eeuwig voor me verloren zijn,' mompelde Tyrone. Hij begroef zijn gezicht in haar handpalm en gaf er een vurige kus op. Hij hief zijn hoofd op en streelde haar mooie gezicht met kussen zoals zij zijn gezicht met haar vingers had gestreeld. 'Ik moet je snel de mijne maken.'


  'Nee, alsjeblieft niet,' zuchtte Synnovea tegen zijn lippen die tegen de hare lagen, ik heb liever dat we genieten van ieder moment dat we met zijn tweeën doorbrengen en er een blijvende herinnering van maken die we allebei kunnen koesteren. Is het niet beter om langzaam van de liefde te proeven zodat je er iedere vorm van genot aan kunt ontlenen?'


  Zijn lippen streken over haar voorhoofd en daalden af naar haar slaap, waar hij haar ader sneller voelde kloppen. 'Je wijsheid overdondert me, Synnovea. Als je het nooit eerder hebt ervaren, hoe weet je dat dan?'


  'Van mijn moeder,' zei ze ademloos, terwijl ze aan de zijden sluitingen van zijn wambuis frunnikte.


  'Een wijze vrouw. Ze moet wel heel veel van je vader hebben gehouden om haar geboorteland en alles wat ze kende op te geven om hierheen te komen.'


  'Het was niet echt een opoffering als je nagaat wat ze met elkaar hadden.' Er ontsnapte een klaaglijke zucht aan haar lippen, ik wou dat ik ze langer bij me had gehad. Prinses Anna was maar een armzalige vervanging en prins Aleksei een wellustige schurk. Echt waar, een vrouw kan maar beter vluchten voor ze aan hem wordt voorgesteld. Ik heb voortdurend in angst geleefd dat hij me een keer alleen zou treffen. Hoewel ik me stoorde aan zijn dreigementen, beschouw ik het als een wonder dat ik er tot nu toe steeds ongeschonden vanaf ben gekomen.'


  'Zijn dreigementen?' vroeg Tyrone, terwijl hij zijn hoofd ophief om haar aan te kijken.


  Onder zijn onderzoekende blik kon Synnovea een blos niet onderdrukken. 'Prins Aleksei maakte me duidelijk dat hij me in zijn bed wilde hebben en dreigde met allerlei vervelende gevolgen als ik hem zou afwijzen.'


  'Hoewel ik het hem niet helemaal kan kwalijk nemen dat hij je wilde, vind ik zijn methodes weerzinwekkend.'


  'Hoe goed drukt u mijn gevoelens uit, kolonel.'


  Zijn lippen zweefden boven de hare. ik heb veel liever dat je je uit vrije wil aan me geeft.'


  Synnovea's wimpers zakten trillend naar beneden, toen ze zich overgaf aan de vurige warmte van zijn kus en het duurde lang voordat Tyrone zijn hoofd oprichtte. Ze zuchtte van genot. Met trillende stem gaf ze toe: 'Je kussen maken me gewillig.'


  'Vind je ze bevredigend?'


  'Nee, niet bevredigend,' klaagde ze, terwijl ze zich naar hem toe boog. ik wil er alleen maar meer.'


  Zachtjes grinnikend trok Tyrone de capuchon van haar hoofd en beloonde haar zoekende mond met zachte, langzame kussen, terwijl zijn vingers aan de zijden koordjes van haar cape trokken. Toen ze los waren, duwde hij de cape van haar schouders en liet het kledingstuk nonchalant op de bank achter haar vallen.


  Met zijn lippen op de hare, stak Tyrone zijn hand uit naar de heup die het verst verwijderd was en terwijl hij zijn hand onder haar bil legde, trok hij haar op zijn schoot en ging zo zitten dat hij achterover kon leunen. Synnovea was zich nauwelijks van iets anders bewust dan zijn kus en pas toen ze haar hoofd wegtrok om adem te halen, realiseerde ze zich dat ze haar rokken niet meer onder zich voelde. Onder haar billen voelde ze de mannelijke hardheid van zijn lendenen en zijn gespierde dijen. De realiteit van zijn onwrikbare voornemen zijn doel te bereiken zond een schok door haar heen. Als ze meer tijd hadden, zou hij zelfs de rit in de koets gebruiken om zijn begeerte te bevredigen.


  Toen ze besefte hoe kwetsbaar ze was, probeerde Synnovea van zijn schoot te komen, maar Tyrone hield haar zachtjes tegen.


  'Ga niet weg, Synnovea,' fluisterde hij haar vleiend in het oor. 'Ik wil je graag dicht tegen me aan voelen.'


  In een poging haar af te leiden kuste Tyrone haar weer en ditmaal zonder enige terughoudenheid om te kunnen voelen hoe groot haar weerstand was. Zijn open mond verpletterde de hare bijna in zijn gulzigheid en dwong haar ertoe hem met gelijke munt te betalen totdat Synnovea langzamerhand haar tegenwerpingen terzijde schoof als niet terzake doende en hem gaf wat hij zocht, eerst aarzelend, toen ze toeliet dat haar tong in zijn mond werd gezogen, en later met hartstocht, toen ze zijn vuur met hetzelfde vuur beantwoordde.


  Toen hij zijn hoofd oprichtte, keek hij haar glimlachend aan, terwijl zijn hand over haar boezem gleed totdat hij zachtjes op haar schouder bleef rusten. Vervolgens gleed zijn duim achteloos onder de zoom van de mouw.


  Met een subtiel handgebaar duwde hij de mouw van haar schouder verder naar beneden, waardoor het lijfje ook zakte, totdat hij de verrukkelijke volle vormen uit de bescheiden bescherming van haar japon had bevrijd. Hij nam de zachte, warme borst gretig in zijn hand en kon eindelijk de verlangens van zijn dromen en voortdurend aanwezige begeerte bevredigen. Aangemoedigd door haar gebrek aan verzet, trok hij het lijfje nog verder naar beneden, terwijl de hand achter haar rug haar wervelkolom deed krommen, zodat haar naakte borsten hoger werden opgetild. De zacht getinte volheid schemerde bleek en glanzend in het gedempte licht en was zo verleidelijk als een overvloedig feestmaal na een langdurig vasten. Tyrone was hongerig en keek begerig naar het voedsel, terwijl hij een borst in zijn hand nam en zijn lippen liet neerdalen op haar tepel. Hij drukte warme, langzame kussen op de welvingen waarover zijn lippen gleden. Synnovea kon niet langer gelijkmatig ademhalen, toen zijn begeerte haar verteerde. Het vuur brandde in haar lendenen en werd met iedere seconde heter, maar Tyrone was nauwelijks tevreden met het terrein dat hij had veroverd. Hij wilde alles hebben.


  Genietend van de extase die hij in haar teweegbracht, had ze niet in de gaten dat zijn vrije hand onder haar rokken glipte totdat hij langs haar dij gleed en bleef liggen op een plek waar nog nooit iemand haar had aangeraakt. Als hij haar gebrand had zou het effect hetzelfde zijn geweest. Met een verschrikte kreet probeerde Synnovea zich te ontworstelen en weer bedekte zijn mond de hare om haar protesten tot zwijgen te brengen. De vurige warmte van zijn kus getuigde van zijn wellust, maar Synnovea raakte in paniek omdat ze zo intiem werd betast. Het was alsof er vuurpijlen door haar heen schoten! 'Nee! Niet doen!' hijgde ze, nadat ze haar mond van hem had losgerukt. Ze dreef een arm tussen hen in en pakte zijn pols beet om hem tegen te houden. 'Niet doen! Niet hier!'


  Met tegenzin trok Tyrone zijn hand terug, al moest hij al zijn zelfbeheersing aanspreken om zijn hartstocht in te tomen. Het was alsof hij zichzelf in een stalen kooi moest opsluiten om zijn drang in te dammen en haar niet ogenblikkelijk te nemen. Hoewel hij door het vuur van haar respons overtuigd was dat ze wel wilde, was hij niet zo dom te denken dat hij haar kon dwingen en tegelijkertijd bevredigen. Het idee stond voorop dat Synnovea met een beetje geduld een minnares kon worden die hij kon liefhebben als een echtgenote. Hij wilde haar voorzichtig kennis laten maken met de intimiteiten die een liefhebbend paar koesteren en haar tot zulke hoogten van genot brengen dat ze hem voortaan moeilijk kon weerstaan. Met een dergelijk doel voor ogen wist hij dat hij geduld moest hebben, nog een klein beetje.


  'Kom, Synnovea,' vleide hij, toen ze een arm voor haar naakte borsten sloeg om de rondingen aan zijn blik te onttrekken. Hij pakte haar cape en sloeg hem beschermend over haar schouders. 'Rustig maar, liefste. Ik zal je geen kwaad doen.'


  Synnovea schudde nog na van de schok die zijn vrijpostigheid teweeg had gebracht en ze was niet geheel bereid zich aan hem over te geven, toen hij haar aanmoedigde tegen hem aan te gaan liggen. Ze trok de cape over haar borsten en weigerde hem aan te kijken, bang dat hij een ander soort angst zou bespeuren dan hij wellicht zou verwachten. Ze betwijfelde nu ten zeerste of ze in staat zou zijn aan zijn hartstocht te ontkomen, want hij kende blijkbaar geen enkele terughoudendheid of hindernis.


  Tyrone trok een zachte, krullende lok los die onder de cape was terechtgekomen en legde hem op de fluwelen schouder, terwijl hij haar kalmerend toesprak. 'Zoals ik je aanraakte, Synnovea, is niet anders dan zoals iedere echtgenoot of minnaar doet met de vrouw die hij aanbidt. Het is heel gewoon in een huwelijk.'


  'We zijn niet getrouwd!' kreunde Synnovea, met het beeld van het verdrietige gezicht van haar moeder voor zich.


  'Zou je je anders voelen als we wel getrouwd waren ?' vroeg hij en vervolgde met ontwapenende openhartigheid. 'Je schijnt ons samenzijn net zo graag te willen als ik en toch heb je geen idee wat je moet verwachten. Mijn liefste Synnovea, als jij hetzelfde bij mij zou doen, zou ik het beschouwen als een heerlijk voorgerecht voor we aan de hoofdmaaltijd beginnen.'


  Synnovea sloeg haar ogen op en staarde hem enigszins verbaasd aan tot Tyrone nonchalant zijn schouders ophaalde en glimlachte.


  'Denk je dat ik zo onaantastbaar ben? Nee, liefste, ik ben een man en ik wil jou zoals een man zijn vrouw wil. Ik wil je aanraken, liefhebben en ik wil dolgraag dat jij hetzelfde doet. Genoegen schenken is niet meer dan natuurlijk tijdens een intiem samenzijn.' Hij lachte toen ze toegaf en zich tegen hem aan liet drukken. 'Ik dacht dat je wel wist wat je kon verwachten.'


  'Ik ben nooit eerder met een man geweest,' mompelde Synnovea en ging aarzelend tegen hem aan liggen. 'Hoewel mijn moeder me heeft verteld wat ik in het huwelijk kon verwachten, noemde ze alleen de grote lijnen en sloeg nogal wat details over. Waarschijnlijk dacht ze dat mijn echtgenoot de bijzonderheden wel zou invullen. Ik weet zeker dat ze zich nu in haar graf omdraait. Dit is bepaald niet iets wat ze me toewenste. Ze nam aan dat ik op een dag een eerzaam huwelijk zou aangaan.'


  'Ik zal zo voorzichtig zijn als een echtgenoot,' beloofde Tyrone haar warm. 'Je hoeft niet bang te zijn dat ik misbruik van je maak. Het is voor een man veel prettiger wanneer een vrouw dezelfde warme respons geeft.'


  Met zijn armen om haar heen, leunde Tyrone achterover en luisterde naar het zachte getinkel van zilveren belletjes in de stilte van de nacht. Hij glimlachte gelukkig, drukte zijn wang tegen haar hoofd en was voor het moment tevreden met het koesteren van haar genegenheid.


  De koets kwam schommelend tot stilstand voor een smal gebouw van twee verdiepingen dat Tyrone huurde in de Duitse wijk van Moskou.


  Tyrone stapte uit, tilde Synnovea op de grond naast hem, betaalde de koetsier en met haar hulp bij het vertalen, beloofde hij de man een flinke som als hij een paar uur lang aan het einde van de straat zou blijven wachten. Het rijtuig ratelde de straat uit en Tyrone keek Synnovea aan. Hij tilde haar op en kuste haar met alle hartstocht die hij de afgelopen momenten had moeten inhouden. Toen trok hij zijn mond grinnikend terug, wreef met zijn neus tegen haar wang en ontlokte een giechellachje aan Synnovea, toen hij wankelend naar de voordeur liep.


  'Je maakt me dronken van geluk,' zwijmelde hij in haar oor.


  Tyrone begon onbedaarlijk te lachen en Synnovea slaakte een verraste kreet toen hij snel in de rondte draaide. Toen hij stopte, was ze draaierig en hing ze buiten adem in zijn armen. Hoewel de wereld nog steeds om haar heen draaide, was het enige dat tot haar doordrong het gevoel van zijn vurige mond die de hare opnieuw verslond.


  'Geef me even een moment om op adem te komen,' smeekte Synnovea hem zwakjes, bijna overmand door zijn vurigheid. 'Mijn wereld staat op zijn kop en mijn hoofd duizelt.'


  Tyrone zette haar op de grond, nam haar handen om er een vurige kus op te drukken en liep de kamer door om een paar kaarsen aan te steken, zodat de kamer verlicht werd. Met een onverschillig gebaar wees hij door de kamer die met niets anders was gemeubileerd dan een paar rechte stoelen, een tafeltje, een bureau en een paar hoge kasten.


  Synnovea ging naast hem staan en keek om zich heen, in de wetenschap dat de tijd van haar respijt snel voorbij vloog. Ze zat nu in het haviksnest; het zou nog maar een kwestie van minuten zijn voor ze zijn prooi werd. Hoewel ze er niet langer bang voor was, was het ook niet bepaald haar doel.


  'Het is schoon,' merkte Tyrone onverschillig op, 'maar ik denk nogal sober voor een vrouw.'


  'Het ziet er precies zo uit als ik me had voorgesteld,' antwoordde Synnovea met een aarzelende glimlach. 'Je bent tenslotte een soldaat in dienst van Zijne Majesteit en hier maar voor korte tijd. Als je dat in beschouwing neemt, vind ik dat je het hier erg goed onderhoudt.'


  'Er komt altijd een vrouw die voor me schoonmaakt en kookt,' gaf Tyrone toe, terwijl hij de cape van haar schouders lichtte en hem over een stoel hing. Alsof hij bedwelmd was door de schoonheid van de smetteloze blanke huid, stak hij zijn hand uit en en wreef even over haar schouder, terwijl zijn blik naar haar decolleté dwaalde. Geboeid door de perfectie die hij voor zich zag, voegde hij er zakelijk aan toe: 'Ze komt iedere dag een uur of twee, maar is altijd weer weg voor ik terugkom. Als ze niet ettelijke kilo's zwaarder was dan ik, zou ik denken dat ze bang voor me was.'


  'Misschien zou ik ook bang voor je moeten zijn,' mompelde Synnovea verlegen, zich bewust van de warme gloed in zijn ogen en waartoe die kon leiden. 'Ik ken je nauwelijks en toch ben ik hier alleen met je.'


  Tyrone kuste haar voorhoofd, terwijl hij fluisterde: 'Was je bang voor me in het badhuis?'


  Synnovea kon hem niet weerstaan toen zijn lippen de hare streelden met snelle, lichte kusjes. 'Ik was woedend over je brutaliteit om toe te kijken zonder dat je probeerde je aanwezigheid kenbaar te maken.'


  Tyrone keek haar met een plagerig lachje aan. 'Zou je me hebben laten toekijken als ik mijn aanwezigheid kenbaar had gemaakt?'


  'Natuurlijk niet!' Ze glimlachte en werd zacht en plooibaar in zijn armen. 'Hoe kunt je zo iets vragen?'


  'Dan begrijp je misschien waarom ik je niet op de hoogte bracht. De verleiding om jou een bad te zien nemen overtrof in hoge mate mijn zelfbeheersing. Zelfs nu zou ik je willen zien zoals ik je toen zag en je in mijn armen willen nemen zoals toen inde poel.' Hij bleef haar lippen strelen met korte kusjes terwijl hij vroeg: 'Heeft iemand je wel eens verteld hoe ongelofelijk mooi je bent zonder kleren aan?'


  Synnovea probeerde zich mentaal te ontrukken aan de betovering van zijn kussen. Ze was zich bewust van haar verontruste gevoelens en keek weg van die lippen en ogen die haar zwak maakten met hun overtuigingskracht. 'Vrouwen geven meestal geen commentaar,' antwoordde ze zwakjes over haar schouder, toen ze voelde hoe zijn borst haar rug raakte toen hij achter haar ging staan, 'en aangezien jij de enige man bent die me heeft betrapt, zal ik op jouw oordeel moeten afgaan, wat het ook moge zijn.'


  Terwijl hij op haar prachtige borsten neerkeek, zei hij: 'Je borsten zijn zo zoet als de dauw op een honingraat en zo zacht en verleidelijk dat ik bijna gek word van de gedachte om met jou naar bed te gaan.'


  Synnovea kon de blos die langzaam omhoog kroop, niet onderdrukken, terwijl ze ook haar fantasie op een dergelijke gebeurtenis losliet. Als dat moment net zo'n uitwerking op haar had als zijn liefkozingen tot dusver, vroeg ze zich af of ze de extase wel kon verdragen. Maar, corrigeerde ze zichzelf, ze was hier niet om als zijn prooi verslonden te worden.


  Tyrone boog zich voorover en kuste haar in haar nek, terwijl hij zachtjes vroeg: 'Ben je echt bang voor me, Synnovea?'


  'Tot aan vanavond dacht ik het niet,' antwoordde ze eerlijk en rilde verwachtingsvol toen zijn handen vanuit haar middel naar boven gleden en haar borsten naderden. Haar adem stokte toen zijn vingers plagerig haar tepels streelden die hard werden onder de stof van haar jurk. Synnovea lachte beverig en terwijl ze verder bij hem vandaan stapte, wierp ze een blik over haar schouder. 'Ik weet nu zeker van wel.'


  'Dan kan een glas wijn je misschien kalmeren,' stelde Tyrone voor. Hij knoopte zijn wambuis los terwijl hij in een kastje op zoek ging.


  Hij ging bij een tafeltje staan om de wijn in te schenken en kwam toen met de beker naar haar toegelopen. Hij streelde haar lippen met een zachte kus voordat hij haar de chereunikyna gaf. 'We doen samen,' zei hij tegen haar mond. 'Met jouw smaak erbij wordt de wijn zoeter.'


  Met trillende vingers bracht Synnovea de beker naar haar lippen en nam een slokje onder zijn warme aandacht. Toen ze de beker teruggaf, dronk Tyrone hem leeg en streelde vervolgens haar zachte mond weer met de zijne.


  Lange tijd later liet hij haar los en keek in de groene ogen. Hij knikte in de richting van de smalle trap, die naar een donkere overloop leidde, ik ga naar boven om een paar kaarsen aan te steken.'


  Synnovea keek aarzelend naar het donkere trapgat. 'Wat is daarboven?'


  'Mijn slaapkamer,' antwoordde Tyrone en keek haar nieuwsgierig aan toen hij haar zag rillen. 'Het is daar heel wat comfortabeler dan hier, Synnovea.' Hij wees naar de meubelen om hen heen. 'Zoals je zelf duidelijk kunt zien.'


  'Ja, natuurlijk,' zei ze berustend. Nu het moment dat hij haar van haar maagdelijkheid zou beroven snel dichterbij kwam, besefte Synnovea dat er maar weinig tijd overbleef om te vluchten, en toch bleef ze maar staan. Zelfs terwijl ze haar best deed haar angstige gevoelens te onderdrukken, had ze het gevoel alsof er iemand anders in haar plaats stond, die alles deed wat ze twee weken geleden scherp zou hebben veroordeeld. Het stond als een paal boven water dat alles dat ze met haar geflirt had aangemoedigd, binnen enkele minuten zou eindigen in een hoogtepunt wat zijn verlangens betrof en niet noodzakelijkerwijs die van haarzelf. Toen ze besefte wat zij in beweging had gezet, durfde ze hem niet meer aan te kijken.


  Tyrone was te gevoelig voor de stemming van het meisje op wie hij verliefd was geworden, om niet ogenblikkelijk een abrupte verandering in haar houding waar te nemen. Hoewel haar bekoelde hartstocht hem in verwarring bracht, was het hem overduidelijk dat Synnovea zich niet met hart en ziel overgaf aan het idee dat ze met hem naar bed zou gaan. Hij betwijfelde sterk of zijn kussen zelfs nog wel voldoende zouden zijn om haar angst weg te nemen en het leek hem verstandig om haar wat tijd voor zichzelf te gunnen om haar keuzes te overpeinzen.


  Tyrone legde zich neer bij de sombere en teleurstellende mogelijkheid dat hij verder zou moeten zonder de zoete troost van haar passie en liep naar de trap, terwijl hij ontgoocheld over zijn schouder zei: ik kom zo terug.'
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  Het geluid van zijn voetstappen die licht over de houten planken schraapten, echode steeds zachter door het huis, terwijl Synnovea worstelde met de laatste barrière in haar plan. Nu het spelletje bijna ten einde was, protesteerde haar geweten tegen haar bedrieglijke listen en bracht haar standvastigheid heel zware klappen toe die bijna te pijnlijk waren om te ondergaan. Eerlijkheid! Eergevoel! Integriteit! Bescheidenheid! Scrupules! Deugdzaamheid! Vriendelijkheid! Alles wat haar vader en moeder hadden gekoesterd, degradeerde ze tot een beerput van leugens en bedrog met haar schandalige handelwijze, zich schaamteloos gedragend waar andere zachtere, bescheidener en gehoorzamer meisjes zouden hebben getrild van angst en dat allemaal omdat ze een echtgenoot wilde van wie ze kon houden. Het pad dat ze had gekozen was moreel onjuist. Ze had opzettelijk een man verleid van wie ze wist dat hij haar begeerde en beroofde zichzelf, door hem toe te staan intiem met haar te worden, van alle hoop op een andere man die haar tot echtgenote wilde hebben. Waarom kon ze de ellende die haar ten deel viel niet ondergaan ter wille van de eer, zoals andere vrouwen hadden gedaan? Vele jaren geleden had Natasha een oudere man tot echtgenoot genomen en later een liefde gevonden die ze had gekoesterd. Waarom kon ze niet hetzelfde doen? Waarom was ze zo dwars dat ze de regels van de gemeenschap naar haar eigen hand wilde zetten en dat nog wel ten koste van anderen?


  Synnovea kromp bijna ineen bij de gedachte aan Tyrone die bovenaan haar lijst stond als slachtoffer van haar bedrog.


  Ze begon in paniek te raken door de strijd tussen de twee mogelijkheden. Haar ogen dwaalden somber naar de zwartfluwelen wambuis die over de stoel hing en ze kreunde inwendig, toen ze zich realiseerde dat ze haar plan niet kon doorzetten. Kolonel Rycroft was alles wat Natasha van hem had gezegd; hij verdiende het niet in de val te worden gelokt door een intrigante.


  Ze slikte haar tranen in, toen ze hem naar beneden hoorde komen, rukte haar cape van de stoel en vluchtte naar de deur. In paniek graaide ze naar de klink, maar in haar haast brak hij af, waardoor haar poging om weg te komen voordat ze hem onder ogen hoefde te komen, mislukte.


  'Synnovea...'


  Ze draaide zich razendsnel om, toen ze haar naam hoorde noemen en staarde hem door een mist van tranen aan. Hij stond op de onderste trede met zijn hand tegen de laaghangende balk boven zijn hoofd, alleen maar naar haar te kijken. Ze zag de pijn in zijn gezicht, ze voelde het in haar hart; ze voelde diep voor hem en voor haarzelf, maar er was niets aan te doen. Ze moest vluchten!


  'Ga niet weg,' zei hij schor. 'Laat me niet alleen.'


  Synnovea deed haar best de kracht te vinden om hem af te wijzen, maar ze had geen stem meer en ze kon haar mond alleen maar open en dicht doen terwijl ze probeerde de woorden voort te brengen die haar ontsnapping konden bewerkstelligen.


  'Blijf bij me... alsjeblieft...'


  Zijn smeekbede verscheurde haar en haar hart kromp ineen. De cape gleed uit haar hand, terwijl ze een paar wankelende stappen in zijn richting zette. 'We moeten opschieten! Ik moet dringend weg...'


  Plotseling stond hij voor haar en nam haar in zijn armen, terwijl zij haar armen om zijn nek sloeg. Het leek alsof hij binnen drie stappen de trap op was en hij liep naar het baken van licht dat uit een openstaande deur aan het einde van een donkere, smalle gang kwam. Toen ze in de slaapkamer waren, zette hij haar naast het grote, ruwhouten hemelbed. Er hingen wat dunne gordijnen voor de ramen aan de andere kant van het bed, maar ze waren voldoende om hen alle privacy te gunnen.


  Tyrone's vingers trokken aan de koorden aan de achterkant van haar japon en een ogenblik later liet hij de jurk en het hemdje langs haar zijdezachte lichaam naar beneden glijden en volgde met zijn handen totdat de twee kledingstukken in een wolk om haar kuiten vielen. Hij wilde even graag zijn eigen kleren uittrekken en hield zich daarmee bezig, terwijl Synnovea verlegen op de rand van het bed ging zitten en haar kousen uittrok. Ze keek stiekem hoe hij zich uitkleedde door haar blik over zijn lange lichaam te laten gaan, terwijl ze met haar hand over haar voorhoofd streek om haar onderzoekende blik te verbergen. De brede, gespierde schouders, de smalle taille en de platte buik waren precies zoals ze zich herinnerde, maar het was de trotse hardheid die getuigde van zijn begeerte, die een blos naar haar wangen joeg.


  Tyrone haalde achteloos zijn schouders op toen hij merkte dat ze zich niet op haar gemak voelde. 'Ik schaam me niet voor het feit dat ik een man ben en dat ik je begeer, Synnovea. Ik geef je alles wat ik ben.'


  Zijn ogen begonnen te schitteren, toen zijn blik over haar gleed en hij kuste haar met een vuur dat haar de adem benam.


  Synnovea legde behoedzaam haar handen op zijn brede schouders toen hij haar optilde en tegen zich aandrukte. Zijn houding was heel wat doelgerichter dan waar het badhuis haar op had voorbereid, maar hij ondernam geen poging door de fragiele barrière heen te breken, terwijl hij haar plaagde met een langzame, uitdagende beweging van zijn heupen. Zijn warmte joeg golven van genot door haar lichaam en haar ademhaling ging steeds sneller, terwijl de opwinding in haar steeg en met horten en stoten verhevigde, zodat ze trilde van genot tegen zijn lichaam. Hij zette haar weer op de grond en kuste haar blanke borsten. Plotseling wist Synnovea niet meer wat ze met haar handen moest doen en bijna koortsachtig wreef ze ze hard over zijn borst en voelde zijn harde tepels onder haar handpalmen. Ze sloeg haar armen om hem heen en drukte haar heupen tegen de zijne om de vage en volkomen onbeschrijflijke leegte die verzadigd wilde worden, te bevredigen, maar ze vond geen verlichting ondanks het brandende gevoel in haar lendenen.


  'Schiet op,' maande ze hem en trok hem mee naar het bed. Welk instinct haar ook voortdreef; het kwam niet voort uit de paniek ontdekt te worden door Aleksei.


  Synnovea strekte zich uit op het bed en kronkelde sensueel, terwijl ze over de koele, schone lakens gleed om ruimte voor hem te maken. Tyrone ging op één knie naast haar zitten terwijl zijn schitterende ogen over haar heen gleden en haar schoonheid in zich opnamen voor hij zich voorover boog en haar lippen bedekte met zijn open mond. Hij kuste haar met de hongerige begeerte van een man die hunkert naar de volkomen bevrediging van zijn lusten. Tyrone schoof zijn arm onder haar middel en tilde haar op het donzen dekbed; vervolgens legde hij zijn lange lichaam tegen haar zijdeachtige zachtheid en duwde voorzichtig haar dijen uit elkaar toen hij zijn smalle heupen ertussen liet zakken. Synnovea zette zich schrap, wachtend op de pijn die zou komen, maar hij fluisterde geruststellende woordjes terwijl de strelende lippen langs haar slaap gleden. 'Het is zo voorbij, liefste. Probeer je te ontspannen.'


  Nog steeds bang voor het moment dat hij de barrière zou doorbreken, wendde Synnovea haar gezicht af en probeerde haar getril onder controle te krijgen, toen zijn harde lid binnendrong en tegen het zachte, weerspannige vlies duwde. Een scherpe pijn doorsneed haar lendenen en met een verschrikte kreet kwam Synnovea overeind, waardoor Tyrone het kleine beetje terrein dat hij had gewonnen, kwijt was. Hij duwde haar bijna tegen het bed om de toegang te forceren, want hij kon zich bijna niet meer inhouden. Alleen dankzij een ijzeren zelfbeheersing zag hij kans zijn instincten te bedwingen. Hij trok zich terug, zodat ze even de tijd kreeg te kalmeren, en begon haar opnieuw te kussen en strelen, al moest hij al zijn wilskracht aanspreken om zich als een heer te gedragen.


  'Het spijt me,' fluisterde Synnovea met tranen in de ogen. 'Het spijt me.'


  'Sst, mijn lief,' troostte Tyrone haar, terwijl hij haar zachte, vrouwelijke lichaam streelde.


  Ditmaal gaf Synnovea zich volledig aan hem over, want ze schaamde zich dat ze zich zo laf had gedragen, terwijl ze het net zo erg had gewild als hij. Tyrone voelde zich echter nauwelijks bemoedigd door wat hij aantrof, want ze was nog steeds voor het grootste deel maagd en veel te smal om hem een gemakkelijke toegang te bieden tot de warme schede.


  Synnovea legde aarzelend haar hand op zijn borst. 'Mag ik je weer aanraken?'


  'Nog niet, lief,' stamelde Tyrone, trillerig van de pijn van zijn opwinding. 'Ontspan je maar en laat me je verwennen; straks ben ik aan de beurt.'


  Het leek maar een ogenblik voordat de pijn en schaamte die Synnovea voelde, vervangen werden door de wellust die hij in haar opwekte. Overweldigd door het genot van zijn liefkozingen begon ze te trillen en te zuchten onder zijn kussen totdat de vreemde sensaties haar in aanzwellende golven overspoelden. Tyrone bleef zijn wonderen verrichten tot haar zachte, kreunende zuchten overgingen in verbaasde kreten en ze begon te kronkelen onder zijn liefkozingen. Haar hele lichaam begon te schokken en plotseling trok ze hem weer op zich, leidde hem naar de gevoelige plek en duwde haar heupen gretig tegen hem aan.


  Tyrone voelde dezelfde behoefte tot haast en trilde bijna net zo erg als zij, toen hij zijn handen om haar heupen sloeg voor de laatste stoot. Toen hoorde hij een geluid in de verte, dat hem wreed en abrupt bij zinnen bracht.


  'Wat is er?' fluisterde Synnovea, toen hij zijn hoofd ophief om te luisteren en haar ogen gingen wijd open, toen ze het hoefgetrappel hoorde dat voor de deur tot stilstand kwam.


  'Er komt iemand!' antwoordde Tyrone, verbijsterd over het ongelukkige tijdstip.


  Synnovea kreunde wanhopig, toen hij zich terugtrok en naar de rand van het bed rolde. Hij pakte zijn kleren, schoot een maillot over zijn naakte heupen aan en maakte hem snel vast.


  'Trekje kleren aan, Synnovea!' zei hij. 'Schiet op!'


  Synnovea staarde hem alleen maar aan, verdoofd door het besef wat ze had gedaan. Ondanks het feit dat ze er spijt van had gekregen, liep alles precies volgens plan. Binnen een ogenblik zou Aleksei zijn mannen het bevel geven de deur open te breken en zou Tyrone tussen twee vuren zitten, precies zoals haar bedoeling was geweest.


  Toen hij haar verschrikte gezicht zag, pakte hij haar bij de armen en rammelde haar door elkaar. 'In vredesnaam, vrouw, wat heb je? Snap je het dan niet? Er staan mannen voor het huis en naar alle waarschijnlijkheid komen ze hier binnen! Ik kan ons tweeën niet verdedigen als jij poedelnaakt bent!'


  Hij trok haar van het bed, zette haar op de grond en raapte haar kleren bij elkaar. Hij gooide ze naast hen op het bed en schudde juist haar hemdje uit, toen er een zware vuist op de deur bonkte en een gedempte stem riep: 'Kolonel Rycroft, ik moet u spreken!'


  'Til je armen op,' beval Tyrone fluisterend, terwijl hij het verzoek negeerde. Toen Synnovea gehoorzaamde, trok hij het hemd over haar hoofd en haar slanke middel.


  'Ik kan me zelf wel aankleden!' verklaarde ze, toen ze voelde dat zijn slanke vingers de kleine knoopjes tussen haar borsten vastmaakte en ze eindelijk bij haar positieven kwam. 'Trekje kleren maar aan en ga weg!'


  ' Wat?! En jou hier alleen met die mannen laten?' Tyrone lachte grimmig en was niet van plan de mogelijkheid ook maar te overwegen. 'Als ik hier al wegga, Synnovea, dan neem ik jou mee.'


  Vanaf beneden klonk het gerammel van de kapotte grendel en een vraag die moeilijk te verstaan was. 'Kolonel Rycroft, bent u daar?'


  Het was duidelijk dat het slot van de deur niet gemakkelijk open te krijgen was. Zware vuisten begonnen op het hout te beuken en men eiste binnengelaten te worden.


  'Kolonel Rycroft, we weten dat u er bent!'


  Tyrone stapte naar de deur van de slaapkamer en schreeuwde naar beneden: 'Ik kom er zo aan!'


  'U moet onmiddellijk komen, kolonel!' was prompt het antwoord. 'Ik weet dat gravin Synnovea bij u is. Als u de deur niet ogenblikkelijk opendoet, rammen mijn mannen hem in.'


  'Aleksei!' fluisterde Synnovea. Toen ze Tyrone's vragende blik zag, bloosde ze en haalde met een schuldig gezicht haar slanke schouders op. 'Hij heeft mannen in dienst genomen om Natasha's huis in de gaten te houden.'


  'Mijn lieve hemel, Synnovea, waarom heb je dat dan niet gezegd? Dan zouden we ergens heen zijn gegaan.' Tyrone duwde haar zachtjes in de richting van het bed. 'Trek je jurk en je schoenen aan. We moeten hier weg!'


  Zijn woorden werden prompt beantwoord met het plotselinge gebeuk van stevige schouders tegen de voordeur. Er volgde nog een verpletterende klap en het zag er niet naar uit dat de deur het nog lang zou houden.


  Tyrone gespte zijn zwaard om, pakte Synnovea bij de hand en liep met haar naar beneden. Hij bleef even staan om de kracht van een nieuwe aanval te beoordelen en schatte ruwweg de tijd die ze nog hadden voordat de voordeur het begaf. Toen raapte hij haar cape van de vloer, sloeg hem om haar schouders en trok haar mee naar de achterdeur.


  Tyrone trok zijn zwaard, legde zijn vinger tegen zijn lippen en gebaarde dat ze moest blijven staan waar ze stond. Toen ze terugknikte dat ze het had begrepen, schoof hij zachtjes de grendel van de deur en deed die open. Hij sloop langzaam en doodstil door het halletje en bleef, buiten gekomen, met zijn zwaard in de aanslag staan. Hij tuurde gespannen de duisternis in en draaide zich langzaam om totdat hij naar rechts keek. Toen, als een flits van kwikzilver, schoot de kling naar voren om op die van een ander zwaard af te ketsen, dat vanaf een hoge positie, van een kerel die op een stapel vaten tegen het huis stond, naar beneden kwam gezwaaid. Als reactie op de schreeuw van de man klonk het geluid van voetstappen, terwijl Tyrone de volgende aanval pareerde, maar iedere hoop dat hij met Synnovea kon ontsnappen werd de bodem ingeslagen, toen er nog eens tien schurken rond de hoek van het smalle huis kwamen aangerend. Tyrone trok zich razendsnel terug en schoof de grendel op de deur.


  'Ga naar boven!' Hij knikte kortaf in de richting van zijn slaapkamer. 'Ik zal proberen ze hier tegen te houden!'


  'Je moet me achterlaten en vluchten!' schreeuwde Synnovea wanhopig.'Vrouw, doe wat ik zeg!' riep Tyrone terug, ik laatje niet aan je lot over!'


  Gefrustreerd doorzijn bevelende toon, balde Synnovea haar vuisten terwijl ze het nog een keer probeerde en haar stem verhief om boven het gebonk op beide deuren uit te komen. 'Luister alsjeblieft naar me, Tyrone! Ik weet wat ik zeg!'


  'Wat?! En Aleksei de kans geven jou te verkrachten voor hij je in veiligheid brengt? Ga naar boven!'


  Wanhopig rende Synnovea naar de trap, juist op het moment dat de voordeur openbarstte en een aantal stoere kerels binnenstormde. Synnovea rende de trap op, hoewel ze Aleksei vanaf een veilige afstand achter de voorste linie haar naam hoorde roepen. Tyrone sprong naar voren om haar aftocht met zijn zwaard te dekken.


  'Grijp hem!' brulde Aleksei, terwijl hij met een uitgestrekte arm naar de kolonel wees.


  Tyrone grinnikte, terwijl hij de spot dreef met de prins. 'Kun je dat zelf niet?'


  Een handjevol mannen drong naar voren om het bevel uit te voeren, maar wankelde achteruit, schreeuwend van de pijn van de verwondingen die hen werden toegebracht.


  'Een grote buidel met geld voor degene die verantwoordelijk is voor het gevangennemen van die schavuit,' beloofde Aleksei, die dol van woede was door de standvastigheid van de kolonel. 'Jullie wilden hem hebben! Hier is hij dan! Doe met hem wat hij met jullie en jullie maten heeft gedaan! Grijp hem!'


  Tyrone had geen gelegenheid om te antwoorden, toen er opnieuw een stuk of tien potige kerels op hem afstormden en hem dwongen zich via de trap terug te trekken. Toen hij boven was, stormde hij de slaapkamer binnen en sloeg de deur achter zich dicht. Hij smeet het zwaard op het bed en duwde een hoge, zware kast voor de deur. Synnovea keek beteuterd toe, toen hij een stoeltje pakte en het door het raam aan de andere kant van de kamer gooide. Hij rukte het bovenlaken van het bed en terwijl hij er aan het ene eind een knoop in legde, ging hij naast het raam staan om de smalle vensterbank die juist onder het raam uitstak en de grond ver onder hem te bekijken. Tyrone wenkte haar.


  'Ik laatje vanaf de vensterbank op de grond zakken en daarna kom ik je achterna.' Hij keek naar de deur, waarop hevig werd gebonkt en verhief zijn stem tot een luid gefluister om boven het lawaai uit te kunnen komen. 'Als het me niet lukt, moet je naar het rijtuig rennen en je laten terugbrengen naar het huis van Natasha! Heb je me begrepen?'


  'Ik heb het begrepen, Tyrone, maar ik smeek je te vluchten voor ze je te pakken krijgen.'


  Tyrone nam haar in zijn armen en duwde haar door het raam. Hij hield haar hand stevig vast, terwijl ze op de vensterbank balanceerde en toen er een luid gegrinnik van beneden klonk, boog hij zich voorover en zag een man met een lange druipsnor en een pluk haar die aan zijn kale hoofd ontsproot, die met gespreide armen onder het raam stond.


  'Aha! Kolonel Rycroft! We zien elkaar steeds, hè? Wat vriendelijk om meisje in mijn armen te gooien.' De enorme man bulderde van het lachen. 'Dat duifje een lekker hapje, hè? Nu ik nemen wat jij net hebt gehad.'


  'Petrov!' riep Synnovea geschrokken uit en keek naar Tyrone, die zachtjes vloekte.


  'Dat betekent dat Ladislaus hier ook is!' mompelde hij. ik zet ernstige vraagtekens bij de vrienden waarmee prins Aleksei optrekt!' Hij hielp Synnovea weer naar binnen en zette haar op de grond. 'Ik vrees dat de prins het hele huis heeft omsingeld zodat we niet kunnen ontsnappen, als hij die schurken in dienst heeft genomen om mij te pakken te nemen. Je kunt er zeker van zijn dat ze belust zijn op wraak, een feit waarvan Aleksei zich volgens mij heel wel bewust was toen hij ze opzocht.'


  'Hoe kan hij dan hebben geweten waar hij ze kon vinden?' vroeg Synnovea verwonderd.


  'Dat is een vraag die ik Aleksei eens zal stellen als ik de gelegenheid krijg.'


  'Je hebt een veel betere kans om te ontsnappen zonder mij,' zei Synnovea, terwijl ze haar hand door zijn openhangende hemd op de gespierde borst legde. 'Wil je het niet proberen? Ik beloof je dat Aleksei niet zal toestaan dat die mannen me pakken, niet als er een kans bestaat dat de tsaar erachter komt...'


  Tyrone lachte spottend om het idee. 'Misschien heeft Aleksei helemaal geen keus als Ladislaus bij hem is. Die boef wilde je al eerder hebben. De kans is groot dat hij niet tegen te houden is voordat hij je dit keer echt heeft genomen.'


  'Luister alsjeblieft naar me, Tyrone, ik moet niets van Aleksei hebben en van Ladislaus al evenmin, maar als je nu weggaat en weet te ontkomen, kun je misschien een actie op touw zetten om me op te halen. Je hebt me al eerder uit de klauwen van Ladislaus gered. Kun je het niet nog eens doen?'


  Tyrone trok peinzend zijn wenkbrauwen op, terwijl hij haar voorstel overwoog. Het was zeker dat als ze samen gevangen zouden worden genomen, hij haar niet zou kunnen redden, omdat de overmacht te groot was. 'Dat kan ik misschien inderdaad voor elkaar krijgen. Er wonen wat vrienden van me vlakbij, Engelse officieren. Als ik kan ontkomen, zullen ze me zeker helpen.'


  Onder het bombardement van vuisten begon het houten paneel van de deur te splinteren en Tyrone liep naar het bed om zijn zwaard te pakken. Terwijl hij zijn zwaard in de schede stak, viel zijn oog op de kleine rode vlekjes in het witte laken. Hij bleef er even naar kijken voor hij terugliep naar Synnovea.


  ik zal heel binnenkort afmaken wat ik ben begonnen,' beloofde hij haar fluisterend en drukte een snelle kus op haar lippen. 'Bewaar jezelf voor me.'


  Synnovea slikte haar tranen in en schonk hem een dappere glimlach. 'Wees voorzichtig!'


  Tyrone lachte haar toe en stapte naar het raam, terwijl hij haar toeriep: 'En zeg tegen Aleksei en Ladislaus dat ik terugkom om ze te doden als ze je kwaad doen.'


  Synnovea vloog naar het raam om toe te kijken, toen hij door de opening glipte en op de vensterbank klom. Daar zette Tyrone zijn voeten ver uiteen om zijn evenwicht te bewaren, stopte vervolgens twee vingers in zijn mond en begon, tot Synnovea's verbijstering, hard te fluiten, zodat Petrov kwam teruggerend om als éénkoppig publiek te dienen. De reus staarde omhoog terwijl Tyrone hem toegrijnsde en een sierlijke buiging voor hem maakte.


  'Wat vriendelijk van je om te komen wanneer ik je roep, Petrov. Probeer me nu maar te vangen,' riep hij uitdagend en sprong van de vensterbank in de richting van de man, die stomverbaasd achteruit deinsde.


  Zoals Tyrone had gehoopt, werd zijn val grotendeels gebroken door het zware lichaam van de dief en zonder noemenswaardig letsel te hebben opgelopen, haalde hij uit om de verdoofde man een geweldige kaakslag toe te dienen, die hem volledig buiten westen bracht. Het grote hoofd rolde slap opzij, toen Tyrone uitprobeerde of hij nog een teken van leven gaf. Hij sprong tevreden op en klopte zijn kleren af alsof hij even een boodschap had gedaan. Hij draaide zich met een scheve glimlach om en maakte opnieuw een zwierige buiging, ditmaal naar zijn geliefde, die voor het raam erboven met haar hand voor haar mond stond toe te kijken.


  Synnovea applaudisseerde, lachend van opluchting, en wierp hem een kushandje toe voor hij zich omdraaide en naar een nabijgelegen huis rende. Hoewel ze hem gespannen nakeek, verdween hij al snel in de duisternis en ze voelde zich verdrietig, maar tegelijkertijd opgelucht over zijn ontsnapping.


  De kast begon naar binnen te schuiven en het duurde niet lang voor de mannen naar binnen stormden. Ladislaus liep voorop, maar hij bleef voorin de kamer stilstaan, terwijl zijn lichte ogen door de hele kamer dwaalden, op zoek naar de Engelsman. Hij rukte de grote bontmuts van zijn hoofd, stapte even naar het bed, keek er lang naar voor hij zijn blik op haar richtte en vervolgens op de wapperende gordijnen bij het raam. Hij liep met grote stappen naar het raam, boog zich door de opening en zag het uitgestrekte lichaam op de grond liggen. Synnovea stak haar kin in de lucht en nam haar hooghartigste houding aan, toen hij grinnikend op haar af stapte. 'Je bent te laat,' zei ze. 'De Engelsman is gevlogen.'


  'Dat kan ik zelf ook wel zien, gravin. Ik ben me overigens ook bewust van het fraaie sieraad dat hij heeft achtergelaten. De hemelsblauwe ogen gleden over haar heen voordat hij zijn hand uitstak en peinzend een zachte krul tussen zijn vingers wreef. 'Je hebt mijn vijand laten proeven van je rijkdommen, schoonheid. Dat zal ik je vergeven, want er is duidelijk nog heel wat over, maar ik wil wel weten waar hij heen is.'


  'Denk je dat ik dat zou vertellen?' vroeg ze verbaasd.


  Aleksei kwam binnengestapt, veilig achter de ruggen van een horde anderen. 'Verdoe je tijd niet met vragen stellen,' snauwde hij. 'Ze vertelt je nooit waar haar minnaar heen gevlucht is, je zult hem zelf moeten vinden.' Hij draaide zich woest om en knipte met zijn vingers naar de bandieten die ogenblikkelijk weer naar buiten renden. 'En denk eraan!' schreeuwde hij hen na. 'Een zware buidel met geld voor degene die hem overmeestert.'


  Aleksei wachtte tot ze de kamer uit waren en wendde zich toen met een uitdagende blik tot Ladislaus. 'Nou? Laat jij je mannen de buurt alleen doorzoeken of ga je hem zelf achterna?' Hij fronste zijn voorhoofd veelbetekenend naar de grote man, terwijl hij spottend zei: 'Je wilt me toch niet vertellen dat je bang voor hem bent?'


  Ladislaus lachte de man uit. 'Er is hier maar één lafaard en daar kijk ik naar.'


  Aleksei's donkere ogen flitsten van woede. 'Van wat ik heb gehoord, ging jij op de loop toen die Engelsman op het toneel verscheen.'


  'Kijk uit,' waarschuwde de reus hem met een onheilspellende blik. 'Eén boyar minder in deze stad valt niet op.'


  Met deze woorden draaide de dief zich om en stapte de kamer uit. Even later hoorden ze zijn stem toen hij luidkeels probeerde Petrov bij bewustzijn te brengen.


  Met een minachtende blik keek hij de kamer door, vol verachting voor het eenvoudige, schaars gemeubileerde vertrek, totdat zijn oog op de bloedvlekjes in het laken viel. Hij draaide zich razendsnel om en gaf Synnovea met de rug van zijn hand zo'n harde klap in het gezicht dat ze door de kamer tolde en met een klap tegen de andere muur terechtkwam.


  'Zo, kreng! Het is dus waar! Je hebt jezelf aan die schurk gegeven!'


  Synnovea stond te wankelen en knipperde een paar maal met haar ogen, omdat ze alles door een waas zag. Toen voelde ze met een trillende hand aan haar kaak en haar bloedende onderlip en had het gevoel alsof ze met haar hoofd tegen een stenen muur was terechtgekomen. Ze was zich er vaag van bewust dat er bloed uit haar mondhoek liep, maar ze negeerde het, terwijl ze de prins minachtend aankeek. 'Er is een tijd geweest dat ik mezelf aan kolonel Rycroft zou hebben gegeven om geen andere reden dan jouw plannen te dwarsbomen, Aleksei, maar vanaf nu zal ik zijn gezelschap met enthousiasme opzoeken. Zonder enige twijfel is hij meer man dan jij ooit kunt hopen te zijn.'


  'Jij zult toekijken terwijl ik het hem betaald zet,' raasde Aleksei, woedend over haar neerbuigendheid. Zijn trots was diep gekrenkt door het feit dat zij een buitenlander aan haar borst kon nemen, nadat ze hém zo fel had afgewezen, maar nu ze hem ook nog vertelde dat ze uit vrije wil het gezelschap van de andere man zou opzoeken, raakte hij buiten zichzelf van woede, ik zal erop toezien dat hij buitengewoon zal lijden door jouw schuld!'


  Op enige afstand van het huis werd de diepe duisternis gewaarborgd door een groepje bomen langs het smalle karrenspoor en daar bleef Tyrone staan om het open terrein voor hem te verkennen. Hij tuurde gespannen de weg af en vervolgens keek hij naar het gebied dat eraan grensde. Er was geen enkel teken van leven buiten het bosje, zelfs geen koetsier die zat te dutten op het rijtuig, dat iets verderop stilstond. Tyrone trok zachtjes zijn zwaard uit de schede en kroop naar de uiterste rand van de begrenzing van bomen en ging opnieuw zitten om het terrein verkennen. Hij kon het onbehaaglijke gevoel dat hem was beslopen op het moment dat hij het bosje was ingegaan, niet van zich afzetten, want op de een of andere manier was er iets niet in de haak, ondanks het open terrein dat voor hem lag. Toch kon hij geen enkele beweging of verdachte schaduw bespeuren die hem voor de aanwezigheid van een ander had kunnen waarschuwen. Hij was echter een man die had geleerd op zijn hoede te zijn wanneer zijn zintuigen hem waarschuwden voor gevaar. Voorzichtigheidshalve deed hij een stap achteruit en wilde zich juist omdraaien om zich stilletjes terug te trekken, toen er een plotselinge pijnscheut door zijn hoofd trok. Hij zakte op zijn knieën toen miljoenen lichtjes in een zee van felle kleuren voor zijn ogen losbarstten en vervolgens vervaagden tot een grijze waas. Door de donkere nevel was hij zich vaag bewust van een zwarte gestalte die dichterbij kwam en zijn arm hoog ophief. Zijn reactievermogen was echter verstoord en hij was veel te traag om zich te verweren toen de grote knuppel opnieuw op zijn hoofd neerdaalde en de grijze schaduwen opgingen in het diepste zwart van de nacht totdat zijn wereld wegzonk in volkomen vergetelheid.
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  In de stilte van de nacht werd Aleksei's aandacht getrokken door een aanzwellend lawaai en hij hief zijn hoofd op om te luisteren, toen het geluid van ratelende wielen en stampende hoeven de komst van een rijtuig en een grote groep ruiters aankondigde. Het geschreeuw van bevelen begeleidde de aankomst van het rijtuig en de grote escorte voor het huis van de kolonel en even later riep Ladislaus naar boven: 'U kunt nu naar beneden komen, Uwe Edelgeboren Hoogheid.' De minachting in zijn stem was te opvallend om onopgemerkt te blijven. 'We hebben de Engelsman!'


  De woorden van de reus verpletterden Synnovea's vertrouwen en de angst sloeg haar om het hart. Ze was er zo zeker van geweest dat Tyrone zou ontkomen, want hij was zoveel behendiger en slimmer dan de meeste mannen, maar nu ze geconfronteerd werd met zijn overmeestering en de betekenis van Aleksei's dreigementen kon ze alleen maar angstig afwachten wat hij en de struikrovers van plan waren.


  'Nu zul je het gaan beleven!' lachte Aleksei triomfantelijk.


  Hij nam Synnovea's arm in een wrede greep en sleurde haar achter zich aan de trap af. Het huurrijtuig stond voor de deur, waar Ladislaus met Petrov en een handjevol mannen stond te wachten. Nog zo'n twintig mannen zaten nog op hun paard achter de koets.


  Toen ze oog in oog stond met die overmacht begreep Synnovea ineens waarom Tyrone er niet in was geslaagd te ontsnappen. Er waren genoeg bandieten om een web te vormen over een groot gebied, groot genoeg om de kansen op een succesvolle vluchtpoging tot nul te reduceren. Het was haar net zo duidelijk dat Aleksei bereid was geweest Ladislaus en zijn mannen een behoorlijke som te beloven om ervoor te zorgen dat zijn bevelen hoe dan ook werden uitgevoerd.


  De lange vingers omklemden Synnovea's arm op een weinig zachtzinnige wijze en ze slaakte een kreet van pijn toen Aleksei haar tegen het rijtuig duwde. Hij leunde met één hand tegen de wand van de koets en grijnsde tevreden, terwijl hij in haar smalle pols kneep, zodat ze in stilte ineenkromp. 'Je bent gewaarschuwd, meisje. Als je je ook maar iets in je hoofd haalt, zal het alleen maar erger worden voor de Engelsman.'


  Met een mengeling van doodsangst en weerzin rukte Synnovea zich uit Aleksei's greep los en terwijl ze beide handen tegen zijn borst zette, duwde ze uit alle macht en slaagde erin hem te verrassen. Hij wankelde achteruit door de kracht van haar wanhoop, waarop Synnovea zich razendsnel omdraaide en vliegensvlug in het donkere rijtuig klom. Aleksei hervond zijn evenwicht en terwijl hij naar de boeven schreeuwde die het portier aan de ander kant moesten bewaken, slingerde hij zich naar binnen en greep haar bij de arm, maar hij realiseerde zich al snel dat er geen geweld gebruikt hoefde te worden.


  De aanblik van Tyrone's onheilspellend stille lichaam vervulde Synnovea met een onbeschrijflijke angst. Met een kreun van wanhoop liet ze zich op haar knieën zakken naast de bank waar hij voor dood lag. Ze hadden hem op zijn zij gelegd en zijn polsen en enkels vastgebonden, die weer met elkaar waren verbonden door middel van een stuk gevlochten leer.


  Bang dat hij zwaargewond was, zocht Synnovea naar een open wond onder zijn hemd. Ze kreeg weer enigszins hoop toen ze geen spoor van een verwonding aantrof, maar vervolgens sloeg haar bezorgdheid om in paniek, toen ze met haar vingers door zijn verwarde haar gleed om zijn hoofd in haar armen te nemen en een grote bult voelde waarvan aan de rand een bloederig gat zat. Ze slaakte een kreet, terwijl ze haar hand voor haar gezicht sloeg en naar de grote donkere vlek staarde die vochtig glansde in de onheilspellende duisternis.


  'Dit is nog maar het begin,' treiterde Aleksei, die zag hoe bezorgd ze was. Zijn schaamteloze arrogantie werd versterkt door de macht die hij nu bezat. Zolang de Engelsman zijn gijzelaar bleef, kon hij het meisje om genade laten smeken en hij beloofde zichzelf dat ze aan zijn voeten zou liggen voor hij met de Engelsman klaar was. Stukje bij beetje zou hij zich op de kolonel wreken en ervoor zorgen dat er niet meer van haar overbleef dan een trillend stukje mens. 'Troost je, mijn liefje. Je dierbare kolonel leeft nog steeds, maar hij zal binnenkort wensen dat het niet zo was.'


  'Je kunt hem niet laten boeten voor wat ik heb gedaan!' riep Synnovea bitter uit en draaide zich met een ruk naar hem om.


  'O jawel hoor Synnovea,' verzekerde Aleksei haar opgewekt. Zelfs in het zilveren licht van de maan zag hij hoe de tranen in haar ogen glinsterden en over haar wangen stroomden. Het irriteerde hem mateloos dat ze zoveel bezorgdheid over de kolonel tentoonspreidde, terwijl ze niet eens wroeging had getoond over de verwondingen die ze hem had toegebracht. Zelfs nu nog was zijn neus gevoelig wanneer hij hem aanraakte, om nog maar te zwijgen van de bobbel die was ontstaan op de plek waar de breuk had gezeten en die zijn aristocratische trekken schond. 'Kolonel Rycroft heeft me een heel speciaal genoegen ontnomen dat ik voor mezelf had gereserveerd, mijn liefje, en daarvoor zal hij bloeden.'


  Synnovea hield haar mond, omdat ze wist dat ze hem alleen maar kwader zou maken als ze uiting gaf aan een aantal bewoordingen die op hem zeer van toepassing waren. Ze walgde van de gedachte om naast hem te zitten en terwijl ze zachtjes Tyrone's hoofd optilde, ging ze op de bank naast hem zitten, zonder zich druk te maken of er bloed aan haar kleren zou komen. Ze legde zijn bebloede hoofd op haar schoot.


  'Ach, wat ben je lief en attent voor hem!' spotte Aleksei. 'Maar als ik de kolonel eenmaal vertel dat hij niets anders dan een ordinaire pion was in dat frivole spelletje van je, denk ik dat hij je wel heel dankbaar zal zijn. En hij zal je ongetwijfeld met alle mogelijke loftuitingen willen overladen wanneer ik zijn lendenen ontdoe van de juwelen van zijn mannelijkheid.'


  Synnovea legde een trillende hand om haar keel en wendde haar gezicht af, gekweld door zijn dreigement en door haar rol die ertoe had geleid dat ze Tyrone in zijn handen had gespeeld. Ze wist dat ze niet meer in vrede met zichzelf zou kunnen leven als Aleksei voor elkaar kreeg wat hij gezworen had te zullen doen. Voor haar eigen geweten zou het een stuk rustiger zijn als hij zijn wraakzucht alleen over haar hoofd liet neerdalen.


  Als Synnovea ook maar de minste hoop had gekoesterd dat Aleksei naar haar smeekbeden om genade zou hebben geluisterd, zou ze met liefde op haar knieën voor hem zijn gegaan en hem om Tyrone's vrijlating hebben gesmeekt, maar hij was duidelijk in een wraakzuchtige stemming en hij zou niet tevreden zijn voordat hij zijn dreigementen had uitgevoerd. Ze wist dat het geen loze dreigementen waren en ondanks haar wanhopige gepieker over hoe ze Tyrone aan deze gevaarlijke situatie, waarin zij hem geleid had, kon laten ontsnappen, was ze zich er pijnlijk van bewust dat zij en haar dappere minnaar met iedere omwenteling van de wielen dichterbij het moment van de afrekening kwamen.


  Toen het rijtuig de oprijlaan opdraaide die naar het huis van de Taraslovs voerde en voor het huis tot stilstand kwam, realiseerde Synnovea zich dat ze lichamelijk noch geestelijk was voorbereid om het afschuwelijke lot onder ogen te zien dat Aleksei voor hen in gedachten had. Ze had verschrikkelijke spijt van het duivelse plan dat hen hierheen had gevoerd en ze wist zonder enige twijfel dat als ze enig respijt konden krijgen doordat ze een huwelijk met prins Wladimir zou aangaan, ze op datzelfde moment nog met hem zou trouwen.


  Ladislaus en zijn mannen sprongen van hun paard en drongen om de koets heen alsof ze bang waren dat de Engelsman bij bewustzijn en levensgevaarlijk was. Ze waren waarschijnlijk bijzonder opgelucht, toen ze zagen dat hij nog steeds buiten westen was en niet in staat zich ook maar op enige manier te verzetten.


  Aleksei stond nauwelijks stil bij de gedachte dat Synnovea nu nog zou ontsnappen, want ze leek erop gebrand te zijn de stoet te volgen, waarvan hij met een hoop bravoure aan het hoofd liep. Zijn aandacht ging uit naar het geven van bevelen aan zijn gehuurde booswichten en hij ging met zoveel verve in zijn taak op, dat hij niet merkte dat er een klein figuurtje achter een struik schoot, toen hij en de mannen van Ladislaus met hun vrachtje langsliepen. Hij merkte ook niets toen de kleine schim haar hand uitstak om Synnovea's arm te grijpen en haar achter dezelfde struik te trekken.


  'Ali!' Hoewel de kreet niet meer dan een verschrikt gefluister was, had Synnovea de naam van de bediende wel kunnen uitjubelen, zo opgelucht was ze iemand te zien die hen kon helpen. 'Wat doe jij nog hier?'


  'Zoals u waarschijnlijk wel kunt nagaan, doet Stenka er nogal lang over om me te komen ophalen.' De vrouw wierp de mannen een nieuwsgierige blik achterna. 'Wat doet die schurk van een Ladislaus trouwens hier? En prins Aleksei bij hem?'


  'Ali, je moet me helpen!' Synnovea had geen tijd om de vragen van de vrouw te beantwoorden. 'Kolonel Rycroft verkeert in groot gevaar.'


  'Dat had ik zelf ook al bedacht, zoals ze met hem zeulen en hem met zovelen bewaken,' was het droge commentaar van de dienstbode. Ali gluurde om de struik heen en zag hoe ze met vier man sterk hun gevangene door de deur van de stal naar binnen sjouwden. 'Maar ik heb geen idee wat ik kan doen om hem uit de handen van die schoften te redden.'


  'Je bent mijn enige hoop, Ali, dus luister goed!' zei Synnovea dringend. 'Je moet hier snel weggaan en het rijtuig op straat aanhouden voordat een van die mannen je ziet. Als je Stenka eenmaal hebt gevonden, laat je je onmiddellijk naar het paleis van de tsaar brengen. Daar moet je tegen de wacht zeggen dat hij onmiddellijk majoor Nekrasov voor je moet halen. Zeg tegen de majoor dat Ladislaus in de stad is en dat kolonel Rycroft in groot gevaar verkeert. Het is van groot belang dat hij hem meteen met zijn mannen te hulp schiet. Heb je me goed begrepen?'


  'Ja, dat zal ik doen, lammetje,' fluisterde Ali, 'maar ik moet nu gaan! Ik hoor Stenka komen!' Ze sprong op en rende zo snel als ze kon de weg op, toen het rijtuig ratelend de straat naar het huis indraaide.


  Nu ze weer een beetje hoop had dat Tyrone bijtijds gered kon worden, tilde Synnovea haar rokken op en rende achter de mannen aan die een kring hadden gevormd in de stal om toe te kijken, terwijl de Engelsman zijn verdiende loon kreeg. Er waren hier en daar olielampjes aangestoken om hen bij te lichten en met angst in het hart glipte Synnovea door een smalle opening tussen hun breedgeschouderde gelederen totdat ze bij de open plek was aangekomen waar Aleksei stond. Hij keek haar aan, grijnsde opgewekt en wenkte haar.


  'Je bent net op tijd, Synnovea.' Hij wees achteloos naar de lange figuur die aan een balk hing. 'We staan net op het punt je knappe minnaar wakker te maken met een koud bad. Wil je hem nog voor de laatste keer bewonderen voor hij voor altijd verminkt is?'


  Synnovea voelde alle kracht uit haar benen wegebben toen ze haar blik op Tyrone richtte. Zijn hoofd bungelde slapjes tussen zijn naakte opgeheven armen, terwijl zijn voeten uit elkaar stonden en zijn enkels met kettingen waren vastgebonden aan een paar zware aambeelden die op korte afstand aan weerskanten van hem stonden. Hij droeg alleen de maillot die hij onder zijn broek had aangetrokken, maar nu, met zijn lichaam uitgerekt, hing die om zijn smalle heupen, zodat zijn lendenen maar juist bedekt waren.


  Synnovea onderdrukte een angstige kreet, toen Ladislaus zijn hand uitstak, een korte pluk van Tyrone's door de zon gebleekte haar beetpakte en het hoofd van zijn gevangene met een ruk omhoog trok. Hij liet het met een snuif van minachting weer vallen en het volgende moment werd een volle emmer water recht in Tyrone's gezicht gesmeten, zodat hij min of meer in het land der levenden terugkeerde. Zijn hoofd bungelde lusteloos tussen zijn schouders terwijl het water over zijn lichaam stroomde en zijn maillot opbolde totdat het kledingstuk weer slap tegen zijn lichaam hing. De emmer werd nog eens gevuld met water uit de drinkbak en in zijn gezicht gesmeten en ditmaal kwam Tyrone, met een kreet van verbazing, volledig tot zijn positieven. Kleine druppeltjes water sprongen van hem af, toen hij zijn hoofd met een ruk ophief en om zich heen keek. Zijn blik werd even zachter toen hij Synnovea zag, maar verhardde weer toen hij de blauwe plek op haar wang zag en de gezwollen onderlip.


  Aleksei stapte bijna zwierig naar voren en hield een olielamp voor het gezicht van de Engelsman om hem beter te kunnen zien. 'Zo, kolonel Rycroft, eindelijk ontmoeten we elkaar eens.'


  'Hou de beleefdheden maar voor je,' gromde Tyrone en kneep zijn ogen halfdicht tegen het licht om de man een minachtende blik toe te werpen. 'Ik weet wie je bent. Jij bent die pad die gravin Synnovea probeerde te dwingen zich aan jouw genoegens over te geven. Je moet wel behoorlijk de pest in hebben dat ze mij liever heeft dan jou.'


  Aleksei lachte neerbuigend. 'Ongeveer net zo erg als jij wanneer je hoort dat ze je alleen maar heeft gebruikt voor haar eigen doeleinden. Nog maar een paar dagen geleden heeft mijn beschermelinge zich officieel verloofd met prins Wladimir Dimitrievitsj. Ze bezwoer dat ze zich nog liever liet verlagen door iemand als jij dan zich in een huwelijk te storten. Zo zie je, mijn vriendje bent dom geweest te geloven dat ze ook maar een zier om je gaf. Het was alleen maar een list om te ontkomen aan een huwelijksovereenkomst waar ze niets voor voelde.'


  Tyrone keek naar Synnovea en voelde de pijn van haar verraad als een speer door zich heengaan. Hoewel ze onzeker naar voren stapte en vergeefs worstelde om de woorden uit te spreken die naar haar lippen stegen, wist hij plotsklaps dat alles wat Aleksei had gezegd waar was. Hij was gebruikt! Verraden! Voor gek gezet! En nu moest hij ervoor bloeden!


  De blauwe ogen wendden zich met een ijskoude blik van haar af en dwaalden over de wellustige gezichten van de mannen die hem scherp in de gaten hielden.


  'Je hebt me dus in de val gelokt,' verklaarde hij terwijl hij Aleksei aankeek. 'Wat ben je nu van plan met me te doen?'


  'O, ik heb een speciale straf voor je gereserveerd, kolonel, een straf die je voor altijd met je mee zult dragen, want hij zal je eeuwig herinneren aan je domheid om je met een Russische boyarina in te laten. Jazeker, vriend, na vanavond zul je nooit meer in staat zijn met een vrouw naar bed te gaan. Na een paar zweepslagen zul je gecastreerd worden terwijl het meisje toekijkt.'


  Aleksei knikte kort naar een grote, stoere kerel die zijn enorme borst, bedekt met een tapijt van zwart, krullend haar, had ontbloot. Het was de Goliath die eens de helm van het hoofd van de kolonel had geslagen. Nu mocht hij persoonlijk de straf op hun tegenstander uitvoeren.


  Aleksei keek vol gretige afwachting toe. Hij zette zijn voeten uit elkaar en sloeg zijn armen over elkaar als een of ander sultan, terwijl hij wachtte op de eerste geselende zweepslag. De reus deed zijn arm naar achteren en schudde de zweep uit.


  'Neeee! O, nee! Niet doen!' Synnovea wierp zich aan Aleksei's voeten en smeekte snikkend: 'Jij hebt gewonnen, Aleksei! Ik geef me over! Alsjeblieft, ik smeek het je! Doe het niet! Ik zal me aan je geven! Doe hem alleen geen pijn!'


  'Denk je dat ik zijn restjes nu nog wil?' zei Aleksei smalend terwijl hij op haar neerkeek. 'Je was niet meer dan een verzetje voor de kolonel, liefje! Wist je dat niet? Met iedere meid het bed induiken is wat een soldaat het liefste doet als hij niet achter de vijand aanzit. Je kunt niet bijhouden hoeveel anderen die dierbare kolonel van je heeft gehad voor hij met jou naar bed ging! Maar nee, hoor! Jij moest je zo nodig aan hem geven! Nou, nu wil ik jou niet meer! Hierna kun je, wat mij betreft, Ladislaus genoegen schenken en aan hem toebehoren. Het zal een geschikte straf voor je zijn, omdat je mijn waarschuwingen in de wind hebt geslagen.' Aleksei keek vragend naar de leider van de dieven. 'Wat vind jij ervan, Ladislaus? Is zij voldoende betaling voor jou?'


  Synnovea draaide haar hoofd met een ruk om en staarde vol afschuw naar de blonde reus, wiens staalblauwe ogen haar toeschitterden boven een brede grijns.


  'O, Mijn Hoogverheven Prins,' zei hij spottend. 'Als we met de kolonel hebben afgerekend, is zij meer dan een beloning voor me. Mijn mannen moeten trouwens wel in goud worden uitbetaald, zoals u heeft beloofd.'


  Synnovea wendde zich vliegensvlug tot Aleksei en keek hem woedend aan. 'Je zou niet durven! De tsaar...'


  Aleksei onderbrak haar kortaf. 'Gravin Andreyevna was verantwoordelijk voor je gedurende de afwezigheid van mijn vrouw. Als zij toestond dat jij er met de Engelsman tussenuit kneep en jij en hij worden nooit meer gezien... dan ligt de schuld voor jouw verdwijning bij Natasha. Dat is het enige dat de tsaar ooit ter ore zal komen.'


  Aleksei wendde zich van haar af en knikte naar de halfontblote bruut. Hij haalde de zweep naar achteren en binnen een fractie van een seconde kwam hij neer. Tyrone vertrok zijn gezicht van pijn en Synnovea gilde, terwijl ze zich tussen hem en zijn beul wierp. Ze sloeg haar stevig om zijn slanke middel en wierp zich op als schild. Ze keek woest en uitdagend naar de mannen, maar haar bescherming werd verworpen door degene die ze wilde sparen.


  Tyrone was buiten zinnen van woede; hij zag de treiterende grijnzen van zijn vijanden door een rode waas, maar hij voelde er niets voor zich een sufferd te laten noemen, omdat hij door de gravin bij de neus was genomen. De pijn in zijn rug was bij lange na niet zo onverdraaglijk als de pijn die in zijn hart en zijn hoofd klopte. Grommend duwde hij haar weg met een zijwaartse beweging van zijn lichaam.


  'Manipulerend kreng! Ga weg! Zelfs als die pummels dreigen me levend te villen, wil ik niets van je hebben, zeker nietje medelijden en bescherming! Wat mij betreft mag Ladislaus je hebben! Met mijn oprechte zegen!'


  Aleksei lachte bulderend van genoegen, toen hij het mooie en beteuterde gezicht van de gravin zag. 'Het ziet ernaar uit dat wij je allebei niet meer willen, Synnovea. Dat moet een nieuwe gewaarwording voor je zijn dat niet één, maar twee mannen je afwijzen.'


  Met een korte knik verzocht Aleksei de Goliath door te gaan, maar hij trok zich haastig terug op een veilige afstand voordat de tweede klap viel. Verblind door tranen wankelde Synnovea naar een donker hoekje en kromp iedere keer dat de stukken leer neer striemden, stilletjes ineen. Ze hoorde geen enkel geluid, geen smeekbede voor genade of vergeving over Tyrone's lippen komen, maar iedere slag die op de onverzettelijke rug neerkwam sneed met eenzelfde kracht door haar heen.


  Hoewel Tyrone nu slap in zijn boeien hing en hij zijn hoofd niet meer kon optillen, waren zijn moed en geestkracht nog niet gebroken. Zijn vertoon van onverzettelijke moed wekte de schoorvoetende bewondering van degenen die hem hun eigen vorm van straf hadden willen opleggen. Ladislaus en zijn volgelingen waren een bende vogelvrijen die al vele jaren met de geur van de dood om zich heen leefden. De kolonel had hen zwaar te pakken genomen. Sommige«n waren door zijn toedoen gedood, maar het was een eervolle dood geweest, met het wapen in de hand. Zweepslagen was iets dat ze reserveerden voor jankend, laffe honden en voorzover zij wisten was kolonel Rycroft een buitengewoon kundig en moedig krijger. Zodoende ging de groep in zijn geheel steeds minder van de zweepslagen genieten. In plaats daarvan begonnen ze onderling te smoezen en werden steeds onrustiger, toen Aleksei aandrong op minstens nog eens honderd zweepslagen. Er liepen al vijftig striemen over Tyrone's rug toen het slaan eindelijk ophield, maar dat kwam alleen doordat de Goliath zijn zweep vol walging op de grond smeet en hem weigerde op te rapen.


  'Ben je gek?' brulde Aleksei, buiten zinnen van woede. Hij was uniek en had geen last van gevoelens van respect en eer. Hij stond erop dat zijn wraak tot het uiterste werd uitgevoerd. 'Ik geef hier de bevelen! En ik zeg dat je de straf moet uitvoeren zoals ik dat wil... of, en dat zweer ik je, jullie worden niet uitbetaald!'


  'We hebben gedaan wat je wilde!' bulderde Ladislaus, terwijl hij naar voren stapte om zich tot Aleksei te richten. 'Je betaalt ons of je sterft!'


  Petrov grijnsde wreed, toen hij een blinkende dolk trok en de schitterende punt tussen duim en wijsvinger ronddraaide. 'We laten jou misschien wel met je leven betalen, zoals je van plan bent met de Engelsman.'


  'Ik betaal jullie nadat hij is gecastreerd en geen moment eerder!' hield Aleksei hardnekkig vol. Hij was veel te kwaad over hun gebrek aan motivatie om zich iets van hun dreigementen aan te trekken.


  'Doe het zelf dan maar!' beet Ladislaus hem minachtend toe. 'Wij zullen hem niet verder pijnigen voor jouw soort! Wat ons betreft heeft hij voor zijn daden betaald. Wij zijn krijgers en we respecteren hem als zwaardvechter. Als je had gewild dat we met hem zouden duelleren, dan zouden we hem met onze zwaarden hebben gedood, maar niet op jouw manier.' De schurk knikte minachtend naar de bloedende, openliggende rug. 'Jouw manier is de straf voor bange wezels. Door een overmacht van tientallen werd de Engelse kolonel op jouw bevel overmeesterd, maar ik kan je dit vertellen, boyar, hij is meer man dan jij ooit kunt hopen te zijn!'


  Plotseling vlogen de staldeuren open en Ladislaus en zijn mannen draaiden zich verrast om toen majoor Nekrasov kwam binnengestormd, al snel gevolgd door een voorhoede van zeker tien gewapende soldaten. Ladislaus herkende de man die hen aanvoerde en de tamelijk overdadige uniformen van de pas aangekomenen en kwam onmiddellijk tot de conclusie dat het hoog tijd was dat hij en zijn mannen vertrokken. Met grote stappen rende hij de stallen door, terwijl hij waarschuwingen naar zijn metgezellen schreeuwde, zodat ze alle kanten opstoven en door iedere opening of deur die ze maar konden vinden, naar buiten vluchtten. Buiten gekomen vochten ze zich een weg naar hun paarden en eenmaal opgestegen, keken ze, in hun streven om de stadsmuren snel ver achter zich te laten, niet één keer meer achterom.


  Aleksei was niet zo geslepen. Hij stapte naar voren om te protesteren tegen de inmenging in zijn privézaken, maar vervolgens liep hij in verbijstering wankelend achteruit, toen hij degene herkende die langs de soldaten naar binnen stapte. Met stomheid geslagen viel hij op zijn knieën voor zijn monarch.


  'Uwe Majesteit!' piepte hij. 'Wat brengt u naar mijn huis op dit tijdstip?'


  'Misdadig gedrag!' bulderde Mikhail terwijl zijn donkere ogen door het vertrek flitsten. Hij knikte naar Synnovea, toen ze een snelle buiging voor hem maakte en zag een glimp van haar beschadigde gezicht en haar gehavende uiterlijk voor hij op de kolonel af stapte. Tyrone had zijn taaie greep op de werkelijkheid verloren en bungelde zwaaiend in de touwen waarmee hij aan de balken was vastgemaakt. Hij zag niet dat de tsaar voor hem stond, die zichtbaar ineenkromp toen hij de bloederige rug aanschouwde.


  'Snijd kolonel Rycroft ogenblikkelijk los!' beval Mikhail, terwijl hij naar majoor Nekrasov gebaarde, die met een aantal mannen naar voren rende om de Engelsman op te tillen en te bevrijden uit zijn boeien. 'Breng hem naar mijn rijtuig. Ik zal hem vanavond door mijn eigen artsen laten behandelen.'


  Nikolai keek smachtend naar Synnovea, terwijl zijn mannen hun vracht optilden, maar ze had geen aandacht voor hem, toen ze de kleren van de kolonel in haar armen verzamelde en even boven de bundel huilde voor ze hem aan een soldaat gaf.


  'Wees alsjeblieft voorzichtig met hem,' smeekte ze door haar tranen heen, terwijl ze Tyrone naar de deur brachten.


  Mikhail trok een wenkbrauw op toen hij haar ongerustheid ontwaarde en beet toen Aleksei een vraag toe. 'Had je enige reden om die man zweepslagen te geven?'


  'Mijn excuses, Uwe Edelgeboren Hoogheid en Majesteit,' mompelde Aleksei, terwijl hij berouwvol een buiging maakte. Hij sprak zalvend om de tsaar niet tegen zich in het harnas te jagen. 'Kolonel Rycroft werd in zijn huis betrapt met onze beschermelinge, gravin Zenkovna, en hij heeft haar inderdaad ontmaagd. We konden deze belediging tegenover een Russische boyarina moeilijk over onze kant laten gaan en waren juist bezig hem zijn welverdiende straf te geven.'


  'En daar had je dieven voor nodig?'


  'Dieven, Uwe Majesteit? Hoezo?' Aleksei leek volledig van zijn stuk gebracht.


  'Wist je dan niet met wie je te maken had?'


  Aleksei hield zich van de domme. 'Het was de eerste keer dat ik hen zag. Ze zeiden dat alles deden tegen betaling en ik heb hen aangenomen om de kolonel duidelijk te maken hoe dom het is een Russisch meisje te beledigen.'


  Mikhail fronste zijn voorhoofd, terwijl hij door het vertrek tuurde naar Synnovea, die er min of meer in was geslaagd zichzelf onder controle te krijgen. 'Heeft u nu iets over deze zaak te zeggen, gravin?'


  'Uwe Majesteit...' sprak ze smekend van een afstand, alsof ze bang was zijn verschijning met haar zonde te bezoedelen. 'Mag ik naar voren komen en iets zeggen ter verdediging van de kolonel?'


  Mikhail wenkte haar. 'Kom, Synnovea. Ik wil graag horen wat jij te vertellen hebt.'


  Ze liep naar hem toe, knielde nederig voor hem neer en durfde haar ogen niet op te slaan uit schaamte voor wat ze had willen doen en wat ze ook daadwerkelijk had gedaan, ik bied u nederig mijn verontschuldigingen aan, Uwe Majesteit. Ik ben de schuld van wat er hier is gebeurd. Ik kon de omstandigheden van mijn verloving met prins Wladimir Dimitrievitsj niet aanvaarden en heb kolonel Rycroft opzettelijk verleid me in zijn bed te nemen. Ik verloor liever mijn onschuld dan dat ik een huwelijk aanging dat voor mij was overeengekomen. Doe met me wat u wilt, Uwe Majesteit, want ik ben de schuld van het lot van de kolonel.'


  Mikhail keek neer op het gebogen hoofd van zijn onderdaan en legde zachtjes zijn hand op haar verwarde krullen, ik zal dit verder met jou en de kolonel bespreken, Synnovea. Spreek een tijd af om me over twee dagen te zien, maar nu wil ik dat je ergens naar toe gaat waar je veilig bent. Is er iemand naar wie je kunt gaan?'


  'Gravin Andreyevna is een goede vriendin van me, Uwe Majesteit. Ik denk dat mijn rijtuig nog steeds staat te wachten om me naar haar huis te brengen.'


  'Goed zo! Ga dan maar! En denk eraan, spreek met geen woord over deze zaak tegen wie dan ook. Ik wil niet dat er een vijandige houding tegenover de kolonel ontstaat en evenmin wil ik dat jouw naam door allerlei roddels wordt aangetast. Heb je me begrepen?'


  'Uw vriendelijkheid is oneindig groot, Uwe Majesteit.'


  Toen Synnovea weg was, richtte Mikhail zich met een geforceerde glimlach tot Aleksei. 'Waar is mijn nicht trouwens? Ik wil haar even spreken.'


  'Prinses Anna is niet thuis, Uwe Verheven Majesteit. Haar vader is ziek en vroeg haar een tijdje bij hem te komen.'


  'Mag ik dus aannemen dat deze zaak volledig op jouw schouders rust?'


  Aleksei slikte en probeerde wanhopig alles op een rijtje te krijgen, toen hij voorzichtig vroeg: 'Op welke zaak doelt u, Uwe Genade?'


  'Heb jij niet de verloving tussen gravin Synnovea en prins Wladimir Dimitrievitsj bewerkstelligd, terwijl je heel goed wist dat de kolonel haar het hof wilde maken, of moet ik alleen Anna als de schuldige aanwijzen?'


  Aleksei stak met een hulpeloos gebaar zijn handen uit. 'Natuurlijk hadden we wel gehoord van de belangstelling van de kolonel, maar we wisten niet dat we het serieus moesten nemen. Op dat moment leek het verstandig een huwelijk tussen het meisje en prins Wladimir Dimitrievitsj te regelen, gezien de rijkdom van de oude man en het feit dat hij Synnovea goed zou behandelen. Tenminste, dat vond Anna.'


  'Ik begrijp het.' Mikhail tuitte peinzend zijn lippen, terwijl hij over het antwoord van de prins nadacht. 'En Anna heeft niet gehoord van mijn attenties tegenover de kolonel?'


  'Wat voor attenties, Uwe Majesteit?' De donkere wenkbrauwen raakten elkaar, terwijl hij verwondering voorwendde. 'Hebben wij ons vergist en Onze Hoogverheven Majesteit beledigd?'


  'Dat is heel goed mogelijk,' beet Mikhail, die kwaad begon te worden, hem scherp toe. Hij had het gevoel dat de ander hem met een air van onschuld, die hij niet zomaar voor oprecht aannam, probeerde te overtuigen. 'Misschien heb ik er fout aan gedaan gravin Synnovea hierheen te halen en haar onder jullie hoede te plaatsen. Ik had ernstig in overweging moeten nemen dat het meisje zonder de gebruikelijke strenge regels, waarmee de meeste boyarina's worden opgevoed, is opgegroeid. Gezien haar opvoeding is het begrijpelijk dat ze zich tegen jullie gezag heeft verzet, toen jullie zo'n verloving voor haar regelden. Niettemin is het daar nu te laat voor. Jij stelt prins Dimitrievitsj discreet op de hoogte van het feit dat gravin Synnovea hem niet kan trouwen, omdat ik anders heb bevolen. Ik waarschuw je dat als je ook maar met een woord over deze zaak rept tegenover iemand anders dan Wladimir, die hopelijk verstandig genoeg is zijn mond te houden, ik er persoonlijk op zal toezien dat je tong wordt verwijderd van de plaats waar hij nu zit. Heb je nog vragen?'


  'Geen enkele, Uwe Genade. Er komt geen woord over mijn lippen wat deze zaak betreft.' In zijn verlangen de tsaar gunstig te stemmen, boog Aleksei een paar maal om zijn eerbied te betuigen.


  'Goed! Dan begrijpen we elkaar.'


  'Volkomen, Uwe Majesteit.'
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  Synnovea kwam vroeg aan bij het Paleis der Facetten voor haar afspraak met Zijne Majesteit Mikhail, Tsaar van Rusland. Het was precies veertig uur nadat Zijne Koninklijke Hoogheid haar had verzocht hem op te zoeken en hoewel ze bange vermoedens koesterde, zat ze ogenschijnlijk beheerst en stil in een mauve sarafan in de wachtkamer voor zijn privévertrekken te wachten. Het was daar dat ze een hoogst meelevende getuige was van de pijnlijke aankomst van kolonel Rycroft. Ze zat op een plaats waar hij haar onmogelijk niet kon zien, maar met opeengeklemde kaken en een strenge uitdrukking op zijn gezicht, weigerde Tyrone halsstarrig haar te zien, toen majoor Nekrasov hem naar de kamer bracht waar de tsaar zat te wachten.


  In de stilte die volgde op het voorbijgaan van Tyrone, werd Synnovea wederom gekweld door de herinnering aan de woedende sneer die ze in zijn stem had gehoord, kort nadat het leer van de zweep op zijn rug was neergedaald. Hij had haar vol walging van zich af geduwd en Ladislaus toestemming gegeven haar te nemen en daarmee had hij Natasha's waarschuwingen dat hij haar zou gaan haten voor de val waarin ze hem had gelokt, bevestigd. Op het moment dat de oudere vrouw haar woorden had uitgesproken hadden zijn gevoelens voor haar er nog niet zo toe gedaan, maar nu vervulde de wetenschap dat Tyrone niets meer van haar moest hebben, haar met berouw. Hoewel ze duizenden excuses kon bedenken om hem te overtuigen, realiseerde ze zich dat, zelfs als haar uitleg de moeite waard was, haar pogingen om hem gunstig te stemmen geen enkele invloed zouden hebben. Het was duidelijk dat kolonel Rycroft haar bestaan niet eens wilde erkennen en zou weigeren haar smeekbeden aan te horen. Ze had zo weinig hoop zich met hem te verzoenen, dat ze helemaal niet verbaasd zou zijn geweest als ze zijn bezwaren tegen het voorstel van de tsaar had kunnen horen.


  ik vraag u vergeving, Uwe Majesteit.' Tyrone probeerde zich in te houden, maar het was moeilijk zelfs maar over het voorstel van de tsaar na te denken, ik moet, met alle respect, weigeren. Ik zou gravin Zenkovna nu nooit meer tot vrouw kunnen nemen, in de wetenschap dat ze me voor haar eigen doeleinden heeft gebruikt. Als in de komende maanden en jaren mijn bloed wordt geëist op het slagveld, dan hoop ik dat het op eerzame wijze vergoten zal worden als soldaat in uw leger, maar uw aanbeveling is me teveel gevraagd.'


  'Ik vrees dat u mijn woorden niet goed begrepen heeft, kolonel Rycroft,' glimlachte Mikhail goedmoedig, ik vraag niet uw instemming met mijn voorstel. Zolang u in dit land verblijft, gehoorzaamt u ieder bevel van mij en het is mijn wens dat u gravin Zenkovna zo snel mogelijk tot echtgenote neemt. Ik heb haar vader voor zijn dood beloofd te zullen zorgen voor het welzijn van zijn dochter en ik zou mijn belofte slecht uitvoeren als ik u aan uw persoonlijke betrokkenheid in deze affaire liet onttrekken zonder dat u daar op een of andere manier voor boet.'


  'Zijn de littekens op mijn rug niet voldoende boete voor mijn betrokkenheid?' vroeg Tyrone onomwonden.


  'Die zweepslagen waren inderdaad afschuwelijk, maar lossen het probleem niet op. Gravin Zenkovna heeft toegegeven dat zij u opzettelijk heeft verleid en u heeft uitgezocht als minnaar...' Hij keek op toen hij een nauwelijks hoorbaar gesnuif van de kolonel hoorde. Nadat hij peinzend naar het hooghartige gezicht van de man had gekeken, vervolgde hij nog vastberadener: 'Niettemin ben u degene die het heeft gedaan en dus de aangewezen persoon om de zaak recht te trekken. Tenslotte bent u geen jonge knaap meer, die kan roepen dat hij er ingetuind is. U bent oud genoeg om de consequenties van uw daden te aanvaarden en, naar ik mag aannemen, veel ervarener in dit soort zaken dan het meisje? Het lijkt me dat ze goede reden had om aan te nemen dat u bereid was haar te nemen, anders had ze haar ontmaagding door u nooit overwogen als een aanvaardbaar alternatief.'


  'Uwe Majesteit, wilt u er niet over nadenken?'


  Mikhail begon zijn geduld te verliezen met de halsstarrige man en vroeg: 'Was ze niet nog maagd toen u haar nam?'


  Tyrone's kaken gingen hevig op en neer van de spanning om niet zelf uit zijn vel te barsten. 'Ze was maagd, maar -'


  'Dan maken we er verder geen woorden aan vuil! Ik wil niet dat een andere man opdraait voor uw onrecht, omdat u het slachtoffer van een jong meisje bent geworden! Zou u uitroepen dat u bedrogen was als u gefopt werd door een generaal die nog maar net droog achter de oren is?'


  'Nee, natuurlijk niet, maar -'


  Mikhail sloeg met zijn vlakke hand op de armleuning van zijn stoel. 'Of u trouwt met gravin Zenkovna of u zult eerloos ontslagen worden uit het leger.'


  Tegenover een dergelijk dreigement kon Tyrone niet anders doen dan zich erbij neerleggen. Hij sloeg zijn hakken tegen elkaar, terwijl hij salueerde als teken dat hij het bevel van de ander zou gehoorzamen. 'Zoals u wilt, Uwe Majesteit.'


  Mikhail stond op en trok aan een zijden koord om majoor Nekrasov bij zich te roepen. 'U kunt gravin Zenkovna nu binnen brengen.'


  Tyrone had de moed hem te onderbreken en de majoor bleef stilstaan. 'Mag ik nog één ogenblik van uw tijd, Uwe Majesteit?'


  'Ja? Wat is er?' Mikhail was meteen argwanend over wat de kolonel zou verzoeken.


  ik zal me aan uw bevel houden zolang ik hier ben, maar als ik eenmaal wegga, sta ik niet langer onder uw gezag.' Tyrone zweeg even, terwijl de tsaar voorzichtig instemmend knikte, en vervolgde toen op eerbiedige toon: 'Als u op dat moment vindt dat ik mijn taak naar behoren heb uitgevoerd en mezelf op een afstand van gravin Zenkovna heb gehouden, hetgeen zou kunnen blijken uit het feit dat ze geen erfgenaam van mij ter wereld brengt, wilt u dan dit huwelijk nietig verklaren voor ik naar Engeland terugga?'


  Majoor Nekrasov draaide zijn hoofd met een ruk om en keek van de een naar de ander. Hij was bijzonder ontdaan over het vooruitzicht dat de kolonel met de gravin zou trouwen. Hij begreep het verzoek van de man absoluut niet, want hij zou met liefde zijn leven wagen om de gravin tot vrouw te mogen nemen. Mikhail voelde zich diep telergesteld door het verzoek, maar zag geen excuus om het te verwerpen. Tenslotte zou het verzoek, als het niet binnen de grenzen van Rusland ingewilligd werd, toch in Engeland ingewilligd worden en Mikhail was niet bereid de gravin aan die vernedering te onderwerpen. 'Als alles is zoals u zegt, kolonel, en u wenst een dergelijke scheiding nog steeds tegen de tijd dat u vertrekt, dan zal uw verzoek worden ingewilligd, maar ik moet u eraan herinneren dat u nog driejaar hier te gaan hebt.'


  'Drie jaar, drie maanden en twee dagen, sire.'


  'Dat is een lange tijd om uzelf verre te houden van zo'n betoverende vrouw, kolonel. Denkt u dat u in uw poging zult slagen?'


  Tyrone dacht eerlijk over de vraag na. Hij was er niet voor honderd procent van overtuigd dat hij Synnovea als zijn echtgenote zou kunnen negeren of zijn begeerte in bedwang zou kunnen houden, maar hij wilde voor zichzelf een uitweg, waarmee hij het huwelijk nietig zou kunnen verklaren als hij geen redenen meer zou kunnen bedenken om met haar verder te gaan. Op het moment hechtte hij er sterk aan om zonder haar verder te gaan, omdat ze hem had bedrogen, maar er was altijd een mogelijkheid dat hij in de toekomst wat milder tegenover het idee zou gaan staan. Hij kon zich niet voorstellen dat zo iets binnen de komende paar dagen zou gebeuren, zeker niet nu hij nog zo ziedde van woede, maar wat de komende maanden en jaren betrof, wie kon zeggen waar zijn hartstocht hem toe zou brengen? Zoals de tsaar al had gezegd, was Synnovea net zo betoverend als ze mooi was en al was het duidelijk zijn eigen domme wens geweest haar te vertrouwen, hij kon niet garanderen dat hij niet weer aan haar betovering ten prooi zou vallen. Maar aan de andere kant was het ook mogelijk, dat zijn hart nooit meer helemaal van zijn wonden zou genezen. 'Ik zal u tegen de tijd van mijn vertrek op de hoogte stellen van het succes of de mislukking van ons huwelijk, Uwe Majesteit.'


  'Ik hoop dat u tegen die tijd milder gestemd zult zijn, kolonel.' Mikhail zuchtte. 'Om zo'n mooie vrouw te negeren. Ik heb ook eens overwogen haar tot bruid te nemen, maar ik dacht dat ze niet tegen de beslotenheid van de terem zou kunnen. Ik zou het vreselijk vinden als ze erg gekwetst werd door uw afwijzing.'


  Mikhail knikte naar majoor Nekrasov dat hij nu zijn opdracht kon gaan uitvoeren. Toen Nikolai de wachtkamer binnenkwam, glimlachte hij bleekjes toen hij op de vrouw afliep die hij bewonderde en liefhad.


  'Tsaar Mikhail heeft gevraagd of je binnenkomt, Synnovea.'


  Ze haalde diep adem om haar nervositeit te onderdrukken. Ze knikte naar Nikolai en liet haar door hem escorteren. Toen ze aan zijn arm binnenkwam, keek ze snel het grote vertrek door en zag onmiddellijk Tyrone kaarsrecht en enigszins links van de stoel van de tsaar staan. Hij deed geen poging in haar richting te kijken, maar bleef strak voor zich uit kijken, toen Mikhail haar wenkte. Ze gehoorzaamde en maakte een diepe buiging voor de vorst en wachtte trillend van spanning af, terwijl majoor Nekrasov naar buiten verdween.


  'Synnovea, ik heb vanmiddag verscheidene besluiten ten aanzien van jouw toekomst genomen,' verkondigde Mikhail. 'ik hoop dat je ze niet te belastend zult vinden.'


  'Uw wil is mijn wet, Uwe Majesteit,' antwoordde ze stilletjes. Ze had geen idee wat haar te wachten stond, maar ze was vastbesloten alles wat haar bevolen werd, goed te vinden.


  'Ik heb bevolen dat jij en de kolonel zullen trouwen...'


  Verbijsterd keek Synnovea met een ruk op en zag hoe Tyrone reageerde. Hoewel hij haar onderzoekende blik nog steeds negeerde waren de spieren in zijn zongebruinde wangen hevig in beweging, terwijl hij zijn ergernis probeerde te verbergen.


  'Voor de week om is,' vervolgde Mikhail, die haar nauwelijks de tijd gaf om op adem te komen. 'Je zult overmorgen in mijn aanwezigheid trouwen. Dat geeft jullie genoeg tijd het een en ander te regelen. Het is ondenkbaar dat een Russische boyarinainde in de Duitse wijk gaat wonen. Daarom, Synnovea, mag je gravin Andreyevna vragen of ze je kan onderbrengen als persoonlijke gunst aan mij en omdat ik weet dat ze dat wel zal willen, beschouw ik die zaak als geregeld. Als de plechtigheid achter de rug is, mogen jullie het gaan vieren zoals jullie willen. Ik weet zeker dat Natasha er een heel feest van zal willen maken en hoewel de kolonel nog steeds niet helemaal in orde is in verband met zijn rug, raad ik jullie dringend aan je zo te gedragen dat het net lijkt alsof het een feestelijke gelegenheid is. Het komt niet zo vaak voor dat de tsaar van Rusland persoonlijk het huwelijk van twee van zijn begunstigde onderdanen inzegent. Jullie mogen mijn aandacht voor deze zaak als een persoonlijk compliment aan jullie beiden opvatten. Welnu, zijn er nog andere zaken die jullie wensen te bespreken?' Hij wachtte, terwijl ze allebei ontkennend antwoordden, en toen zei hij glimlachend: 'Dan mogen jullie nu gaan.'


  Samen betoonden ze hun eerbied, Synnovea met een sierlijke kniebuiging en Tyrone met een pijnlijke, stijve buiging. Toen hij rechtop stond en zich abrupt omdraaide om het vertrek te verlaten, werd hij tegengehouden door Mikhail.


  'Kolonel Rycroft, ik mag toch hopen dat u beseft hoe gelukkig u bent een zo mooie bruid te krijgen en haar dienovereenkomstig te mogen behandelen. Is het niet gebruikelijk voor een heer in uw land om zijn aanstaande aan de arm te escorteren en de indruk te wekken haar te koesteren, vooral wanneer er publiek aanwezig is? Als het geen gewoonte is in uw land, moet ik u waarschuwen dat het in dit land wel gebruikelijk is. Ben ik duidelijk, kolonel?'


  'Volkomen, Uwe Majesteit,' antwoordde Tyrone kortaf en terwijl hij naast Synnovea ging staan, bood hij haar stijfjes zijn arm aan. Ze was verbaasd over het feit dat haar hand trilde, toen ze hem op zijn arm legde en was net zo verbaasd toen ze merkte wat een uitwerking zijn nabijheid op haar had. Ze was zo onverschillig en afstandelijk geweest vóór de avond van haar list en nu had ze kriebels in haar buik van emoties die te tegenstrijdig waren om te beschrijven.


  'Staatje rijtuig voor?' vroeg Tyrone toen ze de wachtkamer binnenliepen.


  'Ja,' antwoordde ze verlegen, omdat ze zich bewust was van zijn tegenzin om haar zelfs maar een paar minuten te begeleiden. 'Maar je hoeft me niet naar buiten te brengen als die taakje tegenstaat.'


  'Zijne Majesteit heeft me bevolen je tegemoet te komen,' antwoordde hij kortaf, 'tenminste, zolang er andere mensen bij zijn. Totdat we alleen zijn zal ik zijn bevel gehoorzamen.'


  Toen het rijtuig even later voor het huis van gravin Andreyevna halt hield, stond Natasha haar in het voorportaal op te wachten, maar Synnovea mompelde met verstikte stem een of ander onzinnig excuus en rende langs haar naar binnen, terwijl de tranen over haar wangen stroomden. Ze vluchtte naar haar kamers, waar ze Ali aantrof met een stortvloed van vragen.


  'O, mijn lammetje, mijn lammetje, wat heeft je hart zo gebroken?'


  Synnovea vroeg de meid mompelend haar alleen te laten, liet zich met haar gezicht voorover op het bed vallen en snikte totdat ze volkomen uitgeput was. Even later werd er op haar deur geklopt en lusteloos stond Synnovea op om Natasha binnen te laten.


  'Ik kon geen moment langer meer wachten,' verontschuldigde ze zich voor haar nieuwsgierigheid, terwijl ze bezorgd naar de rode ogen keek. 'Mijn lieve kind, wat is er gebeurd dat je zo verdrietig bent? Is je de toegang tot het Hof ontzegd?' Een schudden met het mooie zwarte haar was het zwijgende antwoord. 'Openlijk beschuldigd door de tsaar?' Een handgebaar was het ontkennende antwoord. 'Veroordeeld tot een klooster?'


  'Niets zo onbenullig,' fluisterde Synnovea in-verdrietig.


  Natasha verloor haar kalmte, pakte het meisje bij de schouders en rammelde haar door elkaar, terwijl ze wanhopig vroeg: 'Lieve hemel, kind! Wat heeft de tsaar bevolen?'


  Synnovea slikte nog meer tranen weg en sprak zorgvuldig ieder woord uit: 'Zijne Majesteit, tsaar Mikhail, heeft bevolen dat kolonel Rycroft voor het einde van de week met me moet trouwen.'


  'Wat?' gilde Natasha bijna van blijdschap. 'O, heilige moeder! Dat hij zo slim kan zijn!'


  Synnovea staarde haar vriendin somber aan. 'Je begrijpt het niet, Natasha. Kolonel Rycroft haat me, precies zoals jij had voorspeld. Hij wil niets met me te maken hebben en hij vindt het verschrikkelijk met me te moeten trouwen.'


  'O, mijn lieve kind, hou op met treuren,' probeerde de oudere vrouw haar over te halen. 'Snap je het dan niet? De woede van de kolonel zal mettertijd echt wel overgaan. Een man kan de vrouw met wie hij getrouwd is, moeilijk blijven negeren.'


  'Hij veracht me! Hij walgt van me! Hij wilde me niet eens uit het paleis escorteren!'


  'Toch zal hij wel bijdraaien,' verzekerde Natasha haar. 'Hoe wordt alles geregeld?'


  'Zijne Majesteit vroeg of jij ons tweeën in huis wilt nemen...'


  Natasha grinnikte, terwijl ze bedachtzaam over haar kin streek. 'Laat nooit gezegd worden dat tsaar Mikhail niet sluw en wijs genoeg is om staatszaken in zijn eentje af te handelen. Alleen al door dit mandaat heeft hij getoond dat hij weet hoe hij de zaken verstandig moet aanpakken.' Ze keek glimlachend naar Synnovea's betraande ogen en probeerde haar moed in te spreken. 'Een tijdlang zullen jullie woede en afkeer van elkaar jullie beiden straffen, Synnovea, maar wanneer jullie woede eenmaal voorbij is...' Ze haalde met een luchthartig gebaar haar schouders op. 'Alleen God weet hoe alles eindigt. We kunnen alleen maar afwachten en het beste ervan hopen.'


  Natasha stapte naar de deur, deed hem open en keek glimlachend neer op Ali, die zenuwachtig op de gang stond. De verdrietige ogen van de vrouw en de diepe rimpels in haar gezicht toonden haar grote bezorgdheid. Natasha nam de kleine hand in de hare en trok haar mee naar binnen.


  'Je zult het nooit geloven, Ali,' zei ze met een stralende glimlach. 'Kolonel Rycroft is door de tsaar bevolen je meesteres tot echtgenote te nemen.'


  De borstelige wenkbrauwen schoten verbaasd de hoogte in. 'Het is niet waar!'


  'Jawel,' verzekerde Natasha haar. 'Ze moeten zelfs voor het einde van de week trouwen, en dat moet dus overmorgen zijn.'


  'Zo snel al?' Ali keek haar verbaasd aan. 'Weet u het zeker?'


  'Dat heeft je meesteres zelf verteld.'


  'Waarom heeft ze dan zo'n verdriet?' vroeg Ali argwanend. Ze stond volkomen paf, want ze kon niet begrijpen waarom een vrouw verdriet zou hebben over een huwelijk met zo'n prachtexemplaar van een man.


  'Een raadsel is het zeker, maar haar verdriet zal wel in vreugde omslaan, denk je niet, Ali?' Ze zweeg even, terwijl het kleine vrouwtje enthousiast knikte. 'Jazeker, Ali! Het zal alleen maar een kwestie van tijd zijn. Maar we moeten een feest voor hen organiseren! Een groot feest om de gebeurtenis luister bij te zetten!'


  Ali haastte zich te vermelden: 'Mijn mevrouw heeft al een sarafan besteld voor haar huwelijk met prins Dimitrievitsj. Hij is zo mooi als je maar in zo'n korte tijd kunt maken of vinden. Ik denk wel dat hij haar goed zal staan. Hij is roze en bijna net zo mooi als zijzelf.'


  'Het zal een mooie dag worden,' voorspelde Natasha,' en de bruid zal absoluut adembenemend zijn...'


  

  

  'Absoluut adembenemend!' fluisterde majoor Nekrasov een paar dagen later tegen zichzelf, toen hij getuige was van de aankomst van gravin Synnovea in het paleis. Ze was gekleed in een roze sarafan, waarvan de wijde mouwen en de onderrok rijkelijk versierd waren met een fijn stiksel van gouddraad en grote roze parels. Nog meer parels van verschillende grootte waren rijkelijk over het hele kleed verspreid en bedekten een prachtig bewerkte kokoshniki die op haar donkere hoofd stond. Een fijne franje van geregen parels, bijna zo klein als zaadparels, hing aan het hoofddeksel en bedekte haar voorhoofd, zodat de adembenemende schoonheid van haar gezicht nog beter uitkwam. Ze zag er waarlijk zo koninklijk uit en tegelijkertijd zo ontroerend kwetsbaar, dat Nikolai dacht dat zijn hart zou breken.


  Tyrone stond met Grigori te praten en hij stond met zijn rug naar de deur toen Synnovea binnenkwam, maar toen Natasha bij haar wegliep en het vertrek doorkruiste om Nikolai te spreken, draaide de kolonel zijn hoofd enigszins om stiekem naar zijn aanstaande te kijken. Niemand, behalve Nikolai en Grigori, was zich bewust van zijn vorsende blik, maar het was hun allebei duidelijk dat zijn blik heel wat strenger was dan zijn stemming van kwade berusting leek te staven.


  Toen Synnovea klaar was met haar japon in orde brengen, keek ze om zich heen, maar toen haar ogen bleven rusten op degene die naar haar stond te staren en de blauwe ogen omhoog dwaalden om haar eindelijk in de ogen te kijken, wendde Tyrone zich met een korte knik van haar af, alsof hij wilde ontkennen dat hij haar uitgebreid had bekeken. Zijn kille afstandelijkheid trok alle warmte uit Synnovea's hart en terwijl ze onderzoekend naar zijn knappe profiel keek, zag ze geen enkele reden om te hopen dat zijn kwaadheid was afgenomen.


  Ze werden al snel opgeroepen om naar de kapel te komen, waar Mikhail met een priester stond te wachten en Synnovea's hart maakte een sprongetje toen Tyrone naar haar toe kwam en haar met een gereserveerd gezicht zijn arm bood, zoals hem verordonneerd was. Ze legde haar trillende hand op de mouw van zijn donkerblauwe wambuis en met een strak gezicht ging ze naast hem lopen, terwijl de anderen zich achter hen aansloten.


  Synnovea had het gevoel dat de plechtigheid niets met haar had te maken, alsof ze doelloos door het schemerige vertrek naar een bepaalde plek werd geleid. Het enige waarvan ze zich bewust was, was dat Tyrone soms naast haar stond en dan weer knielde, haar dunne, witte vingers in zijn bruine hand nam om een grote zegelring aan haar wijsvinger te schuiven en dat hij zijn lippen plichtsgetrouw op de hare drukte om de verbintenis te bezegelen.


  Het leek maar een paar minuten nadat ze hun beloften hadden uitgesproken, dat ze de goede wensen van de tsaar in ontvangst namen en naar het rijtuig werden gebracht. Ze reden in stilte naar het huis van gravin Andreyevna, wat een eeuwigheid leek te duren, omdat Natasha Stenka de opdracht had gegeven een omweg te maken, zodat de gasten vóór de bruid en bruidegom konden arriveren.


  Er stapten nog steeds mensen uit rijtuigen toen Stenka het rijtuig voor de toegang tot de oprijlaan tot stilstand bracht en daar bleef wachten tot hij de kans kreeg zijn meesteres en haar nieuwe echtgenoot voor de deur af te zetten. Het weer was opgeklaard na de harde regen van de nacht ervoor maar er was nog niet zoveel tijd verstreken dat de modder hard had kunnen worden om een stevige ondergrond voor de wielen van de koets te vormen. De achterste twee wielen zaten zo stevig in de modder vast dat de vier paarden ze niet konden lostrekken, tot grote consternatie van Stenka en Jozef.


  Tyrone leunde uit het raam om de situatie in zich op te nemen, maar hij was niet bepaald in de stemming om te wachten tot er nog eens twee paarden bij waren gehaald. Hij stapte uit, wenkte Synnovea om naar voren te komen, en toen ze dat deed, tilde hij haar in zijn armen. Gezien zijn overduidelijke afkeer van haar, voelde Synnovea zich bijzonder opgelaten over zijn hulp en wist niet of ze nu haar armen om zijn nek moest slaan of voorzichtig een hand op zijn borst of schouder leggen. Toen ze even later zijn voeten voelde wegglijden in de modder, gilde ze het verschrikt uit en bang dat ze in de viezigheid terecht zou komen, sloeg ze haar armen stijf om zijn nek.


  Natasha stond in het voorportaal toen ze aankwamen en terwijl ze Synnovea naar haar gasten bracht, trok Tyrone zijn bemodderde laarzen uit en liep op zijn sokken naar de keuken, waar een bediende ze onmiddellijk weghaalde om ze schoon te laten maken. Terwijl Tyrone stond te wachten tot de man terugkwam, trok een meisje van een jaar of drie, dat vanachter de schort van haar moeder naar hem stond te gluren, zijn aandacht. Tyrone kon de reden niet meteen thuisbrengen, maar toen hij naar haar keek, deed iets in haar manier van doen of haar verschijning hem onmiddellijk aan zijn jonge bruid denken. Hoewel hij de oorzaak bij de grote groene ogen kon leggen of bij het zachtkrullende donkere haar, was hij eerder geneigd zich af te vragen of de associatie voortkwam uit de vrees en de verlegenheid die zo duidelijk van het gezichtje af te lezen waren en die hij pas nog had gezien in het gezicht en de houding van zijn vrouw. De afgelopen dagen was er weinig over van het hooghartige meisje dat hij eens in het badhuis had ontmoet en hij kon zich heel goed voorstellen dat Synnovea net zo bang voor hem was als dit kleine elfachtige wezentje dat voor hem wegkroop.


  Tyrone grijnsde naar het meisje, ging op één knie naast een hoop houten blokken zitten die over een klein deel van de vloer waren verspreid en begon iets te bouwen. Het kind keek steeds geboeider naar hem. Stapje voor stapje kwam ze dichterbij om zijn kunstwerk te bewonderen en giechelde vrolijk toen hij een blokje op een lastige plaats legde en zijn gebouw in elkaar stortte. Danika keek met een warme glimlach toe hoe hun vriendschap werd gevormd, al kon ze de man met wie haar dochter praatte absoluut niet verstaan.


  Synnovea kwam Tyrone halen voor de bruiloftsgasten, die op hem stonden te wachten, en nadat haar was verteld waar hij was, aarzelde ze even voor de openstaande deur, terwijl ze moed verzamelde om het stel te storen. Hij lachte en praatte met het kleine kind, maar het meisje kon alleen maar verward haar schouders ophalen, omdat ze niet begreep wat hij zei. Toch bleek uit het lachje dat om het kleine mondje verscheen dat zijn charme doel had getroffen. Synnovea kreeg een warm gevoel toen ze hem zo vriendelijk bezig zag met het kind en er verscheen een zachte glimlach om haar lippen, toen ze eraan dacht hoe zacht hij voor haar was geweest, zelfs in het vuur van zijn hartstocht.


  Eindelijk bracht de bediende Tyrone's laarzen terug en gaf ze schoon en keurig gepoetst aan. Nadat hij ze had aangetrokken, stond Tyrone op en nam het kleine handje in de zijne. 'Ik moet weg,' zei hij tegen haar, 'maar nu ik hier kom wonen, zou ik het heel leuk vinden om zo nu en dan eens naar de keuken te komen om je op te zoeken. Vind je dat goed?'


  Het kind keek hem beteuterd aan, maar toen Synnovea de keuken binnenkwam, klaarde haar gezichtje op en rende ze naar haar toe. Ze pakte de hand van de gravin, want ze was, in de korte tijd dat ze samen in het huis woonden, bijzonder dol op haar geworden. Tyrone kwam met een strak gezicht overeind en keek naar zijn bruid, terwijl ze Russisch praatte tegen het meisje. Het gezicht van het meisje begon te stralen en terwijl ze zich tot de kolonel wendde, maakte ze een diepe buiging en ratelde enthousiast een antwoord.


  Synnovea vertaalde het, terwijl ze eindelijk haar ogen op hem richtte. 'Sofia zegt dat ze het heel leuk zou vinden als je kwam en dat je zo vaak mag komen als je wilt.'


  'Je zult me de taal moeten leren, nu we onder hetzelfde dak gaan wonen,' zei Tyrone kil. 'We zullen de tijd toch op een of andere manier met elkaar moeten doorbrengen.'


  'Synnovea's hoofd kwam met een ruk omhoog bij die hatelijke opmerking, maar ze had geen tijd om de betekenis tot zich door te laten dringen, omdat ze het geluid van haastige voetstappen hoorde. Even later stormde Natasha de keuken binnen.


  'Synnovea!' hijgde ze. Ze hield haar hand tegen haar zwoegende boezem geklemd, terwijl ze probeerde voldoende op adem te komen om te kunnen spreken. 'Prins Wladimir en zijn zoons zijn er! Ze zijn gekomen om kolonel Rycroft als je nieuwe echtgenoot te bekijken en gezien hun stemming, zal hij zeker versterking nodig hebben.'


  Tyrone vroeg spottend aan zijn vrouw: 'Je afgewezen verloofde, neem ik aan?'


  'Wat moeten we doen?' De vraag was meer een paniekerig gefluister, terwijl ze zich angstig afvroeg wat voor conflict er nu weer zou ontstaan. Ze zou nog een aanval op Tyrone niet kunnen verdragen.


  'Rustig maar, mevrouw,' raadde haar kersverse echtgenoot haar aan. 'Het is niet de eerste keer dat ik een van uw bewonderaars ontmoet. Ik hoop alleen dat deze prins niet zo opvliegend is als de laatste.'


  Synnovea voelde de scherpte van zijn sarcasme en antwoordde met een kille terechtwijzing. 'Je hebt geen idee waartoe dat stel in staat is wanneer ze kwaad zijn. Je bent trouwens niet in de juiste conditie om de zaak luchtig op te vatten.'


  'Misschien niet, maar het lijkt me wel interessant aan hen te worden voorgesteld.'


  'Als je het overleeft!' diende Synnovea hem van repliek en verwaardigde zich ten slotte haar hand over de zijne te leggen, toen ze de hal instapten.


  Tyrone reageerde met een heel korte sardonische grijns. 'Ik neem aan dat ik me moet voorbereiden op niet alleen deze, maar een heel legioen van afgewezen bewonderaars die je achter je hebt gelaten. Het vormt misschien nog een grotere uitdaging dan tegen alle vijanden van de tsaar vechten. Als ik slimmer was geweest, zou ik misschien gewaarschuwd zijn door onze allereerste ontmoeting, toen ik je uit de handen van Ladislaus redde.'


  Als reactie op die smalende opmerking wierp Synnovea hem een boze blik toe. Ze wilde haar hand wegtrekken, maar ze kon zich niet losmaken zonder een scène te veroorzaken en ze was er zeker van dat hij dat zou doen, wanneer ze hem buitengewoon ergerde. Zodoende escorteerde Tyrone haar op een overdreven hoffelijke manier de grote zaal binnen.


  'Dames en heren, mijn bruid en ik verwelkomen u in dit gastvrije huis,' verkondigde hij, terwijl ze in de deuropening van het drukke vertrek bleven staan. Het paar drukte zijn waardering voor het applaus en het gemurmel van complimenten van hun gasten uit door middel van een stijve buiging en een sierlijke kniebuiging.


  Prins Wladimir was niet zo minzaam. Hij was zo humeurig als een oude, gewonde beer. Hij had zich met een luide snuif van minachting omgedraaid, toen zijn oudste zoon hem een por had gegeven en had gewaarschuwd dat Synnovea en haar bruidegom eraan kwamen. Nu, terwijl het paar zich een weg baande door de gasten, richtten zijn bleekblauwe ogen zich met een doordringende blik op de lange man naast haar, terwijl zijn nageslacht zich om het paar heendrong, alsof ze daarmee hun bereidheid wilden tonen, om tot de laatste man door te vechten.


  'Zo! Jij bent dus die schelm die het meisje van me heeft gestolen,' bromde Wladimir. 'Wat zijn jullie Engelsen eigenlijk? Woestelingen die onze bruiden vanonder onze neuzen komen stelen en er met hen vandoor gaan om smerige, wellustige dingen met ze uit te halen?' Jij bemoeizuchtige schelm, je verdient zweepslagen!'


  Het dreigement bleef in de lucht hangen, terwijl zijn zoons luid mompelden en naar voren drongen. Tyrone keek de oude boyar uitdagend aan, toen die zijn hand op het gevest van zijn zwaard legde. De intimidatie was zo overduidelijk dat hij die niet meer kon negeren.


  Synnovea deed een stap naar voren om haar woordje te doen, in de hoop dat ze daarmee haar vroegere verloofde kon kalmeren, maar ze werd tegengehouden toen Tyrone haar bij de arm greep en achter zich trok. Hij was nu niet meer bereid zich achter de rokken van een vrouw te verstoppen dan hij was toen hij aan de balken in de stallen van de Taraslovs hing.


  'Hou je erbuiten, Synnovea,' beval hij. 'Ik ben heel goed in staat dit zelf op te lossen.'


  Een woedend gegrom begon diep in de borst van de oude man en kwam eruit als een minachtende sneer. 'De tsaar kan je dan hebben gevraagd hierheen te komen om onze legers op te leiden, maar je zult er achter komen dat de meeste boyars beledigd zijn door de aanwezigheid van buitenlanders in hun land. Jullie mengen je niet alleen in onze manier van oorlogvoeren, Engelse schelm, maar jullie kunnen ook niet van onze vrouwen afblijven!'


  'Wie mekkert hier over inmenging?' vroeg Tyrone scherp. 'Ik kende het meisje al voor jij haar kende en heb Zijne Majesteit permissie gevraagd haar het hof te maken. Jij bent later gekomen en hebt met prins Taraslov gekonkeld zonder het antwoord van de tsaar af te wachten. Zou jij tegen een koninklijk besluit willen ingaan, terwijl de beloften in het bijzijn van tsaar Mikhail zijn uitgesproken?'


  Wladimir gromde weer en begon driftig te worden. 'Ik heb me als een heer gedragen en de formele weg bewandeld om gravin Synnovea tot mijn verloofde te nemen. Waar was jij toen de contracten werden getekend en verzegeld?'


  Tyrone sneerde als reactie op de zwakke verklaring van de oude man. 'Het was mij verboden het huis van de Taraslovs te betreden of het meisje te spreken door diezelfde bedriegers die de documenten met jou hebben ondertekend. Door daad en gunst had ik meer recht op haar dan jij of een van die andere lafaards. Als ik er niet was geweest, zou ze Moskou nooit hebben bereikt, maar de lusten hebben bevredigd van een of andere bastaard-dief, die haar voor zichzelf wilde hebben!'


  'Dus jij denkt dat je haar bezit, omdat je haar een keer uit de handen van een bende dieven hebt gered?' bulderde Wladimir ongelovig.


  'Nee!' bulderde Tyrone terug. 'Ze is van mij omdat we samen de beloften hebben uitgesproken, waarvan de tsaar getuige is geweest! Dus ik verzoekje vriendelijk me niet langer lastig te vallen met je zwakke argumenten, want ik stel me niet vreedzaam op tegenover iemand die probeert haar van me af te nemen.' Hij deed een stap achteruit en hield de zoons goed in de gaten die agressief dichterbij kwamen. Hij deed nog een stap achteruit om er zeker van te zijn dat er niemand achter zijn rug kon gaan staan, keek even naar zijn jonge bruid en zag dat ze hem met tranen in de ogen van dankbaarheid aankeek, blijkbaar vanwege de claim die hij op haar had gelegd. Het verbijsterde hem dat ze geen enkel inzicht in zijn karakter had. Wat dacht ze dan dat hij zou doen? Haar als een of ander stuk ongedierte voor de zwijnen werpen?


  Tyrone keek weer naar Wladimir en zijn zoons, probeerde zich ter wille van hen als hartelijke gastheer voor te doen en slaagde erin achteloos zijn schouders op te halen zonder op onaangename wijze aan zijn pijnlijke rug te worden herinnerd. 'Als u en uw zoons willen blijven om met ons feest te vieren, dan bent u van harte welkom. Of u nu blijft of weggaat, u bent in ieder geval uitgenodigd te doen wat u wilt.'


  'Wat goed van u, Engelse kolonel!' spotte Sergei minachtend en gaf Tyrone een klap op de rug, die hem de adem benam. De blauwe ogen schoten vuur toen hij zich naar de jongeman omdraaide, terwijl zijn adem scherp door zijn opeengeklemde kaken ontsnapte. Sergei's geveinsde vriendschappelijkheid versplinterde snel onder de ontzagwekkende woede van Tyrone. Hij greep de jongeman bij de hals van zijn kaftan en trok hem met een ruk naar zich toe, waardoor Sergei direct geconfronteerd werd met de razende woede die in de heldere ogen brandde. Hij werd doodsbang en in een instinctieve reactie rukte hij zich los, maar het volgende moment, terwijl hij paniekerig probeerde weg te komen, werd hij in zijn nekvel gegrepen en werd zijn linkerarm op een pijnlijk manier achter zijn rug omgedraaid. Zijn broers sprongen naar voren toen ze zijn pijnkreten hoorden, maar bij een volgende ruk aan zijn arm smeekte Sergei zijn broers wanhopig op hun plaats te blijven.


  'Let op waar je me aanraakt, knul,' snauwde Tyrone achter het oor van de jongeman. 'Anders zweer ik je dat je hier met maar één arm vertrekt. Is dat duidelijk?'


  Wladimir en zijn zoons verstonden heel goed Engels en ieder van hen begreep de waarschuwing. Het was de vader, die met bulderende stem naar voren stapte en de vrijlating van Sergei eiste. 'Laat hem los, anders laat ik de honden op je smerige karkas los voor de nacht voorbij is.'


  Tyrone was in de verste verte niet onder de indruk van het dreigement en sneerde naar de oude man: 'Roep dan die jankende honden die je om je heen hebt terug, anders geef ik je een goede reden om me op te jagen.'


  Wladimir trok zijn witte, borstelige wenkbrauwen verbaasd op. Het was inderdaad een bijzonder man die zich met zoveel kracht tegen hem en zijn zoons durfde te verzetten. Hij hief een gerimpelde hand op om zijn gezin te gebaren dat ze naar achteren moesten en als antwoord duwde Tyrone Sergei met kracht tussen zijn broers in.


  Tyrone begon plotseling te grinniken, legde zijn hand met een grootmoedig gebaar op zijn borst en maakte een verontschuldigende buiging. 'Ik vraag u nederig om vergeving voor mijn korte uitbarsting, heren. Ik was een dag of twee geleden betrokken bij een confrontatie met een bende schurken en ze hebben hun best gedaan mijn rug open te leggen, dus zolang u uw handen van me afhoudt, kan ik misschien op uw bezoek reageren als een aangename gastheer.'


  Sergei wreef over zijn pijnlijke arm en mompelde mokkend: 'Je wordt wel snel kwaad, Engelsman.'


  'Dat is inderdaad een slechte gewoonte van me als iemand me pijn doet.' Tyrone keek naar de verschillende familieleden en zag dat hun blikken nu op Synnovea waren gericht. Hij deed een stap opzij, pakte haar arm en trok haar naar zich toe, om zijn claim op haar voor de zoons duidelijk te maken en vooral voor de oudste die haar een verlangende blik toewierp. 'Bent u hierheen gekomen om mij te feliciteren met zo'n mooie, lieve bruid?'


  Zijn vraag was een ver gezochte verdraaiing van de waarheid, maar Tyrone schiep een zeker genoegen in wat wraak op hun poging hem te intimideren. Hij legde een arm om de smalle schouders van zijn vrouw, terwijl hij een glas van een dienblad pakte en dat omhoog stak.


  'Heren, mag ik een toost uitbrengen op lady Synnovea Rycroft, mijn echtgenote en toekomstige moeder van mijn kinderen?' Hij nam een slok van de wijn en fluisterde zijn bruid toe, terwijl hij zijn gezicht bij haar oor hield en haar het glas overhandigde: 'Neem een slok, liefste. Denk eraan dat we vrolijk moeten zijn ten overstaan van onze gasten.'


  Majoor Nekrasov kwam juist op tijd de hal binnen om Tyrone's toost te horen en was er helemaal niet blij mee. Het was zo bedrieglijk, gezien de garantie die de kolonel de tsaar had ontfutseld. Hij had nooit een hekel aan de Engelsman gehad, maar kreeg het nu plotseling wel. Hij beloofde zichzelf Synnovea op de hoogte te stellen van het plan van haar man en haar te smeken zich ver van hem te houden totdat de kolonel naar Engeland zou vertrekken.


  Nikolai keek halsreikend uit naar de eerste de beste gelegenheid en hield het paar de rest van de middag nauwlettend in de gaten, maar naarmate de avond vorderde, werd hij steeds somberder. Het paar onderhield zich met de gasten alsof ze stapelgek waren op elkaar. Ze stonden hand in hand toen ze op galante wijze afscheid namen van Wladimir en zijn zoons. Later, toen ze werden uitgenodigd voor een uitgebreid banket, zaten de twee samen op de ereplaats aan het hoofd van de tafel, waar Natasha hen naar toe had geleid en ze zaten zo dicht bij elkaar, dat het Nikolai toescheen dat ze van hetzelfde vlees waren.


  Zijn ergste bezorgdheid moest nog komen, realiseerde Nikolai zich, want het paar zou zich al snel terugtrekken in hun bruidsvertrekken en hij kon geen enkele hoop op onthouding ontlenen aan wat hij de hele middag door had aanschouwd. Zijn lichtbruine ogen volgden Synnovea toen ze eindelijk de hal verliet, onder begeleiding van Natasha en het handjevol vrouwen dat was uitgenodigd en die Synnovea als haar beste vriendinnen beschouwde.


  Kort na haar vertrek begonnen enkele van de mannen Tyrone te plagen met het feit dat hij het mooiste meisje onder hun neuzen had weggeroofd. Hoewel er ook vragen waren naar aanleiding van de haast waarmee het huwelijk was ingezegend, weigerde hij in te gaan op de redenen en deed alle vragen met een suggestieve grijns af.


  'Jullie hebben toch wel gehoord van mijn ongeduld om de gravin het hof te maken? Kunnen jullie je dan niet voorstellen dat ik niet kon wachten om met haar naar bed te gaan?' Tyrone nam nog een slok van de wodka met vruchtensmaak en ging tegen een deurpost hangen, terwijl hij met een breed armgebaar verklaarde: 'De tsaar had medelijden met me en verwierp alle andere plannen voor haar verloving door haar aan mij uit te huwelijken. Dat is alles!'


  Nikolai glimlachte verdrietig om die subtiele verdraaiing van de feiten. De kolonel vertelde geen leugens, maar hij spiegelde zijn gasten wel iets heel anders voor dan wat er in werkelijkheid was gebeurd. Het deed hem pijn dat Synnovea er niet bij was om te horen hoe haar man de waarheid verdraaide.


  Even later kwam Natasha naar de hal terug om aan te kondigen dat de bruid op haar bruidegom wachtte. De mannen grinnikten opgetogen, terwijl ze dicht om Tyrone heen gingen staan, die zijn beker leegdronk met wat gretige voorpret leek te zijn. Alleen hij wist van zijn voornemen om meer tot zwijgen te brengen dan de wonden op zijn rug, want het idee om een hele nacht alleen met Synnovea in een slaapkamer te worden opgesloten, wekte reeds herinneringen die zijn plan aardig in gevaar brachten.


  'Hijs hem op jullie schouders, jongens!' riep Edward Walsworth, een Engelse officier uit. 'Hij moet gedragen worden om zijn krachten te sparen voor betere dingen. Trouwens, hij heeft zo diep in het glaasje gekeken dat hij vast de weg naar boven niet weet te vinden om van andere dingen te genieten.'


  Temidden van hun bulderende gelach werd Tyrone op hun schouders gehesen en naar boven gedragen, onder begeleiding van hun luide, uiterst dubbelzinnige liederen. In de alkoof voor Synnovea's kamers zette ze Tyrone voor de deur van de aangrenzende slaapkamer neer en drongen om hem heen om een glimp op te vangen van de bruid die voor haar bruidegom op haar mooist was uitgedost.


  Synnovea stond in een kring van vrouwen die haar hadden geholpen en zag er zo betoverend en adembenemend uit als waar iedere bruid recht op had. Haar haar hing in twee vlechten om haar gehuwde staat aan te geven en er was een glanzend gouden lint doorgevlochten. Een prachtig gewaad van glimmende goudkleurige zijde hing losjes vanaf haar smalle schouders tot op de grond en hoewel hij bij het flauwe licht van de kaarsen niet door de stof heen kon kijken, wist hij dat ze, onder de japon en het ragfijne gewaad dat ze eronder droeg, net zo zacht en mooi was als ze nog maar een paar dagen geleden in zijn armen was geweest. Die aanblik van haar was voldoende om zijn verstand in gevecht te brengen met zijn lichaam en met het licht demoraliserende en ontspannende effect dat de sterke drank op hem had, was Tyrone er helemaal niet zo zeker van of zijn vaste voornemens haar adembenemende schoonheid lang zouden kunnen weerstaan. Het leek ineens absurd om haar met zijn onthouding te straffen, aangezien hij er zelf het meest onder zou lijden.


  Hij had Natasha met alle bescheidenheid die hij kon opbrengen gevraagd of ze hem geen aparte vertrekken kon aanbieden, hoe klein ook, maar de vrouw had minzaam gelachen en was met het excuus gekomen dat ze meestal zoveel logés had, dat het onwaarschijnlijk leek dat ze zijn verzoek zou kunnen honoreren zonder haar grote voorliefde voor gastvrijheid te beperken. Zodoende moest Tyrone, terwijl hij de verleidelijke aanblik van de bruidskamer in ogenschouw nam, onder ogen zien dat hij óf heel spoedig spijt zou krijgen van zijn besluit óf de meeste tijd buitenshuis zou moeten doorbrengen.


  Hij keek over zijn schouder naar zijn lachende en dollende gasten en maande hen tot stilte totdat het gemompel van de vrouwen boven het lawaai uit kon worden gehoord. Hij liep op de kring van vrouwen af en zijn ogen schitterden, toen hij de stralende verschijning van zijn vrouw bestudeerde. Terwijl de vrouwen iedere blik, ieder gebaar dat ze allebei maakten nauwgezet in de gaten hielden, schonk Synnovea hem een aarzelende glimlach, maar haar ogen bleven hem wantrouwig aankijken. Met een stijve buiging naar de dames stuurde Tyrone hen weg en ze liepen giechelend de kamer uit.


  'Voor onze gasten, mevrouw,' fluisterde hij als rechtvaardiging voor zijn aandacht voor haar en vervolgens tilde hij haar smalle kin op om haar vol op de mond te kussen, veel meer voor zichzelf dan voor zijn metgezellen.
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  De gasten verlieten eindelijk de bruidskamer en trokken de zware deur achter zich dicht, waarop de bruidegom de grendel ervoor schoof zodat ze niet een of andere grap met hen konden uithalen.


  Tyrone stapte de slaapkamer binnen en liep behoedzaam op het grote hemelbed af, waar zijn tweede vrouw op hem lag te wachten. Ze had haar goudkleurige gewaad uitgetrokken en momenteel waren haar vrouwelijke vormen bescheiden bedekt door een laken dat ze tot over haar boezem had getrokken om alles te verbergen dat het dunne hemdje zou hebben onthuld. Toen hij zijn wambuis losknoopte, gleed zijn smeulende blik over de heuvels en dalen die een uitdagend terrein vormden onder het laken.


  'Tsaar Mikhail had gelijk,' merkte Tyrone langzaam op en vervloekte zijn tong die de subtiele welsprekendheid kwijt was. Zelfs nu zijn functies enigszins werden gehinderd door de sterke drank die hij had genuttigd, kon hij de ellende die hij tegemoet ging door haar van zich af te houden, niet luchtig terzijde schuiven. 'U bent heel mooi, mevrouw. Misschien wel mooier dan alle vrouwen die ik ooit heb ontmoet.'


  Alle tekenen van Synnovea's voorgewende vrolijkheid waren kort na het vertrek van de dames verdwenen en ze keek haar echtgenoot nu argwanend aan, want ze vroeg zich af wat ze van hem kon verwachten in zijn huidige toestand. Zou hij zich wreken op haar slanke lichaam en haar aanranden omdat ze hem gebruikt had? Stond ze op het punt de dag te berouwen waarop ze ooit het idee had opgevat hem bij haar list te betrekken? 'We zijn geen ogenblik alleen geweest om te kunnen praten, Tyrone...'


  'O, u wilt dus praten.' Hij maakte met moeite een buiging en deed wankelend een stap achteruit toen hij erin slaagde overeind te komen. Hij grinnikte alsof hij om zichzelf moest lachen. 'U moet me mijn toestand maar niet kwalijk nemen, mevrouw. Ik heb me vanavond anders dan anders gedragen, want ik ben me te buiten gegaan aan het sap van de druif... of liever gezegd, de dodelijke drank die jullie Russen zo rijkelijk laten vloeien. Gemeen spul, die wodka, maar het verlicht mijn pijn...' Hij legde zijn hand op zijn hart alsof hij zwijgend het gebied wilde aangeven waar de verwonding was toegebracht. 'Waarover wilt u praten, echtgenote van me? Mijn afkeer van het idee dat ik gebruikt ben?' Hij wreef over zijn borst alsof het idee hem pijn deed. 'Ja, dat heeft behoorlijke wonden toegebracht. Niemand anders had me zo diep kunnen treffen. Terwijl ik u alles gaf wat ik maar te geven had, hoe onbeduidend misschien ook, hield u me voor de gek. Nu is deze arme sukkel gevangen, geketend door de boeien van het huwelijk, en hij ziet zoveel heerlijks in zijn bed liggen, zijn hele wezen is bedwelmd door zijn begeerte, maar hij kan geen kant uit.'


  Synnovea richtte zich voorzichtig van haar kussens op, terwijl ze het laken voor haar borsten hield. 'Ik wilde niet met prins Wladimir trouwen...'


  'Dat heeft u inmiddels bijzonder duidelijk gemaakt, mevrouw,' schimpte hij krachtig, terwijl hij zijn wambuis uittrok en hem op een stoel smeet. Zijn poging om bedwelmd te raken was niet gelukt, want hij was niet zo beschonken dat hij ongevoelig was voor het tafereel wat hem werd geboden. Op het tafeltje achter haar stond een kandelaar met dunne kaarsen en de gloed van de vlammetjes was zichtbaar door de dunne stof van het zachtgele hemdje, over haar schouders, armen en genoeg van haar borsten om zijn hongerende fantasie aan te wakkeren en hem te vervullen met het verlangen opnieuw alles te bekijken dat het laken verborgen hield.


  'Wat ik u wil vragen, mevrouw, is of u nu blij bent met wat uw list heeft opgeleverd?'


  Synnovea's wangen kleurden rood, terwijl ze wanhopig zocht naar een antwoord om zijn afkeer en woede te sussen. Als ze hem vertelde dat ze bijzonder blij was met hem als echtgenoot, zou hij misschien denken dat ze daar de hele tijd op uit was geweest. Aan de andere kant zou ze liegen als ze zou zeggen dat ze niet verliefd op hem was geworden. Of had ze haar gevoelens voor hem al die tijd genegeerd en begon ze zich pas nu te realiseren hoe gesteld ze op hem was geraakt?


  'Kunt u me geen antwoord geven?' vroeg Tyrone koud.


  Synnovea schrok een beetje van zijn vijandige toon en zei zachtjes op verzoenende toon: 'Kunt u zelf de waarheid niet zien?' Ze sloeg haar ogen neer onder zijn ijskoude blik en betwijfelde of ze wel een antwoord kon geven dat afdoende was. Dus waarom moest ze in 's hemelsnaam proberen haar tevredenheid met hem uit te leggen, terwijl ze niets anders kon doen dan beven onder die felle, ontoegeeflijke blik? 'Zou niet iedere jonge vrouw liever u als echtgenoot hebben dan een of andere oude man, heer? Maar het was niet de bedoeling u in de val te lokken...'


  'Nee!' zei hij snijdend. 'U wilde me alleen maar gebruiken als een of ander waardeloos stuk speelgoed en me aan de kant schuiven, zodra u me niet meer nodig had! Ik was niets anders voor u dan een bronstige ijdeltuit, mevrouw! Een gretige minnaar die u tijdelijk tegemoet zou komen en de prijs die u bereid was voor mijn diensten te betalen was uw deugdzaamheid!'


  Hij draaide zich woedend om, liep met grote stappen de kamer door en ging de kleedkamer binnen.


  Tyrone trok met een van pijn vertrokken gezicht het hemd van zijn rug, legde het aan de kant en liet, nadat hij uit de twee kannen met water die er stonden de koudste had uitgezocht, ijskoud water in de waskom lopen. Hij kwam enigszins tot zichzelf nadat hij zich had gewassen, in ieder geval voldoende om de hoop te koesteren dat hij nuchter zou blijven, als hij in bed was gestapt en naast zijn betoverend mooie vrouw was gaan liggen. Daarna vertrouwde hij op zijn licht bedwelmde toestand om snel in een diepe slaap te vallen, van waaruit hij pas de volgende ochtend hoopte te ontwaken.


  Hij ging op de rand van het bed zitten, trok zijn maillot uit en stak zijn hand uit naar het laken.


  De kaarsen die achter Synnovea brandden vormden het enige licht in de kamer, maar het was voldoende om haar de lelijke striemen te tonen die kriskras over de rug van haar man liepen. De striemen liepen tot ver over zijn rechterzij door, waar de uiteinden van de zweep waren terechtgekomen en hoewel de meeste aan het genezen waren, betekende een gezwollen gebied rond een diepe snee dat er een ontsteking onder de donkere korst zat en dat deed haar onmiddellijk uit bed springen.


  Tyrone had niet zoveel zelfbeheersing dat hij een glimp van haar nauwelijks verhulde naaktheid in het dunne hemdje kon weerstaan. Hij keek over zijn schouder en zag hoe ze het goudkleurige gewaad over haar hoofd trok en naar de kleedkamer snelde terwijl het gewaad over haar hemd zakte. Toen ze een ogenblik later terugkwam, droeg ze een grote kom met water, een kleine handdoek en een vierkante pot met een smerig ruikende zalf.


  'Er zit een ontstoken plek op je rug,' vertelde Synnovea hem, terwijl ze de grote kom op het tafeltje naast zijn bed zette. 'Die móet schoongemaakt worden en er moet zalf op om het viel eruit te trekken.'


  Tyrone had zijn maillot in zijn schoot gelegd, omdat hij zich, misschien voor de eerste keer in zijn leven, onbehaaglijk voelde over wat zijn mannelijke naaktheid kon onthullen. 'Dat kan me momenteel niet veel schelen, mevrouw.'


  'Maar wel, als je er niets aan doet,' redeneerde Synnovea, terwijl ze de kaarsen aan zijn kant van het bed aanstak. 'Ik heb je dolk nodig om de wond opnieuw open te maken...'


  'Ik zei, laat me maar!' verklaarde Tyrone krachtig, omdat hij voorzag wat er zou gebeuren als hij haar hem liet aanraken. Hij had de pijn gemakkelijk aangekund als het alleen zijn rug was geweest waar hij aan dacht, maar het was die borrelende heksenketel van opgekropte hartstocht waar hij zich het meest zorgen over maakte. Eén zachte aanraking van haar hand en al zijn terughoudendheid en goede voornemens zouden als sneeuw voor de zon verdwijnen.


  Synnovea kwam niet onder de indruk van zijn bevelende toon. 'Waarom laatje mij je rug niet verzorgen?'


  'Ik kan het zelf wel,' gromde hij dwars.


  'Ja, dat zal wel,' wees ze hem zachtmoedig terecht en knikte in de richting van het bankje dat naast het bed stond. 'Wil je nu alsjeblieft daar gaan zitten, zodat ik je rug kan verzorgen?' Er ging een lang moment voorbij, waarin ze de rimpels tussen zijn wenkbrauwen dieper zag worden totdat zijn gezicht er onheilspellend uitzag. Tyrone wilde haar niet aankijken, maar staarde naar de flikkerende vlammen van de kaarsen tot ze zich met een indringende vraag voorover boog. 'Kolonel Rycroft, bent u bang voor mijn aanraking?'


  Tyrone barstte los: 'Ja, verdomme! Dat heb ik je toch al gezegd! Ik wil niets van je, en zeker niet je medelijden...'


  Bij die uitbarsting wankelde Synnovea achteruit en staarde in pijnlijke verwarring naar zijn strenge, ontoegeeflijke, knappe gezicht, maar hij was dwars en wilde haar niet aankijken. Met tranen van verdriet in haar ogen pakte Synnovea de kom en draaide zich met een verstikte snik vliegensvlug om, zodat het water uit de kom over zijn borst klotste.


  Tyrone schrok op en verloor zijn trotse preutsheid, toen het beschermende schild uit zijn schoot tuimelde. Zelfs in het korte ogenblik dat hij nodig had om bij zijn positieven te komen en het gevallen kledingstuk op te rapen, keken Synnovea's betraande ogen naar hem en werden groot van verbazing.


  Tyrone knarsetandde toen ze hem vragend aankeek. Grommend wierp hij het kledingstuk van hem af, omdat hij geen verdere reden zag zich voor haar te verbergen. Wat anders had hij te verbergen nu een enkele blik hem van zijn trots had beroofd?


  'Wat verwacht je dan?' snauwde hij. 'Ik ben niet van steen! Mijn goeie God, vrouw, laat me met rust!'


  Nadat hij dat had gezegd trok hij het laken tot aan zijn middel en rolde op zijn linkerzij, zover mogelijk bij haar kant vandaan. Zonder haar verder nog een blik waardig te keuren, stompte hij het kussen onder zijn hoofd en staarde woest over het bed heen.


  Synnovea was ook boos over zijn uitval. Ze bracht de kom terug naar de kleedkamer en gaf daar uiting aan haar woede door een andere nachtjapon aan te trekken, één die haar van top tot teen bedekte. Ze kon de tranen die over haar wangen stroomden niet inhouden, zelfs niet toen ze in de slaapkamer terugkwam. Met een betraande blik op zijn rug blies ze de kaarsen aan zijn kant van het bed uit en liep naar haar kant, waar ze hetzelfde deed. Ze glipte in bed en ging zover mogelijk bij hem vandaan op haar linkerzij liggen, maar toen ze merkte dat ze wel erg ongemakkelijk lag, schoof ze een eindje van de rand terug. Ze trok het laken en het dekbed ver over haar schouders, wierp hem over haar schouder een vernietigende blik toe en kroop onder de dekens, waar ze zachtjes verder huilde.


  In de stilte van de kamer lagen de bruid en bruidegom op minder dan een armlengte van elkaar, zich volkomen bewust van elkaar, maar koppig weigerend iets te zeggen of zich te verroeren. Het hadden wel standbeelden kunnen zijn, zo verkrampt lagen ze daar. Het was Synnovea die zich als eerste aan een uitgeputte slaap overgaf en toen hij haar zachte, oppervlakkige ademhaling hoorde, viel Tyrone eindelijk ook in slaap. Drie uur lang doezelden ze, zij het ongemakkelijk, maar het korte dutje gaf hun wat respijt van de spanningen die het feit dat ze samen waren en toch zo pijnlijk gescheiden, opriepen.


  Het was over tweeën toen Tyrone plotseling wakker werd, omdat Synnovea uit bed stapte. Verwonderd zag hij haar naar de hoek van de slaapkamer sluipen waar een heldere straal maanlicht haar behoedzame bewegingen onthulde. Hij volgde angstvallig haar bewegingen, toen ze haar hand uitstak en voorzichtig zijn dolk uit de schede trok, die samen met zijn zwaard aan de riem hing die hij over een stoelleuning had gehangen. Ze liep op haar tenen terug naar het bed en Tyrone, die niet kon bedenken wat nu precies haar bedoeling was, zette zich schrap voor de aanval, zodat hij haar gemakkelijk kon overmeesteren als ze hem zou aanvallen. Hij bezwoer zichzelf dat als zij het echt zou doen, hij onmiddellijk een nietigverklaring van hun huwelijk zou eisen en zich niets van de dreigementen van de tsaar zou aantrekken. Zijn gezonde verstand zou in twijfel worden getrokken als hij bij een vrouw bleef die volkomen gek was!


  Tyrone fronste zijn voorhoofd toen hij zag dat ze de mouw van haar nachtjapon omhoog trok en het lemmet van het mes tegen de binnenkant van haar onderarm legde. Haar bedoeling leek hem nu duidelijk. Met een diep gegrom wierp hij zich over de breedte van het bed, zodat Synnovea opschrok. Ze slaakte een kreet van pijn toen hij haar smalle pols krachtig beetgreep en het scherpe mes uit haar hand rukte.


  'Wat wilde je doen?' vroeg Tyrone ruw. 'Een einde aan je leven maken, omdat je gedwongen bent met me te trouwen?'


  'Nee, heer! Dat was mijn bedoeling niet,' verzekerde Synnovea hem met een stem die net zo beefde als zijzelf.


  Tyrone slingerde de dolk weg, sloeg zijn lange benen over de rand van het bed en stond op. De kamer was een stuk lichter nadat hij een paar kaarsen had aangestoken en toen wendde hij zich tot haar. Hij nam haar kin in zijn hand, hield haar gezicht in het licht en keek haar diep in de ogen om te zien of ze de waarheid sprak. Zijn toon klonk argwanend toen hij haar ondervroeg. 'Wat voor andere reden kun je in vredesnaam hebben om je arm open te leggen met mijn dolk?'


  'Alsjeblieft, Tyrone, je moet me geloven. Ik was niet van plan een einde aan mijn leven te maken.' Haar stem sloeg over, toen ze hem probeerde gerust te stellen en ze legde hem met een ongelukkig gezicht uit: 'Alleen... we zijn samen in deze kamer... en toch kijkje niet eens naar me. Morgenochtend komen de vrouwen me helpen met aankleden. Als ze geen bloed op het laken zien als teken van mijn maagdelijkheid, word ik tegenover mijn vriendinnen te schande gezet.'


  Toen drong het langzaam tot Tyrone door en hij keek zijn mooie, jonge vrouw fronsend aan. Het was duidelijk dat ze zich opgelaten voelde over het feit dat ze het hem moest uitleggen en bang was dat ze nu niet aan de schande kon ontkomen door hun gebrek aan intimiteit.


  Tyrone nam abrupt een besluit, pakte het mes op en haalde, tot grote schrik van Synnovea, de punt over de binnenkant van zijn arm, zodat er een snee ontstond. Er welden onmiddellijk enige bloeddruppeltjes op en, terwijl hij naast haar ging zitten, boog hij zich naar het midden van het bed en liet wat druppels op het laken vallen, waarna hij zocht naar iets waarmee hij de rest van het bloed kon afvegen.


  'Was dit uw bedoeling, mevrouw?' vroeg hij, terwijl hij opkeek naar Synnovea die hem met grote ogen zat aan te staren.


  'Ja, zeker,' zei ze snel, verbijsterd over zijn ridderlijkheid. Ze had nooit verwacht dat hij zich een dergelijke opoffering zou getroosten, nadat zijn mannelijke trots een zware deuk had opgelopen door haar nonchalante gebruik van zijn hartstocht. Voor een ander zou het een zoete wraak zijn geweest om haar voor haar vriendinnen te schande te zetten. Waarom had hij niet hetzelfde gedaan ? Ondanks haar bedeesdheid in zijn aanwezigheid, kon Synnovea een aarzelende vraag niet voor zich houden. 'Ik had nooit zoveel begrip of vriendelijkheid verwacht. Waarom heeft u het gedaan?'


  Tyrone deed zijn daad achteloos af met een schorre lach, omdat hij haar niet wilde laten denken dat ze hem nog eens met haar vrouwelijke listen kon manipuleren, ik zal u niet in de waan laten dat deze sufferd in staat is tot zoveel ridderlijkheid, mevrouw. Het was niet zozeer voor uw reputatie als wel voor de mijne. Nou en of! Zonder een bewijs van ons samenzijn zouden mijn kameraden natuurlijk denken dat ik er niet toe in staat ben, dus hanteer ik een van uw listen, mevrouw, ditmaal om mijn eigen gezicht tegenover mijn vrienden te redden, want u heeft alles mee om de meest onwillige echtgenoot te verleiden.'


  Synnovea stak haar kin in de lucht, toen haar eigen trots werd gestoken door zijn sarcasme. 'Als dat het geval is, heer, waarom kunt u zich dan weerhouden van het samenzijn dat van ons wordt verwacht en me als bruid negeren?'


  Tyrone deed een verwoede poging onverschillig te doen over een zaak die hem meer dan iemand anders trof en, hoewel hij oprecht was, deed hij expres luchtig over de verwonding die hem was toegebracht. 'Och, mevrouw, ware het niet vanwege die gekrenkte waardigheid die me ernstiger raakt dan de zweep van die schurken heeft gedaan, zou ik niet in staat zijn de ver leiding te weerstaan, maar met enige pijnscheut word ik weer herinnerd aan mijn domheid en word ik somber van de gedachte aan mijn onnozelheid.'


  ik vind u niet onnozel of dom, heer,' antwoordde Synnovea, in de hoop het ijs tussen hen te breken. 'U weet zoveel meer dan enig man die ik ooit heb ontmoet.'


  Tyrone trok zijn wenkbrauwen op en hoonde met mateloze scepsis: 'Heeft u dan zoveel mannen gekend dat u als een deskundige op het gebied van verdienste kunt worden beschouwd?'


  Een rode gloed toog over Synnovea's wangen, toen ze met tegenzin antwoordde: 'Nee, heer, ik heb er niet zoveel gekend.'


  'Dan, mevrouw, zal ik van nu af aan uw gebrek aan ervaring in beschouwing nemen wanneer u de neiging heeft dergelijke opmerkingen te plaatsen.'


  'Ervaring mag ik dan misschien niet hebben, heer, maar ik heb een goed hoofd op mijn schouders en ik kan voor mezelf denken,' protesteerde ze.


  'Een goed hoofd, mevrouw,' stemde hij in, terwijl hij haar woorden opzettelijk verkeerd uitlegde. 'Er bestaat geen beter, dat is zeker. En het was vooral uw schone uiterlijk dat me ten prooi liet vallen aan uw grillen.'


  Verontwaardigd wendde Synnovea haar blik af en deed haar best haar kalmte te bewaren. Ze begon te denken dat die Engelsman net zo irritant als agressief kon zijn.


  Nadat hij de woordenstrijd tijdelijk had gewonnen, richtte Tyrone zijn aandacht op zijn nieuwste wond. Hij trok de slip van haar nachtjapon onder haar weg en begon het bloed weg te vegen dat nog uit de wond bleef opwellen, maar in de tussentijd bewonderde hij stiekem de slanke dij en de ronding van haar heup die zichtbaar waren geworden.


  'Met al dit bloed zullen onze vrienden het ergste denken. Ze zullen nog meer geneigd zijn medeleven te tonen, omdat je mijn woeste aanval hebt moeten verduren.'


  Ondanks de spanning tussen hen waagde Synnovea het hem uit te dagen door hem vragend aan te kijken, toen hij zijn blik op haar richtte. 'Als u zich zoveel zorgen over uw reputatie maakt, heer, hoe komt het dan dat u mij er eerst aan liet denken en pas daarna de oplossing verschafte? Ondanks uw protesten vind ik dat ik u moet danken dat u niet wilt dat ze me een...' ze zweeg even voor ze haar zin afmaakte, omdat ze zich afvroeg of ze zijn gedachten onder woorden bracht'.. .een hoer vinden.'


  Oude herinneringen overspoelden Tyrone en hij wendde zijn blik met een sombere zucht af. 'Ik denk dat het veiligstellen van de eer van zijn vrouw het minste is wat een man kan doen, dus denk maar wat je wil.'


  Synnovea's ogen glinsterden van de tranen, toen ze probeerde haar gedachten onder woorden te brengen. 'Ik kan me moeilijk voorstellen dat u mij uw bescherming waardig acht, vooral waar het mijn deugdzaamheid betreft.'


  Tyrone staarde haar een beetje verbaasd aan. Wat voor woede hij tegenover haar ook had gekoesterd, het was nooit zijn wens geweest haar door anderen door het slijk te laten halen. Hoewel hij in de verleiding kwam haar gerust te stellen, kon hij nog niet helemaal toegeven en deed haar opmerking af met een achteloos schouderophalen en een vrijblijvend antwoord. 'Het is een feit dat je weinig over me weet, Synnovea.'


  'Ja,' stemde ze somber in. 'Ik weet helemaal niets van je, Tyrone.'


  'Sommige mannen zijn heel meelevend,' zei hij. 'Anderen zijn volkomen ongevoelig voor de behoefte van een vrouw om tegen smerige praatjes in bescherming te worden genomen. Ik heb eens een man gekend, die, nadat hij de roddels die een andere man over zijn vrouw de wereld had in gestrooid, haar minnaar uitdaagde tot een duel. De schelm had haar liefde voor hem belachelijk gemaakt en overal rondverteld dat ze niet meer dan een gril voor hem was geweest en had haar aan de kant gezet toen ze hem begon te vervelen. Het was zo'n echte rokkenjager. Als de echtgenoot net zo wraakzuchtig was geweest als Aleksei, had hij de man kunnen castreren en hem laten kniezen in wroeging voor alle vrouwen die hij ooit in zijn bed had gehad.'


  'Wat gebeurde er?' vroeg Synnovea aarzelend. 'Bood de minnaar zijn verontschuldigingen aan of hebben ze de zaak in een duel beslecht?'


  'De echtgenoot heeft hem gedood,' antwoordde Tyrone somber. 'De vrouw was in de vijfde maand van haar zwangerschap en vond dat ze het goed moest maken tegenover haar echtgenoot, toen hij na een lange afwezigheid terugkeerde. Het was duidelijk dat het niet zijn kind was, maar hij beloofde de vrouw haar mee te nemen naar het platteland en bij haar te blijven tot het kind was geboren. Om de een of andere vreemde reden dacht ze dat ze alles goed kon maken als ze van het kind van de andere man af zou komen. Om het kind kwijt te raken liet ze zich van de trap vallen, toen de echtgenoot niet thuis was. Het lukte, maar ze kreeg koorts en stierf een week later in de armen van haar echtgenoot.'


  Synnovea keek hem aan en vroeg voorzichtig: 'Was het iemand op wie je erg gesteld was, Tyrone? Je bent erg onder de indruk van het verhaal.' Er volgde een lange stilte waarin haar man in het niets staarde en ze probeerde het nog een keer, want ze vroeg zich af wat voor band hij met die vrouw had gehad en wat ze voor hem had betekend. 'Je zuster misschien?'


  Tyrone wendde zijn blik af en zuchtte diep. 'Dat doet er nu niet toe, mevrouw. Ze is dood en begraven.'


  Er volgde nog een lange stilte, waarin Synnovea naar zijn vruchteloze pogingen keek om het bloed te stelpen en vervolgens verzamelde ze moed en durfde de pijnlijke stilte te doorbreken. 'Mag ik je arm niet verzorgen?'


  Tyrone wilde het aanbod weer afwijzen, maar hij besefte tot zijn verbazing dat hij haar niet weer wilde kwetsen met een botte weigering. Naar het leek met tegenzin, gaf hij toe. 'Als je dat zo graag wilt.'


  'Mag ik nu je rug verzorgen?' vroeg Synnovea verlegen, toen ze zijn arm had verbonden. Ze zette zich schrap voor een nieuwe tirade en durfde hem niet aan te kijken, hoewel ze wel merkte dat hij belangstellend naar haar keek.


  'Doe met me wat u wilt, mevrouw, ik ben te moe om met u te redetwisten.' Het was een zwak excuus voor het feit dat hij zwichtte voor haar innemende houding, maar op het moment nam hij er genoegen mee. Hij was moe en had geen zin zijn boze houding de hele nacht vol te houden. Zeer tot zijn opluchting ging Synnovea de dolk en de pot zalf halen, zodat hij tijd had om de adem uit te blazen die hij had ingehouden toen ze zo dichtbij hem stond.


  Synnovea waste zijn rug voorzichtig met zachte zeep voor ze de punt van het mes op de met pus gevulde wond zette. Tyrone's gezicht vertrok even toen ze de wond opensneed, maar hij verbaasde zich over haar zachtheid. Gedurende zijn soldatenjaren was hij gewend geraakt aan de haastige ruwheid van militaire artsen en haar handen voelden meer aan als een liefdevolle streling.


  Synnovea spoelde de wond schoon totdat er vers bloed uit de nieuwe wond kwam en smeerde er vervolgens met tederheid de zalf op. Ze scheurde een grote, schone handdoek in repen en wikkelde die om zijn rug en borst. 'Het is nooit mijn bedoeling geweest dat dit zou gebeuren, Tyrone.' verklaarde ze voorzichtig, want ze durfde er nauwelijks weer over te beginnen, maar wilde toch wel haar zegje doen. ik heb nooit gewild dat iemand je pijn zou doen.'


  Tyrone lachte ongelovig. 'U zou me bijna kunnen overtuigen van uw liefdadigheid ten opzichte van mij, mevrouw, behalve dan dat ik op pijnlijke wijze heb geleerd uw bedrieglijke maniertjes niet te vertrouwen. Dat lesje staat in mijn geheugen gegrift, zo diep als de littekens op mijn rug.'


  ik was wanhopig,' zei Synnovea smekend en met verstikte stem, in de hoop dat hij het zou begrijpen, ik kon de gedachte met prins Dimitrievitsj getrouwd te zijn niet verdragen. Ik was liever mijn deugdzaamheid kwijt dan dat ik me aan zijn liefkozingen als echtgenoot zou onderwerpen. En jij was zo gewillig... zo overweldigend in je plannen om mij...'


  'Ja! Gewillig was ik!' gaf Tyrone volmondig toe. 'En waarom niet? Jouw schoonheid betoverde me vanaf het begin en jij lokte me opzettelijk in de val met een zoete belofte. Ik zag het in je ogen en op je lippen. Hoe had ik kunnen weten dat je me willens en wetens in de val lokte, een val die me bijna het leven heeft gekost! Ik mag van geluk spreken dat mijn hoofd nog op mijn schouders zit, mevrouw, en dat mijn mannelijke organen nog werken!'


  Synnovea bloosde, terwijl haar ogen werden aangetrokken door de handdoek die zijn lendenen maar ternauwernood bedekte. Het verbaasde haar een beetje dat ze nu zo vrijelijk naar hem kon kijken, alsof ze het recht ertoe had. 'Ik wist niet dat Aleksei zo kwaad zou worden... ik had nooit gedacht dat hij zo gewelddadig was...'


  'Ach, hou toch op!' gromde Tyrone. Hij stond op en deed geen verdere poging om zijn naaktheid te bedekken toen hij langs haar naar de andere kant van de kamer liep en toen ze zich een beetje beteuterd naar hem omdraaide, kwam hij vlak voor haar staan. Zijn woede had de hitte in zijn lendenen tenminste een beetje bekoeld. Hij zette zijn handen op zijn heupen en boog zich iets naar haar voorover, terwijl hij zijn woede uitte. 'Ik weet niet op welk moment u mij uitkoos als uw slachtoffer, mevrouw, maar geen enkele ervaren hoer had de taak met zoveel lieftalligheid kunnen uitvoeren. U was zo betoverend als een aardse godin maar kan zijn. Ja, mevrouw, dat was u. Hoewel ik veel heb gereisd, heb ik nooit een mooier meisje, een mooier figuur gezien dat me zo in verleiding bracht. U heeft uw charme heel goed gebruikt om me in de val te laten lopen als een of andere geile beginneling.'


  Synnovea staarde in zijn ogen die vuur spuwden in de hare en wist niet wat ze moest zeggen om zijn woede te sussen. Hij was zo beledigd door haar intrige dat ze geen enkele hoop koesterde dat ze hem ooit gunstig kon stemmen. Hij was woedend omdat hij zich door een vrouw had laten bedriegen en toch was ze net zo onder de indruk gekomen van zijn hartstocht als hij van haar geflirt. Sinds de huwelijksplechtigheid had ze zich alleen maar over hem lopen verbazen. Hij had de rol van bruidegom zo goed gespeeld voor hun gasten, dat ze onder zijn betovering was geraakt, maar eenmaal achter gesloten deuren, had hij haar op een afstand gehouden en haar volledig in de war gebracht. Niemand kon twijfelen aan de grotere kracht en vaardigheid die hij had om met geweld van haar te nemen wat hij wilde en toch, terwijl ze allebei wisten dat hij niets liever wilde dan met haar naar bed gaan, onderging hij liever de kwellingen die hem teisterden dan dat hij haar als echtgenote behandelde. Hoe zou ze hem ooit kunnen begrijpen? Hoe zou ze hem haar ooit kunnen laten begrijpen? Wat zou ervoor nodig zijn om zijn gevoelens tegenover haar te verzachten en hem weer tot de minnaar te maken die ze niet kon afwijzen?


  'Tyre.' Synnovea's stem klonk zacht, als een zijden streling over zijn geprikkelde trots. 'Kunnen we niet naar bed gaan en een beetje praten... ik bedoel, over elkaar? Ik ken je helemaal niet... en ik zou het zo graag willen... heel graag.'


  Een harde lach ontsnapte Tyrone, terwijl hij zijn hoofd in zijn nek wierp en lange tijd naar de schaduwen op het plafond staarde.


  Synnovea wachtte in stilte tot hij haar aankeek met die doordringende blauwe ogen. Haar stem was een zachte fluistering in de stilte van de kamer. 'Echt waar, Tyrone, ik heb niet voorzien dat je kwaad zou worden gedaan. Jij was degene die ik had uitgekozen, maar het was nooit mijn bedoeling je tegen je wil aan mij te binden.'


  Tyrone zuchtte diep en gaf toe aan haar vriendelijke toon, tenminste voor het ogenblik. Hij gebaarde lusteloos naar het bed, wetend dat het een kwelling voor hem zou zijn om naast haar te liggen en haar niet aan te raken, en toch was hij bereid, althans voor het moment, de ruzies te laten voor wat ze waren.


  'Kunnen we niet gewoon gaan slapen?' mompelde hij. ik heb de laatste tijd niet veel rust gehad en ik moet bekennen dat ik er hard aan toe ben.'


  'Wat je maar wilt, Tyrone,' antwoordde Synnovea zachtjes, dankbaar voor zijn vriendschappelijke toon. Haar ogen volgden zijn bewegingen toen hij zijn hand uitstak naar het voeteneinde en de donzen deken over haar heentrok en vervolgens nestelde ze zich in de warmte die hij haar had verschaft, blij hem vlakbij haar te hebben.
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  De zon was tot boven de boomtoppen geklommen en wierp juist zijn stralen over de stad, toen Tyrone zich uit de diepten van zijn gelukzalige dromen omhoog worstelde en langzaam wakker werd met het vage besef dat dit niet gewoon weer een wellustige droom was, waarin hij zich koesterde. Het was warm, echt en het leefde! Toen de volle werkelijkheid eindelijk tot hem doordrong, gingen zijn ogen met een ruk open, half en half in de verwachting dat Synnovea wakker was en hem opzettelijk plaagde. Ze was er inderdaad wel, dicht tegen hem aan en met haar hoofd op hetzelfde kussen als hij. Tegen zijn schouder voelde hij de zachte druk van haar wang en het zachte gekietel van haar warme adem.


  Ze had een arm om zijn borst gelegd en daaronder lag haar schaars geklede boezem met die heerlijke zachtheid, die dezelfde dromen waarin hij zich had gekoesterd, tot leven wekte. Een slanke dij rustte intiem op zijn lendenen en alsof dat alleen niet genoeg was om zijn zelfopgelegde beheersing te ondermijnen, voelde hij haar vrouwelijke warmte tegen zijn eigen dij.


  Tegen het matras vastgepind door haar fraai gevormde ledematen, had Tyrone het gevoel dat hij met een zijden zweep werd geslagen op een martelbank, waarop hij meedogenloos werd gekweld door zijn eigen begeerte. Haar naakte zachtheid zweepte zijn beproeving op tot een ondraaglijk peil. Nog verontrustender voor zijn gevoel voor rechtvaardigheid was echter, dat hij niet kon bedenken wat hem anders van zijn kwelling kon verlossen dan zich uiteindelijk over te geven aan de sterke drang om zich door de laatste resten van haar maagdelijkheid te dringen en zijn rechten als echtgenoot op te eisen.


  Terwijl hij zich overgaf aan een gelegenheid die hij nooit eerder had gehad, bestudeerde Tyrone op zijn gemak zijn vrouw. Hij wist maar al te goed dat Synnovea, onder dat koninklijke uiterlijk, in alle opzichten het soort vrouw was dat een man zich maar kon wensen. Ze was mooi, hartstochtelijk, geestig en charmant. Het was moeilijk voor te stellen dat een man zich ooit bij zo'n vrouw zou gaan vervelen, ook al zou hij net zo oud worden als Wladimir en net zoveel zoons van haar lendenen krijgen. Daarom vond hij het nogal dom om zich de overvloedige oogst van zijn geluk te ontzeggen en hun verbintenis te negeren, terwijl hij de ernst van haar misdaden probeerde te beredeneren. Het was duidelijk dat wat voor straf hij ook voor haar had bedacht, hij er het slachtoffer van zou zijn.


  Hij maakte zich voorzichtig los uit de wirwar van satijnzachte ledematen, gleed uit bed en stond meteen op, maar betreurde ogenblikkelijk zijn gebrek aan voorzichtigheid. Een plotselinge pijn explodeerde in zijn hoofd en hij vroeg zich af of hij in de klauwen van een of ander monster was geraakt. Met zijn handen tegen zijn bonzende slapen hield hij zijn hoofd stil totdat de pijn wat draaglijker proporties had aangenomen en wankelde naar de kleedkamer, waar hij koud water over zijn hoofd en schouders plensde. Vervolgens trok hij een broek aan, en omdat hij die dag toch verlof had, pakte hij een gewoon hemd, waarna hij terug naar het bed liep en zich nogmaals een lange bewonderende blik gunde voor hij het laken en de deken van de grond raapte en ze voorzichtig over zijn slapende vrouw legde.


  Tyrone verliet de vertrekken, liep de trap af en vroeg de weg aan een voorbijgaande bediende. Hij had het geluk dat hij juist een bediende trof die nog Engels had geleerd van gravin Eleonora Zenkovna. Terwijl hij hem naar de badkamer bracht, leek de bediende er happig op zijn beheersing van de taal te tonen.


  'Uw bruid kwam al hier toen ze een klein kind was. Mooi was ze! En haar moeder ook! De jongens zaten altijd achter gravin Synnovea aan, maar ze moest er niets van hebben. Ze was altijd aan het studeren en reizen met haar familie. Ze wist wat ze wilde.'


  'Dan is er niets veranderd,' was Tyrone's droge commentaar dat de bediende aan het lachen maakte.


  'Ze lijkt veel op gravin Andreyevna, vind ik. Allebei kunnen ze een man het hoofd op hol brengen. Maar, heer, u zult zich nooit meer vervelen.'


  'Daar maak ik me het meest zorgen over! Hoe lang zal het me lukken om een huwelijk met haar te overleven!'


  Geruchten over de confrontatie met prins Wladimir en zijn zoons hadden zich kort na het begin van de receptie door het huis verspreid, dus de bediende was niet echt verbaasd over de opmerking van de jongere man. 'Zelfs maar een paar jaar zullen hemels zijn, heer,' verzekerde hij de Engelsman met een twinkeling in zijn ogen en vervolgens zwaaide hij de deur voor hem open. 'Hier is het, heer kolonel. Geniet van uw bad.'


  Tyrone glipte door het portaal en zag dat er al veel van zijn vrienden waren, die de nacht in hetzelfde huis hadden doorgebracht. Ze waren zeker een uur eerder dan hij in de badkamer aangekomen en verwelkomden hem nu met een vrolijk gebrul, verweten hem dat hij zo laat was opgestaan alsof hij zijn tijd aan leukere dingen had besteed. Tyrone voelde zich pijnlijk getroffen door hun vrolijke gelach, maar toen ze zijn van pijn vertrokken gezicht zagen, kraaiden ze alleen maar harder.


  Grigori kwam met een handdoek om zijn heupen geslagen naar voren en gaf zijn commandant een flaconnetje wodka. 'Dit zal de pijn enigszins verlichten.'


  'Of mijn dood zijn,' grapte Tyrone. Hij sloeg het drankje met een rilling van afkeer achterover en nam zich voor het voortaan met mate te nuttigen. Dodelijk was volgens hem nog een zwakke benaming voor het brouwsel.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg luitenant-kolonel Walsworth, terwijl hij naar het verband keek dat nog steeds om Tyrone's romp en arm zat. 'Wat heeft de dame uitgespookt? Heeft ze over je rug gekrabd of geprobeerd je van zich af te houden?'


  Tyrone wuifde de vrijpostige speculaties van de officier terzijde. 'Bespaar me je humor, Edward, totdat ik beter in staat ben je leuke opmerkingen te verdragen, anders voel ik me nog genoopt me te wreken.'


  'We hebben nog een dag van feesten voor ons,' stelde Grigori zijn commandant grinnikend op de hoogte, terwijl hij door het bulderend gelach van Walsworth heen praatte. Hij haalde achteloos zijn schouders op toen Tyrone hem fronsend aankeek. 'Het is hier in Rusland de gewoonte om iedere gelegenheid uit te buiten. Het breekt onze lange winters. En natuurlijk is het net of onze wodka met vruchtensmaak de feestvreugde al verhoogd voordat we aan het feest zijn begonnen.'


  'Probeer je hoofd helder te houden, vriend,' waarschuwde Tyrone hem. 'Morgen roept de plicht ons weer.'


  Grigori volgde hem naar een meer afgelegen hoek van de badkamer waar een grote kuip werd gevuld door een bediende. 'Je klinkt alsof er iets vervelend is.'


  Tyrone wierp een blik in de richting van de bediende en wachtte, voorzichtigheidshalve, met zijn antwoord tot hij verdwenen was. 'Zodra het enigszins mogelijk is, wil ik Ladislaus in zijn hol opzoeken en hem en de leiders van zijn bende hopelijk gevangennemen. Morgen zal ik de manschappen wat nieuwe tactieken voorleggen als voorbereiding op die gebeurtenis.'


  'Wil jij je bruid zo snel na de plechtigheid verlaten?' vroeg Grigori verbaasd. Meer dan iemand anders wist hij hoe hartstochtelijk zijn commandant zijn best had gedaan om het meisje voor zich te winnen en hij was verbaasd te horen dat hij binnenkort alweer wilde vertrekken.


  'Je weet dat ik mijn persoonlijke belangen niet voor mijn verantwoordelijkheden kan laten gaan,' wierp Tyrone kalm tegen. 'Zijne Majesteit zou de eerste zijn om me terecht te wijzen als ik me door mijn genoegens zou laten afleiden van mijn plichten. Maar ja, het duurt nog even voor mijn rug helemaal genezen is en de tsaar heeft me al verteld dat hij wil dat we binnenkort een parade houden voor wat buitenlandse diplomaten. We zullen het met de voorbereiding op die twee taken nog enorm druk krijgen.'


  'Je bruid is heel mooi en je hebt nog niet eenmaal vrijaf genomen sinds je hier bent. Ik dacht dat je gezien de omstandigheden wel in de stad zou blijven om de troepen hier te trainen.'


  'De winter komt eraan en als ik het tot het volgend voorjaar uitstel, vinden we Ladislaus misschien nooit. We zullen onze strategie moeten uitstippelen en de mannen op de exercitie moeten voorbereiden. Ik wil dat we allemaal voldoende zelfvertrouwen hebben om Ladislaus en zijn mannen te pakken. We mogen niets aan het toeval overlaten.'


  'Als je erop staat dat we erheen gaan, zouden we een verkenner naar het kamp van Ladislaus moeten laten zoeken.'


  'Daar heb ik ook al aan gedacht. Avar is een voor de hand liggende keus. Hij is niet bepaald dol op Ladislaus, nadat de schurk zijn zuster vorig jaar heeft weggeroofd.'


  'Hoe heeft prins Taraslov hen eigenlijk gevonden?'


  'Ladislaus was erop gebrand om het bericht door de stad te laten gaan dat hij naar me op zoek was. Het is niet zo mogelijk te raden dat prins Taraslov aan de oproep gehoor gaf, toen hij me uit de weg wilde laten ruimen. Wat hun betrekkingen ook zijn, ik had de indruk dat die twee niet de dikste vrienden zijn.'


  'Gezien het pak slaag dat ze je gegeven hebben, was het maar goed dat Lady Synnovea haar meid naar het kasteel stuurde om majoor Nekrasov te vragen je te komen redden.'


  Tyrone was duidelijk verwonderd. Hij kon zich niet herinneren wanneer Synnovea eventueel een gelegenheid zou hebben gehad om Ali met een dergelijke boodschap weg te sturen, tenminste niet terwijl hij nog bij zijn positieven was. 'Wanneer was dat?'


  'Majoor Nekrasov vertelde me dat Ali degene was die hem de boodschap bracht dat je in de problemen zat. Blijkbaar was de oude vrouw bij de Taraslovs toen je de stal werd binnengedragen.'


  Tyrone grinnikte en schudde lichtelijk verbaasd zijn hoofd over de onthullingen van de kapitein. 'Dan moet ik Ali mijn diepste dankbaarheid betuigen. Tot dusver wist ik eigenlijk helemaal niet hoe ik uit hun handen ben gered, behalve dat majoor Nekrasov en tsaar Mikhail er waren toen ik hen het hardst nodig had.'


  'Ali vertelde de majoor dat haar meesteres haar had gestuurd om hem te halen en te zeggen dat je in gevaar was.' Grigori schraapte met zijn hand over de stoppels op zijn kin en keek zijn commandant vragend aan. 'Maar hoe kon lady Synnovea in het huis van de Taraslovs zijn terwijl ze hier ziek in bed hoorde te liggen? Tenminste, dat was het verhaal dat prins Zherkof te horen kreeg.' Grigori wachtte tot de kolonel antwoord gaf, hoewel de laatstgenoemde ineens heel nodig de knoop die in het verband om zijn borst zat, moest losmaken.


  Tyrone trok een neutraal gezicht. 'Misschien was ze niet boven zoals prins Zherkof dacht. Misschien was ze samen met Ali bij de Taraslovs.'


  Grigori begon voorzichtig zachter te praten, terwijl hij dieper op de zaak in ging. 'De gravin was bij jou, hè?'


  Tyrone fronste zijn voorhoofd, terwijl hij het verband in beide handen nam en de repen doormidden scheurde. 'Zelfs als het waar was, Grigori, denk je dan dat ik het je zou vertellen?'


  'Of je het nu doet of niet, mijn vriend, je antwoord zal onder ons blijven. Dat weet je.'


  Tyrone wilde Synnovea niet te schande maken, ondanks haar schrijnende gebrek aan achting voor zijn gevoelens. 'Zou ik over zo iets opscheppen? De dame is mijn vrouw.'


  'Tsaar Mikhail wilde het huwelijk wel erg snel laten inzegenen,' viste Grigori glimlachend. 'Wat is er werkelijk gebeurd?'


  Tyrone deed alsof hij boos begon te worden. 'Ik betwijfel of je ooit tot majoor zal worden gepromoveerd als je je vragen niet voor je houdt.'


  Grigori moest lachen om het grapje en liet een paar van zijn eigen gissingen horen. 'Welnu, mijn vriend, ik weet dat je geen leugenaar bent, dus neem ik aan dat prins Taraslov en Ladislaus je op heterdaad hebben betrapt en het bevel hebben gegeven om je zweepslagen toe te dienen. En als Ali naar majoor Nekrasov werd gestuurd, bent ik geneigd te denken dat lady Synnovea samen met jou naar de Taraslovs werd gebracht. Als je gedwongen werd met haar te trouwen, begrijp ik beter waarom je gisterochtend kwaad op haar was.'


  'Wie zegt dat ik kwaad op haar was?' Tyrone was verbaasd over de nauwkeurige inschatting van zijn gevoelens.


  'Het valt allemaal op zijn plaats,' peinsde Grigori hardop, terwijl hij de vraag van de kolonel negeerde. Hij streek weer in gepeins verzonken over zijn stoppelige kin en grinnikte naar zijn vriend. 'Jij werd natuurlijk met het meisje gesnapt en gedwongen boete te doen door haar voogd, prins Aleksei...'


  'Dat kun je wel stellen! Hij wilde haar zelf hebben!'


  'Daarna kreeg je met de zweep, omdat je de dame van hem had afgepakt.' Grigori's ogen dansten van pret, terwijl hij zijn commandant onder vuur nam. 'Al die tijd wilde je haar in je bed hebben. Je kon eenvoudig niet wachten tot de tsaar haar aan je had gegeven. Nu moest je boeten voor je fout en ben je kwaad op haar...'


  'Wel verduiveld!' blafte Tyrone, geprikkeld door de kern van waarheid die in de conclusie van de kapitein school. 'Verbeeld je je dat je mijn gedachten kunt lezen? Waarom denk je dat ik kwaad op haar ben?'


  'Ik ken je, mijn vriend.' Grigori haalde zijn brede schouders langzaam op. 'Als je niet kwaad op haar was, zou je snel ophouden met te doen alsof...'


  'Ho! Dus nu doe ik net alsof, hè?'


  'Als alles goed was tussen jullie, dan zou het je niet kunnen schelen, al kwam het hele Russische leger dit huis binnenmarcheren om je op te sporen. Dan zou je boven nog steeds met haar in bed liggen en niet naar beneden komen voor je volledig uitgeput was.'


  Tyrone staarde de jongere man aan, die hem beter scheen te kennen dan hij zichzelf. Hij kon het argument niet betwisten, want het was precies wat hij bijna had gedaan.


  'En verder zul je niet tevreden zijn voor je vrede met haar hebt gesloten en het conflict tussen jullie uit de weg hebt geruimd. Als je van haar houdt, en volgens mij doe je dat, zou je je haasten om het goed te maken.'


  Geërgerd smeet de kolonel het verband aan de kant. 'Het is niet zo eenvoudig, Grigori. Ik beteken niets voor haar!'


  'Dat durf ik te betwisten,' beweerde de jongere man. 'Lady Synnovea lijkt erg op je gesteld.'


  Tyrone snoof minachtend. 'Een zeer verdienstelijk actrice. Ik bewonder haar talent.'


  'Bespaar haar dergelijke kwaadsprekerij, mijn vriend! Het is belachelijk om te denken dat ze niets om je geeft!'


  Tyrone slaakte een vermoeide zucht. 'Ze heeft genoeg tijd om haar gevoelens voor mij te tonen zolang we hier zijn. Ik kan het huwelijk moeilijk nietig laten verklaren, zolang tsaar Mikhail over mijn schouder meekijkt of ik zijn bevel wel naar de letter uitvoer.'


  'Je werk in Rusland zou niet erg doeltreffend meer zijn, als jou zoiets werd toegestaan,' verklaarde Grigori, die zich een beetje gepikeerd voelde dat zijn vriend iets dergelijks zelfs maar overwoog. 'Wij Russen zijn lichtgeraakt wanneer een van onze boyarina's aan de kant wordt gezet of te schande gemaakt door een buitenlander. Aleksandr Zenkov was een zeer gerespecteerd diplomaat in dit land. Ik raad je als vriend dringend aan zijn dochter met zachtheid te behandelen.'


  'Grote goden! Wat denk je dan dat ik zou doen ? Haar slaan?' Tyrone kon het niet geloven. 'Synnovea is mijn vrouw! Daarom alleen al verdient ze mijn bescherming en goede zorgen!' Behoorlijk op zijn tenen getrapt over Grigori's waarschuwingen trok hij zijn broek uit en stapte in de badkuip. Toen hij zijn lange lichaam in het hete bad liet zakken, zoog hij zijn adem in toen het dampende water hem herinnerde aan de gehavende toestand van zijn rug en het gebied dat Synnovea pas had verzorgd. Hij voelde hoe de kapitein hem nog steeds beteuterd aanstaarde en keek hem uitdagend aan. 'Was er nog iets anders dat je met me wilde bespreken?'


  Grigori ging peinzend op een krukje bij het bad zitten. 'Je bent erin geslaagd me in verwarring te brengen, meer dan een andere man ooit heeft gedaan, mijn vriend. Je zegt dat je je vrouw op een afstand wilt houden en het volgende moment verklaar je heftig dat je voor haar wilt zorgen. Toen je hier pas was, wilde je je per se met geen enkele vrouw inlaten, alsof je ze allemaal haatte. In die tijd heb ik nooit een soldaat zo fel zien vechten als jij. Ik vraag me gewoon af of je zorgvuldiger over de gevaren van oorlogvoering zou nadenken als je tevreden was met je leven...'


  'Je zoekt het veel te diep, tovarish,' mompelde Tyrone door zijn handen, terwijl hij krachtig zijn gezicht inzeepte, 'en hoewel ik begrijp dat jij enige logica in dat alles probeert te vinden, kan ik je niet garanderen dat ik van nu af aan iets anders zal doen. Met Gods wil vervul ik mijn plicht en zal ik het kunnen navertellen.'


  'Dat is een gebed dat ik voor ons allebei zal uitspreken, mijn vriend, dat we lang en gelukkig mogen leven. Ik zal ook smeken dat je rekening houdt met de kortheid van ons leven, zelfs zonder oorlogsdreiging, en dat je het snel goedmaakt tussen jou en je bruid.'


  Tyrone spoelde de zeep van zijn gezicht en gluurde naar de man die hem toegrijnsde en hem met een nonchalant gebaar groette voordat hij op zijn gemakje wegslenterde. Toen hij weg was, liet Tyrone zich achterover zakken en dacht diep over Grigori's woorden na. Hoewel ze hem geërgerd hadden, kon hij niet ontkennen dat er waarheid in school en dat ze met de beste bedoelingen waren gezegd.


  Keurig verzorgd en in zijn beste kleren werd Tyrone korte tijd later naar de bruidskamer geleid door dezelfde mannen die hem de avond tevoren naar boven hadden gedragen. Toen zijn metgezellen riepen dat ze de deur moesten opendoen, kwamen er geluiden uit de vertrekken die enigszins deden denken aan het gegak van ganzen die op een kluitje bij een vijver staan. Na korte tijd ging de deur op een kier en gluurde een jongedame naar buiten.


  'Een moment alstublieft... mijne heren.' Het verzoek werd afgewisseld door gegiechel en gesnak naar adem. 'Lady Synnovea... is nog niet helemaal... aangekleed.'


  'Zeg dan dat ze hierheen komt, zodat we haar kunnen zien,' lachte Walsworth.


  'Toe, meisje,' vleide Tyrone, terwijl hij zijn charmantste glimlach liet zien. 'Zou je ook de bruidegom tegenhouden als hij zijn bruid wil zien? Doe een stap opzij en laat me erin.'


  Synnovea's gedempte stem klonk vanuit de slaapkamer dat de jonge boyarina hem moest binnenlaten. Ogenblikkelijk werden de deuren wijd open gegooid. Ze stapten binnen onder het vrolijke gelach van elegant geklede dames en een paar kamermeisjes die energiek heen en weer holden om de badkuip uit de kleedkamer weg te halen. Terwijl de mannen van de badkamer beneden gebruik hadden gemaakt, was een breedgerande koperen kuip Synnovea boven van dienst geweest, zodat ze zich in afzondering kon baden en parfumeren voor Ali en zij gezelschap kregen van giechelende meisjes en nieuwsgierige getrouwde vrouwen die reikhalzend naar de toestand van het bed en de lakens keken. Ali was nog bezig de zoom van Synnovea's sarafan glad te strijken, toen de mannen iets te vroeg binnenkwamen. Terwijl ze probeerde de laatste zijden lussen van haar japon te strikken, draaide Synnovea zich snel om voor hun onderzoekende blikken, zodat het Zelda niet lukte het loshangende haar met een sluier te bedekken. Een ogenblik later deed de jonge boyarina verbaasd een stap achteruit, toen Tyrone naast hen kwam staan en de glanzende doek van het hoofd van zijn vrouw tilde.


  'Als het niet uitmaakt, prinses, dan zie ik het haar van mijn vrouw liever zonder vlechten en sluiers,' verklaarde hij met een brutale grijns, maar Zelda's geschokte blik waarschuwde hem meteen dat zijn voorkeur waarschijnlijk niet in de lijn van de traditie lag. 'Blijkbaar maakt het wel uit.'


  Met haar groene ogen dansend van pret keek Synnovea over haar schouder naar hem, blij dat hij haar zijn aandacht als man schonk, terwijl haar vriendinnen hen zo nauwlettend in de gaten hielden. Toen hij zich voorover boog, ving ze een vleug van een kruidige, mannelijke geur op en daaronder de schone geur van zeep. Haar ogen gleden bewonderend over zijn gezicht, terwijl ze de noodzaak van de sluier uitlegde. 'Het is ongehoord voor een getrouwde vrouw om haar haar aan iemand anders dan haar echtgenoot te tonen, heer. Het is een Russische gewoonte. Als u wilt dat ik het los laat hangen wanneer we alleen zijn, hoeft u het maar te zeggen.'


  Tyrone stak zijn hand uit en streelde langzaam over het zachte, golvende haar en herinnerde zich de eerste keer dat hij zijn blik over de lange lokken had laten gaan. Op dat moment echter had hij het zonde gevonden om de gelegenheid haar glanzende, naakte lichaam te bestuderen te ruilen voor een lange blik op haar mooie haar. Omdat ze begiftigd was met zoveel meer om naar te kijken, was hij erop gebrand geweest iedere ronding in zich op te nemen die later voor hem verborgen zou worden. 'Dat zou ik het liefste hebben,' zei hij eenvoudig en gaf Zelda, met een verontschuldigende knik, de sluier terug. De prinses nam de doorzichtige doek met een ingetogen glimlach aan en haastte zich hem aan het haar te bevestigen. Tyrone zag de brede grijns van zijn onderbevelhebber die op hem toegelopen kwam met een koel glas aangelengde wijn. Tyrone nam het glas aan, terwijl de jongeman commentaar gaf.


  'Misschien vindt lady Synnovea het leuk om u de taal te leren, samen met enkele gewoonten van ons land. Ik denk dat jullie allebei van de lessen zouden profiteren.'


  'Aangezien Synnovea en ik al in de echt zijn verbonden, zit ik niet te wachten op jouw talenten als koppelaar, mijn vriend,' merkte Tyrone met bijtende humor op.


  'Wat vindt u van de keus van uw commandant?' vroeg Natasha, terwijl ze zich glimlachend tot de jonge Rus wendde.


  'Ik vind hen een uitstekende combinatie, vrouwe. Ik bewonder uw smaak wat vrienden betreft.'


  'En ik de uwe,' antwoordde ze met een sierlijke knik. 'Maar vertel me eens, wat zegt de kolonel er zelf van?'


  'Ik ben ervan overtuigd dat er niets dan goeds uit deze verbintenis zal voortkomen, gravin,' zei de kapitein grootmoedig. 'Ik denk dat ze mettertijd samen heel gelukkig zullen worden.'


  Natasha voelde hoe scherpzinnig de officier was en knikte tevreden, volkomen bereid om zijn veronderstelling te accepteren, want het was precies wat ze van hem had willen horen.


  De vrolijkheid ging van start met een hoop gefeest en gepimpel, terwijl het paar samen aan het feestontbijt zat. Aangespoord door de gasten om de gewoonten van het land in ere te houden, kusten ze elkaar om de maaltijd zoet te maken na iedere luide kreet van ' Gorko! Gorko! Bitter! Bitter!'


  Even later kwam er een kleine troep gehuurde skomorokhi die hun vermaak boden en kleurrijke pantomimes uitvoerden - waarbij de gasten zich uitdosten in de gekste kostuums - en die, tot ieders grote genoegen, gretig deelnamen aan de spelletjes en dansen. Zelfs Tyrone liep te lachen, toen de pijn in zijn rug door de wijn werd verlicht en hij holde met zijn bruid door het huis en door de tuin, zat achter anderen aan en werd achterna gezeten.


  De nar speelde zijn rol met enthousiasme; hij gromde en huilde nadat hij de vacht van een grijze wolf om zijn schouders had gelegd en op zoek ging naar een geschikte jongedame die de vuurvogel zou zijn. Hij liep nog steeds ver bij hen vandaan te dwalen, toen Tyrone Synnovea snel mee naar buiten trok en een schuilplaats koos waar de stammen van twee bomen dichtbij elkaar achter een grote struik stonden. Ze waren expres aan elkaar gekoppeld toen de feestvierders in paren waren gedeeld en ze wachtten in stilte op het naderen van de wolf, maar beiden vonden ze het moeilijk om de aanwezigheid van de ander te negeren, terwijl ze zo dicht tegen elkaar geklemd stonden in de smalle ruimte. Zelfs door het zware satijn van haar sarafan werd Synnovea zich bewust van de toenemende druk van zijn lendenen en het snelle kloppen van zijn hart. Rillinkjes van genot wakkerden haar eigen sluimerende begeerte aan en hoopvol gestemd door zijn reactie, leunde ze tegen haar man en zag in zijn ogen een onmiskenbare warmte.


  Ze gingen zozeer in elkaar op, dat geen van beiden merkte dat de nar dichterbij kwam totdat hij de zoom van Synnovea's jurk achter de boom zag uitsteken. De 'grijze wolf juichte triomfantelijk, zodat het paar verschrikt uit elkaar ging, en greep zijn gevangene bij de pols. De nar trok haar mee naar het huis en lachte vrolijk toen hij over zijn schouder keek en zag dat Tyrone hen woedende blikken achterna wierp. Het was niet meer dan de nar van een pasgetrouwde man verwachtte. Toch gaf hij de echtgenoot geen enkele kans, maar verstopte de bruid op een moeilijk vindbare plek. Tyrone verscheen enkele ogenblikken later en deed zijn best om vrolijk te kijken. Toen hij binnenkwam, danste de 'grijze wolf om hem heen en daagde hem uit om de 'gevangen vuurvogel' in de vergulde kooi te zoeken voordat de 'broeders van het kwaad' hem doodden en haar als beloning opeisten. Tyrone moest de zogenaamde aanvallen van zijn vrienden ontwijken en rende door het huis om Synnovea als eerste te vinden. Het was de kleine Sofia die Tyrone vanuit de keuken wenkte en stiekem naar de deur van de voorraadkelder wees. Daar, met een triomfantelijke schreeuw, nam hij zijn jonge vrouw in zijn armen en rende voor zijn 'duivelse verwanten' uit om de 'vuurvogel' aan 'tsarina' Natasha te overhandigen, die hem lachend kroonde met een lauwerkrans van bloemen. Tyrone ging met zijn prijs naar de keuken en terwijl hij voor de kleine Sofia neerknielde, legde hij de lauwerkrans op haar hoofd. Ze lachte hem stralend toe en gaf hem een snel, verlegen kusje op zijn wang. Toen Tyrone naar de deur liep waar Synnovea was blijven staan, zag hij een vreemde warme gloed in de ogen van zijn vrouw die niets te maken had met hartstocht.


  'U kunt heel goed met kinderen omgaan, kolonel Sir Tyrone Rycroft. Heeft u wel eens gedacht aan kinderen van uzelf?'


  'Verschillende malen,' antwoordde hij en dacht aan zijn teleurstelling na elk van de drie miskramen die Angelina had gehad in de eerste twee jaar van hun huwelijk. Haar stonden waren onregelmatig geweest en haar behandelende arts had haar verschillende kruiden gegeven, zodat ze gemakkelijker kinderen zou kunnen krijgen. Tyrone vond het nog steeds tamelijk ironisch wanneer hij aan het succes van haar genezing dacht, want ze had het noodzakelijk geacht haar eigen leven in gevaar te brengen om het kind van een andere man kwijt te raken.


  'Dus je bent niet tegen het krijgen van kinderen?' vroeg Synnovea onomwonden.


  'Dat, mevrouw, is mijn probleem niet,' antwoordde Tyrone met dezelfde openhartigheid. Hij nam haar bij haar elleboog, terwijl hij haar de hal door leidde. 'Het is het bedrog dat ik niet kan verdragen. Hoe kan ik weten wat er in je hart omgaat, nu je hebt bewezen dat je tot bedrog in staat bent?'


  Synnovea was niet bereid aan hem toe te geven op dit gevoelige punt. ik smeek u, heer, oordeel niet zo streng over me. Ik wil u geen pijn doen. Ik zoek alleen maar een gemeenschappelijk terrein waarop we tot elkaar kunnen komen en tevreden kunnen zijn met dit huwelijk van ons. Ik zie dat u zich met moeite verre van me houdt en vraag me af of u altijd zo onwillig zult zijn me te koesteren met uw attenties en met uw kind?'


  Hij trok verbaasd een donkere wenkbrauw op. 'Altijd, mevrouw? Wie weet wat de toekomst brengt, maar u zou toch goed genoeg moeten weten dat het maken van een kind een diepere betrokkenheid vereist...'


  'Heeft u bezwaar tegen een diepere betrokkenheid?' vroeg Synnovea zonder reserve.


  'Op het ogenblik, mevrouw, moet ik bekennen dat ik bang ben me over te geven aan de intimiteit die noodzakelijk is om een kind te verwekken. Het is teveel een sirenenlied dat een man hoort en hem voor altijd in haar zijden ketenen gevangen houdt. Eenmaal gevoed, betwijfel ik of ik je zou kunnen weerstaan, wat je listen ook zouden zijn.'


  'Het zou alleen maar lichamelijk voor je zijn als je met me naar bed ging. Zo zijn mannen, heb ik gehoord,' prikkelde Synnovea hem, teleurgesteld over het gebrek aan consequentie in zijn woorden en zijn daden. Als hij zo gevoelig was voor haar vrouwelijke listen, zoals hij maar bleef beweren, waarom moest hij dan niets hebben van het idee om met haar naar bed te gaan? 'Waarom mij niet? Je hebt zelf gezegd dat je lang zonder vrouwelijk gezelschap bent geweest, dus neem ik aan dat iedere vrouw aan je behoefte tegemoet kan komen.'


  'Niet noodzakelijkerwijze, mevrouw.'


  Ze trok verbaasd een fraaie wenkbrauw op. 'Ik heb gehoord dat er hoeren genoeg zijn in de Duitse wijk. Ben je nooit naar hen gegaan als je een vrouw zocht?'


  'Nooit,' verklaarde hij met kracht. 'Je zult te zijner tijd wel merken dat ik nogal kieskeurig ben ten aanzien van de vrouw met wie ik naar bed ga.'


  'En daar hoor ik dus niet meer bij.' Synnovea's stem sloeg even over, terwijl ze dapper de tranen inslikte die in haar ogen opwelden.


  Ongevoelig voor haar verdriet diende Tyrone haar onmiddellijk van repliek. 'Dat heb ik niet gezegd, Synnovea, dus je moet me geen woorden in de mond leggen.'


  Later die middag kwam generaal Vanderhout met zijn mooie, jonge vrouw Aleta op bezoek. Ofschoon ze geen van beiden erg enthousiast leken om het pasgetrouwde paar te feliciteren, deelden ze een paar oppervlakkige gelukwensen uit, omdat er andere gasten bij waren, maar Vincent Vanderhout wilde zijn gezag graag laten gelden en al snel riep hij Tyrone terzijde en nam hem mee de tuin in, zodat ze elkaar onder vier ogen konden spreken.


  'Moet ik u eraan herinneren, kolonel Rycroft, dat het het recht is van een bevelhebber om onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld van het voornemen van een officier om te trouwen? Het is duidelijk dat uw clandestiene affaire met deze vrouw u uw vrijgezellenbestaan heeft gekost en een slechte aantekening van mij. Ik moet u terechtwijzen voor uw verzuim de juiste eerbied te tonen ten aanzien van een hoge officier.


  'Neem me niet kwalijk, generaal,' onderbrak Tyrone, die zich aan de blaaskaak begon te ergeren. Toen hij het besluit had genomen naar Rusland te gaan, had hij zich niet vastgelegd om toestemming te vragen aan een buitenlander met betrekking tot zaken die zijn persoonlijke leven betroffen. Het was al moeilijk genoeg geweest om de bemoeizucht van de tsaar te aanvaarden en hoewel hij in de verleiding kwam tegen de generaal te zeggen dat hij zich met zijn eigen zaken moest bemoeien, onderdrukte hij de neiging om ruzie te maken met de man. In plaats daarvan gebruikte hij de waarheid om hem het zwijgen op te leggen. 'Het was de uitdrukkelijke wens van Zijne Majesteit, tsaar Mikhail, dat ik met gravin Synnovea trouwde.'


  'Wat heb je in godsnaam uitgespookt, Rycroft?! Het meisje zwanger gemaakt voor je in het huwelijk trad?' bulderde de Nederlander. 'Verdomme! Heb je dan helemaal geen respect voor het feit dat je je op buitenlandse bodem bevindt?'


  De spieren in Tyrone's wangen spanden zich, terwijl zijn blauwe ogen ijskoud werden. Uit angst dat hij driftig zou worden, durfde hij de man niet aan te kijken, maar ging onmiddellijk in de houding staan, terwijl hij over het hoofd van de kortere man staarde en hem een antwoord toebeet. 'Nee, generaal! Gravin Synnovea was maagd toen ik met haar trouwde, generaal! Alsof het u iets aangaat, generaal!'


  Generaal Vanderhout wierp hem vanonder halfgeloken oogleden een harde, doordringende blik toe. 'Pas op je tellen, kolonel Rycroft. -Ik kan ervoor zorgen dat je zonder pardon terug naar Engeland wordt gestuurd.'


  'Dat zou ik niet doen, generaal, zonder de tsaar eerst te raadplegen, generaal!'


  De generaal slaagde er niet in met een dreigement te komen waarmee hij de kolonel tot de grootte van een krijsend speenvarken kon kleineren en liep luid hummend het huis binnen.


  Met een onderdrukte vloek draaide Tyrone zich om, liep de tuin uit en vermeed opzettelijk het deel van het huis waar de generaal heen was gegaan. Momenteel wilde hij de man alleen maar wurgen, omdat hij het lef had gehad zich snerend uit te laten over zijn huwelijk met Synnovea en omdat hij zo openlijk over zaken had gepraat die te persoonlijk en te intiem waren om uitgeschreeuwd te worden. Zoals hij zich op dat moment voelde, zou hij de man hebben vermoord als hij hem tegenkwam voordat zijn woede was bekoeld. Daarom leek het hem het beste zich terug te trekken in de afzondering van de kamers die hij met Synnovea deelde.


  Hij rende snel de trap op en slaakte een zucht van opluchting toen hij de veiligheid van de kamers had bereikt. Daar begon zijn woede langzaam te zakken terwijl hij door de kamer ijsbeerde. Hij trok zijn wambuis uit, gooide hem op een stoel en daarna trok hij de slip van zijn hemd uit zijn broek om hem over zijn hoofd te trekken. Dat kledingstuk werd vervolgens ook terzijde geworpen en kwam op zijn jas terecht voor hij de kleedkamer binnenstapte, waar hij water over zijn hoofd en borst goot en dat hielp in zekere mate om zijn woede tegenover de generaal te bekoelen.


  Hij had een handdoek over zijn natte hoofd gedrapeerd en wilde juist zijn gezicht afdrogen, toen hij door de deuropening de aangrenzende slaapkamer binnenstapte. Hij bleef even staan om het karweitje af te maken en voelde tot zijn stomme verbazing een kleine hand over zijn platte buik glijden. Hij had niet gehoord dat Synnovea was binnengekomen en wilde zich bijna losrukken in een halfslachtige poging zijn zelfbeheersing te bewaren, maar toen herinnerde hij zich zijn teleurstelling toen ze zich de avond tevoren verlegen had afgekeerd van zijn aarzelende kus. Ondanks zijn eerdere voornemens om eerst grondig na te denken over wat hij zou gaan doen, glimlachte hij achter zijn handdoek toen de hand hem rustig betastte.


  Omdat hij wilde genieten van de heerlijke opwinding van haar liefkozing deed hij niet meer dan een nonchalante poging om zijn haar te drogen, maar gaf zich met een zucht van genot over aan de overweldigende gevoelens die zich van hem meester maakten. Hij hoorde haar zachtjes bewonderend kirren en zijn adem stokte in zijn keel, toen haar liefkozingen doelbewuster werden en hem verbaasden met de intuïtieve kennis die ze nog maar zo kort geleden had opgedaan. Haar vingers gingen op zoek naar de opening in zijn broek en om haar te helpen, duwde hij de handdoek achterover, zodat hij om zijn nek gleed. Zijn reactie toen hij de vrouw herkende die tegenover hem stond, leek verdacht veel op een onverwachte duik in ijskoud water.


  'Aleta!'


  'Wat een stoute man ben je,' zei de blonde vrouw gemaakt koket. Ze glimlachte naar hem en sloeg haar armen om zijn nek. 'Zo overhaast trouwen! Tut! Tut! Alle vrouwen zijn zo teleurgesteld sinds de aankondiging van je huwelijk met de gravin. Vincent zegt dat je de tsaar heel boos hebt gemaakt door de dochter van wijlen zijn ambassadeur in moeilijkheden te brengen en nu moet je ervoor boeten. Heb je er geen spijt van dat je nooit naar Aleta bent gekomen om haar je behoeften te laten bevredigen?'


  Tyrone's teleurstelling was enorm. Hij had al zijn beheersing nodig om zijn woede niet op de vrouw te koelen, omdat zij niet degene was die hij dacht en omdat ze zoveel in zijn lichaam teweeg had gebracht. Hij trok haar armen los en duwde haar van zich af. 'Het spijt me, Aleta, maar ik heb er altijd al weinig voor gevoeld om met de vrouw van mijn meerdere naar bed te gaan. Je zou toch moeten weten dat dergelijke avontuurtjes gevaarlijk zijn en slecht voor de carrière van een officier.'


  'Toe nou, Tyrone, je zult nooit tevreden zijn met zo'n onnozele hals die je hebt getrouwd. Je hebt een meer ervaren vrouw nodig om je behoeften te bevredigen.' Terwijl ze hem glimlachend met omfloerste ogen aankeek, liep ze weer op hem af, drukte haar hele lichaam tegen hem aan en zocht weer naar de opening in zijn broek.


  Tyrone pakte haar bij de schouders en duwde de vrouw nijdig van zich af. 'Aleta! Ik heb er geen zin in! Snap je dat nu niet?'


  ik weet wel beter, Tyrone!' wierp ze tegen, terwijl ze terugkwam en zich weer gretig tegen hem aandrukte. Ze liet haar handen achter hem glijden en greep stevig zijn billen beet. 'Daarnet had je wel zin!' ik dacht dat je mijn vrouw was!' snauwde hij. 'O, Tyrone, er schuilt geen kwaad in om je een beetje met haar te delen. Doe niet zo vervloekte nobel! Je hebt genoeg voor ons allebei!'


  Tyrone pakte de vrouw bij haar kin en dwong haar hem in zijn woedende ogen te kijken, ik zie dat ik het je duidelijk zal moeten maken, Aleta, dus ik zal er niet langer omheen draaien. Ik heb geen enkele belangstelling voor wat je me te bieden hebt, dus ga weg... ga alsjeblieft weg!'


  'Je bent echt bang voor mijn man!' zei Aleta beschuldigend, omdat ze niet kon accepteren dat hij haar niet wilde.


  ik wil geen moeilijkheden met hem, dat is waar!' gaf Tyrone kortaf toe. 'Maar ik wil ook helemaal niets van jou. Laat het nu eens tot je doordringen! Er zal nooit iets tussen ons zijn, dus laat me alsjeblieft met rust. En blijf van nu af aan ver uit mijn buurt!'


  Aleta's mond vertrok in een minachtende grimas en met een korte knik aanvaardde Tyrone haar minachting als een tegemoetkoming aan zijn wens. Terwijl ze haar japon met een ruk recht trok, draaide Aleta zich met haar gezicht naar de deuropening, met de bedoeling om met een groot vertoon van woede de aftocht te blazen, maar haar mond viel open van verbazing toen ze zag wie er in de deuropening stond. Aleta's verschrikte uitroep trok de aandacht van Tyrone en hij keek zijn vrouw aan die hem met opgetrokken wenkbrauwen aankeek.


  ik hoop niet dat ik stoor.' Haar verbeten glimlach gaf haar gebrek aan bezorgdheid in die richting aan.


  'Synnovea... ik...' Tyrone hoopte dat hij er niet net zo schuldig uitzag als hij zich op dat moment voelde, ik... was alleen maar naar boven gegaan...'


  'Je hoeft het me niet uit te leggen,' verzekerde ze hem opvallend formeel, ik hoorde je beneden met de generaal ruzie maken en kon de blikken die mij werden toegeworpen niet verdragen, toen alle anderen zijn woorden ook hoorden.' Haar blik richtte zich op Aleta, die bevroren leek onder de ijskoude blik uit de groene ogen. 'Als ik had geweten dat deze vrouw hier was om te proberen in je broek te komen, zou ik me beter voorbereid hebben om tussenbeide te komen. Ze had trouwens heel wat gemakkelijker kunnen pakken wat ze zocht, als je haar had verteld dat jij knopen aan je broek hebt in plaats van veters.'


  Tyrone hoestte achter zijn hand om zijn gegrinnik te verbergen. Blijkbaar was Synnovea zeer geërgerd over het gedrag van de andere vrouw en wilde ze haar rechten als zijn echtgenote laten gelden. Hij kon de woedende blik die Aleta achterna geworpen werd toen ze de deur uitstapte, wel waarderen.


  'Een wanhopige bewonderaarster misschien?' viste Synnovea met een bevroren glimlach. 'Vertel me eens, kolonel, is zij misschien de reden dat u niet zo in mij bent geïnteresseerd?'


  'Doe niet zo gek, Synnovea! Die vrouw betekent niets voor me! Ik weet niet eens hoe ze in onze kamer is gekomen, behalve dan dat ze me moet zijn gevolgd en naar binnen is geglipt, toen ik het niet in de gaten had. Ik was mijn haar aan het drogen en ik dacht dat jij was binnengekomen toen die vrouw me aanraakte.'


  Synnovea sloeg met een koppig gezicht haar armen over elkaar en zei spottend: 'Nou, als je haar voor mij aanzag, dan hoef ik, denk ik, niet al te bang te zijn dat je erg verliefd op haar bent, hè?' Ze wierp nog een boze blik in de richting van de snel verdwijnende figuur en voegde er kortaf aan toe: 'Toch scheen ze het wel prettig te vinden om jou te betasten... alsof ze door een reactie was aangemoedigd.'


  Tyrone antwoordde met een scheve grijns. 'Niet alle vrouwen zijn het toppunt van deugdzaamheid zoals jij, liefje. Ze had geen aanmoediging nodig.'


  Synnovea, die aanstoot nam aan zijn opmerking, wierp haar gesluierde hoofd veelbetekenend in haar nek en liep met boos ruisende rokken weg. Hij realiseerde zich, toen hij haar nakeek, dat Aleta met al haar aanlokkelijke schoonheid niet in de schaduw van zijn vrouw kon staan, of het nu ging om gratie, charme of vrouwelijke schoonheid.


  Het was nog betrekkelijk vroeg toen Tyrone zijn vrienden smeekte om hun mededogen en hun protesten suste met de verklaring dat de plichten van de volgende ochtend vereisten dat hij goed uitgerust zou zijn. Hij sloeg zijn arm om de schouders van zijn vrouw, stuurde hen weg en volgde haar de trap op.


  'Hoe laat moet je morgen op?' vroeg ze en ging dichtbij hem staan terwijl hij zijn zwaard poetste.


  'Kort na zonsopgang, maar je hoeft niet voor me op te staan, Synnovea. Ik ben eraan gewend om voor mezelf te zorgen. Trouwens, Ali heeft gezegd dat Danika zou zorgen dat er eten klaar staat en een mandje om eten mee te nemen. Ik betwijfel of ik vroeg thuis zal zijn, dus je hoeft niet op me te wachten.'


  'Ik vind het niet erg om op je te wachten,' mompelde Synnovea zachtjes. Ze vroeg zich af of het een dom idee was een reactie op haar nabijheid van hem uit te lokken. Hij concentreerde zich opzettelijk op zijn werk en probeerde haar niet eens aan te kijken. Toch wist Synnovea dat ze zijn aandacht kon trekken wanneer ze dat wilde en ze wilde het erg graag.


  Met gespeelde nonchalance haalde ze haar vingers door de korte plukken haar in zijn nek, zodat hij haar met een ruk aankeek. 'Je haar wordt te lang.' Ze fluisterde de woorden bijna als een streling. 'Zal ik het voor je knippen?'


  'Vanavond niet,' antwoordde hij, zonder zich er echt van bewust te zijn dat hij had gesproken, terwijl hij in haar zachte, groene ogen keek.


  'Het duurt niet lang,' vleide Synnovea, terwijl ze de bruine lokken op zijn hoofd en aan de zijkant met haar vingers optilde. 'Alleen hier en daar de randjes bijwerken.'


  'Het is al laat en ik heb mijn rust nodig.' Tyrone kwam met het excuus, ondanks het feit dat hij zijn blik langzaam over de weelderige schoonheid onder de dunne nachtjapon liet glijden.


  Een plotselinge pijnscheut en een verschrikte uitroep van Tyrone verbrak het intermezzo. Hij keek naar beneden en zag dat hij zijn duim had opengehaald aan de scherpe kling, terwijl hij afgeleid was.


  'Wel vervloekt!' gromde hij. ik kan zelfs mijn zwaard niet eens oppoetsen zonder schade op te lopen wanneer jij bij me in de buurt komt!' Hij wierp haar een boze blik toe en besteedde geen aandacht aan haar gekwetste blik, terwijl hij haar beval: 'Ga naar je bed voor ik iets belangrijkere afsnijd en zo toch nog aan Aleksei's wensen tegemoet kom.'


  Synnovea vocht tegen de neiging om in snikken uit te barsten, liep haastig naar haar kant van het bed en ging op de rand zitten. Daar vandaan wierp ze vernietigende blikken op de brede rug van haar man, terwijl ze nukkig haar haar vlocht. Ze snufte zo vaak, dat Tyrone de kleedkamer invluchtte, voor hij zijn excuses zou aanbieden voor zijn lompe gedrag en haar zou vertroetelen met zijn aandacht.


  Toen hij eindelijk in de slaapkamer terugkeerde, nadat hij zich had gewassen en een nachthemd had aangetrokken, zag hij dat Synnovea onder de dekens was gekropen en ze tot aan haar kin had opgetrokken. Het was duidelijk dat ze niets meer met hem te maken wilde hebben, tenminste voorlopig niet, en hoewel hij zich opgelucht had moeten voelen dat zijn wilskracht niet al teveel geweld zou worden aangedaan, was hij helemaal niet gelukkig met zichzelf, omdat hij Synnovea had laten geloven dat hij haar niet in de buurt wilde hebben. Integendeel, hij genoot zo enorm van haar gezelschap, dat hij er veel meer van wilde proeven en de enige manier waarop dergelijke ambities vervuld konden worden, was haar in alle opzichten tot zijn vrouw te maken.
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  Als Tyrone zich ooit had verbeeld dat hij iedere gram energie die hij bezat, gebruikte om indruk te maken op de tsaar, besefte hij nu maar al te snel dat het veel meer concentratie en doorzettingsvermogen vergde om niet steeds aan Synnovea te denken wanneer hij niet bij haar was, dan hij ooit had besteed aan het bereiken van zijn eerste doel. Zijn strijd om een zwijgzame houding te bewaren en het zware bombardement van verlokkingen van zich af te laten ketsen was zo groot, dat hij er zelfs even over dacht om zich in zijn oude huis terug te trekken, eenvoudigweg om wat rust te krijgen, want hij was ten einde raad om een doeltreffende uitweg te vinden voor de verleidelijke prikkelingen die hij in de slaapkamer moest ondergaan. Als zijn rug volledig genezen was geweest en zijn lenigheid teruggebracht tot een peil dat hem vertrouwen gaf in zijn bekwaamheid om een gevecht op leven en dood aan te gaan, zou hij er, onmiddellijk nadat hij weer aan de slag was gegaan, op uit zijn getrokken om Ladislaus te zoeken. Hij wilde zichzelf eenvoudigweg het ongenoegen in zijn eigen bed te worden verslagen besparen, vooral zo snel nadat hij zo dom was geweest de tsaar te smeken zijn verzoek in te willigen.


  Het werd een deel van de dagelijkse routine om samen met Natasha te ontbijten, wier gewoonte het was om voor dag en dauw op te staan. Daarna verliet hij het huis om tot lang nadat het avondmaal was afgelopen weg te blijven en sleepte zich dan pas, volledig uitgeput, naar huis. Hij bracht vervolgens een uur of wat in de stal door, waar hij de zwarte hengst die Ladislaus had achtergelaten eten gaf en borstelde en ook de prachtige bruine hengst - die hij hoofdzakelijk reserveerde om staaltjes vakkundig paardrijden ten beste te geven, waarmee hij hoopte zijn manschappen te inspireren, en voor de parades die hij voor de tsaar uitvoerde. De bruine hengst was er één van een koppel dat hij uit Engeland had meegebracht en waarmee hij zou terugkeren, als hij of het dier dan nog zou leven.


  Eindelijk, nadat hij de stal had verlaten, ging hij het huis binnen en hoewel hij grote behoefte had aan een bad, at hij eerst zijn eten op in de keuken, waar Danika en Synnovea hem bedienden. Hij wist zeker dat hij heel wat minder aandacht aan de serveerster en heel wat meer aan zijn eten zou hebben geschonken als Danika de enige was geweest die zijn maaltijd verzorgde, want zelfs al was hij hondsmoe, hij kon de verrukkelijke aanblik en de geur van zijn vrouw niet negeren wanneer ze zich over hem heen boog of langsliep.


  Na de maaltijd liet hij zijn gepijnigde lichaam in een gloeiendheet bad zakken voor hij eindelijk de trap opging naar hun slaapkamer. Eenmaal daar aangekomen liet hij zich op het bed vallen, gelukkig te moe om zelfs maar te praten. Zijn enige tegemoetkoming aan Synnovea's echtelijke neigingen was dat hij het goed vond dat ze zijn rug met een verzachtende zalf insmeerde om de korsten en de huid soepel te houden en de littekenvorming tot een minimum te beperken. Hiervoor trok hij zijn nachthemd uit en ging op zijn buik op het bed liggen, nadat Synnovea het bovenlaken en de deken keurig had teruggeslagen. Het duurde niet lang voordat hij door haar zachte massage ontspande en terwijl ze zijn gespannen spieren bleef masseren, werd zijn ademhaling steeds dieper totdat hij door haar zachte behandeling in slaap viel.


  Het was tijdens deze momenten dat Synnovea gevoelens begon te koesteren die op een plezierige wijze verbonden zijn aan het getrouwd zijn. Geen enkel hard verwijt verstoorde de onuitgesproken harmonie tussen hen, terwijl ze voor haar man zorgde en, ook al was ze dan nog niet echt zijn vrouw geworden, Tyrone schonk haar toch de voorrechten en de vertrouwdheid van een echtgenote door zich aan haar zorgen over te geven. Ze betwijfelde, na getuige te zijn geweest van zijn afwijzing van Aleta, of hij de vrouw de intimiteit zou hebben laten genieten van het aanraken van zijn naakte lichaam en daarom voelde Synnovea zich getroost door de ongedwongen manier waarop hij zich aan haar zorgen overleverde, ook al was ze hem niet bepaald dankbaar voor zijn voortdurende terughoudendheid.


  Tegen het einde van de daarop volgende week verraste Tyrone haar door voor de verandering eens een keer vroeg thuis te komen. Ze was in hun suite, toen ze hem over de weg naar het huis zag rijden en nadat ze snel een blik in de spiegel had geworpen, haastte ze zich naar beneden en bleef bij de achterdeur wachten. Ze trok de hoofddoek, het schort en de boerenrok recht die ze die ochtend had aangetrokken om Natasha te helpen met het uitzoeken van spullen die lagen opgeslagen, slenterde ze op haar gemakje over het pad dat naar de stal leidde en stapte door de openstaande deuren.


  Tyrone merkte niet onmiddellijk dat ze binnenkwam, want hij ging op in het wassen van de lange staart van de vos. Hij stond met zijn rug naar haar toe en pas toen Synnovea naar de andere kant van de stal liep waar hij aan het werk was, zag hij vanuit zijn ooghoek een beweging en keek op. Zoals ze altijd deden wanneer ze in de buurt kwam, gleden de porseleinblauwe ogen langzaam over haar verschijning. Tyrone bleef de zeep in de staart van de hengst wrijven, terwijl hij de tijd nam om met genoegen naar zijn vrouw te kijken. Hoewel ze aarzelend glimlachte, bleef ze naar hem kijken terwijl er een blos over haar wangen kroop onder zijn vorsende blik.


  'Je bent vroeg thuis,' merkte Synnovea op, omdat ze niet wist wat ze moest zeggen. Haar eigen blik vloog naar het hemd dat van zijn lichaam af hing en bewonderde de aanblik die hij haar bood.


  Tyrone knikte naar het einde van de stal waar hij een emmer had neergezet die hij eerder tot de rand toe had gevuld. 'Kun je die emmer hier brengen en langzaam het water over de staart gieten, zodat ik hem kan uitspoelen?'


  Blij met een excuus om dichtbij hem te zijn tilde Synnovea de zware emmer op en beet op haar onderlip, terwijl ze zich concentreerde op haar moeizame taak. Ze zette haar voeten ver uit elkaar, terwijl ze de emmer hoog optilde en de aanwijzingen van haar man volgde. Omdat ze meer naar de man keek dan naar het water toen het over de staart stroomde, merkte ze niet dat haar slofjes doorweekt raakten totdat ze de nattigheid door haar donkere kousen heen voelde. Ze keek omlaag en zag dat de slofjes doornat waren.


  'Hier, geef mij die emmer maar,' zei Tyrone terwijl hij zijn hand uitstak om hem over te nemen. 'Je wordt helemaal nat.'


  'Nee, wacht maar! Dan doe ik mijn schoenen uit,' zei Synnovea terwijl ze de emmer aan de kant zette. Ze haastte zich naar het andere einde van de stal, waar ze de doorweekte slofjes en haar kousen uittrok en vervolgens de zoom van haar japon en onderrokken tussen haar tailleband stopte, zodat ze haar verleidelijke, lange benen toonde.


  Nu was het Tyrone's beurt om afgeleid te worden door wat zijn vrouw liet zien. 'Je vat nog kou,' waarschuwde hij haar, toen hij haar kleine blote voeten door het water zag stappen, toen ze terugkwam om haar taak af te maken. 'Dan krijg ik de schuld omdat ik je gevraagd heb me te helpen.'


  'O, maar ik wil het ook,' antwoordde Synnovea onmiddellijk en trok haar smalle neus op toen ze een voorzichtige blik op de stenen vloer van de stal wierp. 'Trouwens, ik maak me er veel zorgen over dat ik niet in iets anders stap.'


  Tyrone grinnikte zachtjes, toen hij de staart van het paard spreidde onder het verse water dat zij erover goot. 'Ik wist niet dat u zo tuttig was, mevrouw.'


  'Er zijn een paar dingen die ik altijd probeer te vermijden,' gaf Synnovea toe. 'In paardenpoep trappen is er één van.'


  Tyrone moest lachen om haar grapje en bedacht dat hij zich nooit eerder had gerealiseerd dat het wassen van een paardenstaart zo aangenaam kon zijn. Ze toonde zich bereid hem op alle mogelijke manieren te helpen, terwijl hij beide paarden verzorgde en gedurende die tijd waren ze in staat zich in elkaars gezelschap te ontspannen en te genieten van de harmonie die er tussen hen bestond.


  Toen hij de laatste lantaarn die bij de stallen hing uitblies, zag Tyrone dat zijn vrouw een blik vol afkeer op het met stro bezaaide pad wierp dat naar de deur leidde. Grinnikend van plezier kreeg hij medelijden met haar en zei dat ze haar sokken en schoenen in de zak van haar schort moest stoppen en op een krukje moest gaan staan, vanwaar hij haar, tot haar grote genoegen, op zijn rug tilde.


  'Ik heb niet meer paardjegereden sinds ik klein was,' vertelde Synnovea hem giechelend. Zo betoverend als een klein meisje dat met haar vader aan het stoeien is, sloeg ze haar armen om zijn nek en fluisterde in zijn oor. 'Maar laat niemand ons zien, Tyrone. Misschien begrijpen ze mijn gebrek aan betamelijkheid niet.'


  'Het is ons geheim, mevrouw,' zei hij en grinnikte haar over zijn schouder toe.


  'Goed zo!' Ze lachte verrukt om de intimiteit van het moment en drukte zich, voorzichtig om zijn rug te ontzien, tegen hem aan. Haar rechterhand gleed onder zijn hemd, waar haar vingers met een vertrouwd gebaar zijn borst streelde, terwijl ze zachtjes een Russisch kinderliedje in zijn oor zong.


  Toen veranderde haar stemming; ze lachte en terwijl ze met haar blote onderbenen langs zijn heupen heen en weer zwaaide, wiebelde ze genietend met haar tenen. Ze boog zich weer over hem heen en fluisterde plagerig: 'Is het net zo leuk voor een man om paard te rijden als het voor mij is om jou te berijden?'


  Ergens halverwege had Tyrone zijn remmingen van zich afgegooid en kneep haar nu in de billen, wat giechelende gilletjes ontlokte aan het vrolijke wezentje dat op zijn rug reed. 'Rustig, me /rouw,' verzocht hij haar lachend. 'We zijn bijna bij het huis en met uw gegiechel staat straks iedereen uit de ramen te kijken.'


  'Jammer dat het te koud is in de tuin,' mompelde ze in zijn oor, toen ze dacht aan hun eerste avontuur daar. 'Ik zou wel eens willen zien waar je me mee naar toen zou hebben genomen als we waren gebleven om te vrijen.'


  De kokette uitnodiging ging niet onopgemerkt voorbij en juist toen Tyrone van plan was zich om te draaien en een plekje te zoeken, zag hij Natasha glimlachend in de deuropening staan. Door het kortstondige gevoel van afkeer dat hij op dat moment tegenover van de vrouw voelde, realiseerde hij zich hoe dicht hij bij het negeren van zijn voornemen en het bevredigen van zijn lusten was geweest. Hij wist dat zijn ergernis alleen maar werd gewekt door het feit dat Natasha hen net op het verkeerde moment stoorde en niet door de vrouw zelf. Hij verdreef ieder gevoel van ergernis en wees zijn vrouw op degene die hen stond op te wachten. 'We zijn ontdekt, mevrouw.'


  'Wat jammer,' zuchtte Synnovea teleurgesteld. 'We waren er zo dichtbij... en nu ben ik bang dat je nooit meer zult afmaken wat je begonnen bent.'


  Tyrone liet haar opmerking zonder commentaar passeren toen Natasha hen tegemoet kwam lopen, maar hij vroeg zich in gedachten vaak af wat het eindresultaat zou zijn geweest als hij de tijd had gekregen om haar volledig te ontmaagden en hun hartstocht te vervolmaken.


  Later die avond vertelde hij haar achteloos dat er de volgende ochtend een parade en wapenschouw zouden worden gehouden in het Kremlin en dat verschillende huzarencompagnies een voorstelling zouden geven voor de tsaar en zijn buitenlandse gasten. Aangezien hij een belangrijke rol had gespeeld in de voorbereidingen voor de voorstellingen die bijna een regelmatig terugkerend evenement begonnen te worden, zouden hij en zijn manschappen op de voorgrond staan bij de presentatie. Ze werd verwacht aanwezig te zijn, samen met de andere officiersvrouwen, en gezien het feit dat het een openbare voorstelling was, kon ze Natasha uitnodigen of wie ze maar wilde meenemen.


  'Zelfs Ali mag meekomen,' voegde Tyrone eraan toe, terwijl hij de kleine dienstbode toelachte die naar de deur van de kleedkamer was gesneld om te luisteren. 'Veel van de andere vrouwen nemen kindermeisjes mee om voor de kinderen te zorgen. Ik denk dat Ali het uitstapje wel leuk zal vinden.'


  Toen ze het stralende gezicht van de dienstmeid zag, antwoordde Synnovea afkeurend: 'Nu u uw best heeft gedaan haar op de hoogte te stellen, heer, betwijfel ik of ik haar nog bij het evenement vandaan zou kunnen houden.'


  'Is er nog iets dat u wenst voor u naar bed gaat, heer?' vroeg Ali gretig, met haar gebruikelijke genegenheid voor hem.


  'Dank je, Ali, maar ik heb momenteel alles wat ik me maar kan wensen.'


  'Dan wens ik u goedenacht, heer... en hetzelfde voor u, mevrouw.' Ze liep met haar gebruikelijke bedrijvigheid de kamer uit en deed de deur achter zich dicht, nadat ze Tyrone nog een knipoog had toegeworpen over haar schouder.


  'Je zou nu toch wel moeten weten hoezeer Ali je is gaan aanbidden,' merkte Synnovea op, terwijl ze haar kamerjas uittrok en over een stoel slingerde. Ze kroop naar het midden van het bed, ging op haar hurken zitten en keek naar hem, terwijl hij zijn beste militaire uitrusting voor de volgende dag klaarlegde. 'Je verwent haar zo dat ze bijna onmogelijk is geworden om mee samen te leven.'


  Tyrone zei niets, terwijl hij zijn wambuis over de leuning van een stoel hing en keek zijn vrouw vervolgens fronsend aan. 'Wat heeft ze gedaan dat je je zo aan haar ergert?'


  'Ze laat me rustig in de steek, als het nodig is, om aan jouw behoeften tegemoet te komen. Nota bene! Ze kan zelfs over niemand anders praten dan over jou!'


  ik snap het.' Er verscheen een vreemde geamuseerde glimlach om Tyrone's lippen, ik kan me voorstellen dat u dat ergert, mevrouw.


  Het waren eigenlijk meer de dringende raadgevingen van de meid die bedoeld waren om haar aan te sporen meer tegemoet te komen aan alle wensen van haar echtgenoot, die Synnovea bijzonder frustrerend vond. Hoe kon ze de dingen als echtgenote doen waartoe Ali haar probeerde te bewegen, wanneer Tyrone haar vrijwel links liet liggen? ik begin te beloven dat jullie tweeën samenspannen. En nu begint Natasha het ook al voor jou op te nemen, omdat ze ook een van je bewonderaarsters is geworden. Danika heeft me trouwens verteld dat jullie iedere ochtend samen ontbijten. Ik vraag me af wat daar bekokstoofd wordt. Niet veel goeds voor mij, durf ik te wedden.'


  'Uw situatie is niet zo schrijnend als u doet voorkomen, mevrouw. Ali en Natasha zullen altijd uw beste en trouwste vriendinnen zijn.'


  In afwachting van de rugmassage die ze hem nog steeds gaf, had Synnovea de zalfjes en een paar kleine, schone handdoeken op een blad verzameld, dat nu op het bed naast haar stond. Ze wachtte alleen maar tot hij zijn lange lichaam naast haar zou uitstrekken, maar Tyrone treuzelde nogal lang toen hij naast het bed bleef staan om nog een slok van de bisschopswijn te nemen die ze voor hem had ingeschonken en om wat langer te genieten van de aanblik die ze bood.


  Afgelopen middag was de laatste druppel gebleken voor Tyrone's verdraagzaamheid tegenover zijn eigen domheid. Hij was het domme spelletje van onthouding volkomen beu en was vastbesloten om er op de juiste manier een einde aan te maken. Misschien zou het wel zo eervol zijn om eerst naar de tsaar te gaan, voor hij met zijn vrouw naar bed ging, en hem te bekennen dat hij van gedachten was veranderd en dat hij zijn verzoek wilde intrekken, dan zou hij de komende jaren niet zo snel geneigd zijn zichzelf te zien als een man die uiteindelijk toch ten prooi was gevallen aan de onweerstaanbare krachten van de vrouwelijke verleiding. Toch leek het hem onwaarschijnlijk dat hem een audiëntie bij de tsaar werd toegestaan voordat zijn zelfbeheersing eindelijk knapte, want die mogelijkheid hing vanmiddag al in de lucht.


  'Misschien moet ik me zorgen maken over die ochtendlijke intermezzo's tussen Natasha en jou.' Ondanks het feit dat de gravin en zij dikke vriendinnen waren, voelde Synnovea zich gekwetst door de wetenschap dat Tyrone haar eigen aanbod om samen met hem te ontbijten had afgeslagen, maar nu wel samen met de oudere vrouw ontbeet.


  'Hoezo?' Tyrone keek haar stomverbaasd aan.


  Synnovea haalde met een zakelijk gebaar haar schouders op. 'Wanneer een vrouw zo mooi is als Natasha doet leeftijd er eigenlijk niet toe. Trouwens, negen jaar is niet zoveel. Je geniet duidelijk meer van haar gezelschap dan van het mijne.'


  'Dat is wel een erg vergezocht idee, Synnovea,' lachte Tyrone ongelovig. Hoe kon ze denken dat zoiets waar zou zijn, terwijl hij in zijn hele leven nooit dergelijke woeste emoties had ervaren, die ze hem momenteel liet doormaken.


  'Je hoeft je zorgen te maken over wat Natasha en ik bespreken, Synnovea. We hebben dezelfde neiging als Ali om onze gespreksstof tot één onderwerp te beperken. Het enige waar we ooit over praten, dat ben jij.' Met zijn glas in zijn hand gebaarde hij naar haar. 'Dankzij Ali en Natasha weet ik waarschijnlijk meer over je dan zij apart van je weten. Zo weet ik van Natasha dat je al heel wat kandidaten hebt teleurgesteld, om nog maar niet te spreken van verschillende hooghartige Franse diplomaten die dachten dat je een of ander ongeschoold, onnozel wicht van de Russische steppen was.'


  Synnovea stak haar kin geërgerd in de lucht. 'Dan zul je me onderhand wel goed begrijpen,' merkte ze vinnig op. Ze voelde zich beledigd over het feit dat Natasha blijkbaar bereid was over zaken in het verleden te praten die haar nog steeds dwars zaten. Ze was niet erg vriendelijk geweest tegenover die schijnheilige lummels die haar wellustige blikken hadden toegeworpen en hadden geprobeerd in slecht uitgesproken Russisch met haar te praten, terwijl ze in het Frans tegenover hun metgezellen tekeer gingen over het schandalige gedrag van boyarina's die de neiging hadden om naakt met andere mannen in openbare badhuizen te baden.


  'Uw gedachtekronkels zijn te ingewikkeld voor een eenvoudige vent, mevrouw,' antwoordde Tyrone op haar veronderstelling. 'Maar misschien ben ik niet de enige die u moeilijk te doorgronden vindt. Ik denk dat er momenten zijn dat u Natasha ook in verwarring brengt en, zo durf ik te gissen, uzelf ook.'


  Synnovea zweeg lange tijd terwijl ze nadacht, voor ze bereid was toe te geven dat ze inderdaad die zwakheid bezat. 'Het is waar dat ik mijn ware emoties niet altijd kan onderscheiden. Soms wordt mijn respect voor iemand gehuld in gevoelens van genegenheid totdat degene die mijn achting heeft gewonnen, me probeert te kussen of een andere liefdevolle reactie van me verwacht en dan voel ik hoe ik mijn stekels opzet. Dan moet ik mijn afkeer verbergen om niet het zelfvertrouwen en de hoop van degene die ik eerst hoogachtte, de grond in te boren. Er zijn er een paar geweest die mijn afnemend enthousiasme gewaar werden en zij hebben me spottend ijskoningin genoemd.' Ze hief haar handen in een dramatische weergave van iemand die zich van geen kwaad bewust is. '"Het is geen zachtaardig sneeuwkoninginnetje!" klaagden ze dan om hun gekwetste trots te sussen. "Ze is veel te koud en gereserveerd!"'


  Tyrone had zich nooit geroepen gevoeld om iets dergelijks te zeggen, want hij had altijd juist het tegenovergestelde van haar meegemaakt. Synnovea was te warm, te levendig en te boeiend voor hem om haar ooit dergelijke tekortkomingen te verwijten. 'Vertelt u me eens, mevrouw. Die weerzin waarover u sprak...' Hij keek haar gespannen aan, terwijl hij haar voorzichtig zijn vraag voorlegde. 'Heeft u die bij mij ook gevoeld?'


  Synnovea's gezicht werd plotseling zacht en er verscheen een vriendelijke, geamuseerde glimlach om haar lippen. 'Nee, heer, en dat is de waarheid. Ik was er van overtuigd dat u een schelm was na onze eerste ontmoeting in het badhuis, maar tot mijn grote verdriet kon ik u niet uit mijn gedachten bannen. Hoewel ik het anders wilde, werd u de held van mijn fantasieën. Nu nog merk ik dat ik andere mannen met u vergelijk, maar ik vrees dat ze geen van allen helemaal deugen.'


  Tryone was verrast over het vreemde effect dat haar antwoord op zijn hart had. Er trok een warme gloed doorzijn hele lichaam, waardoor zijn stemming milder werd en hij zijn mening herzag. Maar toch bleef hij op zijn hoede, omdat hij bang was opnieuw haar slachtoffer te worden. 'Het is een mooi compliment dat je me geeft, Synnovea. Gezien de vele mannen die geprobeerd hebben je het hof te maken, zou ik me daardoor gerustgesteld moeten voelen, maar het is duidelijk dat je je helemaal niets aantrok van de pijn die je me door je bedrog aandeed.'


  Synnovea sloeg haar ogen naar hem op en keek hem smekend aan, want ze had geen zin om de avond weer met ruzie te eindigen. Ze hoefde haar smeekbeden niet onder woorden te brengen, omdat die grote groene ogen meer warmte en zachtheid uitstraalden dan woorden alleen konden overbrengen. Met een zucht van overgave onthield hij zich van verder commentaar en zette zijn glas op het tafeltje. Hij trok zijn nachthemd uit en draaide zich half om om hem over een stoel te gooien, zodat hij de waarderende blik van zijn jonge vrouw niet zag.


  In de afgelopen dagen had Synnovea de vrijheid gekregen om zijn rug zo ver en zo uitgebreid als ze maar wilde te masseren en door dat te doen was het idee om de volle vrijheid te krijgen om de hele man aan te raken en te bekijken, haar bijzonder gaan aanspreken. Tenslotte was hij haar echtgenoot en had hij haar dat bijzondere voorrecht al toegestaan voor ze getrouwd waren. Ze wenste die rechten nu vurig.


  Toen Tyrone zich weer naar het bed keerde, werd hij zich ogenblikkelijk bewust van waar de blik van zijn vrouw op gericht was. Aleta's overval had niet intrigerender kunnen zijn dan die nieuwsgierige groene ogen die hem zo brutaal bekeken. Terwijl hij een manhaftige poging deed normaal te ademen, zei hij plagerig: 'Als de aanblik van mijn naaktheid je hindert, Synnovea, dan moet ik misschien maar een nachthemd gaan dragen.'


  Synnovea richtte haar blik op een hogergelegen punt en keek in de ogen die haar reactie nauwlettend in de gaten hielden. 'Misschien herinnert u zich nog, heer, dat u me ooit eens toestemming heeft gegeven om te kijken wanneer ik maar wilde. Trekt u zich er iets van aan als ik staar?' Ze keek even naar omlaag en beantwoordde tevreden haar eigen vraag. 'Ja, dat zie ik. U bent wel erg gevoelig, heer. Misschien zoudt u een nachthemd moeten dragen als u zo snel opgewonden raakt van mijn blikken.'


  Met een scheve grijns reageerde Tyrone met een mild verwijt op haar voorstel. 'Ik ga geen vrouwenkleren dragen om dit opvallende symbool van onvervulde hartstocht te verbergen. Laat het maar dienen als herinnering aan uw bedrieglijke plannetjes om mij te ontmannen.'


  Synnovea deed even haar ogen dicht in een vergeefse poging haar zelfvertrouwen te herwinnen. Toen ze ze weer opende, wees ze met haar kin naar het gebied dat besproken werd en antwoordde sarcastisch: 'Ik heb genoeg gezien om te weten, heer, dat u zich door uw begeerten laat leiden. Dat was van het begin af aan zo, toen u me gevangen hield in de poel.'


  'Gevangen hield?' Hij trok uitdagend zijn wenkbrauwen op. 'Ik deed alleen maar mijn best je niet te laten verdrinken.'


  'Als je me niet had bespioneerd, zou dat gevaar nooit hebben bestaan,' antwoordde Synnovea bijdehand.


  'Maar de aanblik was zo onweerstaanbaar, dat ik de gelegenheid gewoon niet voorbij kon laten gaan om jou te bewonderen.'


  'Je hebt me vanaf het begin lastig gevallen om me het hof te mogen maken. Nu hou je jezelf op een afstand alsof je een verschrikkelijk onrecht is aangedaan, maar van wat ik tot nu toe heb kunnen merken, heer kolonel, is dat het alleen je trots is die zo gekwetst is. Je bent diep beledigd, omdat ik misbruik van je heb gemaakt, maar vertel me eens, dierbare echtgenoot, wat is het verschil tussen ons? Jij was van plan me voor je genoegens te gebruiken, terwijl ik een goede reden had en bereid was je te geven wat je het liefste wilde om mijn eigen wens in vervulling te laten gaan.'


  'Dat doet een hoer ook,' zei Tyrone kortaf. Hij verloor al zijn gevoel voor humor, toen hij haar redenering aanhoorde. Zijn ogen werden donker en broeierig, toen hij in haar ontstelde ogen keek. 'Heb jij je spelletje niet gespeeld om er zelf beter van te worden?'


  Synnovea's adem stokte in haar keel bij het horen van de belediging. 'Ik ben geen hoer, meneer!'


  Zijn kwade antwoord kwam onmiddellijk. 'Nee, mevrouw, alleen een maagd met het hart van een hoer!'


  'Je kwetst me heel diep!' klaagde Synnovea, die bijna begon te huilen.


  'En je hebt geen enkele reden! Je weet dat ik met niemand anders dan met jou ben geweest!'


  Tyrone stemde wederom met haar in. 'Ja, maar ik moet wel met alle geweld je minnaars van me afslaan, anders kan het me mijn leven kosten. Het lijken wel wilde honden die een loops teefje ruiken. Moet ik geloven dat je ze nooit enige aanmoediging hebt gegeven?'


  Even staarde Synnovea hem sprakeloos van woede aan, toen hervond ze haar stem en sprak hartstochtelijk zijn beschuldigingen tegen. 'Nooit!'


  'Je hebt mij aangemoedigd!'


  'Jij liep achter me aan!'


  'Ja! Dat heb ik gedaan! Maar vertel me eens eerlijk, mevrouw, want ik ben niet meer in staat uw gedachten te lezen. Waarom heeft u mij gekozen uit al die mannen die u achter u aanliepen? Ze zouden het allemaal graag voor u hebben gedaan, maar u moest uitgerekend mij uitkiezen! Kunt u zich nader verklaren?' Hij maakte een spottend gebaar met zijn hoofd, terwijl hij zei: 'Majoor Nekrasov zou graag met u naar bed zijn gegaan en met liefde overhaast getrouwd zijn...'


  'Terwijl jij meer geneigd wasje lusten te bevredigen en er vervolgens snel vandoor te gaan,' kaatste Synnovea minachtend de bal terug.


  'U kent me helemaal niet, mevrouw!'


  'Dat is waar!'


  'En je verandert van onderwerp! Kun je me niet vertellen waarom je mij uitkoos?'


  Synnovea schudde gefrustreerd en kwaad haar hoofd, totdat de lange, zwarte lokken zachtjes om haar schouders zwaaiden. Weer probeerde ze haar zaak te bepleiten. 'Van het begin af aan toonde jij geen enkele aarzeling in je wens om met me naar bed te gaan, terwijl majoor Nekrasov niet één keer toenadering heeft gezocht.' Haar antwoord was duidelijk de waarheid, maar slechts gedeeltelijk. Tyrone's attenties hadden haar vanaf het allereerste begin opgewonden, veel en veel meer dan de man die zojuist was genoemd. Waarom kon hij niet inzien dat haar genegenheid voor hem ook een reden was hem boven alle anderen te verkiezen?


  Tyrone keek haar woest aan, omdat hij verre van tevreden was met haar antwoord. 'Ik heb ook nooit echte toenaderingspogingen gedaan totdat ik opzettelijk werd misleid en geloofde dat je mijn attenties wilde.'


  'Nee, maar je hebt wel heel duidelijk laten merken wat je in gedachten had. Je vertelde me herhaaldelijk dat je me het hof wilde maken.'


  'Was ik de eerste man die dat tegen je zei?'


  'Jij was de hardnekkigste!'


  'Aha! Je hebt me dus uitgekozen omdat ik de hardnekkigste was en toch meen ik me je klachten te herinneren tegen prins Aleksei en de daden van Ladislaus. Als zij u zo graag wilden hebben, mevrouw, ben ik geneigd aan te nemen dat er anderen waren die net zo graag wilden.'


  'Wat wil je van me? Bloed?' riep Synnovea geërgerd uit en liet zich op haar kussen vallen zonder verder nog een woord te zeggen.


  Tyrone had haar willens en wetens getergd in de hoop dat hij iets anders te horen zou krijgen dan wat ze nu had gezegd, maar haar antwoorden bleven onbevredigend. Kwaad pakte hij het blad met zalfjes en schoof het op zijn nachtkastje, waarna hij de dekens van het voeteneinde haalde om ze over hen heen te trekken.


  Synnovea vond het moeilijk zijn irritatie te negeren, zolang zijn snelle ademhaling haar herinnerde aan zijn woede.


  Ze voelde zich pijnlijk van hem vervreemd, terwijl ze op haar rug rolde en haar arm voor haar gezicht sloeg zonder een poging te doen de tranen die over haar wangen stroomden tegen te houden. Als ze niet bang was geweest uitgelachen te worden, zou ze hem een antwoord hebben gegeven dat hem misschien verbijsterd zou hebben, maar er leek geen mogelijkheid om de kloof die hen momenteel gescheiden hield, te overbruggen. Tyrone kwam een stukje overeind om zich voor zijn drift te verontschuldigen, maar toen hij de tranen zag die overvloedig over haar wangen stroomden, realiseerde hij zich dat hij zich als een lomp, harteloos monster had gedragen. Het deed hem pijn haar zo te zien huilen en met een diepe zucht betreurde hij zijn kwade bui en wist dat ze gelijk had. Hij zou nu nooit meer kunnen slapen voor hun ruzie was bijgelegd.


  Tyrone schoof dichter naar haar toe, tilde ondanks haar tegenstribbelingen de arm van haar gezicht en sloeg zijn arm om haar heen, terwijl hij de lijn van haar afgewende gezicht volgde. 'Synnovea, het spijt me. Het was niet mijn bedoeling zo wreed tegen je te zijn.' Hij stak zijn hand uit en veegde met zijn duim de tranen weg die over haar gezicht rolden, terwijl hij verschrikkelijke spijt had dat hij haar zo onrechtvaardig had behandeld. Zijn adem streelde haar gezicht, terwijl hij gespannen naar haar keek, maar de mooie oogleden trilden van inspanning om hem niet aan te kijken. 'Kun je niet begrijpen, Synnovea, hoe teleurgesteld ik was, nadat ik je zo wanhopig had begeerd en je voor mezelf wilde hebben, bij de gedachte dat je me alleen maar een tijdje wilde gebruiken voordat je me aan de kant zette? Ik weet nu niet meer of ik nog wel op mijn gevoelens durf te vertrouwen wanneer ik bij jou ben. Angelina beloofde me ook haar trouw bij ons huwelijk en toen...'


  De groene ogen vlogen wijd open en Synnovea rolde bij hem vandaan alsof ze was gestoken. Vanaf de rand van het bed waar ze vervaarlijk balanceerde, staarde ze hem met groeiende ongerustheid aan, haar tranen volledig vergeten. 'Wilt u me vertellen, heer, dat u met iemand anders getrouwd bent?' Ze zwaaide met een gebalde vuist door de lucht, waarmee ze hem waarschuwde op een afstand te blijven toen hij zijn hand uitstak om haar naar zich toe te trekken. Een woedende kreet scheurde zich los uit haar keel. 'Je hebt me bedrogen! Je hebt me doen geloven dat je geen vrouw had! En de hele tijd, terwijl jij het slachtoffer loopt uit te hangen, heb je leugens verteld en me bedrogen!'


  'Synnovea! Het is niet wat je denkt!' Toen Tyrone haar paniek zag, kwam hij helemaal overeind en wilde haar in zijn armen nemen, maar ze rukte zich los en keek hem vol walging en minachting aan.


  'Raak me niet aan, leugenachtige schurk!'


  'Verdomme, Synnovea, luister dan toch!' blafte hij en greep haar bij de armen. Hij rammelde haar licht door elkaar om haar te dwingen naar hem te luisteren. 'Ik was een aantal jaren geleden in Engeland getrouwd, maar mijn vrouw overleed voor ik hierheen kwam! Je bent echt de enige vrouw die ik nu heb!'


  De scherpe pijn die haar doorsneden had en die vermengd was met het beangstigende gevoel dat ze wreed bedrogen was, werd vervangen door een gevoel van opluchting. Het was alsof ze haar leven had teruggekregen, alsof ze hem volkomen kwijt was geweest en hij nu weer van haar was.


  Er drong zich een nieuwe gedachte aan haar op en weer keek Synnovea naar het knappe, magere gezicht dat dicht boven haar hing. 'Jij bent de man over wie je pas geleden vertelde, hè? De man die door zijn echtgenote werd bedrogen met een andere man.'


  Tyrone vertrok zijn gezicht van pijn, toen hij het toegaf. 'Dat ben ik.'


  'Hoe zou een vrouw jou kunnen bedriegen?' vroeg Synnovea verbaasd. Ze kon zich niet eens voorstellen dat de smerigste hoer een andere man zou nemen als ze een man als hij tot echtgenoot had.


  Tyrone ging terug naar zijn kant van het bed en legde zijn arm onder zijn hoofd, terwijl hij achterover leunde. Lange tijd staarde hij naar de hemel boven hun hoofden totdat Synnovea naast hem kwam zitten. Hij voelde haar nauwe betrokkenheid, keek haar eindelijk aan en begon met een halfhartige glimlach te spreken. 'Angelina was jonger dan jij toen we trouwden. Als ze was blijven leven, zou ze nu ongeveer net zo oud als jij zijn. Zelfs nog voordat er vrijers mochten aankloppen, zwermden er al mannen om haar heen; ze stonden in rijen te wachten om haar hand te vragen. Wat ook meetelde was dat haar vader zeer rijk was en voor een goede bruidsschat had gezorgd. Toen ze eenmaal de juiste leeftijd had bereikt, bracht ze veel tijd aan het hof door en vermaakte zich met de ergste losbollen. Onze ouders waren buren, zie je, en ik zag het allemaal van een afstandje aan terwijl ze opgroeide; ik zag niets anders in haar dan een kind. Ze zag me op een dag jagen en kwam me achterna om met me te praten, misschien wel om me te laten zien dat ze volwassen was geworden sinds we elkaar voor het laatst hadden gesproken. Ze was geestig, charmant, mooi, alles wat een man zich maar kan wensen in een vrouw. Ze vertelde me dat ze zelfs als kind al had gedroomd dat ze eens mijn vrouw zou worden en had haar zinnen erop gezet mij voor zich te winnen, nadat ze jarenlang op afstand getuige was geweest van verscheidene van mijn vrijages. Ze had zich erop toegelegd mijn weerstand langzamerhand weg te nemen totdat ik haar ten huwelijk vroeg. Ik trouwde met haar zonder er rekening mee te houden dat ze zich wel eens zou kunnen gaan vervelen tijdens mijn regelmatige afwezigheid van huis, nadat haar zo vurig het hof was gemaakt door andere mannen. De rest weet je. Toen ik in het derdejaar van ons huwelijk weg was, bedroog ze me met een andere man, die de hele affaire belachelijk maakte toen ze hem vertelde dat ze zwanger van hem was. Hij bespotte haar, omdat ze hem serieus had genomen en schepte tegenover anderen op dat ze zwanger van hem was. Ik kwam thuis en zag Angelina, die haar toestand voor de wereld probeerde te verbergen, hoewel ze al ver heen was.'


  'Je zegt niets over liefde en toch heb ik het gevoel dat je van haar hield,' zei Synnovea.


  'Ik hield van haar zoals iedere man van zijn vrouw kan houden,' gaf Tyrone toe, maar hield zich in voor hij eraan toevoegde, maar ik hou meer van jou.


  ik ben je vrouw,' zei Synnovea verlegen. 'Is er een verschil?'


  'Ja.' Tyrone vond dat één knik en het enkele woord voldoende moesten zijn als antwoord, omdat hij niet verder durfde te gaan met zijn verklaring. Als ze echt eens wist hoe zijn hart haar kleinste glimlach koesterde, vreesde hij dat ze zijn liefde zou aangrijpen om tegen hem te gebruiken.


  Synnovea was niet volledig gerustgesteld door het magere antwoord, maar wilde dolgraag zijn genegenheid aanmoedigen. Zo beminnelijk als een liefhebbende vrouw ging ze tegen hem aan liggen, sloeg haar arm om zijn borst en legde haar hoofd op zijn schouder. 'Ik ben blij, Tyrone,' zuchtte ze zachtjes. 'Ik ben blij dat ik je vrouw ben. Ik wou alleen dat het beter tussen ons ging.'


  Tyrone voelde zich tot in het diepst van zijn wezen geschokt. Dit was niet de verklaring van een gevoelloos en zelfzuchtig meisje, zoals hij eens van haar had gedacht. Maar zelfs met zijn groeiende hoop en zijn vastbeslotenheid zijn onthouding te laten varen, durfde hij toch zijn gevoelens nog niet te uiten, uit angst dat ze haar listen op hem zou loslaten en hem zozeer in verleiding zou brengen dat hij haar niet kon weerstaan.


  'Ik ga over niet al te lange tijd achter Ladislaus aan,' vertelde hij haar. 'Ik ben van plan hem en zijn handlangers voor het gerecht te slepen. Ik weet niet hoe lang ik weg zal zijn.'


  ik zal je missen,' zei Synnovea stilletjes, terwijl ze de tranen probeerde in te houden die in haar ogen opwelden.


  'Natasha zal je gezelschap houden terwijl ik weg ben en zij zal de dagen korter doen lijken.'


  Omdat ze haar stem niet helemaal vertrouwde, haalde Synnovea onverschillig haar schouders op. Ze hield van Natasha, maar ze had veel liever hem bij zich.


  ik ben overmorgen vrij,' mompelde Tyrone, terwijl hij zijn gezicht in de zachte krullen stopte. 'Als je niets beters te doen hebt, zou je me dan de taal willen leren?'


  Blij met een gelegenheid om wat tijd met hem door te brengen, knikte Synnovea enthousiast tegen zijn schouder. Toen hij de dekens weer over hen heenlegde en haar dichter naar zich toetrok, wurmde ze zich verder onder de dekens en het kon haar niet schelen dat haar nachtjapon over haar dijen omhoog kroop. Ze legde haar wang op zijn borst en ging zachtjes met haar vingers over zijn tepel, voor ze ze door het stevige, krullerige haar haalde dat er omheen groeide. Ze bracht haar gezicht dichterbij, ging heel licht met haar lippen over zijn tepel voor ze haar hoofd omlaag deed om haar glimlach te verbergen. Toen legde ze haar hoofd weer op zijn borst, en hoewel ze zich bewust was van zijn opwinding, was ze er tevreden mee hem de strijd tussen zijn verstand en zijn gevoel zelf te laten uitvechten. Ze kon in ieder geval moed putten uit de wetenschap dat ze zijn hartstocht nog steeds kon aanwakkeren.
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  Ali was duidelijk buiten zichzelf van opwinding bij het idee dat ze de kolonel in een parade zou zien, waarover ze tot dan toe alleen geruchten had gehoord. Zij was waarschijnlijk de drijvende kracht achter hun vroege aankomst in het Kremlin, maar zeker niet de enige die zich zo verheugde op het evenement. Synnovea was zowel opgewonden als nerveus over het vooruitzicht Tyrone en zijn manschappen voor de tsaar te zien optreden. Ze wilde zo graag voor hem dat alles zou lukken zodat het optreden vlekkeloos zou verlopen, vooral nu er andere troepen huzaren waren die graag de onderscheiding van beste en indrukwekkendste van zijn eenheid wilden overnemen.


  Om haar echtgenoot een plezier te doen had Synnovea een donkergroene tafzijden japon van Europese makelij aangetrokken. Ze had de beperkingen voor getrouwde vrouwen in haar land in acht genomen en had een muts van rijk bewerkt fluweel als hoofddeksel in elkaar gezet. Het effect was dat van de tulband van een sultan, versierd met zwarte veren en het sieraad dat Tyrone eens had teruggebracht. Synnovea had geen idee dat haar creatie binnen enkele weken een ware rage zou veroorzaken onder de Europese vrouwen, die het hoofddeksel daar hadden gezien.


  Natasha was aangestoken door hun enthousiasme over het uitstapje en voelde zich opgetogen, toen ze uit het rijtuig stapte en snel langs vrienden en kennissen liep, naar iedereen wuivend en groetend. Prins Zherkof zag haar van verre en haastte zich om hen in te halen, terwijl zij op haar beurt probeerde Synnovea bij te blijven. Toen ze bij het paviljoen waren aangekomen waar de andere vrouwen en gezinnen zich hadden verzameld, bleef Synnovea even staan om diep adem te halen, zeer tot opluchting van de twee vrouwen die achter haar aan liepen. Ze hadden allemaal roze wangen dankzij de snelle tocht over het terrein in de frisse ochtendlucht.


  'Je mag dankbaar zijn dat Tyrone er niet was om getuige te zijn van je aankomst, kind,' riep Natasha hijgend uit, terwijl ze haar wangen depte met een kanten zakdoekje. Zelfs op zo'n frisse dag waren haar wangen roze, omdat ze zich zo hadden gehaast. 'Anders had je je man de indruk kunnen geven dat je niet kon wachten om hem op zijn paasbest te zien.'


  'Wat draaf je toch door, Natasha,' spotte Synnovea met een vrolijke lach. 'Ik denk dat je alleen maar meegekomen bent om me de hele tijd steken onder water te geven en dat je niet echt belangstelling hebt voor de voorstelling. Als dat het enige is waarvoor je bent gekomen, dan kan prins Zherkof je misschien bezighouden, terwijl ik naar de parade kijk.' Ze boog haar hoofd onopvallend om de komst van de prins aan te geven die op hen kwam afgesneld. 'Hij komt je nu redden van de verveling waaraan we allemaal overgeleverd zullen worden...'


  Natasha lachte om het vrolijke geplaag van het meisje. 'Een vierspan van de beste paarden van prins Zherkof zou me nog niet kunnen wegslepen van dit evenement, kind. Dat weet je net zo goed als ik.'


  'Natuurlijk,' antwoordde Synnovea met een voldaan lachje. 'Ik wilde het alleen maar uitjouw mond horen.'


  Beide vrouwen maakten een diepe buiging toen prins Zherkof zich bij hen voegde. De donkere ogen van de man twinkelden bewonderend toen hij Synnovea complimenteerde met haar verschijning, maar in zijn blik op Natasha gloeide een licht van aanbidding. Zelfs nadat ze hem verscheidene keren vriendelijk had afgewezen, had hij de hoop nog niet opgegeven dat Natasha eens zou toegeven en zijn huwelijksaanzoek zou aannemen. Dat was tenslotte iets dat iedereen al een paar jaar verwachtte.


  'Misschien zou zoveel vrouwelijk schoon het paviljoen van de tsaar moeten opvrolijken, waar het beter gezien kan worden,' stelde prins Zherkof grootmoedig voor, 'en waar ik jullie allebei beter van dienst kan zijn.'


  Synnovea wees de gunst vriendelijk af. 'Ik vrees dat ik uw hoffelijke uitnodiging moet afwijzen, prins Zherkof. Mijn man verwacht me hier te zien en ik wil niet dat hij denkt dat ik helemaal niet ben gekomen. Natuurlijk is er geen reden waarom Natasha niet met u mee zou gaan.'


  De prins wilde niets liever dan Natasha overhalen. 'Er zijn daar zoveel van onze vrienden, Natasha.' Zijn mondhoeken trilden van genoegen toen hij hen toevertrouwde: 'Zelfs prinses Taraslovna is hierheen gekomen. Volgens mij probeert ze weer bij de tsaar in de gratie te komen. En jullie zouden dat sombere, kleine mannetje op wie ze zo gesteld is, eens moeten zien; jullie zouden ook moeten lachen om zijn pogingen zich aan patriarch Filaret te verbinden. Ik twijfel er geen moment aan dat zijne heiligheid het gevlei van Voronsky doorziet en dat de man hem uiteindelijk zal gaan vervelen. Wat er ook gebeurt, de uitkomst zou wel eens interessant kunnen zijn.'


  'Ik kom later wel, Vasilii,' beloofde Natasha met een warme glimlach. 'Misschien na de parade, wanneer je het niet zo druk hebt met het voorstellen van allerlei diplomaten en buitenlandse gezanten aan Zijne Majesteit. Kom je vanavond bij ons eten of moet je naar het banket voor hoogwaardigheidsbekleders?'


  'Helaas moet ik naar het banket.' Hij keek haar hoopvol aan. 'Misschien een andere keer?'


  'Natuurlijk, Vasilii, maar daar hebben we het later wel over.'


  Zijn donkere ogen straalden haar tegemoet. 'Na de parade?' Toen ze knikte, pakte hij haar hand en drukte een kus op de slanke vingers, ik kom je straks halen.'


  De twee vrouwen glimlachten, terwijl ze hem door de menigte zagen weglopen. Synnovea wierp een nieuwsgierige blik op haar vriendin die hem bleef nakijken.


  'Denk je dat je ooit met hem zult trouwen?'


  Natasha slaakte een tevreden zucht. 'Op den duur misschien. Ik wil alleen maar zeker weten dat de herinneringen aan wijlen mijn man niet tussen ons zullen komen. Nadat je het beste hebt gehad, is het mogelijk om je met minder tevreden te stellen.'


  'Van wat ik heb meegemaakt van de man, betwijfel ik of je teleurgesteld zult zijn over prins Zherkof of over zijn liefde voor jou.'


  Natasha's donkere ogen dansten van pret toen ze de ander aankeek. 'Wat zullen de roddelaars dan over me zeggen? Die afschuwelijke Natasha Catharina Andreyevna! Voor de vierde keer getrouwd! Schandalig!' »


  'Er is geen vrouw van jouw leeftijd die niet jaloers op je is.'


  'Het zou in ieder geval Anna Taraslovna iets geven om over te praten. Na al die jaren heeft ze het me nog niet vergeven dat ik Aleksei's eerste keus als echtgenote was.'


  Synnovea keek haar verbaasd aan. 'Dat wist ik niet.'


  Natasha haalde haar schouders even onverschillig op. 'Het was helemaal niet belangrijk, kind. Aleksei en ik kenden elkaar nauwelijks, maar na een korte ontmoeting bezwoer hij dat hij me wilde hebben. Hij bood mijn ouders een huwelijkscontract aan, maar ze hadden me al aan mijn eerste man beloofd. Zo eenvoudig was het. Daar bleef het bij en een paar jaar later trouwden hij en Anna.'


  ik heb altijd al het gevoel gehad dat er een achterliggende reden was voor Anna's afkeer van jou. Nu begrijp ik het beter.'


  'Goedemorgen!' De groet kwam van achter hen en toen de beide vrouwen zich omdraaiden, zagen ze Aleta Vanderhout die naar hen grijnsde. Onmiddellijk verzuurde haar blik terwijl ze de elegantie van de twee bestudeerde, vooral de aparte stijl van Synnovea's japon en muts. Toen zei ze grijnzend, met een stem die droop van de spot: 'Nou, nou! Jullie twee proberen de aandacht van de mannen van de rest van ons af te leiden, hè? Het is gewoon een wonder dat jullie niet op het veld bij hen zijn.'


  Zo sierlijk als ze kon wendde Synnovea zich tot haar vriendin, terwijl ze een handgebaar maakte naar de blonde vrouw. 'Je herinnert je mevrouw Vanderhout toch nog wel, Natasha? Ze kwam na de huwelijksplechtigheid naar je huis.'


  Natasha neeg het hoofd even bevestigend, terwijl ze zich het geschreeuw van generaal Vanderhout in herinnering bracht. 'Natuurlijk! Hoe zou ik dat kunnen vergeten! Uw echtgenoot heeft me het hele huis naar u laten doorzoeken, omdat hij weg wilde. Ik viel bijna om van uitputting en was zeer dankbaar toen u eindelijk verscheen.'


  Aleta onthield zich van commentaar en keek Synnovea met een kille glimlach aan. 'Wat goed van u om naar de parade van uw man te komen kijken, Synnovea. Of bent u in werkelijkheid gekomen om alle andere mannen te bekijken?'


  'Waarom zou ik, gezien het feit dat mijn man de knapste van allemaal is ?' Synnovea slaagde erin een net zo geforceerde glimlach te voorschijn te toveren, terwijl ze zichzelf beloofde dat ze zich nog liever zou laten ophangen en vierendelen dan dat ze Aleta zou laten merken dat ze overstuur raakte van haar aanwezigheid. 'Hoewel ik me goed kan voorstellen dat u uw ogen elders laat dwalen, is er voor mij absoluut geen aanleiding uw voorbeeld te volgen.'


  Natasha hoestte zachtjes achter een zakdoek, terwijl ze een keurige poging deed om niet in lachen uit te barsten. Het was een kwestie van ongelooflijke volharding waardoor ze kans zag haar waardigheid te bewaren, vooral toen ze zag hoe Aleta's mond langzaam openviel. Aleta stond Synnovea letterlijk met stomheid geslagen aan te gapen.


  Er volgde een onbehaaglijke stilte tot Aleta langs de twee vrouwen heen keek en plotseling glimlachte. Ze verontschuldigde zich snel en stapte langs hen heen, omdat ze plotsklaps een reden zag het paviljoen te verlaten.


  Synnovea keek haar na, terwijl Natasha zich naar haar voorover boog om haar toe te fluisteren: 'Ik heb zomaar het gevoel dat Aleta je een goede reden heeft gegeven om een hekel aan haar te hebben.'


  Synnovea schudde haar hoofd bij de gedachte aan wat die vrouw had gedaan. 'Die schaamteloze kleine slet had de euvele moed om mijn man in onze kamer lastig te vallen!'


  'Waar haalt ze het lef vandaan!' Natasha's mond trilde van het ingehouden lachen. 'En hoe, als ik het vragen mag, reageerde Tyrone op die brutale avances?'


  Synnovea, die de luchtigheid in het antwoord van de oudere vrouw proefde, ontspande zich totdat haar ogen schitterden van pret. 'Gelukkig antwoordde hij op een manier die iedere vrouw zou kunnen goedkeuren en aangezien geen van beiden mij in de gaten had, leek de afwijzing me oprecht.'


  'Ik ben blij dat Tyrone je niet heeft teleurgesteld, kindje, maar ik had ook niet gedacht dat hij het zou doen. Hij is behoorlijk verliefd op je, weet je.'


  Synnovea antwoordde met een licht schouderophalen, ik kan er niet zeker van zijn, zoals het nu tussen ons gaat, maar ja, hetzelfde kan van mij worden gezegd.' Ze keek de ander aan. 'Je had gelijk wat hem betreft, Natasha. Alles wat je over hem hebt gezegd is waar.'


  Natasha lachte zachtjes, ik ben blij dat je me eindelijk begint te geloven.'


  Toen ze zich weer omdraaiden, zagen ze hoe Aleta zich een weg baande door de toestromende menigte. Haar belangrijkste doel bleek een Russische boyar te zijn, die aandachtig een paar jongedames stond te bestuderen die voor hem langsliepen. Toen Aleta achter hem stond en een hand op de schouder van de man legde, draaide hij zich om.


  'Aleksei!' Synnovea legde bevend haar hand om haar keel, toen ze dacht aan haar laatste confrontatie met hem. Een visioen van Tyrone die met zijn polsen aan de balken hing verscheen voor haar ogen en even was ze diep geschokt door de herinnering aan de angst die ze die nacht had moeten doorstaan.


  Natasha richtte haar bezorgde blik op het bleke gelaat van Synnovea en zag hoe haar vriendin een hevig getril onder controle probeerde te krijgen. 'Synnovea, mijn kind, wat is er? Het lijkt wel alsof je een geest hebt gezien.'


  Ze trilde onbeheerst alsof ze zonder beschutting in een ijskoude wind stond en bleef maar naar de donkere prins staren, alsof ze verdoofd was. 'Aleksei zal Tyrone vermoord hebben voor wat ik heb gedaan, Natasha. In mijn ijver om van prins Wladimir af te komen, heb ik Tyrone's leven bijna zien eindigen... en allemaal door mijn eigen zelfzuchtige verlangens.'


  'Stil nu maar, kindje,' zei Natasha troostend. 'Dat is nu toch allemaal verleden tijd. Alles is zo goed gekomen. Je moet vergeten wat Aleksei jullie tweeën heeft geprobeerd aan te doen.'


  Synnovea kon haar angst niet zo gemakkelijk van zich afschudden, ik zie geen enkele reden waarom Aleksei hier zou zijn, behalve om Tyrone kwaad te doen.'


  'Maar hoe kan dat, liefje, terwijl tsaar Mikhail hier is om getuige te zijn van zijn kwaadaardige streken?' zei Natasha nuchter. 'Zo dom zal Aleksei toch niet zijn.'


  'Die man is in en in slecht, Natasha. Hij is gewelddadig en wraakzuchtig en een dezer dagen wreekt hij zich op ons terwijl we het het minst verwachten. Ik vertrouw hem niet.'


  ik ook niet, maar dat betekent niet dat ik hem mijn plezier laat bederven.' Natasha legde haar arm liefdevol om het middel van de jongere vrouw en draaide haar om, zodat ze de andere kant opkeken, ik zou me niet in het minst zorgen maken over wat Aleksei hier zou kunnen uithalen. Hij is hier duidelijk in de minderheid tegenover al Tyrone's vrienden. Hij zou het niet in zijn hoofd halen om je man te beledigen, wanneer er een kans bestaat dat hij met een overmacht te maken krijgt, en met de tsaar er ook nog eens bij.'


  Synnovea kalmeerde, toen ze besefte dat Natasha's bemoedigende woorden heel logisch waren. Aleksei was veel te laf om moeilijkheden te beginnen op een terrein waar hij gemakkelijk zou kunnen worden verslagen.


  'Lammetje, kijk!' Ali sprong bijna op en neer van opwinding, terwijl ze wees naar een troep ruiters die het veld naderde. Voorop reed Tyrone, schitterend gekleed in een korte rode jas, die was afgezet met een donkergroene kraag en manchetten en rijkelijk versierd met gouddraad en lussen van blinkend goud. Hij droeg een donkergroene broek onder een paar glanzend gepoetste zwarte, dijhoge laarzen. Op de zilveren helm met een korte klep die laag over zijn voorhoofd hing stond een rode pluim die aangaf dat hij de bevelhebber van deze troep was. De pluim wapperde in de lichte bries en was duidelijk te zien, zodat Synnovea hem onmiddellijk herkende, toen ze over het veld reden om de tsaar eer te bewijzen.


  Synnovea's hart klopte in haar keel, toen er trompetgeschal klonk. Een ogenblik later vielen de trompetten stil en begon er bijna zachtjes een diep tromgeroffel, dat steeds luider klonk totdat de trommelslagen een pulserend ritme voortbrachten dat overeenkwam met de plotselinge, soepele aantocht van de eerste ruitereenheid op het veld. De bereden huzaren reden niet als afzonderlijke individuen, maar als een eenheid, alsof ze deel uitmaakten van hetzelfde lichaam, en volledig in harmonie met hun paard. Ogenschijnlijk stevig in het zadel voerden ze een aantal ingewikkelde manoeuvres uit die Synnovea helemaal in vervoering brachten. Ze keek gretig toe hoe de groep uiteen viel om in tegengestelde richtingen het veld te omcirkelen, vervolgens naar de ander kant van het veld te rijden en daarbij het pad te kruisen van anderen uit de tegengestelde richting voor ze bij elkaar kwamen in een oogverblindend vlechtwerk van ruiters en paarden. Even later splitste de groep zich weer op, ditmaal in vierkante colonnes die andermaal een omtrekkende beweging om het veld maakten en als smalle blokken samensmolten. Ze reden maar door, terwijl iedereen die erbij was geboeid toekeek, en oogsten applaus en zuchten van bewondering van zelfs de meest nuchtere toekijkers.


  De spanning werd groter voor Synnovea, toen de troep kort daarna manoeuvres begon uit te voeren in de buurt van het paviljoen waar de echtgenotes stonden. Ali liep als een opgewonden kip heen en weer, wees naar de kolonel en schepte tegenover andere bedienden op dat hij haar meneer was. Zelfs een paar waarschuwende rukjes aan haar rokken door haar meesteres waren niet voldoende om de vrouw te herinneren aan de gedragsregels en te laten merken dat het niet paste om op te scheppen.


  'Prachtig!' was het commentaar van Natasha en ze leek daarmee de gevoelens van de jongere vrouw onder woorden te brengen.


  'Ja, dat is hij, hè?' mompelde Synnovea, volledig afgeleid door de aanblik van haar knappe echtgenoot die de optocht leidde. Met plotselinge zekerheid wist Synnovea dat geen van de andere regimenten het hart van de tsaar meer zou kunnen beroeren dan de troep van Tyrone, want als haar eigen reactie een graadmeter bleek, dan zou het hart van Zijne Majesteit bijna uit zijn borst springen.


  Natasha's mondhoeken gingen omhoog, terwijl ze haar vriendin aankeek, ik had het eigenlijk over de voorstelling in het algemeen, lieverd, maar ja, je man is het ook.'


  Synnovea's wangen kleurden donkerrood, terwijl ze een beetje opgelaten naar haar vriendin keek, maar Natasha's lach was warm en aanstekelijk. De jongere vrouw kon haar lach niet langer inhouden en beide vrouwen gaven zich over aan hun vrolijkheid.


  Prinses Zelda kwam snel bij hen staan, toen Tyrone's eenheid het veld had verlaten en een volgende ruitereenheid zijn opwachting maakte. 'Wat heb ik je gezegd, Synnovea? Is je man niet prachtig?'


  Natasha en Synnovea barstten weer in lachen uit en Zelda keek hen verwonderd aan tot Synnovea haar uitlegde dat ze het juist uitgebreid over dat feit hadden gehad.


  'Er zijn hier heel wat vrouwen die het met jullie eens zijn,' vertrouwde Zelda hun toe. 'Dat zul je straks wel zien wanneer het afgelopen is. Ze aanbidden de kolonel gewoonweg!'


  Synnovea was een beetje verontrust over de voorspelling van de prinses. 'Nog meer van Aleta's soort?'


  Zelda legde twee vingers tegen haar lippen, terwijl ze heimelijk om zich heen keek, en toen boog ze zich voorover om haar vriendin in het oor te fluisteren: 'Wel subtieler, mag ik hopen!'


  'Wat kan ik doen om aanspraak op hem te maken?' vroeg Synnovea lachend als reactie op de vrolijkheid van haar vriendin.


  'O, heeft je man je dat niet verteld?' vroeg Zelda enthousiast. 'Je moet hem je kleuren aanbieden. Dat is een privétraditie geworden onder de vrouwen, zodat je alle andere vrouwen kunt teleurstellen die aanspraak op je man willen maken. Velen zijn zich ervan bewust dat hij het in het verleden zonder de kleuren van een dame heeft moeten doen. Misschien hebben ze nog niet van zijn huwelijk gehoord en bieden ze hem hun wimpel aan als troost.'


  Synnovea keek bedrukt. 'Maar dat heeft Tyrone me helemaal niet verteld en ik kan hem geen wimpel geven.'


  Peinzend onderwierp Zelda de verschijning van haar vriendin aan een grondig onderzoek en zag de elegante geborduurde groene sjaal die onder de hoge kraag was gestopt. 'Als je niets anders hebt, denk ik dat deze wel zal volstaan. Hij is schitterend.'


  Synnovea's gezicht klaarde op toen ze de sjaal uit haar kraag trok en bescheiden het knoopje vastmaakte om haar hals te bedekken. Zelda knikte goedkeurend en stond er enige tijd later ook nog, toen Tyrone met de andere mannen naar het paviljoen kwam gereden. Een aantal jonge vrouwen zwermde om hem heen toen hij afsteeg, en complimenteerde hem uitbundig met zijn prestatie. Hun aanbidding strekte zich uit tot klopjes op zijn rug of strelende bewegingen over zijn mouwen, terwijl ze hem probeerden tegen te houden en zoals Zelda had voorspeld, hadden sommigen sjaals in hun handen die ze hem dolgraag wilden geven, maar Tyrone wilde zich alleen maar losrukken van hun attenties en nadat hij de vrouwen beleefd had bedankt, stapte hij langs hen heen. Hij nam zijn helm van zijn hoofd en liep doelbewust naar de plek waar Synnovea hem met een stralende lach stond op te wachten.


  'Ik heb gehoord dat het hier de gewoonte onder de vrouwen is om hun man hun kleuren aan te bieden,' zei ze zachtjes. 'Wil je mij vereren door mijn kleuren aan te nemen?'


  Tyrone hield haar zijn arm voor, zodat ze de sjaal kon vastmaken en antwoordde onmiddellijk: 'Ik ben vereerd met uw geschenk, mevrouw.'


  'Het was zo spannend om vandaag naar je te kijken.'


  Haar ogen straalden zoveel warme bewondering uit dat Tyrone zichzelf eraan moest herinneren adem te halen, terwijl ze de sjaal aan zijn mouw vastmaakte. 'Het was voor mij ook spannend, omdat jij zat te kijken.'


  Natasha raakte Synnovea's arm aan en fluisterde een waarschuwing. 'Anna komt eraan met die geit, Iwan. Ze ziet er erg boos uit.'


  Geïrriteerd over de onderbreking draaide Synnovea zich om op het moment dat de prinses de trappen naar het paviljoen opkwam. De kaken van de prinses waren op elkaar geklemd, en toen ze voor Synnovea bleef stilstaan, zonden haar grijze ogen een blik uit die bedoeld was om haar met dezelfde doeltreffendheid te doorboren als twee splinters bevroren staal.


  'Zodra ik je mijn rug had gekeerd, begon je je valse spelletjes te spelen om mij tegenover mijn neef voor gek te zetten. Ik zou Moskou nooit hebben verlaten als ik had geweten wat voor dingen je allemaal in mijn afwezigheid zou uitspoken.'


  Zelda onderbrak haar voorzichtig. 'Ik heb hier niets mee te maken, dus ik ga maar eens terug naar mijn man.' Ze kneep bemoedigend in Synnovea's hand terwijl ze haar wang tegen die van de ander drukte en fluisterde: 'Anna is alleen maar woest omdat je aan haar complot bent ontkomen je uit te huwelijken aan prins Dimitrievitsj.'


  Toen ze weg stapte, struikelde Zelda bijna over Iwan Voronsky, die achter haar was gaan staan, blijkbaar om te kunnen horen wat er werd gezegd. Hij trok een vies gezicht naar Zelda, die hem verbaasd aankeek en ze vertrok met een snelle verontschuldiging.


  'Nog zo'n hersenloze vriendin van je, neem ik aan,' merkte Iwan minachtend op, terwijl hij over zijn schouder het wegvluchtende meisje nakeek. Hij wendde zich tot Synnovea en keek haar met een broeierige blik aan, terwijl ze protesteerde.


  'U kunt prinses Zelda onmogelijk hersenloos noemen, meneer! Evenmin bent u de aangewezen persoon om te oordelen over de wijsheid van anderen, aangezien u zelf geen idee heeft wat het woord betekent!'


  'Heb jij nog iets om trots op te zijn?' vroeg Iwan uitdagend, ik weet wel wat je bent! Ik heb het altijd al geweten! Je bent niets anders dan een smerige slet!'


  De arm van de geestelijke werd in een stalen greep genomen en de man piepte benauwd toen hij in de woedende blauwe ogen van de Engelsman keek.


  'Pas op je woorden, pad,' gromde Tyrone. iemand zou wel eens in de verleiding kunnen komen dat schriele nekje van je te breken en de hele wereld daarmee een grote dienst bewijzen. Met andere woorden, mannetje, als jij niet beleefd kunt zijn wanneer je met mijn vrouw praat, zou ik me wel eens verplicht kunnen voelen het zelf te doen.'


  Tyrone liet de kleinere, angstig kijkende man los en pakte de hand van zijn vrouw. 'Zijne Majesteit heeft me verzocht je mee te nemen naar het paviljoen, voor we ons in het feestgedruis storten dat straks begint.' Hij keek even naar Anna en knikte haar kort toe. 'Als u ons wilt verontschuldigen, prinses. De tsaar zal zich afvragen waar we blijven.'


  Tyrone zette zijn helm op zijn hoofd en gaf Synnovea een arm. 'Kom, mevrouw, we mogen Zijne Majesteit niet laten wachten.'


  ik loop met jullie mee,' zei Natasha. 'Prins Zherkof had me gevraagd naar hem toe te komen en aangezien de sfeer hier onaangenaam is geworden, heb ik besloten een frissere omgeving op te zoeken.' Natasha beantwoordde Anna's woedende blik met een zelfvoldane glimlach, voegde zich vervolgens met een tevreden lachje bij haar vrienden en gezamenlijk gingen ze op weg naar het koninklijke paviljoen.


  Tsaar Mikhail stond bij de veldmaarschalk toen de drie aankwamen, maar liep bij de man weg om zijn aandacht op Tyrone en Synnovea te richten. 'Nou! Ik ben blij dat jullie er zo goed uitzien! Nou! Het huwelijk schijnt jullie allebei goed te doen.' Zijn donkere ogen schitterden toen hij Synnovea even onderzoekend aankeek. 'Je schijnt nogal gelukkig te zijn, kindje. Gaat het goed met je?'


  'Heel goed, Majesteit,' bevestigde Synnovea met een verlegen glimlach.


  Mikhail wendde zich tot de man die naast haar stond. 'Ik moet zeggen dat ik nooit een betere voorstelling van uw eenheid heb gezien, kolonel Rycroft. En ik moet zeggen dat ik het idee had dat u in een opmerkelijk goed humeur was, toen u op het veld bezig was.' Hij leek een glimlach te onderdrukken. 'Eerlijk gezegd vroeg ik me af, ook al ben ik vaker onder de indruk van uw eenheid gekomen, wat u had gedreven om vandaag nog fantastischer te presteren, maar toen zag ik toevallig uw blik naar het andere paviljoen gaan en toen begreep ik de reden...


  Tyrone's gebruinde gelaatstrekken kleurden nog donkerder en hij probeerde een diepere blos te onderdrukken. 'Mijn nederige verontschuldigingen, Majesteit, als ik niet geheel geconcentreerd leek...'


  Mikhail stak snel zijn hand op om hem het zwijgen op te leggen. 'Ik ben bijzonder gelukkig met welke reden dan ook die geleid heeft tot de ongeëvenaarde perfectie van uw optreden, kolonel. Ik was diep onder de indruk en mijn gasten waren dat nog meer dan ik had verwacht en dat is natuurlijk geweldig.' Hij tikte bedachtzaam met zijn vingers tegen zijn lippen, terwijl hij zijn vrolijkheid in bedwang bleef houden. 'Het zou me bijzonder verheugen als die bepaalde inspiratie u ook in de toekomst bleef leiden. Wanneer u zo goedgemutst bent, komt het mij ten goede.'


  Tyrone reageerde hierop met een korte buiging, ik ben u dankbaar voor uw vriendelijke woorden, Majesteit.'


  'Misschien kunnen we het op een later tijdstip nog eens over uw laatste verzoek hebben. Ik ben ervan overtuigd dat u wilt overwegen het in te trekken.'


  Tyrone sloeg even zijn ogen neer, terwijl hij een moment lang met zichzelf worstelde, maar vervolgens haalde hij diep adem, rechtte zijn schouders en bekende: 'U doorziet me heel goed, Majesteit. Ik zou bijzonder gelukkig zijn als u mij mijn onbeleefdheid wilt vergeven en me het verzoek laat intrekken.'


  'Natuurlijk,' grijnsde Mikhail breed. 'Ik dacht wel dat u mettertijd op uw verzoek zou willen terugkomen.'
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  De volgende morgen liet Synnovea haar man doorslapen, terwijl zij en Ali van de badkamer beneden gebruik maakten voor haar ochtendtoilet.


  Tyrone werd een paar uur later wakker en toen hij zich realiseerde dat de plaats naast hem leeg was, sprong hij op uit bed voor hij zag dat Synnovea in een stoel bij het raam zat. Een ogenblik lang bleef hij staan en genoot van het beeld dat zij bood. Ze had een pastelkleurige ochtendjas aan en zat een broek van hem te verstellen die hij tijdens een van de repetities waar hij de laatste tijd mee bezig was geweest, had opengehaald.


  'Goedemorgen,' mompelde hij.


  Synnovea keek eerst bewonderend naar zijn lange, naakte lichaam en toen haar blik naar boven gleed, zag ze zijn onderzoekende ogen. 'Goedemorgen,' zei ze vrolijk.


  Tyrone haalde zijn vingers door zijn haar, een beetje beschaamd omdat hij zo laat was opgestaan. 'Ik wist niet dat ik zo lang had geslapen.'


  Synnovea legde de verstelde broek opzij, stond op en liep, terwijl ze glimlachend naar hem opkeek, naar de deur. 'Ik heb tegen Ali gezegd dat ik haar zou waarschuwen zodra je wakker was, dan kan Danika wat eten voor je naar boven sturen.'


  Ze deed de deur open en riep de bediende die kwam aanhollen om de instructies in ontvangst te nemen. Terwijl ze daarmee bezig was, liep Tyrone de kleedkamer binnen, waar hij een handdoek om zijn heupen sloeg en zijn gezicht met scheerzeep begon in te smeren.


  ik vind het wel eens tijd worden dat ik je wat Russisch leer,' riep Synnovea vanuit de slaapkamer naar hem. 'Wil je dat?'


  Tyrone ging in de deuropening staan, leunde met zijn hand tegen de deurpost en zei met zijn scheve glimlach: ik vroeg me al af wanneer je het me zou vragen. Ik wacht al zolang.'


  Synnovea stak haar hand op en zwaaide met een gebaar van speelse onverschilligheid haar loshangende lokken achterover, terwijl ze hem zijn langdurige afwezigheid verweet: 'Je bent nooit lang genoeg thuis om zelfs maar met me te praten, laat staan dat ik tijd zou hebben om je les te geven.'


  'Maar nu ben ik er, mevrouw,' verzekerde hij haar en keek belangstellend naar haar schaars geklede figuur, toen ze door de kamer liep. 'En ik beloof u oprecht dat ik uw meest gewillige leerling zal zijn.'


  Synnovea vroeg zich af of er een reden was om die grijns op zijn gezicht te wantrouwen. Ze liep naar hem toe en pakte het scheermes uit zijn hand.


  ' Ja kaatsjoe pabritsa,' zei ze en sprak de lettergrepen zorgvuldig uit. Terwijl ze hem aanspoorde ze te herhalen, duwde ze hem op een stoel. Ze liet het scherpe mes voorzichtig over zijn wang gaan en haalde de stoppels weg en het schuim dat hij erop gesmeerd had, terwijl hij haar bewegingen vanuit zijn ooghoeken wantrouwig in de gaten hield. Ze zei het zinnetje nog een keer, terwijl ze zich voorover boog en de zeep van zijn kaak schraapte.'Ja kaatsjoe pabritsa. Ik wil geschoren worden. Zeg het me na.'


  'Ja kaatsjaa pabritsa.'


  'Tsjoel' Ze nam zijn kin stevig in haar hand en dwong hem haar vol in het gezicht te kijken. 'Ja kaatsjoe pabritsa. Nu moet je het goed zeggen.'


  ' Ja kaatsjoe pabritsa.''


  Synnovea glimlachte en veegde de rest van het schuim van zijn gezicht. 'Prima!'


  Tyrone zag hoe ze het scheermes aan de kant legde en trok wantrouwig zijn wenkbrauwen op toen ze een schaar pakte, die ze dreigend dicht bij zijn hoofd hield. Ze keek ondeugend terwijl ze in de lucht knipte, zodat hij achterdochtig zijn hoofd zo ver mogelijk achterover boog.


  'Ja kaatsjoe pastritsjsa. Ik wil mijn haar laten knippen.' 'Hoe zeg je: ik wil mijn haar niet laten knippen?' vroeg hij droog.


  Ze antwoordde giechelend: 'Nje nada pastritsjsa.'


  'Nje nada pastritsjsa,' antwoordde hij grijnzend.


  'Lafaard!' beschuldigde ze hem met nog meer gegiechel, terwijl ze haar vingers door zijn korte lokken liet gaan en ze stevig door de war haalde. Met een speelse grom ging hij op het puntje van de stoel zitten, liet zijn schouders zakken en slingerde haar over zijn schouder, terwijl hij overeind kwam.


  Synnovea gilde verrukt en zette haar handen tegen zijn rug om overeind te komen, maar Tyrone zwaaide met haar door de kamer totdat alles voor haar ogen draaide. Hij stond stil en tilde haar hoog boven zich uit voor hij haar langzaam langs zijn lichaam op de grond liet glijden. De handdoek raakte los en voor haar tenen de grond raakten, glipte de ceintuur van haar ochtendjas los, zodat hij openviel. Haar heupen rustten tegen hem aan en plotseling keek Synnovea op in het sterke gezicht van haaf man, terwijl hij haar naakte borsten bekeek.


  'Wanneer ga je met me vrijen ?' fluisterde ze zachtjes tegen zijn mond. 'Wanneer raak je me aan... wanneer mag ik jou aanraken? We kunnen zo niet doorgaan... ik ben een vrouw en jij bent mijn man...'


  Een zacht geklop op de deur onderbrak hen en bijna geschrokken keek Tyrone op en blikte woedend naar de deur.


  'Wie is daar?' blafte hij kortaf.


  'Ik, heer,' antwoordde Ali. ik kom uw eten brengen, maar er staat een koerier beneden voor u. Hij zegt dat uw verkenner is teruggekomen met het nieuws dat hij het kamp van Ladislaus heeft gevonden en dat hij met u wil praten. Hij wil weten of uw verkenner hierheen moet komen of dat u zo snel mogelijk naar de kazerne komt.'


  Tyrone overwoog even zijn keuzes, omdat hij niet weg wilde gaan, nu het moment voor hem was aangebroken om hun huwelijk te bezegelen, maar hij wist ook dat Avar uitgeput moest zijn na zijn terugkeer in Moskou en daarom stelde hij hun echtelijk samenzijn nog maar even uit. 'Zeg maar tegen de koerier dat ik zelf wel naar de kazerne kom om met de verkenner te praten.'


  Terwijl hij Synnovea in zijn armen nam en haar een paar keer in de rondte draaide, brulde Tyrone van geluk en gaf haar een uitbundige kus voor hij haar weer op de grond zette.


  ik kom vanmiddag zo snel mogelijk terug,' fluisterde hij haar in het oor, zodat de warme rillingen over haar hele lichaam liepen. 'Wachtje op me?'


  Synnovea knikte heftig en legde haar hand op de zijne, terwijl ze tegen hem aanleunde. 'Schiet alsjeblieft op.'


  Synnovea was zo gelukkig dat ze het niet voor zich kon houden en tot aan het begin van de middag vrolijkte ze bijna iedereen in het huis op. Ze neuriede en danste door de gangen, stopte zo nu en dan even om de ingewikkelde passen van een volksdans te maken en was een genoegen om te zien en te horen. Natasha glimlachte tevreden in zichzelf en kwam, terwijl ze een veelbetekenende blik met Ali wisselde, tot de conclusie dat alles bij de familie Rycroft binnenkort goed zou komen.


  Over die momenten van luchthartige vrolijkheid daalde al snel de donkere nevels van somberheid neer om Synnovea van haar geluk en haar plannen voor de toekomst te beroven. De gevreesde brenger van slecht nieuws kwam in de persoon van majoor Nekrasov, die, nadat hij kolonel Rycroft op het plein was gepasseerd en uren over de zaak had lopen piekeren, de tijd eindelijk rijp achtte om de dame op de hoogte te stellen van de bedoelingen van haar man. Zodoende klopte Nikolai bij het huis van gravin Andreyevna aan en vroeg of hij lady Synnovea onder vier ogen kon spreken. Hij werd binnengelaten en vervolgens door een bediende verzocht in de grote hal te wachten tot de dame uit haar kamers zou worden geroepen. Even later kwam Synnovea het vertrek binnen en stak hartelijk haar hand uit naar de majoor, die hem gretig pakte en een kus op de blanke, smetteloze huid drukte.


  'Wat vriendelijk van je om me op te zoeken, Nikolai,' zei ze glimlachend en wees vervolgens naar een erker, waar ze wel gezien, maar niet gehoord konden worden, en ging hem voor. 'Ik hoop dat alles goed met je is.'


  'Redelijk,' antwoordde Nikolai, die haar schoonheid gretig opdronk in het zachtgetinte licht dat door de lichte, doorschijnende mica ramen naar binnen stroomde. 'De laatste tijd heb ik veel verdriet over je huwelijk en ik heb nog niet de moed opgevat om troost bij een andere vrouw te zoeken.'


  'O, maar je moet het proberen, Nikolai!' moedigde Synnovea hem aan. 'Het kan toch nooit iets tussen ons worden en het doet me verdriet dat je zo verdrietig bent over mijn huwelijk met de kolonel.'


  'Hoe kun je gelukkig met hem zijn?'


  De vraag overviel Synnovea. Hoewel iets in haar waarschuwde hem niet naar een uitleg te vragen, keek ze hem vragend aan, waardoor Nikolai zich geroepen voelde om door te gaan.


  'Behandelt hij je zoals een echtgenoot betaamt?'


  Ze zocht zorgvuldig naar woorden om een achteloos antwoord te veinzen. 'En waarom niet? Ik ben zijn vrouw.'


  Nikolai praatte snel door, bang dat de kolonel aan de sterke verleiding van haar schoonheid had toegegeven. 'Je echtgenoot vertelde de tsaar dat hij zich ver van je zou houden tot het ogenblik was aangebroken dat hij moest vertrekken en toen was hij zo brutaal de tsaar een nietigverklaring van zijn huwelijk te vragen vóór zijn vertrek naar Engeland.'


  'Je moet je vergissen...' begon Synnovea, die een kille hand om haar hart voelde.


  'Ik heb het zelf gehoord!' hield Nikolai vol.


  'Waarom kom je me dit nu vertellen?' vroeg Synnovea argwanend, terwijl haar hart pijnlijk samenkneep. 'Wat is je bedoeling?'


  De majoor bespeurde een ondertoon van irritatie in haar stem en haastte zich haar argwaan weg te nemen. 'Ik ben hier gekomen om je te verzekeren van mijn trouw als er zoiets mocht gebeuren. Als jij me wilt aanvaarden, dan zal ik me zeer vereerd voelen om met je in het huwelijk te treden, zodra je huidige huwelijk is ontbonden. Ik wil je koesteren, zoals een vrouw gekoesterd hoort te worden.'


  Synnovea draaide zich naar het raam, waar ze haar uiterste best moest doen om niet wanhopig in snikken uit te barsten. De redenen voor Tyrone's terughoudendheid waren nu pijnlijk duidelijk. Hij was van plan zich van haar en hun huwelijk te ontdoen voor hij terug naar Engeland ging. Ze zou achteloos als echtgenote aan de kant worden gezet en, zo ze al gebruikt zou worden, vergeten zodra hij op weg ging naar zijn geboorteland.


  'Hoe lang is hij van plan hier te blijven?' vroeg ze bitter over haar schouder.


  iets meer dan driejaar... totdat zijn dienstverband is afgelopen.'


  'Dank je voor je waarschuwing, Nikolai,' zei Synnovea timide, 'maar aangezien er zoveel tijd tussen nu en dan ligt, kan ik je mijn hand niet beloven, omdat ik niet weet wat er nog gebeurt. We moeten allebei maar afwachten en zien wat de jaren zullen brengen. Misschien word je wel verliefd op iemand anders en betreur je je belofte aan mij.'


  'Nooit!' riep de majoor kernachtig uit.


  'Niettemin is het het beste om maar gewoon af te wachten totdat kolonel Rycroft vertrekt. Ik zou niet willen dat hij denkt dat ik ontrouw ben aan de beloften die we tegenover elkaar hebben afgelegd, totdat ze daadwerkelijk verbroken zijn.'


  'Wil jij je aan dergelijke beloften houden, terwijl je weet dat ze voor hem niets betekenen?' vroeg Nikolai verbaasd.


  Synnovea keek hem aan met alle waardigheid die ze kon opbrengen. 'Hij heeft nog een hoop tijd om van gedachten te veranderen. Ik wil die mogelijkheid niet in gevaar brengen.'


  'Maar waarom?' wilde Nikolai weten, want hij kon het niet begrijpen. ieder ander meisje dat zo iets te horen krijgt, zou verschrikkelijk beledigd zijn.'


  Synnovea antwoordde met een zakelijk schouderophalen. 'Misschien heeft de kolonel te haastig gesproken en voelde hij zich gekwetst over de pijn die ik hem heb bezorgd.' Ze glimlachte verdrietig, terwijl ze eraan toevoegde: 'Misschien hou ik teveel van hem om de strijd op te geven voor hij goed en wel begonnen is.'


  Nikolai liet zijn schouders teleurgesteld zakken en omdat hij geen doeltreffend argument kon bedenken om haar hoop de bodem in te slaan, nam hij verdrietig afscheid, zonder van haar de aanmoediging te hebben gekregen dat hij haar nog eens mocht bezoeken.


  Nikolai liep naar buiten en was juist bezig zich klaar te maken voor het vertrek, toen hij zich realiseerde dat hij zijn oorspronkelijke besluit om naar haar toe te gaan veel te lang had uitgesteld, want nu zag hij kolonel Rycroft de oprijlaan naar het huis opkomen.


  'Majoor Nekrasov!' Tyrone knarsetandde bijna, toen hij de man met een geforceerde glimlach begroette. 'Wat brengt u hier? Mag ik aannemen dat u een boodschap van de tsaar voor me heeft of bent u zo vrij geweest mijn vrouw tijdens mijn afwezigheid op te zoeken? Ik weet zeker dat ik u eerder op het plein zag en ik herinner me nu, dat u stopte en keek hoe ik voorbij reed. Wat moet ik daarvan denken? Trapt u me nu weer op mijn hielen om wat tijd van mijn vrouw voor uzelf op te eisen?'


  Nikolai werd vuurrood van slecht onderdrukte woede en na zijn teleurstelling over Synnovea, was hij niet in de stemming om enige vriendelijk gevoelens tegenover de kolonel te koesteren, ik ben gekomen om uw vrouw te bezoeken, maar wat kan u dat schelen? Zoudt u niet opgelucht zijn als u van haar af was?'


  Tyrone trok verbaasd zijn wenkbrauwen op totdat hij zich herinnerde dat majoor Nekrasov bij hen in het paleis was, toen hij zo dom was zijn voorstel aan de tsaar te doen en nu was het duidelijk dat Synnovea ook op de hoogte was van zijn voornemen. 'Misschien ben ik helemaal niet van plan mijn vrouw achter te laten,' diende hij de man van repliek, woest over diens haast om haar op de hoogte te stellen. 'Misschien ben ik wel van plan om iedere gelegenheid aan te grijpen om met haar naar bed te gaan en te zorgen dat ze voortdurend zwanger is, zodat jij geen kans meer hebt om tussen ons te komen. En ga nu weg voor ik je een ongenadig pak slaag geef.'


  Nikolai liet zich niet zo gemakkelijk bedreigen. 'Wees gewaarschuwd, kolonel, als je haar niet wilt, dan zijn er wel anderen die haar willen, en als ik ook maar één gerucht hoor dat je haar slecht hebt behandeld, dan zal je de dag dat je naar Rusland bent gekomen, berouwen. Is dat duidelijk?'


  'Het zal een verdomd koude dag in de hel zijn, vriend, voor je dergelijke geruchten zult horen,' gromde Tyrone.


  'Goed zo!' Nikolai knikte kortaf. 'Dan leef je misschien lang genoeg om naar Engeland terug te keren.'


  Nadat hij dat gezegd had, liet Nikolai zijn paard omkeren en spoorde het dier aan tot een donderende galop. Tyrone keek hem na, vloekte hartgrondig, draaide zich vliegensvlug om en rende het huis in. Toen hij geen spoor van zijn vrouw in de lagergelegen kamers aantrof, sprong hij de trap op naar hun vertrekken. De deur kwam met een klap tegen de muur terecht, toen hij door het portaal stapte en Synnovea, die naar buiten stond te kijken, draaide zich verschrikt om en veegde snel de tranen weg die over haar gezicht stroomden.


  'Majoor Nekrasov was hier,' zei Tyrone tamelijk overbodig, terwijl hij haar vragend aankeek.


  'Hij kwam kijken hoe ik het maakte,' antwoordde Synnovea een beetje behoedzaam. Ze voelde dat hij alle bijzonderheden van het bezoek wilde horen en liep langs hem naar de deur. 'Natasha heeft met het eten gewacht tot je thuis was en ze verwacht ons nu beneden.'


  'Je ziet er mooi uit, Synnovea,' mompelde hij, in een poging de gespannen stilte te verbreken.


  'O ja?'


  'Bijna net zo mooi als de dag dat je naar het paleis kwam om je met me in de echt te laten verbinden.'


  Synnovea sprak afstandelijk, ik was me er niet van bewust dat ik je toen opgevallen ben. Je was veel te kwaad over de hele affaire, zo kwaad dat ik half en half verwachtte dat je de plechtigheid zou afbreken voor hij voorbij was.'


  'Ik was heel kwaad.'


  'Ik denk dat iedere man het afschuwelijk vindt om in een huwelijk gemanoeuvreerd te worden dat hij verafschuwt.'


  'Ik verafschuw het huwelijk niet, maar alleen de omstandigheden die ertoe leidden.'


  'Vond je het vervelend dat ik je lusten aanwakkerde, kolonel? Ik meen me te herinneren dat ze al aan het borrelen waren.'


  Haar afstandelijkheid verdween niet tijdens de maaltijd en omdat hij niet wist hoe hij de schade moest herstellen zonder dat zijn woorden afgezaagd klonken, raakte Tyrone in een sombere, broeierige stemming, terwijl hij voortdurend naar zijn vrouw keek.


  Hij verontschuldigde zich tegenover Natasha, omdat hij vroeg naar bed wilde en liep met zijn vrouw mee naar boven. Terwijl Ali Synnovea voor de kachel in de slaapkamer hielp met haar nachtkleding, trok hij zijn kleren uit in de kleedkamer en liep, gekleed in een zware kamerjas, terug de grotere kamer in. Hij ging in een stoel zitten en keek hoe Ali het lange haar borstelde en wist dat Synnovea's vijandelijkheid niet in het minst was afgenomen, toen ze de bediende verzocht haar haar te vlechten.


  'Ik zie het liever los,' zei hij kortaf en wuifde de bediende weg.


  Met tegenzin beantwoordde Synnovea Ali's vragende blik met een knik, waarop de oude bediende hen welterusten wenste en de deur achter zich dicht deed. Nu hij eindelijk de afzondering had waarop hij had gewacht, liep Tyrone naar zijn vrouw toe en probeerde haar in zijn armen te nemen, maar ze wist zijn omhelzing te ontduiken en ging naast het schrijftafeltje bij de ramen staan. Uit een laatje haalde ze een klein, in leer gebonden bundeltje sonnetten, waaruit ze van plan was te lezen tot ze in slaap viel.


  'Majoor Nekrasov was hier.' Tyrone pakte het gesprek op waar hij was geëindigd, omdat hij geen enkele aanmoediging bespeurde in haar houding. 'Is het je gewoonte mannen te ontvangen, terwijl ik er niet ben?'


  'We zijn geen moment echt alleen geweest,' verklaarde Synnovea stijfjes zonder zich om te draaien. 'We zaten zó dat iedereen die langs liep ons kon zien...'


  'Het is duidelijk dat de majoor zich verbeeldt dat hij verliefd op je is,' onderbrak Tyrone haar. 'Als hij de gelegenheid kreeg, zou hij zo met je naar bed gaan. Hij lijkt gewillig genoeg.'


  Synnovea voelde zijn bijtende sarcasme, en in de hoop een nieuwe ruzie te vermijden, ging ze op haar tenen staan om de lange kaars uit te blazen die op het bureau stond. Ze was gekwetst en had tijd nodig om rustig na te denken alvorens tot een gedegen besluit te komen. 'Majoor Nekrasov is een goede vriend van me geworden in de korte tijd dat ik hem ken, kolonel. Als hij tsaar Mikhail niet had gewaarschuwd voor wat Aleksei van plan was, dan zou je nu hier niet staan, tenminste niet als een complete man."


  'Hij lijkt gewillig genoeg,' herhaalde Tyrone nadrukkelijk, terwijl hij naar haar toe stapte, 'net als ik.' Hij lachte bitter, ik bleek zo gewillig te zijn, dat je er niets op tegen had om mij voor je karretje te spannen. Je had er geen enkele moeite mee om mij je zachte borsten te laten aanraken. Zou je hem voor je doeleinden gebruiken... en hem je laten betasten, wat je mij nu onthoudt?'


  Synnovea draaide zich razendsnel om en voor het eerst ving Tyrone een glimp op van een woede waartoe hij haar niet in staat had geacht.


  ik heb u niets onthouden, heer!' beet ze hem toe. 'Je hebt zelf de grenzen getrokken, zodat je je vrijheid kunt opeisen, als je eenmaal naar Engeland teruggaat! Nadat je zulke muren tussen ons hebt opgetrokken, wil je nu dat ik je met open armen verwelkom? Het is jouw bedoeling hier ongebonden vandaan te gaan, dus hoe durf je mij de schuld te geven dat ik je vanavond op een afstand houd? Wat kun je anders verwachten? Jij wilt noch mij noch ons huwelijk. Hoewel je je huwelijksbeloften hebt uitgesproken, heb je je niet op een eerlijke manier aan mij verbonden, tenminste niet met je hoofd of met je hart! Daarom heb je geen enkel recht om mij te ondervragen! Je hebt geen enkel recht om de jaloerse echtgenoot uit te hangen! En wat dat aangaat, ik zie er geen enkel kwaad in om majoor Nekrasov te ontvangen, aangezien jij geen enkele belangstelling hebt om mij als vrouw te nemen. Hij had toevallig je fijngevoelige verzoek gehoord toen je tegenover de tsaar stond en hij is hierheen gekomen om te vragen of ik met hem wil trouwen als jij eenmaal weg bent.'


  'O ja?!' Tyrone vertoonde een woede zoals ze nooit eerder had gezien en dit keer was het Synnovea's beurt om verbaasd te zijn. Hij kwam op haar afgestapt met zijn knappe gezicht verwrongen van razernij en tegenover zoveel gramschap kon ze niets anders doen dan angstig achteruit deinzen. 'Wilde hij soms ook van je waren proeven voor hij met je getrouwd is en mij horens opzetten, terwijl ik in ons bed lig te smachten naar jou?' gromde hij. 'Verdomd! Het zal me niet weer gebeuren! Ik zal geen andere man zijn zaad laten storten in mijn vrouw achter mijn rug om!'


  Synnovea hijgde van woede; haar hand kwam met een venijnige zwaai naar voren en raakte hem vlak op zijn wang. Tyrone's hoofd sloeg met een ruk opzij door de kracht van haar klap en toen hij haar opnieuw aankeek, brandde er een ander vuur in zijn ogen onder zijn onheilspellend gefronste wenkbrauwen. Zijn neusvleugels trilden en de spieren in zijn wang gingen heftig op en neer.


  'De majoor zal geen aanspraak maken op maagdelijk bloed op jouw dijen,' gromde Tyrone. Zijn hand schoot naar voren, greep de hals van haar nachtjapon en scheurde hem met één krachtige ruk volledig open. Synnovea slaakte een verschrikte kreet en deinsde achteruit. Heel even staarde ze verbijsterd naar haar blanke borsten die glansden in het kaarslicht en toen wilde ze wegvluchten, maar Tyrone sloeg zijn arm om haar middel en draaide haar met een ruk om, zodat ze tegenover hem stond, en drukte haar hard tegen zich aan. Een fractie van een seconde brandden zijn ogen in de hare en toen kwam zijn mond neer op de hare in een dwingende kus die haar tot in haar diepste wezen raakte. Hoewel ze zich probeerde los te rukken, kon Synnovea zich niet verroeren in zijn vurige omhelzing. Haar wereld werd op zijn kop gezet toen zijn mond op haar borst neerdaalde. Hij benam haar de adem met iedere streling van zijn tong totdat ze kronkelde in zijn omhelzing en niet meer wist of ze wilde vluchten of zijn gezicht dichter naar zich toetrekken.


  Tyrone kwam overeind, knoopte met één hand zijn kamerjas los en liet hem met een schouderbeweging van zich afglijden. Hij duwde de nachtjapon van haar schouders en liet hem op de grond vallen.


  Zijn neusvleugels trilden, toen hij zich voorover boog en haar in zijn armen tilde en in twee grote stappen was hij bij het bed, waar hij haar tussen de kussens legde en haar slanke lichaam bedekte met vurige kussen. Synnovea begon te trillen, wat gedeeltelijk kwam door de koele lakens en de tocht die over hen heen trok. Tyrone, die de kou ook voelde, kwam overeind en terwijl hij één knie tegen de rand van het matras zette, rekte hij zich uit om de zware gordijnen die om het bed hingen dicht te trekken tegen de kille lucht die over hun naakte lichamen trok. De lange pezen in zijn armen en bovenbenen spanden bij iedere beweging en verrieden zijn kracht. Hij was op dat moment voor Synnovea net zo prachtig als een denkbeeldige minnaar in de fantastische dromen van een vrouw.


  Het volgende ogenblik ging hij op haar liggen en ditmaal had Tyrone niet het geduld om te wachten. Zijn brede hand gleed onder haar, tilde haar heupen op tegen zijn harde lid en schroeide haar dijen met het vuur van zijn opwinding. Zijn harde, schitterende ogen boorden zich in de hare, alsof ze tot diep in haar ziel wilden kijken, terwijl hij bij haar binnendrong. Plotseling schoot er een felle pijn door Synnovea's lendenen en ze uitte zachtjes een kreet, terwijl hij dieper in haar warmte drong. Zijn harde heupen waren genadeloos en terwijl zijn gespierde lichaam zich steeds krachtiger tegen het hare bewoog, klonk zijn raspende adem in haar oren. Synnovea realiseerde zich hoe wanhopig hij was geweest in zijn begeerte.


  Eindelijk ging de storm liggen, toen het vuur van Tyrone's hartstocht uit zijn lichaam vloeide. Het was duidelijk dat hij geen initiatief meer op kon brengen om haar tot het hoogtepunt van extase te brengen, waar hij haar eerder had gebracht, en ze snakte naar de verlichting van de knagende honger in haar lendenen. Ze had geen idee dat ze het komende uur nog bezig zou zijn het vuur dat hij in haar had aangewakkerd, maar nog niet had geblust, op een laag pitje te zetten.


  Ze geneerde zich ervoor om hem te vertellen dat ze alleen maar wilde wat hij haar eerder had gegeven en wendde haar gezicht af. Ze durfde hem niet aan te kijken toen hij haar probeerde te kussen en met haar te praten.


  'Ik ben geen monster, Synnovea,' fluisterde hij met zijn lippen tegen haar slaap. 'En we zijn getrouwd, wat majoor Nekrasov ook gezegd mag hebben.'


  Na een ongelooflijk lange stilte gaf Tyrone het eindelijk op en met een zucht van berusting ging hij van haar af. Bevrijd van zijn gewicht zocht Synnovea weer haar toevlucht tot de rand van het bed, waar ze zich tot een balletje oprolde en weigerde zijn kant op te kijken.
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  Tyrone peinsde er de volgende ochtend niet eens over om Synnovea te verlaten, terwijl hij wist dat ze niet in de stemming was om hem te vergeven. Terwijl het eerste ochtendlicht door de ramen naar binnen stroomde en de kamers in een roze-achtig licht baadden, ging hij naast het bed staan en keek naar zijn slapende vrouw. Hij kon geen moment bedenken dat hij alleen met haar had doorgebracht, dat niet volkomen heerlijk was geweest. Ze was zijn vrouw en hij wilde haar behandelen alsof zijn hele wereld draaide om het haar zo gelukkig mogelijk maken.


  Terwijl hij dacht aan de hele periode dat hij Synnovea nu kende, realiseerde Tyrone zich nu dat er iets belangrijks had ontbroken aan zijn verhouding met Angelina. Hoewel hij veel van zijn eerste vrouw had gehouden, had hij haar nooit met zijn hele hart, hoofd en lichaam gekoesterd zoals hij Synnovea vanaf het allereerste begin had gedaan. Misschien had hij heel diep in zijn hart Angelina nooit als een volwassen vrouw beschouwd, want ze was altijd meer een kind geweest, dat voortdurend zijn aandacht vroeg en de bevestiging van zijn liefde met een groots vertoon van vurigheid eiste.


  Achteraf was Tyrone geneigd te denken dat Angelina opgegroeid was in de overtuiging dat ze de liefde van iedereen kon afdwingen, net zoals ze alle aandacht van haar ouders had opgeëist, omdat ze hun enig kind was dat ze al hun liefde hadden gegeven. Wanneer Angelina gedwongen was zijn tijd of genegenheid te delen, wanneer zijn familie of vrienden op bezoek kwamen, had ze daarna altijd gepruild en geklaagd dat hij niet van haar hield en dat hij meer om anderen gaf dan om haar.


  Het kwam Tyrone voor dat Synnovea, in scherpe tegenstelling tot Angelina, veel meer een vrouw was in iedere zin van het woord en helemaal niet bang was dat anderen haar haar rechten en voorrechten als zijn echtgenote zouden ontnemen. Ze was wel even onzeker geweest vanwege het feit dat hij meestal samen met Natasha ontbeet, maar door haar subtiele aanmoediging van de groeiende genegenheid van de kleine Sofia voor hem had ze bewezen dat ze bereid was hem met anderen te delen. Er was maar één gelegenheid geweest waarbij ze haar jaloezie en minachting duidelijk had getoond en dat was geweest, nadat Aleta zijn aandacht onder andere had gezocht in hun suite. Niemand kon haar het recht ontzeggen om woedend te zijn op een vrouw die alles van hem probeerde te krijgen dat hij haar ontzegde.


  Daar stond hij dan, vechtend tegen een overweldigend verlangen Synnovea wakker te maken. Toch beheerste hij zich, omdat hij wist dat ze niet van zins was naar hem te luisteren nadat hij haar had gedwongen zijn behoefte te bevredigen. Evengoed, toen hij zich had aangekleed en naar beneden ging om zich in de eetzaal bij Natasha te voegen, voelde hij zich niet minder verontrust, omdat hij niet in staat bleek zijn rusteloosheid te verbergen.


  'Je bent afwezig vanochtend, kolonel,' merkte de vrouw op, die liefdevol die benaming voor hem had uitgekozen, omdat hij haars inziens het beste bij hem paste. 'Zitje iets dwars?'


  Tyrone leunde met een diepe zucht achterover. 'Naarmate de dag van mijn vertrek dichterbij komt, Natasha, merk ik hoe vervelend ik het vind om Synnovea te verlaten. Ik vraag me af of het in de toekomst gemakkelijker zal gaan.'


  Natasha keek hem lang en peinzend aan voor ze antwoord gaf. 'Als ik niet beter wist, kolonel, dan zou ik bijna denken dat je verliefd op het meisje bent geworden.'


  Haar veronderstelling verbaasde Tyrone niet. 'Wat moet ik doen?' Hij deed geen poging zijn bezorgdheid te verhullen, toen hij bekende: 'Majoor Nekrasov kwam hier gisteren om Synnovea te vertellen dat ik, in een moment van verstandsverbijstering, een overeenkomst aan de tsaar heb ontlokt, die me een nietigverklaring van het huwelijk verleent op het moment dat mijn militaire contract is afgelopen... als ik, op dat moment in de toekomst, het bewijs van mijn celibaat kan tonen, terwijl ik met Synnovea getrouwd ben.'


  De vrouw fronste lichtelijk verbaasd de wenkbrauwen. 'Koester je enige hoop dat je dat voor elkaar krijgt, kolonel?'


  'Als ik toen bij mijn volle verstand was geweest en niet zo verschrikkelijk kwaad vanwege Synnovea's trucje, dan zou ik, nog voor ik de poging had ondernomen, hebben beseft dat het me niet zou lukken... en dat is ook gebeurd. Alleen, nu wil Synnovea niets meer met me te maken hebben.'


  ik zou me maar niet teveel van haar terughoudendheid aantrekken, kolonel, als je maar van plan bent het binnen afzienbare tijd goed te maken.'


  'Dat is het nu juist. Ik heb niet veel tijd meer om haar om te praten voor ik vertrek. Ik ben hier misschien nog maar een week, misschien een paar dagen langer, en dan ben ik weg, voor ik weet niet hoe lang.'


  'Misschien zal Synnovea zich afvragen wat wijsheid is en laat ze je je woordje doen voor je weggaat. Het is waar dat ze bij tijd en wijle koppig kan zijn, maar meestal draait ze wel bij, zodra ze de zaak in zijn ware proporties ziet.' Natasha boog zich voorover en legde troostend haar hand op de zijne, terwijl ze hem de enige raad gaf die zinnig leek. 'Doe maar gewoon wat je anders ook doet, kolonel, maar let op een gelegenheid om met haar te praten. Vertel de waarheid en wees niet bang om haar te vertellen dat je haar echt als vrouw wilt, ook nadat je naar Engeland bent gegaan.' Natasha liet zich weer achterover in haar stoel zakken en keek peinzend naar zijn bezorgde gezicht voor ze zachtjes vroeg: 'Weet je al wat je gaat doen als je weer in Engeland bent, kolonel? Heb je al stappen ondernomen om je probleem daar op te lossen?'


  Tyrone dacht over haar vraag na, terwijl hij afwezig het servet dat op zijn schoot lag, glad streek. 'Ik heb een huis in Londen, waar ik met mijn eerste vrouw woonde. Het staat op ons te wachten tot de tijd komt dat ik hier wegga. De andere zaak moet ik nog afwachten. Mijn vader heeft er niet veel over gezegd in zijn brieven, maar ik ben bang dat de ouders van de man met wie ik geduelleerd heb, me nog niet hebben vergeven voor het feit dat ik hun enige zoon heb gedood. Toch ben ik van plan er weer te gaan wonen, zodra ik hier wegga.' Hij keek in de donkere ogen die op hem rustten. 'Denk je dat Synnovea daar gelukkig zal zijn... met mij?'


  Een zachte glimlach verscheen om haar lippen. 'Ik denk dat Synnovea overal gelukkig zal zijn, zolang ze maar bij de man is van wie ze houdt. Overigens heeft ze een tante in Londen... de zuster van haar moeder, haar enige familie. Victoria zal het wel fijn vinden om haar dichtbij zich te hebben. Natuurlijk zal ik haar vreselijk missen...'


  Nu was het Tyrone's beurt om een troostende hand op de hare te leggen. 'Je bent altijd welkom in ons huis, Natasha. Jouw bezoek zal Synnovea en mij de kans geven om iets terug te doen voor alles wat je voor ons hebt gedaan door ons in jouw huis op te nemen.'


  'Ach, toe!' lachte Natasha en wuifde het idee van terugbetaling terzijde. 'Ik heb van ieder moment dat jullie hier waren genoten en ik zal van jullie aanwezigheid blijven genieten totdat jullie weggaan. Zonder jullie tweeën hier ben ik niets anders dan een eenzame, oude vrouw!'


  'Wat?!' lachte Tyrone, die dat zeer in twijfel trok. 'Met al jouw vrienden? Dat kan ik me niet voorstellen, Natasha.'


  'Synnovea ligt me even na aan het hart als de dochter die ik misschien had kunnen hebben,' verzekerde Natasha hem terwijl de tranen in haar ogen sprongen. 'Jullie zijn allebei net familie en hoewel ik veel goede vrienden heb, is er die sterke band met Synnovea die niemand ooit zal kunnen vervangen. Haar moeder was mijn beste vriendin. Eleonora was de zuster die ik nooit heb gehad en dus, mijn lieve kolonel, zul je altijd de keren moeten verdragen waarop ik geneigd ben me als een kloek te gedragen.'


  Tyrone grinnikte terwijl hij plagerig zei: 'Meer als een schoonmoeder, eigenlijk.'


  Toen de maaltijd was afgelopen, nam Tyrone Natasha's advies zoveel mogelijk ter harte en ging naar zijn werk zonder eerst nog naar boven te gaan. Tot grote opluchting van zijn manschappen was hij in een veel mildere stemming dan hij de afgelopen tijd was geweest. In de daaropvolgende dagen besprak hij samen met Grigori en de verkenner, Avar, de problemen van de overval, terwijl hij nauwkeurig de strategie uitstippelde die ze zouden volgen. Terwijl ze zich bezighielden met kaarten, blauwdrukken en diagrammen van het gebied waar het kamp van Ladislaus zich bevond, hielden de soldaten die lager in rang waren zich bezig met een inventaris van de voorraden, wapens en uitrusting, waarna ze aanvulden, repareerden of vervingen wat er nodig was en weggooiden wat ze niet nodig hadden.


  Voorafgaande aan het vertrek had Tyrone zijn mannen een paar vrije dagen gegeven. Omdat ze minstens twee weken weg zouden zijn, nam hij ook vrijaf, samen met de anderen, maar had Synnovea er niet van op de hoogte gesteld, omdat hij het gevoel had dat ze zich nog steeds onbuigzaam opstelde. Hij was oorspronkelijk van plan geweest het haar te vertellende op de avond voor het verlof inging, maar hij had overdag met zijn mannen zulke lange uren gemaakt dat hij, tegen de tijd dat Synnovea de kleedkamer uitkwam, al diep in slaap was. De laatste tijd was het haar gewoonte om lang te treuzelen en uit het zicht te blijven tot hij eindelijk dat bepaalde stadium had bereikt, zodat ze niet de mogelijkheid kregen om te praten of om iets anders te doen.


  Toen Synnovea die avond naast hem ging liggen, deed ze haar best om haar man niet wakker te maken, omdat ze zich ervan bewust was dat hij zijn rust verdiende, nadat hij zich de hele dag zowel geestelijk als lichamelijk zwaar belast had. Ondanks haar afstandelijkheid wanneer hij in de buurt was, vond ze het heerlijk om naar hem te kijken terwijl hij sliep. Nu was zijn haar langer dan zij het ooit had gezien. Dikke, wilde plukken vielen over zijn voorhoofd en zijn slapen en gaven hem het uiterlijk van een of andere legendarische Griekse godheid uit oude verhalen.


  Toen Synnovea merkte dat het fris was in de kamer, trok ze voorzichtig de dekens over zijn schouders, terwijl hij op zijn zij naar haar toe lag. Zijn ogen gingen langzaam open en staarden haar met niet meer dan een vaag bewustzijn aan. Niettemin verscheen er een flauwe scheve glimlach om zijn lippen, die haar hart meer verwarmde dan wat voor slimme argumenten ook hadden kunnen doen. Een vreemd, liefhebbend gevoel roerde zich in haar en haar adem stokte bijna, toen een onbeschrijflijke vreugde zich meester maakte van haar hart. Ze ging zo dicht mogelijk tegen hem aan liggen en legde haar hoofd op hetzelfde kussen, terwijl haar ogen zijn gezicht streelden. Even later sloeg hij zijn arm om haar heen, trok haar dicht tegen zich aan en met een tevreden glimlach sloot ze haar ogen, volledig gelukkig in zijn omhelzing.


  Synnovea werd de volgende ochtend laat wakker en zag tot haar verbazing dat Tyrone nog niet vertrokken was. Ze hoorde dat hij zich in de kleedkamer stond te scheren en terwijl hij bezig was, glipte ze snel uit bed, trok een ochtendjas aan en vloog de trap af. Ze riep Ali en haastte zich naar beneden om de badkamer te reserveren voor haar ochtendtoilet. Een paar minuten later kwam Tyrone haar tijdens haar bad storen. Ze keek verschrikt op, toen ze zag dat de deur openzwaaide en toen hij fier kwam binnenstappen, vroeg ze Ali om snel een handdoek voor haar te pakken.


  'Je hoeft je niet te haasten, schat. Ik heb een paar dagen verlof voor ik vertrek, dus ik heb niet zo'n haast.'


  'Dat vroeg ik me al af,' antwoordde Synnovea vanaf de andere kant van de grote handdoek die Ali voor haar hield terwijl ze uit bad stapte. 'Je bent meestal al weg voor ik wakker word.'


  'De mannen hadden een paar dagen rust nodig voor we weggaan en ik kon zelf ook wel wat rust gebruiken.'


  'Je had het me moeten vertellen.' Nadat ze zich stevig had afgedroogd met een kleinere handdoek achter het geïmproviseerde scherm, smeerde Synnovea snel een lotion in haar huid voor ze een badjas aantrok. 'Dan waren we beter voorbereid geweest.'


  Tyrone glimlachte sluw, omdat hij haar half aangekleed had aangetroffen, zoals zijn bedoeling was geweest. Als ze voorbereid waren geweest, zou ze zich al aangekleed hebben voor hij opstond. 'Ik zag geen reden om de routine van uw dag te verstoren, mevrouw. Ik wilde alleen maar naar beneden komen om samen met u in bad te gaan.'


  Tyrone grinnikte, terwijl de kleine bediende verwonderd om zich heenkeek. 'Ali, wil jij zo vriendelijk zijn een emmer warm water te halen voor het bad van mevrouw?' vleide hij opgewekt. 'Dat is vanochtend wel voldoende voor me.'


  Een vrolijke twinkeling in de ogen van de vrouw ging vergezeld van haar gegiechel, terwijl ze een buiginkje maakte en door de kamer vloog om te doen wat hij vroeg, zodat Synnovea alleen met haar man achterbleef. Ali kwam terug en terwijl ze haar meesteres vroeg aan de kant te gaan, leegde ze de volle emmer in de kuip.


  'Ik kan er maar beter in gaan zolang het water nog warm is,' peinsde Tyrone hardop, terwijl hij de ceintuur van zijn kamerjas losmaakte.


  'Ali, laat ons alleen!' verzocht Synnovea onmiddellijk, toen ze zag dat hij geen moment aarzelde om zich voor de ogen van de meid uit te kleden. De kleine vrouw snelde de kamer uit, terwijl de jas achter haar op de vloer viel en Tyrone zich grijnzend in het warme, geurige bad liet zakken en langzaam zijn borst inzeepte terwijl hij aandachtig naar zijn vrouw keek.


  Synnovea ijsbeerde, terwijl ze hem nijdig op zijn kop gaf. 'Ben je zo gewend geraakt aan de gewoonten van dit land, heer echtgenoot, dat je niet schroomt om je voor de ogen van mijn meid uit te kleden? Je zou Ali diep schokken! Ik vraag me af of ze van haar leven ooit een naakte man heeft gezien!'


  'Dan wordt het misschien eens tijd voor haar dat ze kennis neemt van mannen,' antwoordde Tyrone, terwijl hij bewonderend naar haar ochtendjas keek die zo om haar lichaam hing dat alle rondingen van zijn vrouw werden onthuld, terwijl hij haar werkelijke naaktheid zodanig verhulde dat zij dacht dat het voldoende was.


  'Ali loopt al tweeënzestig jaar in dit leven mee en nu zeg je dat ze wat kennis van mannen moet opdoen?' Synnovea kon haar oren niet geloven. 'Wat vind je dat ze moet doen? Op haar leeftijd nog een minnaar nemen? Ik twijfel er geen ogenblik aan dat Ali ervoor gekozen heeft om ongetrouwd te blijven en dat ze aan een dergelijke verlichting geen enkele behoefte heeft. Ik heb overigens nog nooit zo iets belachelijks gehoord!'


  Tyrone haalde onverschillig zijn brede schouders op. 'Je weet maar nooit of ze misschien eens een keer in een badhuis terechtkomt met een vreemde man. Zonder de juiste voorbereiding zou ze van schrik wel eens kunnen verdrinken.'


  'O, jij!' Toen ze zijn plagerige blik zag, keek Synnovea om zich heen of ze een wapen kon vinden en, terwijl ze een emmer ijskoud water koos, doopte ze hem op een manier waarvan geen enkele vriendelijke priester ooit zou dromen.


  Tyrone kreeg de volle inhoud van de emmer in zijn gezicht en stapte, met een verstikte kreet van schrik, uit het bad en wilde de mooie boosdoenster te pakken nemen. Hij zwaaide één lang been over de rand van het bad en, knipperend met zijn ogen, zocht hij de kamer door naar zijn vrouw. Synnovea was al rennend op weg naar de deur, nadat ze tot de conclusie was gekomen dat het hoog tijd was dat ze er snel vandoor ging.


  Synnovea zwaaide de deur open, rende de gang op en hoorde Tyrone's gedempte voetstappen achter zich aankomen. Ze keek over haar schouder en slaakte een verschrikte kreet, toen ze zag dat hij op volle snelheid achter haar aanzat en haar bijna te pakken had. In haar haast om te ontkomen rende ze terug en kwam vervolgens wankelend tot stilstand, toen ze bijna tegen Natasha opbotste. Haar verschrikte kreet werd onmiddellijk gevolgd door een andere, toen ze een paar stappen achteruit deed en tegen het stevige lichaam van haar kletsnatte echtgenoot aanliep. Omdat ze wist dat hij zo naakt was als op de dag dat hij werd geboren, ondernam Synnovea een dappere poging om hem aan het gezicht te onttrekken, terwijl ze glimlachend naar de gravin keek.


  'Goedemorgen, Natasha. Een mooie dag vandaag, hè?'


  'Ik kwam je even opzoeken,' zei de oudere vrouw geamuseerd, terwijl ze haar hoofd schuin hield om een beter uitzicht te krijgen op de gespierde flanken die Synnovea dapper probeerde te verbergen. 'Maar ik zie dat je al meer dan uitstekend gezelschap hebt.'


  Synnovea ging zó staan dat ze in het gezichtsveld van de vrouw stond, terwijl ze ridderlijk de bescheidenheid voor haar echtgenoot in acht probeerde te nemen, want ze was ervan overtuigd dat hij die zelf niet bezat. Ze vroeg onnozel: 'je vraagt je zeker af wat Tyrone hier doet?'


  'O, is hij het?' plaagde de gravin. 'Het is moeilijk om hem zonder zijn uniform te herkennen.' Ze richtte zich langs het meisje heen tot de man. 'Ik miste je al bij het ontbijt, kolonel, maar ik zie dat je wel wat beters te doen had.'


  'Ik heb een vrije dag, Natasha, dus het leek me een goed idee je raad op te volgen. Het is misschien de laatste kans die ik heb.'


  'Veel geluk,' wenste ze hem.


  Hij knikte naar Natasha, draaide zich op één voet om en stapte terug naar de badkamer, terwijl Synnovea haastig probeerde zijn vertrekkende lichaam aan het gezicht te onttrekken.


  Nadat ze de deur achter zich had dichtgeslagen, rende ze achter Tyrone aan en zei knarsetandend: 'Heb jij geen enkel fatsoen?'


  Tyrone keek haar aan en zette zijn handen op zijn heupen. 'Ik ga mezelf niet in een monnikspij hullen, omdat dat toevallig beter bij uw fijngevoelige natuur past, mevrouw, als u dat soms bedoelt. Verder kunt u me ook niet wijs maken dat Natasha nooit eerder een naakte man heeft gezien. En trouwens, ik schaam me er helemaal niet voor dat ik er één ben.'


  'Nee, zeker niet! Je loop zo trots als een pauw te paraderen en met je bezittingen te leuren voor iedere vrouw die in de buurt komt!'


  'Wat kan jou dat schelen? Ik zou mijn kostbare bezittingen op een hakblok kunnen leggen en het zou je niets kunnen schelen! Jij bewaart die zachte schede liever voor het zwaard van een andere minnaar dan dat je mij vertroosting geeft.'


  Synnovea schrok van zijn beschuldiging. 'Dat is niet waar!'


  'O?!' Tyrone zwaaide veelbetekenend met zijn arm, terwijl hij spottend op haar ontkenning reageerde. 'Als het dan niet voor mij is en niet voor anderen, mevrouw, vertelt u mij dan eens de naam van degene voor wie u het wel bewaart? Voor uzelf? Als een trofee van uw verloren onschuld?'


  'Natuurlijk niet!' Synnovea stapte met een hooghartig opgeheven hoofd langs hem en draaide zich naar hem om. 'Maar ik loop tenminste niet met mezelf te koop als een of andere schelmachtige havik, altijd gretig voor een pik hier en daar.'


  'Als ik "gretig" lijk,' benadrukte hij het woord dat zij had gebruikt, 'dan komt dat alleen maar omdat ik hunker naar die zoete troost die jij achter die mooie kuisheidsgordel hebt verstopt. Hoewel ik wegkwijn, hou jij de sleutel goed verstopt in de koffer van je geest.'


  'Wat? Wil je dan dat ik je als een ordinaire slet mijn diensten aanbied?' Synnovea kwam opzettelijk en uitdagend op hem af, terwijl ze met een licht schouderophalen de ochtendjas van haar zachte schouder liet glijden. 'Zo wilde je me in eerste instantie, hè? Ongetrouwd, maar wel in je bed ? Je liefje ? Mijn brave kolonel, vindt u het niet onuitstaanbaar dat u gedwongen was met mij in de echt te treden? Ja, natuurlijk! Ik heb horen zeggen dat u van plan bent over een jaar of drie te ontkennen dat u uw huwelijksbeloften ooit heeft uitgesproken en dat u het eventuele kind dat u verwekt uw bastaard wilt noemen.'


  'Dat ben ik helemaal niet van plan, mevrouw!' verklaarde Tyrone, terwijl hij een handdoek om zijn heupen sloeg. 'Als u weigert mijn eenvoudige verklaring te aanvaarden, dan zal ik u de documenten laten zien die mijn naam garanderen aan al mijn erfgenamen. Zou zoiets voldoende zijn om u milder te stemmen?'


  Synnovea dacht over zijn vraag na. 'Gedeeltelijk, ja.'


  'Wat wil je nog meer van me?'


  'Alleen de tijd zal het leren,' antwoordde ze. 'Niets kan ons meer binden dan de beloften die we hebben uitgesproken en we moeten maar afwachten of jij je eraan houdt.'


  'Zou je dan misschien met me naar de tsaar willen gaan om me te horen pleiten voor de intrekking van mijn verzoek? Ik heb het al gedaan, maar als je erop staat, wil ik het nog wel een keer doen.'


  Synnovea keek hem vragend aan. 'Zou je echt zoiets doen?'


  'Anders zou ik het niet zeggen.'


  'Zien is geloven, heer!' Ze schudde met haar hoofd als een kind dat een spelletje speelt. 'Misschien voel ik me pas gerustgesteld, wanneer je het echt doet.'


  'Waarom begraven we de strijdbijl dan niet totdat ik vertrek om Ladislaus in te rekenen? Misschien blijk je voor de maand om is van me verlost te zijn en dan is deze ruzie helemaal voor niets geweest.'


  Synnovea keek hem plotseling bezorgd aan. 'Ik wil dat u ongedeerd terugkomt, kolonel.'


  ik zal mijn best doen.' Tyrone pakte zijn kamerjas op en wierp hem over zijn schouder, terwijl hij haar verzocht: 'Laat me alsjeblieft wat tijd met je doorbrengen voor ik wegga. Na deze week zie ik je misschien heel lang niet meer.'


  Haar blik gleed bezorgd over zijn lange lichaam. 'Wil je zó naar boven?'


  'Ja!' zei Tyrone grof en ontnam haar daarmee iedere mogelijkheid hem over te halen.


  Omdat ze hem niet verder wilde ergeren, gaf Synnovea aan zijn gebrek aan fatsoen toe en ging hem vóór de trap op, waarna ze via de alkoof hun slaapkamer in stapte, terwijl hij de deur achter hen dicht deed. Hij liep even naar de kleedkamer en kwam terug met een schaar in zijn hand.


  ' Ja kaatsjoe pastritsjsa." Hij sprak zorgvuldig de lettergrepen uit, terwijl hij haar het instrument aanreikte.'Mozjna pakarotsje zadi.'


  Synnovea duwde de krullen uit haar gezicht en keek glimlachend naar hem op. 'Alleen aan de achterkant? Moeten de zijkanten ook niet geknipt worden ?'


  'Mozjna pakarotsje pa bakam... pazjaloesta.'


  'U gaat vooruit, kolonel.'


  'Bal'sjoje spasiba.'


  Synnovea lachte en trok de ceintuur van haar ochtendjas strakker. 'Graag gedaan.' Ze wees met de schaar in de richting van een stoel met een rechte leuning die vlakbij het raam stond en zei: 'Ga daar maar zitten, zodat ik meer licht heb.'


  Tyrone gehoorzaamde en het viel hem weer op hoe haar ochtendjas om haar lichaam viel, terwijl ze op hem toe kwam lopen. Het zou moeilijk worden om stil te blijven zitten, terwijl zijn haar werd geknipt, omdat hij alleen maar met haar naar bed wilde.


  Synnovea begon met een kam door het bruine haar te halen. 'Je haar is zo dik dat het uitgedund moet worden.'


  'Heb je het al eens eerder gedaan?'


  'Eén of twee keer bij mijn vader, maar hij liet het liever door zijn persoonlijke bediende doen.'


  Tyrone keek haar weifelend aan. 'Had hij daar een goede reden voor?'


  Synnovea's lippen trilden, terwijl ze een glimlach probeerde te onderdrukken. 'Hij heeft het nooit met zoveel woorden gezegd, maar ik vermoed eigenlijk dat het wel eens te maken zou kunnen hebben met het verlies van een oor of zo.'


  Tyrone vertrok zijn gezicht zogenaamd van angst en trok zijn hoofd weg, zodat ze begon te lachen en de schaar dichtbij zijn oor hield. 'Kijk uit, mevrouw. Ik heb mijn oren nodig om die schurk Ladislaus te kunnen horen.'


  'Natuurlijk, heer.' Synnovea ging tussen zijn dijen staan, en terwijl ze met haar vingers door zijn haar gleed, pakte ze een lok, knipte hem af en zo ging ze door, terwijl ze haar best deed zo gelijk mogelijk te knippen.


  'Zó!' zei ze ten slotte, terwijl ze haar ochtendjas tussen haar benen stopte en op zijn been ging zitten om het resultaat te bekijken. Het feit dat haar blote knie licht tegen zijn lendenen rustte deed haar blijkbaar niets, maar Tyrone wel. Hij kon zich niet voorstellen dat ze zich met andere dingen kon bezighouden, terwijl hij bijna buiten zinnen was door zijn poging om zich in te houden. Als het haar bedoeling was hem te straffen, dan had ze geen doeltreffender methode kunnen uitkiezen.


  Synnovea streek het korte haar glad, terwijl ze commentaar gaf op haar prestatie. 'Het ziet er goed uit!'


  'Mag ik me nu bewegen?' vroeg Tyrone, terwijl hij met zijn hand over haar dij ging.


  Synnovea keek hem recht in de ogen alsof ze uit een verdoving bijkwam. Ze herkende de smeulende hartstocht in zijn ogen en voelde hoe haar hart sneller ging kloppen. Met onverwachte helderheid kwam de gedachte in haar op dat ze met hem wilde vrijen.


  Aangezien Tyrone geen tegenzin in haar zachter wordende gezicht bespeurde, maakte hij haar ceintuur los en spreidde de ochtendjas, zodat hij van haar schouders op de grond gleed. Zijn handen gleden van haar heupen, via haar ribben naar haar zachte, gewillige borsten, terwijl hij keek hoe haar lippen van elkaar gingen en haar ogen omfloerst raakten van begeerte.


  Voorbij de ramen aan de oostkant zweefde de zon achter een dunne laag wolken en in het gedempte licht glansden haar blanke borsten met een zachte schittering en hij dronk de bedwelming ervan gretig in. Ze legde haar handen op zijn brede schouders, kromde haar rug naar achteren, terwijl zijn mond en zijn tong haar zintuigen in beroering brachten en toen hij eindelijk zijn hoofd ophief, drukte zij haar mond op zijn zoekende lippen met een vuur dat overeenkwam met het zijne.


  Synnovea's lippen gingen verrast uiteen, terwijl ze in zijn brandende blauwe ogen staarde. Haar eigen ogen waren groot van verwondering, terwijl haar zachte lippen gedachteloze woordjes prevelden die geen van beiden hoorden. Zijn blik boorde zich in de hare, terwijl zijn hand over haar dij omhoog gleed, en Synnovea deed een dappere poging om zich af te wenden van de hypnotische kracht die haar in zijn macht hield, bang dat ze zichzelf in hem zou verliezen, maar toen hij zijn open mond op de hare legde ging zijn brandende kus door haar heen en ze dacht aan niets anders meer dan aan hen tweeën. Ze verloor ieder idee om zichzelf gescheiden van hem te houden, terwijl hij haar optilde en haar schrijlings op zijn naakte lendenen zette. Het vloeibare vuur stroomde door haar heen; ze werd overspoeld door een enorme golf van hartstocht totdat de schittering van hun vurigheid in hen met een oogverblindend licht uiteen spatte.


  Ademloos klampten ze zich aan elkaar vast, terwijl hun lippen zich met elkaar vermengden in een ongeduldige, koortsachtige kus die getuigde van de extatische verrukking van hun verbondenheid.


  Het was halverwege de middag toen ze Natasha in de grote zaal gingen opzoeken. De oudere vrouw zag onmiddellijk de verandering in hun houding, want ze wilden niet bij elkaar vandaan, nog geen moment of geen meter. Ze hielden elkaars hand vast als minnaars in een droom en wierpen elkaar warme blikken toe, die elkaar dingen vertelden waar niemand iets van wist, behalve Natasha die door haar eigen ervaring met een grote liefde de dingen herkende en begreep. Synnovea's zachte blikken onthulden duidelijk haar betrokkenheid bij haar man, waardoor Natasha aangemoedigd werd te geloven dat de toewijding van het meisje dieper ging dan een voorbijgaande verliefdheid. Wat Tyrone betrof, hij ging volledig in zijn jonge vrouw op. Hij verslond ieder gebaar, iedere glimlach, iedere vragende blik van haar. Hij gaf haar antwoord, vroeg haar mening en luisterde met belangstelling naar alles wat ze zei, terwijl hij zijn lange, dunne vingers om de hare klemde of een arm om haar heensloeg om haar tegen zich aan te trekken. Geen van beiden voelde zich beschaamd over hun hartstochtelijke vertoon van liefde, maar ze lachten toen ze zagen dat Natasha hen geamuseerd gadesloeg.


  Toen ze die avond vroeg naar bed gingen, was Natasha verre van verbaasd. Ze waarschuwde Ali uit de buurt van hun suite te blijven tot ze geroepen werd en het was pas halverwege de volgende ochtend dat de bediende werd verzocht naar beneden te komen waar haar meesteres in de badkamer was. Voor het eerst in haar leven schaamde Synnovea zich voor haar naaktheid tegenover de vrouw, maar toen Tyrone even later binnenkwam, was er geen handdoek meer nodig. In plaats daarvan werd Ali naar boven verbannen, waar ze vrolijk neuriënd de kleren van haar meesteres klaarlegde.


  Natasha sloeg Tyrone's uitnodiging af om met hen een uitstapje te maken, omdat ze op de smeekbede van prins Zherkof was ingegaan om de dag met hem en zijn dochter door te brengen. Alleen in het rijtuig met zijn jonge vrouw werd Tyrone niet teleurgesteld. Terwijl Stenka hen een rondrit door de stad liet maken, hadden ze ontelbaar veel zaken te bespreken, soms dubbelzinnig en opwindend, wanneer Synnovea hem ondervroeg naar zijn kennis en ervaring als man en soms onschuldig, zoals het verhaal over haar jeugd of wat voor cadeautjes ze zouden kopen voor Sofia, Ali en Natasha, voor het geval hij nog niet thuis zou zijn wanneer ze Svyatki, of Kerstmis, vierden.


  Tyrone liep de afgelopen dagen over allerlei zaken te piekeren als iemand wiens dagen geteld zijn en terwijl de dagen voorbijgingen en het moment van vertrek steeds dichterbij kwam, richtten zijn gedachten zich steeds meer naar binnen. Hij had altijd te maken gehad met het gevaar dat hij nooit meer van een expeditie zou terugkeren, maar nu liep hij echt te piekeren, omdat hij niet bij Synnovea weg wilde. Er ontstond een groeiend verlangen in hem om haar duidelijk te maken, dat als er iets met hem gebeurde, zij altijd welkom zou zijn in zijn huis in Engeland, als ze de behoefte of het verlangen mocht hebben om zijn familie op te zoeken. De kans bestond nu dat ze met zijn erfgenaam zou achterblijven en in zo'n geval zou het niet goed zijn dat zijn ouders en grootmoeder alleen het bericht van zijn dood zouden ontvangen en nooit iets te weten komen over zijn vrouw en het kind van hun beiden. En dus, nu ze alleen in het rijtuig zaten, maakte hij van de gelegenheid gebruik om Synnovea te overtuigen van de wens van zijn familie om van haar bestaan af te weten, als hij niet meer terug zou komen, maar ze raakte helemaal in paniek bij de gedachte dat er iets akeligs met hem zou gebeuren.


  ik zou het niet kunnen verdragen,' huilde ze, terwijl ze zich tegen zijn borst wierp. 'Je moet voorzichtig zijn en naar me terugkomen.'


  ik zal mijn best doen, mevrouw,' mompelde Tyrone tegen haar voorhoofd. 'Nu ik jou heb gevonden, wil ik wanhopig graag terugkomen.'


  'Het moet! Het moet!'


  'Droog je tranen, Synnovea,' zei hij zachtjes. 'Straks gaan we het rijtuig uit en dan zullen de mensen zich afvragen waarom je gehuild hebt.'


  Tyrone keek om zich heen, toen Stenka het rijtuig op het Rode Plein tot stilstand bracht en toen keek hij Synnovea smekend aan. 'We hebben maar zo weinig tijd samen. Laten we het niet allemaal hier opmaken, waar ik je niet in mijn armen kan houden en je kan kussen zoals ik graag wil. Ik wil zo snel mogelijk naar huis gaan.'


  Synnovea glimlachte en stopte haar hand in de zijne. 'We doen het snel.'


  Stenka bleef bij het rijtuig wachten, terwijl het paar zich naar de markt van Kitaigorod haastte. Nadat ze hun keuzes hadden bepaald, kwamen ze al snel met hun geschenken terug: een gouden halsketting voor Natasha, een kanten nachtjapon en een wollen sjaal voor Ali, een jurk voor Danika en een pop en een vrolijk versierd poppenhuis voor Sofia.


  Tyrone hielp Synnovea in het rijtuig en wilde juist zelf instappen, toen hij zijn onderbevelhebber vanuit de verte naar hem zag wuiven in een poging zijn aandacht te trekken door de menigte. Tyrone beloofde Synnovea snel terug te keren en liep haastig naar de plek waar Grigori op hem stond te wachten.


  'Je ziet er een stuk gelukkiger uit dan de afgelopen tijd, mijn vriend,' merkte Grigori glimlachend op. 'Het huwelijk blijkt je uiteindelijk toch goed te doen.'


  'Waarom kwam je niet even naar mijn rijtuig om me te spreken?' vroeg Tyrone, die het gevoel had dat de man iets dwars zat.


  De kapitein trok een somber gezicht. 'Het leek me beter om Synnovea niet te laten horen wat ik je moet vertellen, mijn vriend. Aleta is zwanger en generaal Vanderhout is des duivels. Hij beweert dat het van jou is.'


  'Hoe kan hij dat zo zeker weten, tenzij ze niet met elkaar slapen?'


  'En dat schijnt het geval te zijn. Ik heb horen fluisteren dat hij de laatste tijd lijdt aan een of andere besmettelijke ziekte waardoor hij de behoeften van zijn vrouw niet kan bevredigen.'


  'Besmettelijke ziekte?' Tyrone fronste verwonderd zijn wenkbrauwen. 'Je bedoelt...'


  Grigori stak zijn hand op om de vloed van vragen te stuiten die blijkbaar op het puntje van de tong van de kolonel lagen. 'En ik heb ook horen fluisteren dat de generaal moet uitzoeken bij wie hij het opgelopen heeft, want hij is Aleta zelf ook niet trouw...'


  'Als twee druppels water,' dacht Tyrone hardop.


  'Hoe dan ook,' vervolgde Grigori. 'Aleta heeft het gerucht verspreid dat jij de oorzaak van haar toestand bent...'


  'Het kreng! riep Tyrone uit en kreunde bijna, toen hij dacht aan Synnovea wanneer ze een dergelijke roddel te horen zou krijgen. 'Het is natuurlijk niet waar!'


  'Dat weet ik wel, maar generaal Vanderhout niet! Het schijnt dat hij op zoek naar je is. Je kunt maar beter hopen dat we vertrokken zijn voor hij je vindt.'


  'Ja! Maar wat moet ik tegen Synnovea zeggen? Ze hoort al die smerige kletspraatjes natuurlijk wanneer ik weg ben, als ik het haar niet zelf vertel.'


  'Dat ben ik met je eens! Het is beter het haar zelf te vertellen dan haar door iemand anders te laten kwetsen. Zal ze je geloven?'


  'Dat moet!'


  In het rijtuig zat Synnovea tevreden de cadeaus te bekijken die ze hadden gekocht. Toen ze zich bewust werd van een donkere figuur die de deuropening van het rijtuig vulde, keek ze glimlachend op, omdat ze dacht dat het Tyrone was, die wilde instappen, maar de groet bestierf op haar lippen toen ze in de smeulende donkere ogen van prins Aleksei keek.


  'Synnovea, mijn ijsprinsesje,' begroette hij haar met hese stem. 'Ik wist niet dat je in zo korte tijd nog zoveel mooier kon worden. Kan het zijn, liefje, dat je verliefd bent geworden op je man? Misschien kun je me zelfs dankbaar zijn voor mijn toegeeflijkheid om je man zijn kostbaarste bezittingen te laten houden.'


  Synnovea's ijzige blik gaf haar minachting weer en bevroor hem bijna tot op het bot. 'Ik ben bijzonder dankbaar dat je je smerige daad dankzij Ladislaus en Zijne Majesteit niet hebt kunnen uitvoeren, Aleksei. Maar vertel me eens, waar haal je het lef vandaan om mijn gezelschap te zoeken, terwijl mijn man zo dichtbij is?'


  Aleksei keek haar fronsend aan, omdat hij haar spelletjes niet vertrouwde, en keek vervolgens behoedzaam om zich heen in een poging een glimp van de kolonel in de mensenmassa op te vangen. 'Je plaagt natuurlijk maar wat, Synnovea. Welke man zou zijn mooie vrouw nu alleen laten, waar een of andere brutale schurk haar zou kunnen benaderen?'


  ik ben niet alleen,' herinnerde Synnovea hem aan het feit, terwijl ze naar de plaatsen van de koetsier en de lakei wees. 'Stenka en Jozef zijn bij me en als ik mocht gillen, dan weet ik zeker dat ze mijn man maar een stap of twee voor zijn.'


  'Tut! Tut!' zei Aleksei vermanend. 'Je zou nu toch onderhand wel moeten weten, dat ik zó hun handen kan laten afhakken als ze mij zouden aanraken...'


  Synnovea wierp met een neerbuigende sneer tegen: 'Dat denk ik niet, Aleksei, niet sinds de tsaar je heeft gewaarschuwd over je manieren. Maar zeg eens, ben je van plan te blijven tot mijn man komt? Of vlucht je dan, als de lafaard die je bent?'


  ik betwijfel of uw man hier wel is, mevrouw, dus u kunt ophouden met uw slappe smoesjes.' Aleksei grijnsde spottend en nadat hij zich in het rijtuig had gewurmd, ging hij tegenover haar zitten, terwijl hij haar schoonheid bestudeerde. 'Weet je, Synnovea, ik zou misschien wel overgehaald kunnen worden om jou toch nog mijn attenties te geven. Je bent duidelijk de moeite die het me zal kosten je te vergeven, waard.'


  'Alsjeblieft! Doe geen moeite!' diende Synnovea hem van repliek. 'Geef me je haat maar! Ik kan beter overweg met je afkeer.'


  ik heb geruchten gehoord dat je man binnenkort de stad verlaat. Je zult een man nodig hebben die je troost, terwijl hij weg is.'


  'Waarom zou ik genoegen nemen met jouw attenties, wanneer ik het beste heb gehad dat er te krijgen is?'


  'Wat ben je toch nog onschuldig, liefje.' De donkere man wierp haar een wellustige blik toe. 'Nadat je een tijdje bij me bent geweest, zul je wel weten hoe je een echte man kunt herkennen.'


  'Een echte man!' snoof Synnovea minachtend. 'Wat ben je toch een opgeblazen, balkende ezel! Je hebt niet eens een vaag idee wat het woord eigenlijk betekent! Geloof je nu echt dat je een man kunt beoordelen naar het aantal hoeren dat hij beweert te hebben gehad? Echte mannen zijn veel bewonderenswaardiger in de ogen van een vrouw en wat mij betreft, ben je niet meer dan een boertig varken dat het eerste het beste wijfje bespringt om zijn paringsdrang te bevredigen. Mijn echtgenoot is veel meer man dan jij ooit kunt hopen te zijn, Aleksei, dat kan ik je verzekeren!'


  Aleksei's trots kreeg weer een dreun door een vergelijking die hij maar al te vaak had gehoord, ik merk wel dat je nog steeds niet hebt geleerd je tong te bedwingen, Synnovea! Maar je vergist je, als je denkt dat ik niets kan doen om jou te kwetsen!'


  Hij boog zich met samengeknepen ogen voorover, terwijl hij zijn dreigement uitte, maar deed enigszins aan een hond denken die zich heeft gebrand, toen hij met een verschrikte kreet opzij sprong op het moment dat hij naar de deuropening keek en er de lange, breedgeschouderde figuur van kolonel Rycroft zag staan. Voor Aleksei er aan de andere kant uit kon krabbelen, had Tyrone hem bij de zoom van zijn robijnrode kaftan gepakt en sleurde hij hem over de bank naar zich toe, terwijl de prins wanhopig grabbelde naar iets waaraan hij zich kon vasthouden. Hij liet zich op zijn knieën vóór Synnovea vallen, sloeg zijn armen om haar benen en drukte zijn gezicht in haar schoot, terwijl hij zich verzette. Hij was ervan overtuigd dat de kolonel hem zou afrossen als afstraffing voor de zweepslagen die hij had moeten ondergaan. Zijn gezicht vertrok van inspanning, terwijl hij haar woedend aankeek toen ze hem probeerde van zich af te duwen.


  'Wees gewaarschuwd, Synnovea! Ik zal meer doen dan je man castreren! De volgende keer zal ik de honden zijn smerige karkas laten opvreten! Synnoveaaa... help meee!'


  Tyrone greep Aleksei bij zijn nekvel en gromde in zijn oor, terwijl hij de man bij Synnovea wegtrok. 'Grienende lafaard! Waar is je moed zodra Ladislaus er niet bij is?'


  De prins sloeg hevig met zijn armen en benen, toen hij door de deuropening werd gesleurd en door de lucht vloog. Hij kwam een eindje verder op de grond terecht en gleed door de vieze troep van slijmerige groenten die een marktverkoper van zijn kar had gegooid. De prins krabbelde overeind en zonder ook maar enige acht te slaan op de vieze stukjes afval die zijn met goud afgezette kaftan versierden, trok hij zijn gewaad een stukje op en liep met grote stappen weg.


  'Kolonel Rycroft!' De naam werd vanuit een andere richting geblaft en toen Tyrone zich omdraaide, zag hij generaal Vanderhout met een hoogst verontwaardigd gezicht over wat hij zojuist had gezien, op zich af stappen. 'Wat had dat te betekenen? Ben je gek geworden?'


  'Die man heeft mijn vrouw beledigd!'


  Generaal Vanderhout kreeg een kleur van woede. 'Hoe durf je een andere man aan te vallen vooreen fout waaraan je je zelf ook schuldig maakt!'


  Tyrone keek zijn meerdere recht in de ogen. 'Een fout waaraan ik me schuldig maak?' Hij keek de man vragend aan. 'Ik heb geruchten gehoord, generaal, over de toestand van uw vrouw, maar of u me nu gelooft of niet, ik ben daar niet schuldig aan.'


  'Aleta zegt van wel, en voor die belediging, kolonel, zal ik ervoor zorgen dat je strepen je ontnomen worden en dat je zonder eervol ontslag naar huis wordt gestuurd.'


  Tyrone vloekte, omdat hij het slachtoffer dreigde te worden van Aleta's wraakzucht. Eindelijk leek het er dan op dat ze zich op hem kon wreken, omdat hij haar zo vaak had afgewezen, maar hij was niet van plan haar beschuldigingen te laten passeren zonder dat hij zich had verweerd, ik stel voor, generaal, dat u achter de waarheid van deze zaak komt voor u verdere stappen onderneemt. Daarmee zult u uzelf en uw vrouw heel wat gêne besparen.'


  Generaal Vanderhout bloosde tot in zijn boord, terwijl hij zijn best deed een geschikt antwoord te bedenken waarmee hij de beweerde onschuld van de kolonel kon weerleggen.


  'Ik moet nu gaan, generaal,' vervolgde Tyrone kortaf, 'maar als u verder wilt gaan met deze zaak, weest u er dan van overtuigd dat ik getuigen heb, hooggeplaatste officieren, die het aantal keren dat ik de uitnodigingen van uw vrouw heb afgeslagen, kunnen verifiëren. Haar indiscreties zijn mijn zaak helemaal niet, maar ik zal haar niet mijn leven laten ruïneren door de leugens die ze over me heeft rondgestrooid.' Met een korte knik maakte Tyrone een einde aan het gesprek. 'Goedendag, generaal.'


  'We zijn nog niet klaar, kolonel Rycroft!' tierde Vincent Vanderhout, toen Tyrone in het rijtuig klom. 'Je zult er nog meer van horen!'


  Tyrone vloekte en knarsetandde, toen hij zich achterover in de kussens liet vallen. 'Het is blijkbaar echt waar dat een afgewezen vrouw de beet van een giftige slang heeft.'


  'Wat is er gebeurd?' Synnovea keek hem onderzoekend aan of ze een aanwijzing kon vinden voor zijn slechte humeur.


  'Aleta is zwanger,' flapte Tyrone eruit, 'en generaal Vanderhout beweert dat hij niet de vader is, dus daarom heeft ze maar bedacht dat ik het ben.' Hij keek haar aan en schudde zijn hoofd, ik ben het niet, Synnovea, dat zweer ik je. Ik heb die vrouw nooit aangeraakt, behalve om haar van me af te duwen.'


  Synnovea boog zich voorover en legde zachtjes haar voorhoofd tegen zijn hals, waardoor zijn ergste woede verdween, terwijl ze fluisterde: ik geloof je, Tyre.'


  Tyrone wist niet wat hem kwader had gemaakt, Aleksei die Synnovea lastig viel of zijn confrontatie met Vanderhout. Die innerlijk strijd werd door zijn vrouw beslecht.


  'Aleksei heeft geruchten gehoord dat je binnenkort weggaat,' vertelde ze hem. 'Hij heeft nu besloten zijn pogingen me in zijn bed te krijgen te hervatten.'


  Tyrone leunde achterover, terwijl hij zijn vrouw verbaasd aankeek, en zag haar bezorgdheid. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en probeerde haar zorgen zo goed mogelijk weg te nemen. 'Ik zal mannen om het huis neerzetten om je tijdens mijn afwezigheid te bewaken.


  Aleksei is niet mans genoeg om het tegen gewapende lijfwachten op te nemen.'


  Synnovea keek hem in de ogen. ik zal je verschrikkelijk missen, kolonel!'


  'Het is een feit, mevrouw, dat ik mijn hart bij u achterlaat,' fluisterde hij. 'Bewaar het goed voor me.'


  ik zal je nooit verraden,' zei ze zachtjes en legde haar hoofd op zijn borst. Ze ging zacht met haar vingers over zijn kin en stelde hem glimlachend van haar gevoelens op de hoogte, ik geloof dat ik van u hou, kolonel.'


  Tyrone legde zijn mond op de hare, terwijl hij mompelde: 'En ik, mevrouw, weet zonder enige twijfel dat ik van u hou.'


  


  

  

  25


  

  

  De zon besloot zijn lome gang langs het hemelblauw en scheen even stil te staan boven de streep in de verte die het einde van zijn tocht aangaf, alsof hij zwolg in zijn eigen schittering, als een acteur die een grootse pose aanneemt voor hij het podium voor de nacht verlaat. Scharlakenrode stralen waaierden uit langs de westelijke hemel en drongen door de dunne slierten van wolken, die ondeugend probeerden de vurige schittering van dat grote en eerbiedwaardige gezicht te versluieren.


  Tyrone slingerde zich op het enorme zwarte paard en liet achteloos de teugels doorzijn vingers glijden, terwijl zijn manschappen zijn voorbeeld volgden en hun paarden bestegen. De snel vallende duisternis was waarop ze hadden zitten wachten om de heuvel in te nemen, die Avar, Grigori en een kleine voorhoede van twaalf man kort ervoor hadden bestegen om de twee wachters die daar woonden gevangen te nemen en het gebied te zuiveren voor de grotere legermacht. Bij zijn eerdere expeditie had Avar de twee wachtposten stiekem vanaf een beschutte plek lang genoeg geobserveerd om bekend te zijn geraakt met hun normale routine. Of ze nu een zacht, geruststellend gefluit of luidere signalen gebruikten om het kamp van naderend gevaar op de hoogte te stellen, Avar wist genoeg om het detachement in het geheim het ravijn beneden hen te laten verkennen. Terwijl hij de top van de heuvel voor zijn commandant veilig stelde, had hij al gebruik gemaakt van een soort vogelgezang om de stuk of wat potige mannen die het kamp bewaakten, gerust te stellen.


  Tyrone verhief zijn arm en wees recht vooruit om zijn mannen zwijgend het bevel te geven hun opmars te maken. Hij had reeds bevelen gegeven om de assen van de goederenwagens en de affuiten te oliën en de houten wielen van de wagens te omwikkelen met stroken leer om het geluid van hun bestijging van de heuvel te dempen. De paardenhoeven waren ook voorzien van leer, want het was van het hoogste belang dat de mannen hun positie zouden innemen en onbespied zouden blijven totdat Ladislaus in het kamp was, en daarna zouden ze tot de aanval overgaan. Als de dief gealarmeerd zou worden voor hij in hun val was gelokt, zou de kans om hem gevangen te nemen tot nul worden gereduceerd. Tyrone stond erop dat er niets fout zou gaan. Hij was al te ver gekomen om de vos nog te laten ontkomen.


  Tyrone was er vanaf het begin vanuit gegaan dat hun eerste en belangrijkste doel de overmeestering van Ladislaus was en pas daarna die van de belangrijkere bendeleden. Door de belangrijkste leider weg te nemen hoopte Tyrone de mogelijkheden van de overigen zich te hergroeperen ernstig te verstoren. Hij voorzag dat de rest van de groep zich zonder het leiderschap van Ladislaus in een toestand van chaos zou verspreiden. Als zijn voorgenomen aanval zou slagen, dan zouden de gevangenen terug naar Moskou worden gebracht, waar ze vervolgens zouden worden berecht. Wat er daarna verder met hen gebeurde lag buiten zijn macht, maar als ze schuldig werden bevonden zouden ze óf voor lange tijd achter slot en grendel verdwijnen óf ze zouden naar een plein bij de Lobnoe Mesto worden gebracht voor een openbare terechtstelling.


  Het was geen achteloos geplande overval die Tyrone wilde gaan uitvoeren, al verkeerde de overgrote meerderheid van de hogere militairen in de overtuiging dat zijn doel niet van groot belang was. Men had het een en ander losgelaten om de nieuwsgierigheid te bevredigen van hen die er voor zorgden op de hoogte te blijven van waar het leger van de tsaar uithing.


  Daarom keken de inwoners nauwelijks op, toen Tyrone en zijn halve regiment ten overstaan van alles en iedereen Moskou uitreden, want ze wisten zeker dat ze alle bijzonderheden van hun missie kenden. Om zich ervan te vergewissen dat dat inderdaad het geval zou zijn, had Tyrone zijn directe meerdere, generaal Vanderhout, opzettelijk gepasseerd en was, met Grigori als tolk zodat hij zeker wist dat hij goed begrepen werd, met zijn verzoek onmiddellijk naar de veldmaarschalk gestapt, die zeer ontvankelijk was geweest voor het idee om het platteland voor eens en voor altijd van Ladislaus en zijn bende te verlossen. Toen Tyrone dringend om geheimhouding had verzocht, had de veldmaarschalk het gerucht verspreid onder de andere officieren van de divisie dat de Engelse kolonel een grote compagnie van zijn manschappen op oefening zou nemen in een gebied dat veel verder was verwijderd van de plaats waar ze in werkelijkheid heengingen.


  Generaal Vanderhout was buiten zichzelf geweest van woede, toen hij vernam dat hij niet ruim voordat de bevelen werden uitgevaardigd van het plan van de kolonel op de hoogte was gesteld. Hij had er nijdig op aangedrongen dat een andere officier zou worden uitgekozen om de campagne te leiden, maar werd herhaaldelijk teleurgesteld in zijn pogingen het voorgenomen vertrek uit te stellen. Zijn wenkbrauwen waren tot ongeëvenaarde hoogten opgetrokken van ongeloof toen hij hoorde dat de kolonel om zes kleine kanonnen had verzocht en twee maal dat aantal artilleristen om ze te bedienen, maar de generaal kon razen en tieren wat hij wilde, want een direct mandaat van de veldmaarschalk verijdelde iedere poging om de verzoeken van de kolonel af te wijzen. Generaal Vanderhout was niet in de stemming om aan te zien hoe het kleinste verzoek van de kolonel werd ingewilligd, niet sinds Aleta de man had genoemd als degene die hem horens had opgezet. Zijn weerzin was zo groot dat hij zijn vrouw drie dagen lang de les las, omdat ze met een idioot naar bed was gegaan en hij de campagne die haar liefje had bedacht, afkraakte. Nadat hij alles wat fout kon gaan in Tyrone's strategie tot in de kleinste details had uiteengezet, wist Aleta net zoveel als iedere officier in de divisie en deed geen enkele moeite de informatie voor zich te houden, waarmee ze hielp de geheimhouding veilig te stellen die de kolonel en zijn mannen wensten en nodig hadden.


  Op een dag rijden van de stad, had Tyrone Avar eropuit gestuurd om het gebied dat voor hen lag te verkennen met een detachement van twaalf huzaren onder leiding van Grigori. Vier van hen hadden als vedettes gefungeerd die overdag vóór of achter de overgebleven acht als voorpost reden, 's Avonds reden er twee naar Tyrone terug om verslag uit te brengen en werden vervangen door eenzelfde aantal mannen uit de hoofdgroep; zij reden vervolgens vooruit om zich bij de voorhoede aan te sluiten. Met het bevel om iedere spion die de dieven eventueel verslag kon gaan uitbrengen, gevangen te nemen, waren ze zeer bedacht geweest op uitlopers van de bende van Ladislaus en vermeden daarmee de mogelijkheid dat de schurken voortijdig van hun komst op de hoogte werden gebracht.


  Tyrone tuurde gespannen door de duisternis die door de dichter wordende begroeiing werd versterkt, terwijl hij zijn mannen de heuvel op leidde, via een langere route, die toegankelijker was voor de grotere wagens. De maan verlichtte hun tocht naar boven voldoende, maar dreigde ook hun aanwezigheid te verraden als een of ander vreemd geluid de nieuwsgierigheid van de dieven zou wekken. Toen er een paard door een vallende pan angstig begon te steigeren en te hinniken, reageerde Tyrone razendsnel. Hij liet zijn paard omkeren; ging naast de hotsende kar rijden vanwaar het geluid gekomen was en sprak de jonge soldaat die de wagen bereed vermanend toe.


  'Verdomme, korporaal! Hou op met die herrie voor je de doden wekt!' gromde hij. 'Ik zei toch dat je iedere pot en pan van de keukenwagen goed moest vastmaken. Heb je een kindermeid nodig om over je schouders mee te kijken of je het wel goed doet?!'


  'Izvinitye! De jonge man haalde zijn schouders zenuwachtig op, terwijl hij zich verontschuldigde en wanhopig naar de Engelse woorden zocht waarmee hij zijn commandant een toepasselijk antwoord kon geven. 'Dat heb ik gedaan, kolonel!'


  'Duidelijk niet goed genoeg!'


  'Er is iets kapot gegaan, denk ik.'


  Tyrone gebaarde met zijn duim over zijn schouder. 'Gavaritye\ De heuvel op! Je verontschuldigt je later maar.'


  Niet veel later zuchtte Tyrone opgelucht toen de laatste wagen de top bereikte en gelukkig zonder verdere incidenten. Grigori en Avar waren er ook om hem te helpen met het geven van aanwijzingen voor het opzetten van het kamp. Hoewel de hele compagnie van de noodzaak van geheimhouding op de hoogte was, werd hun, terwijl ze in het donker aan het werk waren, nog eens op het hart gedrukt dat alles verloren zou zijn als ze op de een of andere manier de dieven attent maakten op hun aanwezigheid.


  Er werden fluisterend bevelen gegeven, toen de voorraadwagens werden uitgeladen en vervolgens in een smalle inham tussen huizenhoge dennen werden geduwd. De paarden werden op eenzelfde manier op beschutte plaatsen aan de rand van hun kamp vastgebonden, terwijl de kanonnen zorgvuldig tussen de dennen aan de rand van de top werden geplaatst. Ze stonden met de vuurmond op hun doelen gericht en ernaast lagen hopen loden kogels. De stenen hut waar de wachters hadden gewoond zou dienst doen als keuken zolang ze er bleven, maar verder mocht er geen enkel kampvuur worden gemaakt in een gebied waar de gloed van beneden af zou kunnen worden bespeurd.


  Toen de mannen zich eindelijk te ruste hadden gelegd, liep Tyrone met Grigori en Avar door het kamp om zich vertrouwd te maken met zowel de voordelen als de nadelen van hun positie op de heuveltop. Beneden hem werd de smalle kloof hier en daar verlicht door gloeiende kampvuren die hun grillig licht wierpen op de steile wanden en rotsachtige heuvels die Ladislaus als schuilplaats had gekozen. Beschermd door dit ondoordringbare stenen fort moesten de rover-bastaardprins en zijn volgelingen jarenlang totale autonomie van de rest van de wereld hebben genoten. De enige paden waardoor iemand de kloof kon binnengaan of verlaten was via een pas aan iedere kant, die allebei goed afgesloten waren en voortdurend in de gaten werden gehouden door bewapende wachters. Een derde wachter klom op de overhangende rotsen boven de pas om een betere uitkijkpositie te hebben als er iemand in of uit wilde, zodat het vrijwel onmogelijk was dat een vijand onbespied zou blijven als hij eenmaal de kloof inging.


  Hoewel de top redelijk bereikbaar was geweest via het pad dat Tyrone en zijn mannen hadden genomen, had Tyrone vertrouwd op eerdere observaties van Avar en overeenkomstig zijn plan getrokken. Hij kon nu zelf zien dat een directe afdaling van de heuvel in het ravijn geen gemakkelijke opgave was, want het was een vrijwel loodrechte afdaling. Daarom hadden zijn mannen zich, in de laatste weken van hun training, geoefend in het klimmen en afdalen langs een touw, langs de muur van het Kremlin. Met deze methode zouden ze toegang krijgen tot de vallei. De touwen waren al aan de grotere bomen langs de rand vastgemaakt en bleven in een rol aan de voet van iedere stam liggen, zodat ze gemakkelijk naar beneden konden worden gegooid voor een snelle afdaling naar de kloof, een strategie die de dieven allerminst zouden verwachten.


  'Alles is precies zo geregeld als u gepland had, kolonel,' merkte Grigori op, terwijl hij achteloos in de richting van het lagergelegen kamp gebaarde. 'Wanneer we eenmaal de kanonnen inzetten, zit Ladislaus daar met zijn bende gevangen. Er zal nog wel een enkel kanonschot voor nodig zijn om de passen weer open te krijgen.'


  'Het plan lijkt eenvoudig genoeg om ieder falen uit te sluiten,' zei Tyrone en vervolgde toen somber: 'Maar toch heb ik de beste plannen in duigen zien vallen, wanneer het lot zich om de meest onnozele reden tegen je keert. We hebben geen enkele garantie dat Ladislaus daar beneden is of dat hij snel komt als hij er niet is. We kunnen alleen maar wachten tot hij komt opdagen. Bid maar dat het dan niet hartje winter is.'


  'Dat zal ik vurig doen, kolonel. Ik voel weinig voor die ijzige winden die ons tot het uiterste op de proef zullen stellen op deze heuvel,' mompelde Grigori grimmig.


  Als om een voorproefje te geven van wat de kapitein het meest vreesde, volgde er een koude, stormachtige ochtend op de nachtelijke aankomst van het regiment. De wind voerde wolken sneeuw aan, die in de capuchons van openwaaiende capes en door tentflappen naar binnen stoof en neuzen en vingers deed bevriezen. De ijzige kou zou nog niet eens zo moeilijk te verdragen zijn geweest, als ze maar een glimp van hun prooi hadden opgevangen, maar niemand zag maar een spoor van de lange, breedgeschouderde Ladislaus, ook al hadden Tyrone en zijn mannen nauwkeurig iedere kier en opening bestudeerd die ze maar vanaf hun hoogte konden zien. Zelfs de potige Petrov en de lange Goliath werden niet gesignaleerd, zodat de soldaten geen andere keus hadden dan maarte wachten tot de boeven eindelijk in hun gezichtsveld verschenen.


  Er gingen twee volle weken voorbij en nog steeds hadden ze geen spoor van hun prooi gezien. Tyrone begon rusteloos te worden. Hij kon zich alleen maar afvragen waar de bandieten heen waren gegaan en wat voor kwaad ze momenteel in de zin hadden, of ze weer druk bezig waren niets vermoedende reizigers te overvallen of misschien een overval uitvoerden waren op een dorpje dat ver van hun kamp was verwijderd. Omdat hij het wachten zonder dat hij wist wat er buiten hun heuveltop gaande was, niet kon verdragen, stuurde Tyrone Grigori en Avar erop uit om te proberen iets van de man op te vangen, maar terwijl hij op hun terugkomst wachtte, werd hij steeds rustelozer en wilde eropuit gaan om het land zelf af te speuren. Hij wist dat het erg dom zou zijn om ontdekt te worden door Ladislaus en moest zijn tijd uitzitten, al verlangde hij er wanhopig naar het wachten achter de rug te hebben en met grote snelheid terug te gaan naar zijn geliefde.


  Synnovea voelde zich overweldigd door eenzelfde verlangen, terwijl de verre maan zijn hoogste punt naderde. Terwijl de dagen tergend langzaam voorbij zwoegden, begreep ze beter hoe iemand zich onbeschrijflijk eenzaam kon voelen, zelfs temidden van liefhebbende vrienden. Hoewel Ali haar Ierse humor ruimschoots op haar losliet, kon Synnovea alleen maar glimlachen om haar dappere pogingen. Zelfs Natasha's gezelschap kon de sombere stemming waarin ze na Tyrone's vertrek was terechtgekomen, niet verlichten. Ieder moment worstelde ze met een verlangen hem weer bij haar te hebben en ze haatte iedere oorlog en ieder conflict dat hem noopte bij haar weg te gaan. Ook al deed ze haar best haar hoofd en haar vingers druk bezig te houden, ze vond geen verlichting voor de zorgen die voortkwamen uit haar angst om hem. Ladislaus vormde een reële bedreiging, die te zeer in haar geheugen was gebrand om haar angsten te verdrijven met wat eenvoudige karweitjes. Omdat ze wist dat Tyrone in groot gevaar verkeerde door op de misdadiger af te gaan, kon ze niets anders doen dan als een trouwe echtgenote achterblijven en hem niet achterna gaan.


  Sociale gelegenheden hadden ook niet geholpen, maar haar juist nerveuzer gemaakt, toen zowel prins Aleksei als majoor Nekrasov haar in het openbaar durfden te benaderen. Hoewel de aanwezigheid van twee potige lijfwachten op de koets of vlak achter haar, wanneer ze ging lopen, hen had ontmoedigd om hun bezoek langer dan een paar minuten te rekken, hadden ze hun zaak vurig bepleit. Omdat hij bang was dat zijn eerdere bezoek haar verdriet had berokkend, had Nikolai zich als een waardig heer gedragen door zijn verontschuldigingen aan te bieden, maar Aleksei had zich net zo hardnekkig als anders getoond in zijn wens haar de zijne te mogen noemen. Zijn hang naar vleselijke bevrediging en eenvoudige wraak was zelfs sterker geworden, sinds ze de echtgenote was geworden van de man die hij nu als zijn vijand beschouwde. Het leek alsof het een soort uitdaging voor hem was geworden om haar van de Engelsman weg te roven, hetzij door verleiding of door ontvoering en het ergerde hem mateloos dat hij van zijn doel verwijderd bleef door de twee mannen die Tyrone had aangenomen om haar te beschermen.


  'Het lijkt wel of je man bang is horens te worden opgezet tijdens zijn afwezigheid,' had Aleksei hooghartig gegrijnsd. 'Een kuisheidsgordel zou goedkoper zijn geweest dan die twee lompe lummels.'


  Een minder dan verdraagzame glimlach vergezelde Synnovea's antwoord. 'Maar Aleksei, is het mogelijk dat je woest bent, omdat hij het zomaar gewaagd heeft je wellustige plannetjes in de war te sturen door mannen aan te nemen die hem trouw zijn en die zich weigeren te laten intimideren door jouw soort?'


  Aleksei's donkere ogen bekeken haar met een vreemde mengeling van woedende brutaliteit en hongerige hartstocht aan. 'Onze laatste ontmoeting had je toch moeten leren hoe bloedserieus ik kan zijn, Synnovea. Ik vind het zo vervelend dat ik een lesje moet herhalen dat ik je al een keer heb. geleerd, maar het is duidelijk dat je me niet gelooft.'


  Met een laatste zelfvoldane sneer was hij weg gestapt naar zijn wachtende rijtuig. Nu, bijna een week later, had Synnovea reden om aan te nemen dat hij het idee om haar te grijpen voor zijn wellustige doeleinden, had opgegeven, want ze had hem niet meer gezien in de buurt van het huis of in het gezelschap van Aleta of anderen met wie hij nogal eens werd gesignaleerd. Ze vroeg zich zelfs af of hij misschien Moskou had verlaten om op zoek te gaan naar nieuwe veroveringen op wie hij zijn lusten kon botvieren.


  Synnovea snoot de kaarsen naast haar bed en glipte tussen de koele lakens. Ze dacht aan de tijd dat Tyrone bij haar was geweest en hoe hij zijn armen naar haar uitstak en haar tegen zijn naakte lichaam aantrok. Nu was er een leegte die haar begroette toen de duisternis haar omsloot. Ze wreef haar handen stevig langs de mouwen van haar nachtjapon, omdat het zo koud was in bed.


  Hoewel het maar een paar uur later was, had Synnovea het gevoel dat ze maar een paar minuten had geslapen, toen ze wakker schrok doordat er een brede hand over haar mond werd geslagen. Hij bedekte de helft van haar gezicht en smoorde doeltreffende de gil die ze slaakte. Het volgende moment deed een prop dezelfde dienst toen hij in haar mond werd gestopt en vastgemaakt met een smalle reep stof. Om de stof achter haar hoofd vast te kunnen maken, moest de man zich over haar heen buigen en haar hart begon nog harder te bonken van paniek toen ze in de maanverlichte kamer de bleke, ruwe haardos herkende die het hoofd van de man bedekte.


  Ladislaus!


  Hij draaide haar behendig op haar buik, pakte tegen haar wil in haar polsen en bond ze stevig achter haar rug vast, waarna hij haar strak in het beddengoed wikkelde totdat ze door het dikke dekbed nauwelijks meer adem kon halen. Ze zwaaide haar hoofd woest heen en weer om een opening te vinden, zodat ze lucht kon krijgen, maar toen Ladislaus haar worsteling eindelijk in de gaten kreeg, draaide hij haar op haar rug en stopte het dekbed onder haar kin.


  'Is dat beter?' Zijn stem klonk bijzonder luchtig, terwijl zijn bleke ogen vlak voor de hare schitterden. In het schaarse licht van de kamer leken ze te blinken van vrolijkheid. 'Ik zou het verschrikkelijk vinden als je doodging aan ademgebrek voordat ik je kan liefkozen, mijn schoonheid.'


  Er kwamen duizend beledigende scheldnamen in haar op, terwijl ze zich dapper verzette tegen zijn kracht. De beledigingen zouden hem om de oren zijn gevlogen als ze door de prop in haar mond had kunnen praten. Het enige wat Synnovea kon doen was hem woedend aanstaren, maar daarmee slaagde ze er niet in vrij te komen. Ladislaus grinnikte haar toe, tilde haar van het bed en slingerde haar over zijn schouder, waarna hij voor de openstaande deur van de kleedkamer bleef stilstaan.


  ik neem aan dat je je, net als alle vrouwen, liever in mooie spullen hult dan dat je naakt in mijn huis rondloopt. Ik zou het wel waarderen, maar ik betwijfel of Alyona het goed zou vinden.'


  Hij stapte de kamer in, propte een grote verscheidenheid aan dameskleding in een grote reistas en smeet nog een zware wintercape over zijn arm voor hij de suite uitstapte. In de hal erbuiten bleef hij staan luisteren of er niemand wakker was geworden en toen rende hij met grote stappen door de gang en sprong de trap af. Hij verliet het huis via een tuindeur en rende naar de zijkant van het huis waar, buiten de poort, een handjevol mannen met hun paarden stonden te wachten.


  Synnovea hief haar hoofd op en zocht paniekerig naar haar lijfwachten. Tot haar grote schrik zag ze dat ze aan elkaar gebonden aan de voet van een boom aan de tuinzijde van de stenen muur lagen. Ondanks hun gegrom en gekreun konden ze niet voorkomen dat Ladislaus haar door de zwaar bewerkte poort naar buiten droeg.


  'Het wordt zo licht,' merkte Ladislaus op, terwijl hij haar in de wachtende armen van Petrov tilde, die in zijn zadel was gesprongen toen hij zijn leider zag naderen. 'We moeten de stad uit zijn voor de zon opkomt en iemand ons ziet vertrekken, anders roept prins Aleksei de hulp van de soldaten van de tsaar in en komen ze ons achterna om ons tegen te houden.'


  Petrov grinnikte, terwijl hij antwoordde: 'Prins het niet leuk vinden dat je zijn goud en zijn meisje neemt. Hij jou gewaarschuwd dat je haar direct en zonder flauwekul brengen naar hem.'


  In het donker toonde de schittering van zijn tanden Ladislaus' hartelijke onverschilligheid, terwijl hij naar zijn vriend keek. 'Prins Aleksei heeft ons nooit betaald voor zijn laatste klus, mijn vriend, toen hij jou en de rest van de mannen het goud beloofde en mij het meisje. Het was stom van hem om ons een tweede keer op te zoeken. Hij had moeten weten dat we zouden komen halen wat ons toekomt.'


  Tyrone draaide zich verrast om, toen Grigori de flap van de tent terugsloeg en door de opening naar binnen kwam.


  'Kolonel!'


  'Wat is er?' De vraag klonk bezorgd, want Tyrone kende zijn onderbevelhebber goed genoeg om te weten dat wat hem dwars zat, zeer ernstig was. Als zijn toon geen aanwijzing was, dan was de bezorgde trek op zijn gezicht het wel.


  'Ladislaus komt eraan!'


  Tyrone begon bijna te glimlachen en ontspande zich, terwijl hij dacht dat hij zich door al dat wachten wat al te gemakkelijk uit het veld had laten slaan. 'Eindelijk! Ik had bijna alle moed opgegeven.'


  'Kolonel! Er is nog iets!'


  Tyrone stond stil en voelde zijn hart weer verkillen. 'Nog iets? Wat bedoel je met nog iets? Heeft hij de hele Kozakkenbende meegenomen?' De bezorgde uitdrukking op het gezicht van de jongere man bleef en Tyrone werd steeds ongeduldiger om het ergste te horen. 'Wat is er dan, Grigori? Verdomme, man, zeg nou eens iets!'


  'Je vrouw... lady Synnovea...'


  Met één grote stap was Tyrone aan de andere kant van de tent en greep Grigori bij zijn jas, terwijl zijn bezorgdheid omsloeg in een koude, helse angst. 'Wat is er met Synnovea?'


  'Ladislaus heeft haar gevangengenomen, kolonel! Ze is bij hem en ze zijn op weg naar het kamp!'


  'Weet je het zeker?' Gekweld sloeg Tyrone langzaam met slappe vuisten op de borst van de ander om diens verklaring bevestigd te horen. 'Weet je het zeker?'


  'Avar en ik hebben haar allebei gezien, kolonel! Ze zit achter Petrov op zijn paard en van een afstand ziet het eruit alsof ze met een lang touw aan de man vastzit.'


  'Verdomme!' De vloek ontsnapte aan Tyrone's lippen toen hij langs Grigori stapte en de tent uitstormde. Gevoelloos voor de ijskoude wind liep hij naar de plaats waar Avar stond te wachten en vroeg hem onomwonden: 'Weet je zeker dat je je niet vergist, Avar? Jij hebt haar ook gezien?'


  De verkenner keek hem recht in de blauwe ogen. 'Geen twijfel mogelijk, kolonel. Het is uw vrouw. We zaten onder de beschutting van de bomen, toen Ladislaus langsreed. We zagen haar gezicht. Het was duidelijk uw vrouw.'


  'Hoe kan dat nu?' Tyrone sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd, terwijl de afschuwelijke mededeling als een bom insloeg. Paniekerig overwoog hij alle mogelijkheden om haar onmiddellijk te bevrijden, maar wist dat er niet één bij was zonder risico's. Hij draaide zich vliegensvlug om en keek zijn onderbevelhebber aan die zich inmiddels bij hen had gevoegd, ik moet haar bevrijden, Grigori! Ik moet er heen gaan en Ladislaus te pakken krijgen!'


  'Kolonel, ik moet erop aan dringen dat u wacht tot ze in het kamp zijn,' waarschuwde Grigori, die de paniek van zijn vriend begreep. 'Anders ontsnapt Ladislaus misschien en neemt hij haar mee.'


  'Maar als Synnovea bij hem is..Tyrone was bereid er met heel zijn hart tegenin te gaan.


  'Dan moet u uiterst voorzichtig te werk gaan. Als ze met zo'n kostbare schat aan onze valstrik ontkomen, krijgen we haar misschien nooit meer terug. U moet er heel goed over nadenken. We hebben geen andere keus dan te wachten tot we hen ingesloten hebben en dan kunnen ze niet weg.'


  ik moet erheen gaan voordat de val dichtklapt en Synnovea er weghalen!' blafte Tyrone ongeduldig. 'Anders gebruiken ze haar als gijzelaar tegen ons.'


  'Als u er werkelijk heen wilt, kolonel, moet u wel de mogelijkheid overwegen dat u hun een tweede gijzelaar geeft, een gijzelaar die ze hoogstwaarschijnlijk zullen doden! Het is heel goed mogelijk dat Ladislaus u gewoon uit wraak vermoordt.'


  Piekerend over het dilemma waarmee hij werd geconfronteerd, haalde Tyrone zijn vingers door zijn haar dat door de wind in de war was geraakt, terwijl hij zijn mogelijkheden overzag, maar het duurde niet lang. Hij kwam snel tot een conclusie en sprak abrupt. 'Zelfs dieven horen te weten waar een witte vlag voor is. Ik ga naar beneden om met Ladislaus te praten en ik ben van plan hem duidelijk te maken in wat voor gevaarlijke positie hij zich bevindt. Als hij Synnovea of mij doodt, zal hij de kanonnen moeten beantwoorden. Ik moet hem ervan overtuigen dat er geen ontsnapping voor hen mogelijk is, als de passen eenmaal zijn afgesloten. Met die dreiging in het vooruitzicht, betwijfel ik eigenlijk of zelfs Ladislaus onredelijk zal blijken.'


  Avar kroop behoedzaam in de bomen die dicht langs de afgrond groeiden en zette zijn hand tegen de stam van een boom, terwijl hij zich voorover boog om de gebeurtenissen in de kloof onder hen gade te slaan. Hij keek over zijn schouder naar zijn commandant en wenkte hem om dichterbij te komen. Vanaf dat uitkijkpunt zagen ze hoe Ladislaus met zijn gevolg door de pas trok.


  'Kolonel, ik raad u aan zo snel mogelijk naar beneden te gaan voordat Ladislaus de tijd heeft om bij te komen en zijn aandacht op uw vrouw te richten. Mijn zuster is ook ergens beneden. Misschien kan ik haar vinden en mee naar huis nemen.'


  Tyrone gaf de verkenner bij wijze van afscheid een klap op zijn schouder en stapte vervolgens bij de afgrond weg. Hij gaf bevelen om zijn paard te zadelen en een witte doek aan een standaard te binden, waarna hij een zwaarder leren wambuis aantrok om zich beter tegen hun wapens te beschermen en misschien zelfs tegen de kou, die zijn ijzige adem die ochtend over hen uitblies. Gezien het feit dat hij geen enkel wapen droeg, voelde Tyrone een grote behoefte om zijn vriend gerust te stellen en bezwoer hem oprecht: 'Bij de genade van God, Grigori, ik zal hier levend uitkomen, met mijn vrouw aan mijn zij. Ik kan je vertellen dat ik nu een reden heb om te leven, maar zij is daar beneden in de handen van mijn vijand. Zonder haar, denk ik dat ik gewoon zou ophouden met ademen."


  Met een lange, diepe zucht rechtte Grigori zijn schouders en keek zijn commandant met een sombere glimlach aan. 'Mijn moeder zei altijd dat ik me teveel zorgen maakte. Misschien had ze gelijk.'


  Tyrone slaagde erin een scheve glimlach tevoorschijn te toveren. Teder van ons heeft die neiging weleens, Grigori. Ik ben zelf ook niet bepaald de rust zelve met Synnovea daar beneden. In de eerste plaats moeten we die dief ervan overtuigen dat het ons menens is. Je begrijpt wat er tijdens mijn afwezigheid moet worden gedaan. Wanneer ik het teken geef om het kanon af te vuren, sluit je hun achterdeur onmiddellijk af. Je weet wat het plan is, dus ik laat de rest aan je eigen inzicht over, terwijl je in de gaten houdt wat er allemaal gebeurt.'


  'Maakt u zich geen zorgen, kolonel,' zei Grigori met een vreugdeloze glimlach. 'Ik zal ervoor zorgen dat Ladislaus weet dat we er zijn.'


  'Goed! Als ik geen andere keus heb, klim ik met Synnovea op mijn rug langs een touw naar boven. Geef je ogen goed de kost en sta klaar om te schieten, als ik mocht komen aanrennen.'


  'Geloof me, kolonel, we houden iedere beweging van u in de gaten,' verzekerde Grigori hem.


  Tyrone slingerde zich in zijn zadel en, nadat hij de teugels in één hand had genomen, nam hij de vlag aan met zijn andere. Hij knikte Grigori bij wijze van afscheid toe en spoorde vervolgens de hengst aan in de richting van het pad waarlangs hij het snelst de afdaling kon maken.


  In de vallei beneden hen bracht Ladislaus zijn paard tot stilstand voor het grootste huis van het kamp en steeg af, terwijl zijn mannen zich langzaam verspreidden en naar verschillende delen van hun kleine dorp trokken. Uit niets minder dan pure uitputting berustte Synnovea en aanvaardde de hulp van Ladislaus, toen hij haar van de rug van Petrovs paard tilde. Omdat ze wanhopig behoefte aan steun had, leunde ze tegen het paard, terwijl de dievenleider zijn mes tevoorschijn haalde en het leren koord doorsneed dat haar voor het grootste deel van hun reis aan de potige reus had verbonden.


  Terwijl hij grinnikend naar Petrov opkeek, pochte Ladislaus goedgehumeurd: 'Zie je, mijn vriend, hoe tam het meisje is geworden?'


  Petrov bromde sceptisch: 'Wachten tot ze op adem is en dan zien. Misschien zij weer achter Ladislaus aankomen om hem te doden.'


  'Ach, nee, Petrov!' betwistte Ladislaus opgewekt zijn woorden. 'Jij begrijpt mijn omgang met vrouwen niet. Ik zal haar een bad laten nemen en wat laten slapen. Als ze uitgerust is, is ze een andere vrouw. Ik zal je vertellen, Petrov, dat ze van me houdt als ze wakker wordt!'


  'Poeh.'


  Ladislaus wendde zich tot de bron van het minachtende gesnuif en keek naar het meisje, dat hem vol afkeer aankeek. Terwijl hij op haar neerkeek, zag hij achter de neerhangende capuchon van haar cape weinig sporen meer van dezelfde rijk geklede gravin die hij eerder hooghartig uit haar rijtuig had zien stappen. In plaats daarvan zag hij een klein, smoezelig wezentje dat er blijkbaar een groot genoegen in had geschept om hen allemaal het leven zuur te maken. Tenminste twintig van zijn bendeleden hadden de kracht van haar scherpe tong gevoeld en niet te vergeten, de pijn van een schop, een klap of een beet wanneer ze zo onverstandig waren iets te dichtbij te komen. Alleen Petrov scheen van haaruitvallen gevrijwaard te blijven, misschien omdat de reus zich als een soort beschermer van haar had opgesteld. Het was die brave kerel geweest die regelmatig tussen haar en degenen was gekomen die haar de pijn die ze hen had toegebracht, betaald wilde te zetten.


  'Kijk uit!' waarschuwde Petrov, terwijl hij omlaag keek en met zijn duim naar haar wees. 'Zij jou snel doden als je gek genoeg bent om te vertrouwen! Net als straks, toen zij willen ontsnappen en mijn mes pakken.'


  Ladislaus wreef over de genezende snee in zijn handpalm, terwijl hij dacht aan zijn domme poging om misbruik te maken van de ontsnappingspoging van het meisje. Door zijn halfgeloken oogleden had hij gezien hoe het meisje zich behoedzaam over de luid snurkende Petrov boog en zijn mes uit de schede trok en vervolgens stiekem de touwen doorsneed waarmee ze aan hem vastzat. Hoewel Ladislaus het idee had gekoesterd haar te pakken en met haar te doen wat hij wilde, terwijl de rest van de mannen sliep, was hij niet voorbereid geweest op haar gewelddadige aanval toen hij haar in het donker achterna was geslopen. Hij was maar net op het nippertje achteruit gesprongen om de gemene, levensbedreigende steek met het mes te ontwijken, nadat ze vanuit haar schuilplaats naar voren was gesprongen om hem aan te vallen. Hij had naar haar gegrepen om haar te ontwapenen, maar werd zich het volgende ogenblik pijnlijk bewust van de punt van het lemmet die zich in het vlees van zijn handpalm boorde. Als zijn mannen niet wakker waren geworden door zijn luide vloek, zou het grietje nog ontsnapt zijn ook. Maar nu werd ze schreeuwend en schoppend teruggesleurd, terwijl ze hen om de oren sloeg met iedere belediging die ze maar kon bedenken.


  'Alyona!' brulde Ladislaus zo hard hij kon in de richting van het huis.


  De voordeur werd met kracht opengesmeten en in de immense stilte die erop volgde, viel hij met een luid gekraak dicht. Een jonge donkerharige vrouw, die op het punt stond een baby ter wereld te brengen, kwam het huis uit en bleef koppig op het randje van de veranda staan, vanwaar ze dreigende blikken naar Ladislaus wierp. De donkere ogen richtten zich even op Synnovea, die daarop opveerde, en vervolgens keek de vrouw met kille minachting naar de man.


  'Zo! Je hebt dus eindelijk een vrouw meegenomen om je bed mee te delen, alsof ik die vele maanden niet al je lusten heb bevredigd. Wat ben je van plan? Me aan de kant te zetten nu ik een dikke buik heb van jouw kind?'


  Ladislaus lachte en wuifde haar nijdige vraag terzijde. 'Nou, Alyona, je weet best dat ik je nooit heb beloofd dat jij de enige zou zijn. Een man als ik heeft zo nu en dan wel eens wat verandering van smaak nodig!'


  'Een man als jij, ha!' Alyona schudde haar hoofd vol afkeer. 'Je miauwt zo lief tegen me als je bij me in bed ligt en je zegt dat je van me houdt als je iets van me wilt, maar wanneer ik zo dik ben dat ik me nauwelijks meer kan bewegen, dan neem je die... die...'


  'Lady Synnovea Rycroft,' zei Synnovea snel met een glimlach, want ze zag onmiddellijk een kleine kans om te ontkomen aan de dingen die Ladislaus voor haar in petto had door middel van de aanwezigheid van dit kleine, halsstarrige vrouwtje. Het was haar maar al te duidelijk, ook al weigerde hij het in te zien, dat Alyona hem niet met een andere vrouw wilde delen. 'Echtgenote van de Engelsman, kolonel Sir Tyrone Rycroft, commandant van de Huzaren van Zijne Keizerlijke Majesteit,' verkondigde Synnovea en eindigde, terwijl ze hem dreigend aankeek, met een stroomversnelling van woorden die haar de adem compleet benamen: 'Die-deze-onbehouwen-pummel-beslist-vermoordt-als-hij-me-ook-maar-met-één-smerige-vinger-aanraakt!'


  Alyona, die het gevoel kreeg dat ze het met elkaar eens waren, glimlachte naar Synnovea terug en maakte een hartelijk handgebaar in de richting van de deur. In ieder geval had Ladislaus nog niet met de vrouw geslapen, wat in haar een lichte hoop deed ontwaken, dat ze misschien nog kon voorkomen dat hij zijn zelfzuchtige begeerte bevredigde en haar daarmee pijn deed. 'Kom binnen, mylady. U bent natuurlijk erg moe van wat u heeft moeten doorstaan en u zult wel een bad willen...'


  Ladislaus grinnikte, want hij was zo dom te denken dat hij beide vrouwen wel aankon, nu ze kennis hadden gemaakt en blijkbaar bereid waren vriendschappelijk met elkaar om te gaan. Er vanuit gaande dat hij naar hartelust kon deelnemen aan de gastvrijheid die werd verstrekt, ging hij achter Synnovea de trap op, maar werd ogenblikkelijk tegengehouden door een kleine hand die uitdagend werd opgeheven.


  'Njet! Njet! Jij gaat naar de stallen om je te wassen! Het huis is voor ons alleen!'


  'Toe nou, Alyona,' vleide Ladislaus en begon een beetje onbehaaglijk te draaien, toen Petrov dapper probeerde een schaterlach in te houden door krachtig met zijn hand over zijn grijnzende mond te wrijven. 'Dat kun je me niet aandoen! Zelfs mijn mannen zouden zoiets niet wagen!'


  'Blijf uit de buurt!' raasde Alyona, die stampvoette van woede, ik verbied je om binnen te komen!'


  Ladislaus ging toch de trap op en strekte zijn armen uit om de kleine vrouw te omhelzen in de hoop haar te sussen, maar Alyona rukte zich vastberaden los en keek woedend naar hem op.


  'Je gaat ogenblikkelijk het huis uit, Ladislaus, want anders ga ik! Dan blijf ik niet hierin je kamp om je kind ter wereld te brengen, terwijl je een ander maakt met de vrouw van de kolonel. Heb je me gehoord?'


  'Vervloekt, vrouw! Ik kan je me niet laten vertellen wat ik wel of niet moet doen alsof ik een of ander knulletje ben! Wat zullen mijn mannen wel niet denken?'


  Alyona ging op haar tenen staan en keek hem recht in zijn ogen, terwijl ze hem toebeet: 'En wat zal jij denken, Ladislaus, als ik nu bij je wegga? Wil je dat ik ga? Betekent het zoveel voor je om met de vrouw van de kolonel naar bed te gaan dat het je niet kan schelen of ik ga of blijf?'


  'Alyona, je weet dat ik gek op je ben Met onverminderde energie zette Alyona haar gebalde vuisten in haar zij. Ondanks de angst die ze in het begin had gekoesterd, toen hij haar een jaar of wat geleden pas uit het huis van haar ouders had weggeroofd, was hij haar zeer dierbaar geworden, maar ze wilde meer van hem dan een vluchtige romance. Zijn kind zou binnenkort worden geboren en ze wilde dat hij haar met hetzelfde respect behandelde als iedere andere man doet met de vrouw van wie hij houdt. 'Ladislaus, je moet nu kiezen! De vrouw van de kolonel of ik!'


  De dievenleider hief zijn handen in een stille smeekbede. Hoezeer hij zich ook aangenaam wilde bezighouden met de gravin, diep in zijn hart wist hij dat hij het niet zou kunnen verdragen als Alyona hem verliet, want ze was in de maanden dat ze samen waren veel voor hem gaan betekenen. Ze was als een frisse, zoete ochtendbries zijn verrotte leven binnengekomen. Tot zijn grote verbazing had hij gemerkt dat hij op een tedere manier om haar gaf; hij maakte haar het hof met bossen wilde bloemen en met lange wandelingen in het woud, las haar liefdessonnetten voor uit een boek dat hij in een koffer had gevonden, die hij en zijn mannen een rijke schelm afhandig hadden gemaakt. Hij had haar zelfs leren lezen en zij had hem op haar beurt verzen voorgelezen. Hoe kon hij haar weg laten gaan wanneer ze zijn hart met zich mee zou nemen?


  Een schot rukte de gedachten van Ladislaus los van dat probleem en wees hem op de onmiddellijke behoeften van het moment. De veiligheid van het kamp en iedereen die er zich bevond was van levensbelang. Hij keerde zich abrupt van de vrouwen af, terwijl Petrov zijn paard liet keren naar de geblokkeerde uitgang, waar een wachter stond te roepen en met zijn armen te zwaaien om hun aandacht te trekken.


  'Eén man op weg naar kamp met witte vlag. Wachter wil weten moet hij hem binnenlaten.'


  Ladislaus sprong van de veranda en tuurde, met zijn machtige armen in zijn zij, lange tijd naar de pas voor hij naar Petrov opkeek. 'Kunnen ze zeggen wie de man is?'


  De enkele blonde vlecht viel over een enorme schouder, toen Petrov zijn hoofd in zijn nek legde en een toeter van zijn hand maakte om zijn schreeuw verder te laten dragen. 'Wie is het? Weet je dat?'


  Weer legde Petrov zijn hand om zijn oor om het antwoord van de ander te kunnen horen en toen staarde hij met open mond naar zijn metgezel, stomverbaasd over wat hij zojuist had gehoord. 'Ze zeggen Engelse kolonel komt! Op jouw paard!'


  'Wat?' riep Synnovea uit en hield zich vast aan de balustrade van de veranda. Met een trillende hand schermde ze haar ogen af tegen het felle licht van de zon dat weerkaatste op de sneeuw en tuurde naar de ingang.


  Ladislaus dacht er anders over en juichte opgetogen bij het idee dat zijn vijand hun kamp binnenkwam. 'Laat hem maar komen, als die schurk inderdaad alleen komt!'


  Als versteend wachtte Synnovea een eeuwigheid voor ze de eenzame ruiter uit de nauwe pas zag komen. Toen een wachter naar het huis wees waar ze stonden, hief haar man zijn hoofd op en spoorde zijn paard aan tot een matige draf. Zelfs van een afstand hoefde Synnovea het bruine haar niet te zien voor ze zeker wist dat het haar eigen geliefde was, want niemand reed met hetzelfde gemak en vertrouwen als hij. Haar ogen verslonden iedere beweging van hem totdat hij op korte afstand van de dievenleider bleef stilstaan.


  Synnovea zou de trap zijn afgeklauterd en naar hem toe zijn gerend, maar Ladislaus stak zijn hand op en blafte een scherp bevel dat ze moest blijven staan waar ze stond. Ze gehoorzaamde met tegenzin, maar slaagde erin haar man een geruststellende glimlach toe te werpen, toen hij zijn blik van Ladislaus afwendde om haar te bekijken en zich ervan te vergewissen dat alles in orde was.


  'Je komt mijn kamp binnen als een kip zonder kop, kolonel, met niets anders om je te beschermen dan je arrogantie!' sneerde Ladislaus.


  'Ik kom mijn vrouw halen,' verklaarde Tyrone met een onbewogen gezicht. 'Ik ga niet zonder haar weg.'


  Ladislaus begon te schaterlachen en sloeg zijn armen wijd uit in een overdreven verbaasd gebaar, toen hij zijn vijand eraan herinnerde: 'Maar je zei toch dat ik haar mocht hebben, mijn vriend? Weet je dat niet meer? Zeg me eens, kolonel, ben je van gedachten veranderd?'


  'Als je wilt vechten, Ladislaus, dan zeg je het maar,' verzekerde Tyrone hem met een opvallend gebrek aan humor.


  'Wat?! En mijn goede vrienden het genoegen ontnemen om jou tussen twee paarden vast te binden en te wedden welk paard het grootste deel van je te pakken krijgt? Toe nou, kolonel, zo egoïstisch ben ik nu ook weer niet.'


  Tyrone stak zijn hand op en, terwijl hij naar Synnovea keek, gebaarde hij haar om naar hem toe te komen. Ze gehoorzaamde onmiddellijk, waarop Ladislaus met een diepe grom naar voren kwam om haar vast te grijpen, maar de dief werd prompt tegengehouden door de romp van de zwarte hengst toen Tyrone het dier tussen hen in zette. Ladislaus sprong knarsetandend naar voren om zijn tegenstander uit het zadel te sleuren, maar Tyrone stuurde het paard zó dat de schurk sterretjes zag, toen hij met zijn hoofd onzacht in aanraking kwam met het hoofd van het paard.


  Petrov hoestte abrupt om een nieuwe dreigende lachbui te onderdrukken, maar veranderde snel van gelaatsuitdrukking en trok een medelijdend gezicht, terwijl hij van zijn paard gleed en Ladislaus ijverig naar het trapje van de veranda hielp, waar hij hun leider aanraadde even te gaan zitten tot hij zich beter voelde.


  Terwijl hun aandacht was afgeleid, bukte Tyrone zich, greep Synnovea bij haar arm en slingerde haar snel achter zich, juist op het moment dat Petrovs musket onheilspellend ten tonele werd gevoerd. 'Koest, kolonel, anders jij dood!'


  Hoewel Synnovea zich angstig tegen de rug van haar man drukte, beantwoordde hij het dreigement bijna achteloos. 'Als jij me doodt, Petrov, dan spatten deze heuvels op je kale kop uiteen. Dat zweer ik je.'


  Petrov lachte honend en keek vervolgens dreigend naar de kolonel, terwijl hij ongelovig sneerde: 'Jij God dat jij bergen over ons kunt uitroepen?'


  'Luister, Petrov,' drong Tyrone aan. 'Let goed op mijn woorden. Als je een bewijs van mijn macht wilt zien, dan zal ik je een klein voorproefje geven. Maar eerst moet ik je vriendelijk verzoeken je wapen een andere kant op te richten, want ik zie liever niet dat het per ongeluk afgaat.'


  Petrovs ogen schoten in de richting van de woeste, met bomen begroeide heuveltoppen, terwijl hij zich afvroeg wat hij van het voorstel van de man moest denken. Terwijl hij de kolonel aandachtig gadesloeg, stak die de witte vlag omhoog en sloeg hem met kracht op de grond neer. Onmiddellijk werd de stilte verscheurd door een donderende explosie, die door een snelle opeenvolging van schoten werd gevolgd. Petrov schrok, draaide zich naar links en staarde met open mond van verbazing, terwijl de kanonskogels de heuvels rond de tweede ingang voortdurend geselden en zodoende grote rotsblokken losmaakten die de kloof kwamen ingerold.


  Juist op dat moment zag bijna niemand dat Tyrone razendsnel zijn paard keerde en in galop naar de andere kant van de kloof reed. Uit zijn verdoving ontwaakt door een veel grotere schok dan hij daarvoor had ervaren, sprong Ladislaus overeind en wees om Petrovs aandacht te vestigen op het tweetal dat duidelijk probeerde te ontsnappen ondanks de twijfelachtige richting dat het koos.


  'Schiet het paard neer! Schiet het paard neer!' blafte Ladislaus, die bijna op en neer sprong, terwijl Petrov zijn musket richtte en even stabiel hield voor zijn vinger langzaam de trekker overhaalde. Het schot werd gevolgd door een uiterst korte stilte en toen sloeg het paard over de kop, zodat zijn berijders alle kanten uitvlogen.


  Tyrone vloekte, terwijl hij in een grote hoop sneeuw terechtkwam; vervolgens klemde hij vastberaden zijn kiezen op elkaar toen hij overeind sprong en naar de plek holde waar zijn vrouw bewegingloos op de grond lag. Ze staarde als verdoofd naar de lucht boven haar, maar hij had geen tijd om haar uit haar trance te krijgen. In plaats daarvan tilde hij haar slappe lichaam in zijn armen en begon wanhopig in de richting van de heuvel te rennen, vanwaar zijn mannen hem met bemoedigende kreten aanspoorden, terwijl ze de touwen in de kloof lieten zakken. Het donderende hoefgestamp van minstens twaalf paarden haalde hem al snel in en ontnamen hem iedere kans op ontsnapping, toen de struikrovers hem voorbijreden en vlak voor hem tot stilstand kwamen. Waar hij ook keek, aan alle kanten stonden de schurken schouder aan schouder om hem heen, zodat hij niet eens tussen hen door kon glippen. Ten slotte kon Tyrone niets anders doen dan het feit dat hij in de val zat, onder ogen zien en er wachtte hen niets anders dan de dood. Langzaam liet hij zich op zijn knieën vallen en hijgend boog hij zich over zijn vrouw om haar een afscheidskus te geven, toen hij zich realiseerde dat haar ogen gesloten waren en dat ze er zo roerloos bij lag, dat zijn hart van angst oversprong. Terwijl zijn eigen adem zwoegend uit zijn borst kwam, kon hij geen enkel teken van leven ontdekken in het lichaam van zijn vrouw. Hij wilde het uitschreeuwen van wroeging en hij liet haar zakken, terwijl hij zijn hoofd in zijn nek wierp en zo hard hij kon in de richting van de heuvel schreeuwde: 'Grigori! Wreek ons!'
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  De heuvel boven Tyrone leek uiteen te spatten toen er een volgende reeks schoten vanuit de kanonnen werd gelost, ditmaal vanuit een andere richting. De mannen om hem heen liepen heen en weer als een troep bange, gakkende ganzen, toen de loden kogels de andere kant van de vallei begonnen te bombarderen. Er was er maar één die zijn hoofd erbij hield en de hulp afdwong van twee anderen, die op het punt stonden met de rest te vluchten. De boef hield de punt van zijn zwaard op hen gericht, terwijl hij hun onverdeelde aandacht eiste.


  'Ladislaus wil deze twee hier terug hebben,' schreeuwde de dief, toen de kanonnen zwegen. 'Nou, kom hier, stelletje laffe slangen en bind ze aan jullie paarden vast, anders snij ik jullie van kop tot kruis open!'


  Zelfs de dreiging van een dergelijk einde kon de twee niet lang vasthouden. Het volgende ogenblik leek de top van de heuvel te wemelen van de dappere kerels die zich, aan touwen bungelend, in de afgrond lieten vallen en met grote sprongen afdaalden. Geconfronteerd met dit grotere gevaar, voelden de drie dieven zich onmiddellijk verenigd in de opwekkende gedachte dat een terugtocht de voorkeur verdiende boven een wisse dood. Ze zetten hun hakken hard in de flanken van hun paard en vlogen hals-over-kop naar de toegang tot de vallei, waar zich in de pas nog steeds een opening bevond. Toen ze er vlakbij waren, hielden ze hun paarden abrupt in en keerden de dieren bijna net zo snel, toen Grigori op hetzelfde moment hun hol kwam ingedenderd met een bijna volledige compagnie huzaren die hem met zwaaiende zwaarden volgden.


  Tyrone tilde het slappe lichaam van zijn vrouw in zijn armen en hield haar een ogenblik dicht tegen zich aan, terwijl hij zo'n wroeging voelde dat hij wilde sterven. Een snik ontsnapte uit zijn keel, terwijl hij zijn gezicht in haar hals legde en begon te huilen, maar toen, als het tere getril van de vleugels van een vlinder, voelde hij het... een onmiskenbare hartslag. Hij trok met een ruk zijn hoofd weg en keek blij en verbaasd, toen de lange, donkere wimpers tegen zijn wang knipperden. Langzaam kwam Synnovea zacht kreunend bij bewustzijn en staarde hem een beetje wezenloos aan. Toen ze een dappere poging deed om te glimlachen, begon Tyrone dankbaar te lachen.


  'Synnovea, mijn liefste! Ik dacht dat je dood was!'


  'Was ik dat dan niet?' Ze trok een gezicht, toen ze haar pijnlijke lichaam probeerde te bewegen en zei toen droog: 'Als dit gebeurt wanneer u een dame mee uit rijden neemt, heer, laat ik dan nooit meer zo dom zijn uw uitnodiging te aanvaarden.'


  'Ben je echt in orde?' vroeg hij bezorgd.


  'Nee!' kreunde ze. 'Tenminste, ik voel me niet in orde! Ik heb zo'n pijn dat ik geloof dat ik echt dood ben en naar de hel ben gegaan, zo erg als het daar ook moet zijn, want dit is beslist niet de hemel! O, heer! Ik ben van mijn leven nog nooit zo toegetakeld! Ik ben bang dat ieder bot in mijn lichaam gebroken is!'


  'Dit is geen duivelse grap, mevrouw!' verzekerde Tyrone haar met een geamuseerde glimlach. 'Je leeft! En daar dank ik de hemel op mijn blote knieën voor!'


  'Kunnen we nu naar huis?' vroeg Synnovea hoopvol. 'Ik zou het liefste in ons bed kruipen en er mijn vermoeide lichaam twee weken lang in te rusten leggen.'


  'Ik neem je mee, mijn liefste, zodra mijn mannen de dieven hebben ingerekend.' Tyrone keek om zich heen en verzekerde zich ervan dat zij aan de winnende hand waren. Veel van de schurken waren overmeesterd en ontwapend, terwijl anderen, die inzagen dat ze verloren waren, zich zonder slag of stoot overgaven. Binnen enkele minuten was het bekeken.


  Tyrone kwam met zijn vrouw in zijn armen overeind en keek glimlachend in de groene ogen, terwijl de zijne vol tranen schoten. 'Mijn liefste Synnovea, je bent de vreugde van mijn leven,' bezwoer hij zachtjes. 'En ik hou meer van je dan woorden kunnen zeggen.'


  'O, Tyrone, ik hou ook van jou!' antwoordde Synnovea met verstikte stem. Terwijl ze haar armen stijf om hem heen sloeg en haar voorhoofd tegen zijn wang drukte, mompelde ze peinzend: 'Ik geloof, kolonel Rycroft, dat ik al van u hou sinds het allereerste moment dat ik u zag, toen u tussen die dieven door kwam aanstormen om me te redden. Voor mij, mijn liefste echtgenoot, was u net een sprookjesprins.'


  Dolgelukkig dat ze weer bij hem was, legde Synnovea haar hoofd tegen zijn schouder, terwijl hij haar terug droeg naar de plek waar zijn mannen de dieven bijeendreven voor het huis van Ladislaus. De dievenkoning en Petrov zaten op het trapje onder het toeziend oog van een enkele luitenant, die de gevangenen met een zware ketting aan een paal had vastgebonden. Alyona zat geknield naast Ladislaus en depte het straaltje bloed dat nog steeds op zijn bovenlip zichtbaar was. Het leek alsof hij alleen maar oog voor haar had, alsof hij wist dat ze niet veel tijd meer samen hadden.


  Plotseling ging Alyona rechtop zitten en kwam moeizaam overeind, terwijl ze in de richting van de nauwe pas staarde, waar een eenzame ruiter op zijn gemakje door de rotsblokken en de stenen reed die daar lagen verzameld. Even later steeg Avar voor het huis af, op het moment dat Alyona de trappen afstoof. Met een kreet van blijdschap stortte ze zich in de gespreide armen van haar broer.


  'Avar! Avar! Het is zo lang geleden!'


  De verkenner hield haar een eindje van zich af en legde voorzichtig zijn hand op haar buik, terwijl hij zachtjes vroeg: 'Wil je dat ik je wreek, Alyona?'


  'Njet! Njetf!'Ze schudde hartstochtelijk haar hoofd en haastte zich haar toestand uit te leggen. 'Avar, als het kon zou ik met Ladislaus trouwen, maar ze zeggen dat hij naar Moskou moet om er misschien opgehangen te worden.'


  in alle opzichten verdient hij niet minder, Alyona. Ik kan het niet tegenhouden.'


  'Misschien kan er niets voor hem worden gedaan, Avar, maar ik wil hem toch dolgraag als echtgenoot en ik wil mijn kind een naam geven.'


  Avar boog zijn hoofd en drukte een kus op haar voorhoofd. 'Het spijt me, Alyona.'


  Met een nauwelijks zichtbare knik liep de jonge vrouw weg en ging de trap op. Ze stapte het huis binnen en deed de deur langzaam achter zich dicht. In de stilte die volgde hoorden ze haar verdrietig huilen.


  Avar stapte naar zijn commandant toe, die een koud kompres tegen het voorhoofd van Synnovea gedrukt hield. 'Kolonel, ik heb zojuist iets vreemds gezien en ik vraag uw toestemming om er met een paar man op af te gaan om te zien wat er aan de hand is.'


  Tyrone keek hem vanuit zijn ooghoek aan, terwijl hij doorging met zijn tedere zorgen. 'Wat denk je dat het is?'


  Avar keek om zich heen, terwijl hij nonchalant zijn blik over hun soldaten liet gaan. Daarop streek hij bedachtzaam over zijn kin en keek in de nieuwsgierige blauwe ogen. ik denk, kolonel, dat het minstens één heel regiment soldaten is, gekleed als gewone burgers, dat hier langs gaat. Ze rijden in kolonne als een georganiseerde groep, al dragen ze allemaal boerenkleding, behalve de leider die een cape draagt en die me bekend voorkomt en de ander, die de kleren van een boy ar draagt. Daarom, als ik mag raden, zou ik zeggen dat het voor het grootste deel Poolse soldaten zijn.'


  'Zo ver het binnenland in?' De vraag kwam van Tyrone's lippen, terwijl hij een stap naar achteren deed en stomverbaasd naar de verkenner staarde. 'Waar denk je dat ze op weg naar toe zijn?'


  'Ze begonnen sneller te rijden toen ze kanonnen hoorden, korporaal. Naar Moskou misschien, of ergens in die buurt.'


  'We moeten ze tegenhouden!'


  'Jazeker, kolonel, maar hoe? Ze zijn met twee... misschien drie keer zoveel als wij. En ze hebben ook nog eens twee batterijen kanonnen.'


  Tyrone wenkte een jonge korporaal en wees naar het paard waarop Ladislaus was komen binnenrijden, hetzelfde paard dat hij hem enige tijd geleden afhandig had gemaakt. 'Ontzadel het paard, korporaal, en leg mijn zadel op zijn rug. En snel! Ik moet met Avar mee gaan kijken.'


  Tyrone tilde Synnovea voorzichtig in zijn armen en liep met haar het huis in, waarop Alyona, die in een hoek van het bed lag opgerold, hem met betraande ogen aankeek. Een beetje opgelaten kwam ze overeind en gebaarde naar de plek die ze juist had verlaten, om Synnovea op het bed neer te leggen.


  'Ik zal voor uw vrouw zorgen, kolonel. Wees maar niet bang.'


  Tyrone ging op haar aanbod in en legde Synnovea op de stapel wolvenhuiden die kwistig over het bed verspreid lagen. 'Ik moet even een eindje met Avar gaan rijden,' zei hij zachtjes tegen zijn vrouw, terwijl hij een verwarde lok van haar voorhoofd veegde. 'Als het lukt, ga dan even slapen terwijl ik weg ben. Ik kom zo snel mogelijk terug.'


  Synnovea en Alyona keken hem zwijgend na, toen hij naar de deur stapte. Daar keek Tyrone nog even over zijn schouder naar zijn vrouw en even later hoorden de vrouwen het gekletter van paardenhoeven, toen de twee mannen samen wegreden.


  'Ik ben te vies om te gaan slapen,' klaagde Synnovea en vertrok haar gezicht van pijn, toen ze zich op een elleboog oprichtte. 'Ik zou me graag willen wassen, als het mogelijk is.'


  Alyona wees naar een grote ketel die aan een haak boven het houtvuur hing. Hij was bijna tot de rand toe gevuld met borrelend water en het vuur dat eronder brandde, was juist daarvoor aangevuld met flinke stukken droog hout, dat gretig onder de enorme ketel knetterde. 'Ik zou vandaag kleren gaan wassen, maar als u wilt zal ik een kuip vol laten lopen. Als u zich in lekker, warm water laat zakken, zult u zich misschien wel beter voelen.'


  'Ik geloof niet dat ik ooit van mijn leven een aanlokkelijker voorstel heb gehoord.' Synnovea ging op de rand van het bed zitten en kwam met een van pijn vertrokken gezicht moeizaam overeind.


  Toen ze stond, had ze het gevoel dat ze een huzarenstukje had uitgehaald. Ter voorbereiding van het bad haastte Alyona zich om de deur te vergrendelen en kwam terug om een handdoek en een ruw stuk zeep neer te leggen. Samen zorgden ze voor een goed gevuld bad waar Synnovea binnen de kortste keren in lag. Ze waste haar haar en wikkelde er een handdoek omheen en tegen de tijd dat ze zich begon af te drogen, kreeg ze het gevoel dat ze het in ieder geval zou overleven. Ze vond geschikte kleding in de grote reistas die Ladislaus nog haastig in haar kleedkamer had volgepropt, kleedde zich aan en was juist bezig Alyona te helpen de emmers vuil water naar buiten te dragen, toen de vrouw plotsklaps stilstond, haar adem inzoog en haar hand op haar buik legde.


  'Het is tijd,' verkondigde Alyona gespannen toen de pijn begon af te nemen. 'De baby komt.' Ze keek naar Synnovea. 'Weet u wat u moet doen?'


  Synnovea raakte bijna in paniek. 'Geen idee!'


  'Er is een oude vrouw die bij de rivier woont. Zij weet wat ze moet doen. U moet haar gaan halen.'


  Bijna een uur later kwam Tyrone terug met Avar en zag Ladislaus bezorgd ijsberen over het korte stukje dat de zware ketting hem toestond. In gedachten over wat hij pas had gezien, had Tyrone nauwelijks de tijd om enige aandacht aan de man te besteden, maar werd niettemin, toen hij naar de deur liep, door de luitenant op de hoogte gesteld van de recente ontwikkelingen in het kamp.


  'Het spijt me, kolonel, maar de vrouw van Ladislaus krijgt binnen een baby. We moesten allemaal buiten blijven van uw vrouw. Ik neem aan, kolonel, dat haar bevel ook u betreft.'


  Tyrone begreep onmiddellijk wat er aan de hand was. Toen hij naar Ladislaus keek, realiseerde hij zich dat de man echt overstuur was van wat er in zijn huis gebeurde. Het leek nogal vreemd dat de losbandige schurk zich zoveel zorgen over het meisje maakte, maar daardoor vroeg Tyrone zich af of hij misschien een glimp zag van een compenserende karaktereigenschap van de man, die hem net*zo ontvankelijk maakte voor liefdevolle en angstige gevoelens als een gewoon mens.


  Grigori kwam de plaats over gelopen en wachtte, terwijl hij zijn voet op de onderste tree van het trapje zette, tot zijn commandant hem aankeek voor hij vroeg: 'Wat hebben Avar en u gezien?'


  'Tenminste één volledig regiment spionnen of door Polen getrainde huurlingen,' antwoordde Tyrone hem grimmig, terwijl hij de trap afkwam om hem te spreken.


  Grigori dacht even over de zaak na voor hij de vraag durfde te stellen. 'Wat moeten we doen, kolonel, met minder dan de helft van dat aantal soldaten?'


  'We kunnen nooit naar Moskou terugkeren om de rest van het regiment op te halen en op tijd terug zijn om ze aan te vallen. Toen we weggingen, eiste generaal Vanderhout dat hij de rest van het regiment tijdens mijn afwezigheid onder zijn hoede kreeg. Omdat ik weet dat de man een voorliefde voor woeste plannen heeft, denk ik dat ze meteen op een of andere dringende missie zijn gegaan. Ik heb er nu spijt van dat we niet uit voorzorg het hele regiment hebben meegenomen.'


  'Kolonel, het ging u er in eerste instantie om dat we niet ontdekt zouden worden, terwijl we onze stelling op de heuveltop innamen. Dat is de reden dat we erin zijn geslaagd Ladislaus en zijn mannen in te rekenen,' zei Grigori met de logica van een goede vriend, die het vervelend vond om aan te zien hoe zijn commandant zichzelf de schuld gaf van het feit dat hij niet in de toekomst kon kijken. 'Niemand van ons verwachtte een buitenlandse invasie op ons grondgebied. Nog steeds kan ik me moeilijk voorstellen dat die huurlingen van plan zijn Moskou binnen te vallen met minder dan een volledig leger.'


  'Ik denk dat jij ook wel op de hoogte bent van de twee jongste pogingen van de Polen om hun eigen mensen op de troon te zetten. Daarom durf ik te wedden, dat de huurlingen hopen Moskou opnieuw te verrassen en daar zouden ze best eens in kunnen slagen als generaal Vanderhout zo dom is geweest om een aanzienlijk deel van de verdediging weg te halen.'


  Ladislaus was opgehouden met zijn rusteloze geijsbeer om naar de twee officieren te luisteren en ging even later gehurkt op de bovenste trede zitten, vanwaar hij hen gespannen aanstaarde tot ze eindelijk naar hem keken. Zijn glimlach leek bijna brutaal. 'Je hebt meer mensen nodig, hè, Engelsman?'


  Tyrone trok zijn wenkbrauw op, terwijl hij de man afwachtend aankeek. 'Als je je gaat zitten verkneukelen, Ladislaus, dan zal ik je vast vertellen dat ik er niet voor in de stemming ben.'


  'Ik verkneukel me helemaal niet, kolonel, in de wetenschap dat ik terechtgesteld word zodra ik in Moskou ben.' Ladislaus hield zijn hoofd schuin en haalde peinzend zijn brede schouders op. 'Nu mijn kind op het punt staat geboren te worden, wou ik dat het allemaal anders was geweest, dat ik iets beters met mijn leven had gedaan.'


  'Daar is het nu wel een beetje laat voor, vind je niet, Ladislaus?' antwoordde Tyrone spottend. 'Je bent ongeveer van mijn leeftijd, maar ik durf te wedden dat je er in je hele leven nog nooit over hebt gedacht om ook maar één dag eerlijk werk te verrichten. En nu je gevangengenomen bent, heb je er toch wel spijt van. Nou, ga maar op de schouder van iemand anders uithuilen, losbandige vriend. Ik heb geen tijd om naar je klaagzangen te luisteren.'


  'Ik vraag maar een ogenblik van uw tijd, kolonel. Dat is alles,' onderhandelde Ladislaus. 'Misschien interesseert het u wel wat ik te zeggen heb.'


  'Mijn geduld raakt op,' antwoordde Tyrone kortaf.


  'Wat denkt u trouwens dat die huurlingen van plan zijn?' drong Ladislaus aan, terwijl hij het gebrek aan enthousiasme van de ander opzettelijk negeerde.


  'Niet veel goeds! Net als jij!'


  'Nou, kolonel,' zei de dievenleider vleiend. 'Heb ik u niet beloofd dat u misschien wel geïnteresseerd zou zijn in mijn voorstel? Maar als u zo verdomd zeker bent dat u en uw mannen dat hele buitenlandse regiment in een hoek kunnen dringen, dan hoef ik mijn adem niet te verspillen.'


  Een lange zucht verried Tyrone's ergernis. 'Wat heb je te zeggen, Ladislaus? Ik luister.'


  De boevenleider bracht gretig zijn voorstel naar voren. 'Stel, kolonel, dat ik en mijn mannen zich nu eens bij u en de uwen zouden aansluiten om de buitenlanders terug te dringen...' Hij gluurde naar Tyrone en glimlachte toen hij zag dat hij diens aandacht volledig had. Hij haalde zijn brede schouders op, terwijl hij vervolgde: 'Als ze rottigheid van plan zijn in Moskou en mijn bende en ik helpen u met ze terug te sturen naar waar ze vandaan komen, dan overweegt de tsaar misschien wel om mij en mijn mannen amnestie te verlenen... als we plechtig beloven dat we ons voortaan alleen nog maar met eerlijk werk bezighouden.'


  Tyrone staarde Ladislaus vol ongeloof aan, want hij kon een dergelijk aanbod niet eens serieus in overweging nemen. Het leek hem tamelijk belachelijk om zelfs maar de gedachte te koesteren dat de man op zijn leeftijd zijn hele levensstijl nog zou kunnen veranderen. Als hij hem zou vertrouwen, zouden de gevolgen wel eens net zo rampzalig kunnen zijn als wanneer hij zou geloven dat een luipaard zijn natuurlijke drang om zijn prooi te verslinden kon overwinnen.


  'Wat zou je dan doen?' vroeg Tyrone spottend. 'Geiten melken? Je kunt misschien wel begrijpen dat ik me je wat moeilijk bij dergelijke simpele karweitjes kan voorstellen.'


  'Misschien kan ik soldaat worden, net als u,' stelde Ladislaus voor. 'Als Zijne Majesteit buitenlanders in dienst kan nemen om zijn soldaten te leren vechten, waarom zou hij dan geen mannen aannemen die al kunnen vechten? Wij hoeven helemaal geen deftige uniformen zoals de rijke boyars die ik heb gezien, maar we kunnen wel voor de tsaar vechten en de Russische grenzen bewaken tegen indringers.'


  Tyrone keek de dief ongelovig aan, terwijl hij hem vroeg: 'En als je dan eenmaal je vrijheid hebt gewonnen, ga je dan niet weer roven en moorden?'


  Ladislaus stak zijn handen in de lucht om zich te beroepen op het gevoel van rechtvaardigheid van de kolonel. 'Ik ben al heel wat jaren krijger, kolonel. Mannen hebben me aangevallen en ik heb mezelf zo goed als ik kon verdedigd, maar ik ben geen moordenaar! Ik heb nooit iemand gedood die mij niet eerst van het leven probeerde te beroven.'


  Tyrone tartte hem met een verbeten glimlach. 'En ik mag aannemen dat je nooit een man tussen twee paarden hebt gebonden...'


  'Dat was maar een grapje, kolonel!' protesteerde Ladislaus grinnikend. ik uit wel eens vaker dreigementen die ik niet meen. Dat kan toch geen kwaad? Dergelijke levendige dreigementen weerhouden een man soms van het gebruik van geweld. Trouwens, u bent me nog een gunst verschuldigd, omdat ik u uit de handen van die schurk, prins Aleksei Taraslov, heb gered. Het was echt zijn bedoeling om u te laten castreren.' Hij wierp grinnikend een blik in de richting van het huis en streek zich vervolgens peinzend over de kin, terwijl hij vervolgde: ik geloof, kolonel, dat u me een hoop dank verschuldigd bent. Uw vrouw schijnt erg op uw attenties gesteld te zijn. Ze wilde niet dat ik haar aanraakte en ze bezwoer me dat ze zich nog eerder zou doden dan dat ze zich aan mij zou geven. En als u er eens bij stilstaat, kolonel, zou ze met mij waarschijnlijk beter af zijn geweest dan met die rat, Aleksei. De goede prins had me betaald om haar te ontvoeren, maar ik moest haar meteen naar hem toebrengen. En denk eens even verder, als ik zijn verzoek naast me neer had gelegd, dan zou hij iemand anders hebben gevonden, misschien wel iemand van een veel lager allooi, en die zou de prins beter van dienst zijn geweest.'


  Grigori legde zijn hand op de arm van zijn commandant om diens aandacht te trekken en samen liepen ze een paar stappen van het huis weg. Ladislaus sloeg de mannen gespannen gade, in de hoop dat ze zouden overeenkomen hem de gelegenheid te gunnen waarom hij had gevraagd.


  'Wat denkt u, kolonel?' vroeg Grigori. 'Gelooft u dat Ladislaus echt te vertrouwen is?'


  'Ik weet het niet zeker, maar gezien de omstandigheden ben ik bereid hem een kans te geven zich te bewijzen,' antwoordde Tyrone.


  'En als hij zich aansluit bij het andere regiment, tegen ons?'


  Tyrone fronste de wenkbrauwen. 'Dan zal ik ervoor zorgen dat hem dat de rest van zijn korte leven zal heugen.'


  Grigori aanvaardde het besluit van zijn commandant met een knik en volgde hem langzaam, terwijl Tyrone terug naar de veranda stapte en zich tot Ladislaus richtte.


  'Ik heb geen idee waarom ik zelfs maar zou overwegen je een kans te geven, gezien alle ellende die je me persoonlijk hebt bezorgd,' verklaarde Tyrone kortaf. 'Prins Aleksei kan getuigen van het feit dat je niet te vertrouwen bent, maar zijn ervaring met jou brengt me ertoe je tegemoet te komen... als je toont dat je het waard bent. Laat ik je dit op voorhand vertellen. Wat er vandaag ook verder gebeurt, je zult met mij terugkeren naar Moskou om Zijne Majesteit, tsaar Mikhail, het definitieve besluit te laten nemen jou en je mannen amnestie te verlenen. Als je laat zien dat je ons oprecht wilt helpen de vijandelijke troepen terug te dringen, dan zal ik mijn verzoek tot onmiddellijke vrijlating van jou aan Zijne Majesteit voorleggen, maar wees gewaarschuwd, ik ben niet in de stemming om me in de maling te laten nemen. Als jij aanleiding geeft om mij mijn beslissing te laten betreuren, dan ben jij de eerste die ik doodschiet. Heb je me begrepen?'


  'Luid en duidelijk, kolonel.'


  'Welnu, ben je er absoluut zeker van dat je mannen je zullen volgen?' vroeg Tyrone als laatste overweging.


  Ladislaus grinnikte even geamuseerd. 'Aangezien het hun laatste kans is het er levend af te brengen, durf ik rustig te zeggen, absoluut!'


  Tyrone reageerde door de luitenant te verzoeken de gevangenen vrij te laten. Toen Ladislaus en Petrov opstonden en zich uitrekten, spoorde de kolonel hen aan haast te maken. 'Ga naar je paarden en verzamel je met al je mannen voor het huis. We zullen ons moeten haasten om de huurlingen vóór te zijn, zodat we ons kanon kunnen stationeren en onze troepen vóór hen kunnen verspreiden, dus moeten we onmiddellijk op pad gaan.'


  Ladislaus aarzelde, terwijl hij in de richting van het huis keek en durfde de Engelsman nog een laatste gunst te vragen. 'Kolonel, ik zou Alyona graag nog even willen spreken. Als ik niet terugkom, dan wil ik dat ze weet dat ik in ieder geval mijn best heb gedaan om een beter leven voor ons en ons kind te krijgen.'


  Tyrone stapte naar de deur en, terwijl hij hem een stukje opendeed, wenkte hij Synnovea en de vroedvrouw om even op de veranda te komen. Ladislaus knikte als blijk van waardering toen hij langs de kolonel liep, die vervolgens de deur achter hem sloot.


  Synnovea pakte de hand van Tyrone en liep met hem naar de andere kant van de veranda, waar ze een paar minuten met elkaar doorbrachten zonder zich druk te maken over wie er misschien naar hen stond te staren. Tyrone, die niet de woorden kon vinden om haar op een zachtzinnige manier te vertellen dat hij straks weer weg moest, maar misschien niet levend terug zou komen, sloeg zijn armen om haar heen en hield zich dicht tegen hem aan met een somber gevoel dat zij onmiddellijk aanvoelde.


  'Ga je weer weg?' vroeg Synnovea bezorgd, terwijl ze achterover leunde in zijn armen. Ze keek langs zijn mouw en zag dat er wapens onder de struikrovers werden verdeeld. 'Wat voor verschrikkelijks is er gebeurd, dat jij met hen in zee bent gegaan?'


  'We hebben een vijandelijk regiment in de buurt gezien. Het ziet er naar uit dat ze op weg zijn naar Moskou. Met wat voor doel weet ik nog niet zeker, maar ik geloof dat ze van plan zijn stiekem het Kremlin binnen te dringen en de tsaar te vermoorden of te gijzelen. Het is niet de eerste keer dat ze op een dergelijke manier proberen het land in handen te krijgen.'


  'Wees voorzichtig,' smeekte Synnovea, terwijl ze zich tegen hem aan liet drukken. 'Je hebt me nog steeds nietje baby gegeven en als het de bedoeling is dat we door de dood worden gescheiden, zou ik graag willen dat er een bewijs van onze liefde overblijft.'


  Tyrone drukte een kus op haar zachte lippen en keek glimlachend in haar betraande ogen. 'We hebben zo weinig tijd samen gehad, liefste. Ik hoop dat we tientallen jaren de kans krijgen om een aanzienlijk nageslacht uit onze liefde voort te laten komen.'


  Ladislaus kwam het huis uitgelopen en Tyrone nam afscheid met een vurige kus op de mond van zijn vrouw voor hij de veranda overliep en achter de man de trap afging. Er ontstond even wat verwarring, toen beide mannen beseften dat ze naast hetzelfde paard waren gaan staan.


  'Dit is mijn paard!' verklaarde Tyrone nadrukkelijk, terwijl hij de teugels greep. 'Jouw paard is doodgeschoten! Weet je nog?'


  'Maar we hadden geruild,' probeerde Ladislaus. 'Het mijne voor jou; het jouwe voor mij.'


  'Het jouwe is dood!' Tyrone stapte tussen het paard en de man in en slingerde zich in het zadel. Toen grinnikte hij naar de man die zogenaamd woedend protesteerde. 'Van nu af aan, Ladislaus, zul je je moeten beperken tot je eigen bezittingen. Ik heb er een gloeiende hekel aan mijn kostbaarheden met iemand anders te moeten delen en zeker met jouw soort.'


  Het buitenlandse regiment reed de heuvel over en was halverwege de vallei, toen een plotselinge waarschuwende kreet de stilte verscheurde. De mannen keken stomverbaasd op, toen er een dichte rij geüniformeerde huzaren uit het niets opdook op de heuvel vóór hen. Haastig werden er kanonnen op de top van de heuvel tussen de leden van de cavalerie-eenheid geplaatst, terwijl de bevelvoerder langzaam zijn zwaard in de lucht stak.


  Bevelen leidden tot grote verwarring onder de buitenlandse gelederen en hun haast veranderde in een dolle paniek, terwijl ze hun artillerie tevoorschijn haalden en in een rij opstelde die indrukwekkender was dan wat ze tegenover zich zagen. Omdat ze met meer waren, hoopten ze de dreigende aanval af te slaan en de sufferds op de vlucht te jagen. Er kwamen verscheidene musketschoten uit hun richting en een paar huzaren vielen op de grond, maar het volgende ogenblik openden de Russische kanonnen het vuur met oorverdovende knallen. De kogels kwamen neer en ontlokten pijnkreten aan mens en dier, terwijl grote fonteinen stof vóór hen opspoten. De slachting werd compleet, toen er een tweede serie beschietingen volgde die hen zwaar strafte voor de dode huzaren. Een rijk geklede edelman schreeuwde naar de commandant die zijn mannen woedend van frustratie snel opeenvolgende bevelen toeblafte. Zijn dappere volgelingen gehoorzaamden, ontblootten hun zwaard en spoorden hun paarden aan om hun gram te gaan halen, maar juist op dat moment kwam er vanuit een kanon een loden bal op de prinselijke figuur terecht.


  De huzaren leken geduldig op de heuvel af te wachten, terwijl hun tegenstanders op hen afstormden. Het huurlingenleger veroverde al snel de eerste helling van de heuvel, maar terwijl ze daarmee bezig waren, zagen ze vanuit hun ooghoeken links en rechts van hen snelle bewegingen. Verschrikt keken ze van de een naar de ander en werden overmand door angst toen ze andere mannen zagen die hen, in allerlei soorten kledij gehuld, omzwermden. De huzaren leken tot leven te komen, toen hun commandant zijn zwaard vooruitstak als teken dat ze tot de aanval moesten overgaan. Hij voerde hen aan met een duizelingwekkende vaart, met zijn zwaard in de lucht en een ijzingwekkende strijdkreet die vriend en vijand kippenvel bezorgde. De indringers overzagen hun lot en kwamen onmiddellijk tot de conclusie dat het gekkenwerk was om zich tegen zo'n overmacht te verzetten. Ze keerden prompt hun paarden met de bedoeling zich terug te trekken naar waar ze vandaan waren gekomen, maar ze ontdekten ogenblikkelijk dat ze in een val waren gelopen, van waaruit geen ontsnapping mogelijk was.


  Een paar figuren in donkere capes kropen heimelijk tussen de bomen bij de muur van het Kremlin door totdat ze een wagen met paardenvoer zagen die met een stevig gangetje naar de Borovitskaia-toren reed. De twee haastten zich om het pad te bereiken, terwijl de kar voorbij denderde en toen gingen ze snel naast het voertuig lopen totdat de boer bij de poort stopte, waar hij de wacht met de hartelijkheid van een goed vriend begroette en lachend een praatje met hem maakte, zodat het geheimzinnige paar naar binnen kon glippen zonder gezien te worden.


  De twee vervolgden hun weg, waarbij de een de ander door de bomen leidde alsof hij de route op zijn duimpje kende totdat ze op een plek kwamen bij de rand van de Kremlinheuvel, waar ze moesten wachten tot de klok het kwartier sloeg. Op die afgesproken tijd liep een andere figuur in een cape, beduidend kleiner dan de andere twee, bij de Blagoveshchenskii Sobor weg en liep hij behoedzaam op hen af.


  'Wat zijn jullie twee vanavond van plan?' vroeg een gedempte stem vanonder de capuchon.


  'We zijn op zoek naar het kostbare gerecht waar tsaren belust op zijn,' kwam het antwoord van een zware stem.


  De korte figuur knikte bevestigend op de verklaring en gaf het verwachte antwoord. 'En wat kan dat anders zijn dan een vorstelijke plaats op de troon?' De drie gingen dicht bij elkaar staan en de kleine begon prompt te fluisteren. 'Jullie manschappen hebben hun instructies gehad?'


  De man met de zware stem gaf de informatie, terwijl de ander er doodstil bijstond. 'Op het afgesproken uur zorgen ze voor afleiding voor ons en stichten overal in Moskou branden waar de soldaten dan heen worden gestuurd. De tsaar en patriarch Filaret zullen op dat moment al in de Blagoveshchenskii Sobor zijn om te bidden. Wij moeten ons bij de rest van onze mannen voegen en de kasteelwachters doden die op wacht komen staan en vervolgens de patriarch en de tsaar in de kapel om het leven brengen. We bezetten het Kremlin tot de rechtmatige tsaar op de troon zit en doden de boyars die hem niet willen erkennen.'


  'Goed! Ik neem aan dat jullie mannen binnen het Kremlin wachten om te helpen bij deze onderneming.'


  'Alles is klaar, heer.'


  'Is er voor de andere zaak ook gezorgd?'


  'Welke zaak?'


  'Jullie hebben je toch wel bekommerd om de veiligheid van de nieuwe tsaar en een plaats in het Kremlin gevonden waar hij kan onderduiken tot hij tevoorschijn kan komen, hè?' De bitse vraag werd gevolgd door een diepe stilte die de verbijstering van de twee weergaf. De kleine man werd woedend. Razend over de onnozele simpelheid van de lomperikken trok hij met een grimmig gebaar de capuchon van zijn hoofd en liep op het stel af met een ziedende trek op zijn pokdalige gezicht. Hij sloeg stevig met de rug van zijn hand op de brede borst van de lange figuur die het dichtst bij stond. 'Sufferds! Hij is het belangrijkste onderdeel van het complot! Waar is hij?'


  'Waar iedere rechtmatige troonpretendent hoort te zijn, Iwan Voronsky,' antwoordde de lange figuur ten slotte.


  Geschrokken bleef Iwan stokstijf staan. Hoewel de man Russisch had gesproken, hadden de woorden een Engels accent gehad en een angstig gevoel bekroop hem. Hij herinnerde zich precies waar en wanneer hij het het laatst had gehoord en dat was een paar weken geleden bij een militaire parade in het Kremlin geweest.


  De lange man stapte op hem af, terwijl hij de capuchon van zijn hoofd trok. 'Ja, Iwan Voronsky, ik ben het, kolonel Rycroft, om u te dienen.' Tyrone gebaarde naar zijn metgezel en stelde hem achteloos voor. 'En deze goede man, kapitein Grigori Tverskoy, om u te helpen bij al uw ondernemingen. Je Poolse vrienden werden ontdekt voor ze Moskou bereikten en ik vrees dat je aanstaande tsaar aan stukken is geschoten door de onzorgvuldigheid van onze artilleristen. Echt een tragedie. Ik denk dat tsaar Mikhail hem liever naast jou onthoofd had willen zien.'


  Iwan rukte een dolk te voorschijn met de bedoeling hem in de borst te steken van de grote man, die hem spottend toesprak, maar toen hij het wapen omhoog stak, werd zijn pols in een stalen greep gevat. Het volgende ogenblik werd zijn arm achter zijn rug omgedraaid en omhoog gerukt, zodat hij het uitschreeuwde van pijn. Met een bijna nonchalant gebaar plukte Tyrone het mes uit de hand van de geestelijke, wat een nieuwe, hoogst verontwaardigde gil aan hem ontlokte. Naar aanleiding van het geluid kwam er een gemurmel van stemmen uit de buurt van het Paleis der Facetten, dat overging in bevelen aan de wachters om uit te zoeken waar de schreeuw vandaan was gekomen.


  Iwans hart begon zwaar te bonken, toen hij zich realiseerde dat hij niet zou ontsnappen uit de val waarin die twee hem hadden gelokt. Al het geld dat de indringers voor hem opzij hadden gelegd leek plotsklaps maar een magere som in vergelijking met de prijs die hij voor zijn hoogverraad tegen de tsaar zou moeten betalen.


  ik heb goud! Ik zal jullie alles geven als jullie me laten gaan!' smeekte Iwan wanhopig, terwijl hij over zijn schouder keek. 'Het is meer dan jullie ooit in je leven kunnen verdienen! Alsjeblieft! Laat me gaan!'


  'Welk deel krijgt prinses Anna van wat je ons belooft? Ze is jouw handlangster, hè?'


  'Prinses Anna? Welnee, zij was alleen maar een pion die ik gebruikte om te proberen rijke boyars voor onze zaak te winnen.'


  Grigori greep de man bij het sliertige haar en rukte het hoofd omhoog, zodat hij hem dreigend kon aankijken. 'Hebben de boyars je ook goud beloofd?'


  'Nee! Nee! Maar ik kan je verzekeren dat er voldoende goud is om jullie kisten tot de rand toe te vullen! Die idioten wilden niets weten van een nieuwe Dmitry op de troon! Ze waren nota bene tevreden met een simpele marionet die het land regeert.'


  'Tweemaal was voldoende, Iwan,' antwoordde Tyrone spottend. 'Welke idioot zou er nu serieus over denken een derde Dmitry tot leven te wekken?'


  'Wat is hier aan de hand ?' vroeg een officier, die vanuit de schaduwen kwam aangerend. Hij trok zijn zwaard uit de schede en riep om versterkingen voor hij langzamer ging lopen voor een behoedzame benadering. 'Wat doen jullie hier?'


  'Op jou wachten, denk ik zo,' antwoordde Tyrone plechtig en keek in de verschrikte ogen van majoor Nekrasov.


  'Kolonel Rycroft! Ik dacht dat u weg was!'


  'Dat was ik ook,' antwoordde Tyrone eenvoudig en knikte vervolgens naar de ontgoochelde geestelijke, die hij met één hand beet had. 'We kwamen toevallig een regiment Poolse huurlingen tegen, die waren aangenomen om deze man te helpen de tsaar en de patriarch om het leven te brengen. We hebben ons kamp buiten de stad opgeslagen, zodat niemand onze aanwezigheid zou bemerken, voor het geval er nog meer spionnen zouden rondwaren dan we ons hadden laten vertellen. We kwamen hierheen om degene te zoeken met wie de huurlingen een afspraak hadden. De Polen konden ons de naam van de verrader niet noemen, dus moesten we er zelf achter zien te komen. Ik geloof dat je de man al eens eerder hebt ontmoet, toen je lady Synnovea naar Moskou escorteerde. Hij is nu je gevangene.'


  Nikolai keek neer op het woedende mannetje, dat zijn tanden liet zien en siste als een gifslang. Nikolai gebaarde de wachters die op zijn roep waren afgekomen, naar voren te komen en de gevangene naar de Konstantin Jelenatoren te brengen, en keek vervolgens doodkalm toe hoe ze worstelden met het tegenstribbelende mannetje dat de felheid van een hondsdolle wolf had aangenomen. Ten slotte slaagden ze erin hem met twee kettingen rustig te krijgen en voerden het dol geworden beest af.


  Nikolai zweeg even, terwijl hij het vertrek gadesloeg en wendde zich toen bijna met tegenzin tot zijn rivaal. 'Kolonel, er is iets ernstigs gebeurd waar u onmiddellijk van op de hoogte moet worden gesteld. Kort nadat u de stad had verlaten, werd uw vrouw, Lady Synnovea, ontvoerd door een bende die sterk overeenkomt met de beschrijving van Ladislaus en zijn handlangers. Gravin Andreyevna zei dat de verdwijning van uw vrouw pas de volgende ochtend werd ontdekt, nadat de lijfwachten die u had aangenomen om haar te beschermen, gekneveld en geboeid in de tuin werden aangetroffen. Toen was het al te laat om hen eventueel tegen te houden. Het spijt me.'


  'U kunt gerust zijn, majoor,' antwoordde Tyrone. 'Op het ogenblik bevindt Lady Synnovea zich veilig in mijn kamp buiten de muren van de stad.'


  Nikolai was met stomheid geslagen en het duurde even voor hij kon antwoorden. 'Ik was ervan overtuigd dat niemand haar ooit meer terug zou zien, gezien de hardnekkigheid waarmee Ladislaus haar voor zichzelf wilde hebben. Hoe heeft u in vredesnaam kans gezien haar terug te krijgen?'


  'Ik had het geluk op het juiste moment op de juiste plaats te zijn.' Een spoor van een glimlach verscheen om Tyrone's lippen. 'Je zult misschien wel opgelucht zijn te horen dat Ladislaus besloten heeft berouw te tonen over zijn misdadige leven en hierheen is gekomen om de tsaar volledige amnestie te vragen. Op het moment bevindt hij zich ook in mijn kamp, met een wond die er indrukwekkender uitziet dan hij in werkelijkheid is, en houdt hij zich genoeglijk bezig met zijn pasgeboren zoon aan iedereen te laten zien. Zonder zijn hulp en die van zijn mannen hadden we de huurlingen nooit gevangen kunnen nemen.'


  'Ladislaus hier? In uw kamp? Kan dat waar zijn?'


  De scheve glimlach kwam te voorschijn. Het ongeloof van de majoor was een afspiegeling van het zijne, toen de dief met zijn voorstel was gekomen. 'Ik weet dat het onwaarschijnlijk klinkt, majoor, maar Grigori kan mijn verhaal bevestigen.'


  De majoor grinnikte bij het horen van dergelijke wonderen en daarna schraapte hij zijn keel beleefd achter zijn hand alvorens op een geheel ander onderwerp over te gaan. 'Kolonel Rycroft, u weet dat generaal Vanderhout erop had aangedrongen om de rest van uw regiment mee te nemen, samen met troepen van andere regimenten, om hun prestaties te evalueren...'


  Tyrone zette zich schrap en hij en Grigori wierpen elkaar een bezorgde blik toe. 'Wat is er, majoor?'


  'Welnu, voorzover ik heb kunnen nagaan had generaal Vanderhout er geen idee van hoe fel Kozakken kunnen worden als hun ook maar een strobreed in de weg wordt gelegd..


  'Ga door, majoor!' drong Tyrone ongeduldig aan, toen de majoor zweeg om hem aan te kijken. 'Wat is er gebeurd?'


  'Het werd een complete nederlaag, kolonel. Uw mannen wilden blijven om te vechten, maar generaal Vanderhout wilde niet het risico lopen dat de Kozakken nog kwader zouden worden dan ze al waren. Hij beval uw mannen terug te keren naar Moskou en volgde hen onmiddellijk in een dappere poging de Kozakken te snel af te zijn, die hem hadden gedreigd zijn hielen in brand te steken als hij te lang op hun grondgebied bleef treuzelen. Toen de generaal goed en wel veilig door de buitenste muren van Moskou naar binnen was geglipt, hielden de Kozakken zich bezig met alles wat de generaal in zijn haast had achtergelaten, niet alleen musketten, maar ook verscheidene kanonnen die hij had aangevraagd. De Kozakken maakten enorme kampvuren, liepen joelend en dollend rond, terwijl ze de Moskovieten dag en nacht lastig vielen met hun pas gevonden wapens. Ik denk niet dat er werkelijk schade is toegebracht, maar het duurde bijna drie dagen tot ze ophielden met hun gedol en op zoek gingen naar andere vormen van amusement. Sinds die tijd is de generaal ondergedoken. Ik geloof dat hij zich schaamt.'


  Grigori barstte in lachen uit en deed geen poging zijn plezier te verbergen, terwijl majoor Nekrasov schuin naar hem keek. Het duurde zeker een minuut voor Tyrone in staat was iets te zeggen zonder dat hij het risico liep het voorbeeld van zijn onderbevelhebber te volgen.


  'Zo te horen is alles tijdens onze afwezigheid zeer voorspoedig verlopen,' merkte hij droog op.


  Nikolai keek de Engelsman, die moeite leek te hebben een glimlach te verbergen, zelfs toen de maan achter een wolk verdween - onderzoekend aan. 'U neemt het nieuws wel heel goed op, kolonel. Ik verkeerde in de veronderstelling dat jullie twee misschien wel heel goede vrienden waren, omdat de generaal ook een buitenlander is en uw commandant en zo...'


  'Ik hoef niet onder buitenlanders of landgenoten te zoeken naar vriendschap, majoor.' Tyrone legde zijn arm om de schouder van Grigori en drukte hem tegen zich aan. 'Dit is een ware vriend, majoor. Hij is degene die het beste met me voor heeft en wat generaal Vanderhout betreft... wel, ik waardeer hem aanzienlijk minder dan zelfs mijn vaagste kennissen.'


  


  

  

  27


  

  

  De burgers van Moskou keken hoe het regiment stoffige soldaten over het Rode Plein reed en tussen hen in een andere verzameling woest uitgedoste krijgers escorteerde. Een paar vrouwen, van wie er één een stevig ingepakte pasgeboren baby in de armen hield, reden in een kar gevuld met hooi, een voorkeur die ieder van hen had uitgesproken om tenminste twee uiteenlopende redenen. Er volgde een batterij kanonnen en aan het einde van de stoet een paar wagens met mannen, waarvan sommigen gewond waren.


  Dit was het beeld dat prins Aleksei begroette, toen hij uit zijn slee stapte. Hij stond nog steeds met open mond te staren, toen hij de donkerharige vrouw in de kar zag, de vrouw die hij uit het huis van gravin Andreyevna had laten ontvoeren. En of het allemaal nog niet genoeg was, was haar ontvoerder gevangengenomen en reed nu aan het hoofd van zijn legertje misdadigers, als een of andere dappere krijger op weg om zijn medaille in ontvangst te nemen.


  Aleksei voelde een ijskoude hand om zijn hart en zijn adem stokte in zijn keel. Die ochtend nog was hij in zijn vertrekken geweest en had Anna horen jammeren van angst, omdat ze was gesommeerd naar het paleis van de tsaar te komen om te bespreken wat zij wist van de verraderlijke poging van Iwan Voronsky. Ze was ervan overtuigd dat ze binnen afzienbare tijd naar de Lobnoe Mesto zou worden geleid om te boeten voor de misdaad bevriend te zijn geweest met een verrader, al hield ze bij hoog en laag vol dat ze niets van de ware bedoelingen van de man afwist.


  Prins Aleksei keek knarsetandend en vol afschuw naar de mensen die zich om hem heen verdrongen. Volledig omringd te zijn door hen die de Engelse kolonel en die barbaar Ladislaus wilden toejuichen als helden van de dag, was de grofste belediging die hij ooit te verduren had gehad. Voor hun kwalijke gedrag tegenover hem wilde hij zien hoe ze stukje bij beetje aan de raven werden gevoerd, want ieder van hen had gestolen wat hij bijna ten koste van zijn leven had willen hebben.


  'Pardon! Pardon!'


  Prins Aleksei schrok op, toen hij een duw kreeg van een buitenlandse officier die hem haastig wilde passeren. De man wierp een paniekerige blik over zijn schouder en keek alsof hij bang was dat alle duivelse bewakers van de onderwereld achter hem aan zaten.


  'Pardon!' zei hij weer nadrukkelijk en wilde zich juist resoluut langs de prins wurmen, toen een vrouwelijke stem hem ergens achter hem vanuit de mensenmenigte toeriep.


  'Joehoe, Edward! Ik moet je spreken! Wacht even!'


  In paniek drong de man die Edward werd genoemd, naar voren en schoof Aleksei bijna aan de kant in zijn haast om zich een weg te banen door de toestromende menigte, alsof hij de vrouw toevallig niet had gehoord.


  Degene die hem van een afstandje riep, was niet van plan hem te laten gaan. 'Edward Walsworth! Je zult me niet lang kunnen ontlopen als ik de generaal op je afstuur!'


  Edward gromde een vloek, zodat Aleksei zijn wenkbrauwen optrok, aangezien het woord vlakbij zijn oor werd uitgestoten. Niettemin leek de man er plotseling van overtuigd dat het erg belangrijk was de vrouw te woord te staan. Hij draaide zich op de bal van zijn voet om, spreidde zijn armen en liep met een groot vertoon van enthousiasme op de vrouw af, alsof hij reuze blij was haar te zien. 'Aleta! Wat zie je er weer prachtig uit, mijn bloemetje!'


  Aleksei trok zijn wenkbrauwen nog hoger op, terwijl hij vanuit zijn ooghoek hun kant uit keek, om te zien wie de bron van bezorgdheid van de officier was. Op haar wijde rokken na, bleef de vrouw geheel verscholen achter de lange man die ze had geroepen, maar ze hield haar spottende stem nauwelijks in, zodat de prins alles kon horen wat er werd gezegd.


  'Jij, stoute man! Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je me probeert te ontwijken. Ik zou Vincent eigenlijk moeten vertellen dat hij jou moet hebben in plaats van kolonel Rycroft! Als je soms denkt dat ik mijn mond blijf houden, als jij geen verdere pogingen doet om mij op te zoeken, dan stuur ik de hellehonden op je af om je te zoeken en jou te noemen als de vader van mijn kind! Het is trouwens helemaal jouw schuld! Ik had toch gezegd dat je voorzichtig moest zijn, maar nee! Jij moest zo onhandig als een schooljochie zijn!'


  Luitenant-kolonel Edward Walsworth haalde hulpeloos zijn schouder op, terwijl hij probeerde haar te sussen. 'Toe nou, Aleta, hoe kun je er zo zeker van zijn dat ik verantwoordelijk ben ? Je had toch ook iets met een Rus in diezelfde tijd? Ik herinner me heel goed dat ik je hoorde zeggen dat je de een of andere prins een poets had gebakken door hem te vertellen dat je de dochter van de kolonel was en een onschuldige maagd. Durf je te beweren dat, met al je kleine leugentjes, jullie nooit met elkaar naar bed zijn geweest?' Edwards toon klonk meer dan ongepast schertsend. 'En als het die Rus niet is, dan je man misschien. Je hebt hem toch zeker je bed niet uitgegooid?'


  'Lummel! Je komt er niet onderuit door iemand anders de schuld te geven! Vincent is pijnlijk getroffen door een ziekte, die hem zeer heeft aangegrepen, en waardoor hij niet aan zijn echtelijke plichten kan voldoen. Hij heeft het ongetwijfeld opgelopen van al die sletjes die hij zo graag in zijn armen sluit, al had hij de euvele moed om mij de schuld ervan te geven!'


  Er klonken tegelijkertijd kreten van verbazing, toen de inhoud van haar woorden tot zowel Aleksei als Edward doordrong. Aleksei keek wild om zich heen, terwijl de paniek hem overspoelde, en Edward vloekte hartgrondig.


  'Verdomme, vrouw! Er is een hoop kwade wil voor nodig om een man je bed in te lokken, wanneer er een kans bestaat dat je besmet bent!'


  Aleta gilde woedend. 'Wat?! Denk je dat ik het ook heb? Ik zal je vertellen dat ik van mijn leven niet zo...'


  Edward kookte en boog zich voorover om de vrouw toe te bijten: 'Gezien het vuur waarmee jij op minnaars jaagt, Aleta, vraag ik me af hoeveel mannen je in je val hebt gelokt!'


  Aleksei stikte bijna van walging; hij voelde zijn maag opkomen en als een man die veel te veel heeft moeten verwerken, wankelde hij als verdoofd naar de buitenste rij van mensen en strompelde door de sneeuw naar zijn slee. Zijn gezicht was asgrauw toen hij zich op de bank liet vallen. Hij dacht niet langer aan het stel dat nog steeds hevig aan het bekvechten was; hij dacht alleen maar aan zijn eigen domheid om de leugens van de vrouw te geloven.


  Op de een of andere manier slaagde Aleksei erin thuis te komen en riep, terwijl hij het huis binnen strompelde, dat er wodka en kokendheet water naar zijn kamers moest worden gebracht. Bedienden haastten zich om te gehoorzamen en al snel stond er een gloeiendheet bad, voor hem klaar, overeenkomstig zijn instructies. Met een broeierige blik naar de bediende die hem wilde helpen bij het baden, stuurde Aleksei hem met een snauw weg en kleedde zich uit.


  Hij hield zijn adem in toen hij in het warme water ging zitten, maar hij begon zich onverschrokken te boenen tot hij bijna bloedde. Toen ging hij achterover liggen en dronk bijna een derde van de karaf met het bedwelmende goedje leeg. Ten slotte kwam hij wankelend overeind, met het gevoel dat hij van binnen en van buiten verschroeid was. Hij had het buitengewoon warm, voelde zich zwak en was volkomen dronken. Als uiting van wanhoop slingerde hij de fles door de kamer en wankelde onzeker naar het bed, waar hij zich voorover liet neervallen. Verdwaasd staarde hij door de kamer en begon onsamenhangend te brabbelen over de verschrikkelijke smerigheid die hij in zijn jeugd had gezien toen zijn vader een mes had gepakt en een einde aan zijn leven had gemaakt.


  Prinses Anna kwam die nacht niet thuis en de bedienden durfden de kamer van hun meester niet binnen te gaan. Tegen het einde van de volgende dag waren ze bijna opgelucht ruiters voor het huis te horen stoppen en ze, even later, een heftig gebons op de voordeur hoorden. Boris haastte zich om de deur te openen en deinsde vol ontzag achteruit, toen de Engelse kolonel en drie van zijn officieren zonder ook maar een verontschuldiging naar binnen kwamen gestormd. Dit keer sprak de Engelsman Russisch en eiste de meester van het huis onmiddellijk te spreken.


  'Hij is boven, heer!' De stem van de bediende trilde, terwijl hij met een bevende hand in de richting van de trap wees. 'Hij is sinds gisteren niet meer beneden geweest, toen hij ons beval een bad klaar te zetten. Hij was in een slecht humeur, heer, en we durfden hem niet te storen.'


  'Ik zal hem storen!' gromde Tyrone over zijn schouder, terwijl hij met grote sprongen de trap opging, op korte afstand gevolgd door zijn mannen.


  De kolonel bleef even voor de deur stilstaan, die de bediende met een knik had aangegeven, draaide de deurknop om en zwaaide de deur met een harde duw van zijn schouder open. Door zijn woede werd hij naar binnen geslingerd en hij was al halverwege de kamer toen hij plotseling stilstond en vol afgrijzen naar het bed keek. Hij vocht al heel wat jaren, maar al die tijd had hij nooit zo iets dergelijks gezien en zijn maag keerde zich bijna om. Het was afschuwelijk wanneer een mens zo buiten zinnen raakte dat hij zijn lichaam zo wreed moest opensnijden voor hij eindelijk voldoende moed had opgevat om een einde aan zijn leven te maken.


  Tyrone draaide zich abrupt om en liep terug naar deur waar zijn mannen stonden te wachten. De trek van afkeer om zijn mond waren er een sterke aanwijzing voor dat wat hij zojuist had gezien, niet bepaald aangenaam was geweest. Boris keek hem onderzoekend aan en zou langs hem zijn gestapt om te zien wat de kolonel had aangetroffen, maar Tyrone stak zijn hand op en schudde zijn hoofd, zodat de man bleef staan.


  'Mijn mannen en ik zullen de prins in een laken wikkelen en hem voor je naar beneden dragen. Hij moet ergens neergelegd worden waar het koud is, tenminste tot hij begraven wordt.'


  Iets verderop in de straat stond Synnovea uit het raam van huize Andreyevna te kijken, wachtend tot Tyrone en zijn mannen met hun gevangene voorbij zouden komen. Ze wilde zich ervan verzekeren dat alles goed was met haar man en dat de kwaadaardige prins hem niet op een of andere manier kwaad had gedaan. Ze glimlachte bijna opgelucht, toen ze Tyrone alleen zag terugkomen en toen werd ze overmand door twijfel en onzekerheid over wat er gebeurd kon zijn. Het idee dat Aleksei nog steeds op vrije voeten was, beangstigde haar alsof ze zojuist was ontwaakt uit een verschrikkelijke nachtmerrie en er nog niet zeker van was dat wat ze had gedroomd niet echt was en haar dus niets kon doen.


  'Hij is nu ver weg,' fluisterde Synnovea tegen zichzelf in een poging haar angst weg te praten. 'Hij zou niet terug durven komen. Hij is vast en zeker op zoek naar een schuilplaats om zich voor de tsaar en zijn mannen te verstoppen."


  Synnovea slaakte een diepe zucht, terwijl Tyrone zijn paard over het smalle pad naar de stallen achter het huis leidde. Het was dom van haar om zo in paniek te raken, berispte ze zichzelf, want ze had absoluut geen idee wat er was gebeurd. Ze was blij dat ze thuis was en dat was een feit dat Aleksei haar niet kon afnemen. Na een heerlijke nacht met haar man te hebben doorgebracht, waarin al haar zinnelijke fantasieën bewaarheid werden, voelde ze zich in de zevende hemel.


  Synnovea fronste haar voorhoofd en hield haar hoofd schuin om te luisteren, want ze vroeg zich af waar Tyrone zo lang bleef. Natasha was met Ali, Danika en Stenka naar een markt gegaan, zodat ze bijna het hele huis voor zich alleen hadden, op wat bedienden na die de instructies hadden gekregen aan al hun wensen tegemoet te komen zonder zich te laten zien.


  'Synnovea...?'


  De stem zweefde vanuit de diepten van het huis naar haar toe en leek ver, ver weg als aan het andere einde van een tunnel. Ze vroeg zich af waar hij vandaan kwam.


  'Ja...?' riep ze terug.


  'Kom, mijn liefste, ik wacht op je.'


  'Tyrone? Ben jij dat?' vroeg ze, terwijl haar voeten haar de kamer uitdroegen en naar de trappen leidden die eindeloos naar beneden gingen. De roep was in het Engels, maar de stem klonk vreemd gedempt. 'Hoe ben je in het huis gekomen?'


  'Kom je, schat?'


  'Ja, ja, ik kom eraan! Waar ben je? Ik hoor je bijna niet. Is er iets? Je klinkt zo vreemd.'


  'Schiet op!'


  Ze begon bang te worden. Was er iets mis? Wat was er gebeurd? Waar was hij?


  ik haast me, mijn liefste! Wacht op me!'


  ik wacht wel, maar je moet opschieten...'


  Ze vloog nu de trappen af, steeds lager en lager tot onderin het grote huis. Haar adem stokte in haar keel toen ze door de deuropening stormde, niet wetende wat ze zou aantreffen en toen bleef ze stokstijf staan... haar mond viel open.


  Vanuit het midden van de poel grijnsde Tyrone haar tegemoet, terwijl hij een lang, uitlopend instrument weglegde, dat Natasha soms gebruikte om haar bedienden te roepen, en wenkte haar. 'Kom bij me, mevrouw. Ik voel me vanavond in zeldzaam goede vorm en ik vind dat we uw verzoek moeten inwilligen.'


  'Wat voor verzoek, o heer en meester?' vroeg Synnovea gretig, terwijl ze de sarafan die ze droeg begon los te knopen.


  'Ik heb besloten, mevrouw, dat we de mogelijkheid onze relatie te verdiepen, ernstig in overweging moeten nemen...'


  'O ja, heer?' Haar lippen vormden een verleidelijke glimlach, terwijl ze de sarafan van haar schouders schoof en op de grond liet vallen. Ze wachtte even voor ze haar onderjurk uittrok en vroeg toen onschuldig: 'Hoe kunnen we onze relatie nog verder verdiepen dan we al hebben gedaan?'


  Tyrone hoefde niet lang over haar vraag na te denken. 'De liefde van Ladislaus voor zijn zoon ontroerde me en ik vond dat we onze liefde ook maar eens moeten bewijzen met eenzelfde geschenk aan de wereld.'


  'Ik ken u nauwelijks, heer,' plaagde ze, terwijl ze haar haar losmaakte.


  'Kom dan, mevrouw, en leer me beter kennen, en ik zal u zielsgraag onderwijzen in het geluk van onze echtelijke relatie.'


  'Dat klinkt me toch als een wellustige uitnodiging in de oren, heer.'


  'Het is een uiterst eerlijke uitnodiging, mevrouw, dat kan ik u verzekeren, want ik ben van mijn leven nooit serieuzer geweest.'


  'Serieuzer wat het onderwijzen betreft? Of wat een baby betreft?'


  'Beide, mevrouw, beide! Kom in mijn armen en laat me u tonen hoe oprecht ik ben.'


  Synnovea hing haar kousen over een bankje, liep het trapje af en zwom naar de plek waar hij haar met open armen stond op te wachten. Hij tilde haar op en, terwijl hij haar in zijn armen hield, keek Tyrone haar met schitterende ogen aan.


  'Het is nu zoveel beter dan het in het begin was, mijn liefste,' fluisterde hij glimlachend. 'Want nu hoef ik niet meer bang te zijn dat ik je aan een ander kwijtraak. Onze angsten zijn voorbij door het voornemen van de één om zijn leven te veranderen en dat van de ander om zijn leven te beëindigen.' Hij kuste haar lippen die geschrokken uiteen gingen en vervolgde zachtjes pratend: 'Ja, mevrouw, we hoeven nooit meer bang te zijn voor prins Aleksei of dat Ladislaus zijn liefde voor Alyona en zijn zoon zal kwijtraken. Nu hij volledige amnestie heeft gekregen en een jaarlijkse uitkering van de tsaar om onze grenzen in de gaten te houden en veilig te stellen, denk ik niet dat we hem ooit nog zullen zien. Zelfs Anna is ontdaan van alle bezittingen en achting die haar, als nicht van de tsaar, te beurt hadden kunnen vallen. Ze heeft het bevel gekregen terug te keren naar haar ouderlijk huis, waar ze onder hun toezicht en gezag wordt geplaatst. Het wordt volledig aan de discretie van haar ouders overgelaten wat er van haar terechtkomt, want iedere ordeverstoring die ze in hun huis veroorzaakt zal door de tsaar worden onderzocht en hij zou vervolgens in de verleiding kunnen komen alsnog andere maatregelen te treffen. Het is haar verdiende loon, omdat ze niet verstandig genoeg is geweest om in te zien wat Iwan van plan was, aangezien zoveel boyars hebben gezegd dat het haar meer dan iemand anders duidelijk moet zijn geweest, omdat ze de man zo toegewijd was.'


  'Ongelofelijk hoe alles is gelopen,' fluisterde Synnovea tegen zijn lippen. 'De enige onzekerheid die we nog hebben is of Ladislaus kans ziet zich aan zijn woord te houden. Ik moet er niet aan denken dat jij weer achter hem aan zou moeten. Eerlijk gezegd, mijn echtgenoot, moet ik er helemaal niet aan denken dat je weer weg zou gaan.'


  'Waarschijnlijk is daar voortaan nog weinig kans op, mevrouw. De tsaar heeft het onmiddellijke vertrek geëist van generaal Vanderhout en zijn vrouw van Russische bodem en mij gevraagd in plaats van generaal Vanderhout bevelhebber te worden van de buitenlandse troepen, wat inhoudt, mijn liefste, dat ik word bevorderd tot brigadegeneraal.'


  Tyrone lachte, toen Synnovea haar armen met een kreet van blijdschap om zijn nek sloeg. Met haar dicht tegen zich aan, zuchtte hij en betreurde nu al het feit dat ze het in Engeland zonder de luxe van dergelijke baden moesten stellen. Daar zou hij dan iets aan moeten gaan doen.


  


  

  

  Epiloog


  

  

  Het schip liet de laatste zeilen vieren, toen het langs de Londense kade afmeerde, juist op het moment dat er een groot rijtuig de kade kwam opgereden. Een oudere man stapte uit en draaide zich om om een lange, slanke vrouw te helpen die misschien een paar jaar jonger was dan hij. Haar haar, dat eens bruin was geweest, was in de loop der jaren verbleekt totdat het glansde als roomkleurig satijn. Een andere vrouw, sportief gekleed en zeker twintig jaar ouder, stapte na haar uit en liep vervolgens arm in arm met de vrouw naar de loopplank die op de kade werd neergelaten.


  Op het schip kwam een lange man, met een vlasblonde peuter van minstens twee jaar op zijn arm, uit de kajuit en stapte opzij om de deur open te houden voor zijn vrouw, die zorgvuldig een deken over het gezicht van hun kleine baby vouwde, voor ze in de vochtige nevels stapte die over het dek en de Theems hingen. Achter haar kwam een kleine bediende met een grote reistas over haar schouder waarin ze de spullen van de kinderen had gepakt. De man gaf de jongere vrouw glimlachend antwoord op haar gefluisterde vraag, sloeg geruststellend zijn vrije arm om haar heen en nam haar mee naar de loopplank, waar ze even bleven staan voor ze naar beneden liepen.


  'Tyre! Tyre!' riep de oudste vrouw door haar vreugdetranen heen, terwijl ze haar arm in de lucht stak om zijn aandacht te trekken.


  Tyrone zwaaide enthousiast terug en riep: 'Oma! Ik zie dat jullie mijn brief hebben ontvangen! Ik wist niet of we opgehaald zouden worden!'


  'We hadden dit voor geen goud willen missen, jongen,' riep de oudere man terug. 'We hebben de dagen afgeteld! Schiet op! We willen onze kleinkinderen zien!'


  Tyrone hield zijn gezicht bij het gezichtje van de jongen, terwijl hij wees naar de mensen die hen op de kade stonden op te wachten. 'Kijk, Alexander! Opa!'


  De blauwe ogen van het kind gleden voorzichtig van zijn vader naar de drie mensen die vochten om zijn aandacht.


  'Alexander... Alexander... ik ben het, oma!' riep de vrouw met het lichte haar vleiend. 'Waar is je zusje, Catharina?'


  Met een klein, krom vingertje wees het jongetje naar de baby in zijn moeders armen. 'Catha?'


  Zijn vader lachte en streek over het kleine armpje. 'Ja, dat is Catharina.'


  Het jongetje stak zijn duim in zijn mond en keek aandachtig naar zijn ouders die even volledig in elkaar opgingen, maar toen liet Tyrone Synnovea los om voorzichtig een punt van de deken op te tillen en naar het kleine gezichtje van zijn dochter te kijken. 'Ze slaapt nog.'


  'Catharina moet zo dadelijk gevoed worden,' waarschuwde Ali achter hen.


  Synnovea aaide over het fijne, donkere haar van de pasgeborene, van wie de oogleden even trilden als reactie op de streling. 'Ons schatje ziet er op het moment nog heel tevreden uit, Ali. Misschien slaapt ze nog even door.'


  'Het is een lief meisje, net als jij was,' prees Ali enthousiast.


  'Kom, mijn liefste,' spoorde Tyrone zijn vrouw aan. 'Kom eerst kennis maken met mijn ouders en grootmoeder en dan gaan we naar huis. Ze kunnen niet snel genoeg beginnen met van jou en onze kinderen te houden.'


  Synnovea legde even haar hoofd tegen zijn schouder, terwijl hij een geruststellende arm om haar heensloeg en toen liep hij voorzichtig met haar de loopplank af.


  'Mijn zoon! Mijn zoon!' huilde de vrouw van middelbare leeftijd, terwijl ze met open armen op hen afvloog. 'We zijn zo blij dat je terug bent! We hebben je zo gemist!'


  De Rycrofts sloegen de armen liefdevol om elkaar heen voor Tyrone zich aan hun omhelzing onttrok om zijn vrouw en kinderen voor te stellen. Hij trok Synnovea tegen zich aan en zei met een stralende glimlach: 'Vader, moeder, oma, dit is mijn vrouw, Synnovea. Dat is onze dienstbode, Ali, en dat zijn onze twee kinderen, Alexander en baby Catharina, vernoemd naar de vader van Synnovea en onze dierbare vriendin, prinses Natasha Catharina Zherkofa, die ons deze zomer met haar man komt bezoeken, samen met een andere dierbare vriend, majoor Grigori Tverskoy en zijn bruid, Tania.'


  Meghan nam het jongetje uit de armen van zijn vader en fluisterde een geheimpje in zijn oor, zodat het ventje begon te lachen en naar zijn vader wees. 'Paard! Papa!'


  Tyrone grinnikte naar zijn grootmoeder. 'Ja, oma, ik heb hem al geleerd vóór me op een paard te zitten, dus je wens om hem met de beste te zien rijden, zal nog wel eens uitkomen.'


  Met tranen van dankbaarheid glimlachte Tyrone's moeder liefdevol, toen ze Synnovea een kus gaf en haar in de familie verwelkomde. 'Dank je, mijn kind, dat je mijn zoon zo gelukkig maakt en dat je ons deze kleine schatten hebt gegeven waar we al onze liefde aan kwijt kunnen. Ik was bang dat er nooit een einde zou komen aan de jaren die ons gescheiden hielden en nu de koning Tyrone de opdracht heeft gegeven om de technieken voor het trainen van cavalerie-eenheden vast te leggen, weten we dat hij Engeland nooit meer zal hoeven verlaten om in een of andere buitenlandse campagne te vechten. Misschien kan zijn vader hem te zijner tijd verleiden tot het leren van de kneepjes van de scheepsbouw.'


  Tyrone durfde het onderwerp aan te roeren dat hem meer dan drie jaar geleden had genoopt Engeland te verlaten. 'Wat is er tijdens mijn afwezigheid gebeurd?'


  'Alles is geregeld met de familie van de man met wie je hebt geduelleerd,' stelde de oudere Rycroft zijn zoon met een klap op de schouder gerust. 'Toen lord Gurr hoorde dat je terug zou komen, kwam hij zelfs zijn verontschuldigingen aanbieden voor wat zijn zoon Angelina had aangedaan en voor wat ze jou na het duel hadden aangedaan. Hij zei dat een man het recht had de eer en goede naam van zijn vrouw te verdedigen tegenover degenen die hem wilden bezoedelen. Het speet hem dat zijn arrogantie en woede er de oorzaak van waren geweest dat je naar Rusland moest vluchten.'


  'Zoals u zelf kunt zien, vader,' antwoordde Tyrone, 'was het maar goed dat ik wegging, want ik vond er een veel grotere schat dan ik hier ooit heb gehad.'


  'Ik moet zeggen, mijn zoon,' merkte zijn moeder liefdevol op, terwijl ze bewonderend naar zijn nog steeds knappe uiterlijk keek, 'dat je veel gelukkiger teruggekomen bent dan je bent weggegaan... en duidelijk veel rijker met je gezin en je vrienden.'


  'Ja, moeder,' bevestigde Tyrone, terwijl hij even opzij keek naar zijn liefhebbende vrouw. 'Ik ben inderdaad een rijk man.'
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